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PREFACE. 


. Wıra grateful acknowledgment of the favor which for 
a period of more than twenty years has been accorded to 
the New Method with German, — and accepting as the 
“Reward of Merit” the compliment of its Transatlantic 
publication, — the author has endeavored, in preparing the 
present work, to render it still more worthy of public ap- 
proval. This work, while embracing several features of prac- 
tical value not contained in the former one, is based upon 
the same general plan. To the marked acceptance of this 
plan, as originally tested in the New Method and sub- 
sequently in Fasquelle’s French Course, has been added the 
sanction of its extensive adoption, with various modifications, 
both in American and European compilations for the study 
of the modern languages. 

The Lessons in the Practical Course, as in the New 
Method, consist usually of five divisions in the following 
order : | 

l. Exampıes. These Examples, accompanied by their 
nearest English equivalents, are made to illustrate the 
grammatical and idiomatic principles which are involved in 
the Lessons. 

2. VocABULARIES. In order the more effectually to guard 
against the tendency to ignore the importance of practising 
the pronunciation of words, as arranged in connection with 
their definitions, the Vocabularies are placed before the Ex- 
ercises. By this arrangement, also, those words which are 
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alike in form and at the same time different in pronuncia- 
tion or meaning, in the two languages (as Halter, Mutter, 
Hunger, Fuss, rotten, her, &c.), may be duly noted by the 
pupil before he is required to encounter the difficulties con- 
nected with the various grammatical forms and principles as 
practically employed in the more complex exercise of trans- 
lating. As an aid to the memory in mastering the gram- 
matical distinctions of gender, usually so perplexing to the 
beginner, the masculine, feminine, and neuter nouns are 
grouped separately. Other parts of speech, for convenience 
of reference, are arranged alphabetically. 

In addition to the usual method for teaching the meaning 
of words, the mnemonic aid of association is made largely 
available by means of references from the Vocabularies to a 
system of Philological Rules with Examples illustrative of 
the form and meaning of such words as have in both lan- 
guages a common origin. That portion of the system which 
treats of Consonantal Changes and Equivalents includes with 
German and English several other cognate languages. The 
Examples of Vowel-changes are limited to German and Eng- 
lish words. 

3. GERMAN Exercises. The sentences in German require 
only the application of the instructions contained in the 
Lesson, or in the preceding ones, for their translation into 
English. 

4. EnaiisH Exercises. The analogous sentences in Eng- 
lish are presented in immediate connection with the preced- 
ing ones in German. The principles applied in the German 
Exercises are thus made a most convenient and effective 
auxiliary in the still more advanced and difficult work of 
translating English into German. 

5. GRAMMATICAL AND IpiomaTic PrinciPLes. This division 
may be employed by means of the references either in con- 
nection with the preceding instructions, or, when not thus 


— — 
Rs) 


—_— og — — — 


PREFACE. 5 


required, may be applied both as a test of the pupil’s pre- 
vious deductions and at the same time as an appropriate 
and impressive review. 

The Lessons are peculiarly progressive. No grammatical 
form or principle has been permitted to add undue difficulty 
to the more advanced Lessons for the sake of rendering 
easier and more attractive the earlier ones. A wholly new 
and practical method is employed from the very outset for 
the illustration of the characteristic forms and uses of the 
Adjective Words. The peculiar perplexities commonly con- 
nected with the various endings of these words as applied 
to designate gender are cssentially remedied by employing, 
as their type, those forms of the Personal Pronoun which 
(unlike those of the Definite Article) have in English their 
precise equivalents both in respect to form and application. 
While ber, die, dad, defined by the, and used to indicate 
gender, appear to one whose linguistic knowledge is limited 
to English utterly incomprehensible, the forms er, he; fie, 
she; ee, it, on the other hand, require no explanation, and 
once seen in their pronominal use, their forms and applica- 
tion, as gender-endings, are equally intelligible. 

The German Script is arranged as well with reference to 
its separate study and its direct comparison with the printed 
alphabet, as to the widely different circumstances which of 
necessity control the decision of the teacher in respect to 
the time, manner, and extent of its application. 

The Plan of Composing German in the present work, al- 
though mainly the same as in the former one, is arranged 
with a view either to an earlier and more extended use, or 
to a later and more limited one, according to the aim or 
capacity of the pupil and the opportunity for the prepara- 
tion of the proposed exercises. 

In accordance with the plan adopted in the author's 
Neue Methode zur Erlernung der englischen Sprache, the 
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Practical Course embraces in connection with the Reading 
Lessons a succinct history of the German nation, noting its 
origin and relation to other nations of Europe and Asia, the 
development and prominent features of the German Lan- 
guage, and the position which it occupies among the living 
languages of Europe. This history, while answering the 
ordinary purpose of Reading Lessons, serves, likewise, to im- 
press upon the memory both the forms and facts of the 
language as further illustrative of the philological rules pre- 
sented in the earlier part of the Course. 

Among the further features of the work to which the 
author would invite attention are the Exercises in English 
type, . bringing variously into review the peculiarities of the 
preceding Lessons, — the treatment and alphabetical list of 
the Verbs of the Old Conjugation, &c., &c. 

‚ While special care has been taken to render both the 
analytic and synthetic parts so complete as to admit of 
their being employed separately, according to the choice 
of method in the study of the language, they are likewise 
designed, as occasion may require, tq be used in connection, 
and hence are — both together and also in separate 
volumes. 

- Thankfully recognizing the friendly aid which has been 
received from several gentlemen of eminent linguistic attain- 
ments, the author would also express his appreciation of 
past criticisms by asking for the present work the favor of 
their prompt and friendly repetition. - | 


—_e — 
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Lessons Lessons 
A. Adjectives with the gen., 60. 
Abbreviations, pp. 293 - 295. with the dat., 12. 9.; 52 
Aber, allein, denn, nämlich, oder, Adverbs, 43. 
fondern, und, 8. 4.* ‚ formation of, 48.1. 


Absolute possessive pronouns, 26. 

Accent, pp. 20 and 21. 

Accusative case, 

Achten, 

Adjectives, formation of, by 
means of suffixes ifd, er, 
ig, n, en, ern, 22. 4., 5., 6., 

and 7. 

——, compounded with nouns, 

adjectives, numerals, verbs, 


4.; 5.* 
51. 4. 


adverbs, prepositions, 19. 4. 
——, comparison of, 21. 
—— denoting material, 22. 6. 
—— used predicatively, 1. 3.; 20. 1. 
—— used attributively, 3. 1.; 20. 2. 

and 7. 
—— used substantively, 22. 
—— used adverbially, 1. 3.; 20.1. 
——, Old Declension, 20. 2. 
——, New Declension, 20. 2. 
——, Mixed Declension, 20. 2. 
—— with the acc., 5. 2. 


——— compounded with preposi- 

tions, 24. 3. 
——-, position of, 9. 9.; 47. 7., 8., and 9. 
Allein, see aber. 


Wher, 1. 2; 21. 7.; 54. 1. and 3. 
Alle, all, 54. 4. 
Alles, 29. 6.; 54. 2, 

Alphabet, p. 17. 

Am, 21. 6.; 24. 2. 

An, 12. 8.; 24.1. 

Anderer, 54. 5. and 6. 

Anomalous verbs, 36. 

Ans, 24. 2. 

Anfichtig, 50. 1 

Anftatt, 49.1 

Any, 15. 6 

Article, omission of, 46. 6. and 7 

Wud, 13. 1 

Auf, 24.1. 

Aufs, 21. 8.; 24. 2. 

Aus, 12. 1 

Auxiliary verb, omission of, 27. 6 


* The numbers, except when the page is indicated, refer to Lessons and divisions of 
Lessons ; thus, 8 denotes the Lesson, and 4 the division of the Lesson. Two or more 
numbers, each referring to a Lesson, are separated by a semicolon ; thus, 4.; 5. denote 


Lesson 4.; Lesson 5, 
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Lessons Lessons 
B. Däuchten, 36. 3. 

Baden, 82. 2. | Definite article, 1. 2. 

Bart, 18. 8. | ——, declension of, 14. 1. 

Begegnen, 37. 1. | ——, use of, 14. 2; 46.1.,2.,3., 

Begierig, 50. 2. 4., and 5. 

Bei, 12. 1. and 7. | Demonstrative pronouns, 29. 

Beide, 20. 11;.54. 7. | Denfen, 36. 2. 

Beides, 54. 8. | Denn, see aber. 

Beim, 24. 2. | Dennod, 47. 4. 

Belehren, 51.2. | Der, 1.2.; 14.1.; 15.1; 17.7.; 27.1. 

Definnen, 51. 2. and 2,; 28. 3.; 29. 1., 2., and 3. 

Befte, 22. 3. | Deren, 29. 4. 

Bewegen, 35. 3. | Derjenige, 28. 1. and 2. 

Binnen, 12. 1. | Derfelbe, 28. 1. and 6. 

Bis, 24. 4. | Ded, bef, . 29. 5. 

Bitten, 31.1. | Deffen, 29. 4. 

Bleiben, 37. 1.; 40.1. | Defte, 21. 13. 

Brennen, 36. 1.; 38. 8. | Determinative pronouns, 28. 

Bringen, 36. 2. Diefer, 1. 2. 

By, 12. 8. | ——, declension of, 14. 1. 

Dies, diefed, 29. 6. 
c. Dininutives, 3. 3.; 19.1. 
Dingen 35. 2. 

Capital initials, p. 21. Diphthongs, p. 18. ma 

Cardinal numbers, p. 125. Dod, 47. 4. 

Classified list of nouns, pp. 271-298. Dort, 48. 2. 

Collocation of words, 47. | Double letters, p. 17. 

Comparative view of German, Drefchen 80. 2. 
English, and other Cognate Dünfen j 44.3. 
Languages, pp. 24 - 27. Durd 5. 1.: 42. 3. 

Composing German, p. 63. Dırda 42 

Compound consonants, p. 17. nn a 36, 4.: 37. Band 15. 

Compound verbs, BL. ante, nen 

——, inseparable, 42. 1. and 3. 

——, separable, 42. 2. and 3. £. 

Compound words, 19. 

——, accent of, 19. 5. | Eigen, 13. 11. 

Conditional mood, 39. | Ein,p. 21. 

Consonants, p. 19. ——, 2. 1.; 15. 1.; 20. 8., 9., and 10.; 

26. 6. and 7. 
Ginanbder, 25. 9. 
D. Einer, 54. 9. 

Da, 48. 2. | Einfältig, 23. 3. 

Das, 29. 6. | Einiger, 1,2; 54. 11. 

Dative case, 7.; 52; 58. | Einmal, _ 2. 5. 

—— preceding accusative, 7.3. | Ein paar, 54. 19. 


Eitel, 
Entbinden, entblößen, enthalten, 
entfleiden, entladen, entlaften, 


entfeßen, entwöhnen, 51.1. 
Entgegen, 12. 1. and 4. 
Entlang, 52. 1. and 5. 
Er, fie, es, 1.1. 
Erbarmen, 51. 2 
Erjchreden, 80. 4 
Erft, j 24. 5. 
Ge, 25. 1., 2., and 3. 
Eſſen, 31. 2. 
Etwas, p. 21. 


» 15.4 and 7.; 22. 3.; 54. 12. 


F. 
Fähig, 50. 1. and 2. 
Falten, 33. 2. 
Sehlen, 44, 4, 
Finden, 40.1. 
Folgen, 37.1. 
Fractional numerals, 23. 2. 
Freuen, 51. 2. 
Froh, 50. 2. 
Fühlen, 40.1. 
Für, 5.1. 
Fürs, 24. 2. 
Future participle, 41. 3. 
G. 
Gar, ganz und gar, 13. 2. 
Gebären, 30. 6. 
Geben, used impersonally, 13. 12. 
Gebrechen, 44, 4, 
Gedenfen, 51. 6 
Gefallen, 13. 8 
Gegen, 6.1 
Gegenüber, 12. 1. and 4. 
Gehen, 10. 6.; 36. 5.; 38.7.; 40.1.; 44.6. 
Gehören, 24.1. 
Gelüften, 51. 3. 
Gemäß, 12. 1. and 4. 
Gen, 5.1. 


Lessons 
Gender, 2. 2.,3., and 4. 
—— of compound nouns, 19. 5. 
Gender-ending words, 1. 2. 
——, declension of, 14.1. 
——, plural of, 17.7. 
General vocabulary, pp. 319 > 385. 
Genefen, 11. 2. 
Genitive case, 6.; 49.; 50.; 51. 
—— used partitively, 50. 6. and 7. 
Genug, 54. 13. 
Gern, 13. 7 
Gefdeben, 11. 3 
Gewahr, 60.1 
Gewobnt, 50. 1. and 2. 
leiden, 26. 5 
@limmen, 35. 2. 
H. ; 
Haben, 9. 7.; 10. 6.; 36. 7.; 37. 2.; 
38. 1.; 39.1. 
Halb, 20. 11. 
Halb, halben, halber, 49. 2. and 5. 
Harren, 51. 5. 
Hauen, 33. 3. 
Heißen, 34.1.; 40. 1. 
Helfen, 40. 1. 
Her, 48. 3. and 5. 
Hier, 48. 2. 
Sin, 48. 3. and 5. 
Hinter, 24.1 
Hinterm, 24. 2. 
Hören, 40. 1. 
I. 
Idiomatic expressions, 6. 5.; 13.; 
. 9. 42.; 43. 6 
Ihr, 2.1.; 15. 2.; 26. 3 
Sm, 21. 8.; 24. 2. 
Imperative, 4. 
Impersonal verbs, 44. 
Sn, 24.1 
Indefinite article, 2.1 
——, declension of, 15.1 
—— numerals, 54. 
15. 4 


—— pronouns, 
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Infinitive, 40. 
——, formation of, 3. 2. 
Infinitive, active, with passive 
signification, 10. 5. 
—— answering to Eng. pres. 
part., 10. 6. 
—— as subject of the sentence, 40. 3 
——— used substantively, 10. 6. 
Ins, 24. 2. 
Interrogative pronouns, 15. 3. 
—— words, 7. 7.; 8.7. 
Inversion of subject and verb, 8. 4. 
—— of verb and object, 8. 5. 
—— of independent sentences, 47. 2. 
Irgend, 54. 14. 
Irregular verbs, see Anomalous 
verbs. 
Iterative numerals, — 23. 4. 
J. 
Sammern, 51. 3 
Se... je, je... defto, je... 
um fo, 21. 13 
Seder, 1. 2.; 20. 10 
Sedermann, p: 21. 
_——, 15. 4 
Semand, p. 21. 
— 15. 4. 
Sener, 1. 2. 
Jenes, 29. 6. 
Jüngſt, 22. 8. 
K. 
Kein, 2. 1.; 17. 7.; 26. 6 
Kleiner, 54. 10 
Kennen, 36. 1.; 38. 8 
Klimmen, 35. 2. 
Kommen, 30. 1. 
Können, 36. 4.; 37. 6., 7., and 15. 
Koften, 53. 7. 
L. 
Rachen, 51.7. 
Laden, 32. 3. 


INDEX. 


Lessons 
Langer, längere Zeit, 22. 8 
Langer ald 22. 8 
Lange, 52. 1. and 2. 
Langft, 22. 8. 
Laſſen, 87. 12. and 15.; 40. 6. 
Lauter, | 29. & 
Xebendig, p. 21. 

Leer, 50. 1 and 2. 
Legen, 40.1 
Kehren, 40.1 
Lei, : 54, 15 
Leiden, 13. 9 
Kernen, 40.1. 
Leute, 18. 10. 
Liegen, 31.1. 
Lohnen, 51. 3. 
Lod, | 50. 1. 
Löſchen, 35. 5. 
Losſprechen, 51.1. 
Lüften, 51. 3. 
M. 
Maden, J 40. 1. 
Mahlen, 32. 4. 
Mahnen, 51. 2. 
Man, 15. 4. and 5 
Mander, 1. 2.; 54. 16. 
Mand, 20. 5 
Mangeln, 44, 4 
-| Mann, 18. 8 
Männden, 19. 2. 
Mehr, 22. 5. and 10 
Mein, 2.1.; 17.7 
Melfen, 35. 2. 
Miß, 42. 3 
Mit, 12.1 
Möchte, 16. 6 
Modal auxiliaries, 37. 
Mögen, 36. 4.; 37. 8. and 15. 
Möglichft, 2. 8. 
Mite, 50. 1. 
Multiplicative numerals, 23. 3. 
Müffen, 36. 4.; 37. 9. and 13. 
Mutter, 17. 4. 
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Lessons 
RX. 

Nach, 12. 1., 4., and 5. 
Rach Haufe, 12. 6 
Nächſt, 12.1 
Nämlich, see aber. 
Neben, 24.1. 
Nebit, 12. 1. 
Nehmen, 30. 3. 
Nennen, 36. 1.; 38. 8.; 40.1. 
Richt wahr, nit, 13. 3. 
Richt eher, als big, 24. 6. 
Nichte, p. 21. 
— 15. 4.; 22. 3 
Niemand, p. 21. 
—, 15. 4. 
Nod, 13. 6. 
Nominative case, 1.; 2.; 3. 


Nouns, compounded with nouns, 
adjectives, numerals, verbs, 
adverbs, prepositions, 19. 3. 

——, old declension of, 8. 2. 

——, new declension of, 16. 1. and 2. 


——, mixed declension of, 16. 3. 
—, plural, 17.; 18 
——, irregular plural, 18. 
——, table of declensions, 17. 
——, used in apposition, 17. 9 
Numerals, 23. 
0. 
Ob, 12. 1.; 52. 1. and 3. 


Obgleich, obfdon, obwohl, 47. 3. and 4. 
Ober, see aber. 


One, 13. 10. 
Ordinal numbers, p. 125. 

F. 
Participles, 41. 
comparison of, 21. 12. 


Perfect participle, formation of, 8. 3. 
Perf. answering to Eng. imperf.,10. 4. 


Plural, 17. 
Pflegen, 11. 2.; 35. 3. 
Possessive pronouns, 2. 1. 
——, declension of, 15. 2. 


Lessons 

Prepositions governing the acc., 5. 1. 
dat., 12. 1. 
—— acc. or dat., 24. 1. 
—— gen., 49. 


—— gen. or dat., 52. 1., 2., 3., und 4. 
gen., dat., or acc. 52. 5. 
—, contraction of, with the 

def. art., 24. 4. 
Present tense, use of, 10. 2. and 3. 
Pronouns of the 3d pers. used 

for the 2d, 1.4;9.2 


Q. 


Quellen, 35. 4. 


R. 


Reading Lessons, pp. 296 - 318, 
Reflexive pronouns, 9. 4. and 5.; 25. 


Reflexive verbs, 43. 
Relative pronouns, 27. 
Relative sentences, position of, 27. 3. 
Rennen, 36. 1.; 38. 8, 
8. 

Salzen, 33. 2. 
Sammt, 12. 1. 
Satt, 50. 1. 
Schallen, 35. 2. 
Schaͤmen, 61. 2. 
Schleifen, 34. 2. 
Schmelzen, 35. 4. 
Schnauben, 35. 2. 
Schrauben, 35. 2. 
Schreden, 30. 4. 
Schroten, 33. 2. 
Schuldig, 50. 3. 
Schwellen, 35. 4. 
Sehen, 40. 1. 
Sein, 9. 8.; 14. 3. and 4.; 36. 9.; 

37. 1. and 3.; 38. 1.; 39. 1. 
Seit, 12. 1. 
Selbft, 25. 8. 
Senden, 86. L; 38. 8. 
Sid, — 


12 INDEX. 

: Lessons Lessons 
Ste, : 9. 3. | Verbs, position of, in subordi- 
Sieden, 85. 2. nate sentences, 8. 6.; 47.1 
Sitzen, 81. 1. | — new conj., 10. 1. 
Go, 16. 7.; 20. 11.; 27.1.; 47.3. and 4. | — —— » paradigm of, 45. 
Golder, 1.2; 20. 8. and 9.; 28. 1., | ——, old conj., 11.; 30.; 31.; 82; 83.; 

7., and 8. 34; 35. ; 38. 7. 

Sold, 20. 5. | ——, ——, paradigm of, 45. 
Sollen, 36. 4.; 37. 10. and 15.; 41. 7. | ——, ——, formation of imperf., 11. 4. 
Some, 15. 6. | ——, ——,, form. of perf. part., 11. 5. 
Sonder, 6.1.) ——, —, first class, 30. 
Sondern, see aber, ——; ——, second class, 31. 
Sonft, 13. 6. | ——, ——, third class, 32. 
Spalten, 33.2. | ——, — fourth class, 33. 
Spaziren, 40.1. | ——, ——, fifth class, 34. 
Spotten, 51.7. | — ——, sixth class, 35. 
Steden, 30. 5. | —, — connected view of 
Stehen, 36. 5.; 38. 7. root-vowels, 35. 6. 
Subjunctive mood, 38. | —, ——, connected view of 
Subordinating conjunctions, 15. 8. — exceptions, pp. 260 

——, — alphabetical list of, 
T. pp. 262 - 271. 
Thun, 36. 6.; 38. 7. Verbderben, 30. 4. 
Tochter, 17. 4. Verſichern, 51. 1. 
Treten, 31. 3. Vertröften, 51. 2 
Triefen, 35. 2. Biel, 54. 17. and 18. 
Trotz, 52.1. Voll, 50. 4. 
Bom, 42, 2. 
v. Bon, 12. 1. and 7. 
Ueber, 24. 1.; 42. 3. Bon zu Haufe, 12. 6. 
Veberführen, 51. 1. | Bor, 24. 1. 
Veberzeugen, 51. 1. | Vowels, p. 18. 
Um, §1.; 42. 3. 
Um zu, 10. 7. 
Umlaut, p. 18. W. 
Um — willen, 49, 3. and 5. | Wagen, 85. 2. 
Ums 24 2. Wahren, 51. 4. 
4 
Und, see aber. Wahrnehmen, 61. 4. 
nes Walten, 51.7. 
Unfabig, 50. 2. 
Ungewohnt, 50, 1. | Warten, — 
Unter 24. 1.; 42. 8. Wad, 15. 3.; 22. 8.; 27. 5. and 7. ; 28. 5. 
‘ Was für, 15. 3. 
¥ Weben, 35. 2 
Wegen, 49. 4. and 6. 
Verbs, single form of conjuga- Weibchen, 19. 2 
tion, 6. & | Weiden, 34 2; 87. 1. 


INDEX. 

os ; Lessons Lessons 

Welder, 1. 2.; 15. 3. and 7.; 27.1. | Wientelfte, 23. 1. 

and 2. | Wiffen, 36. 4. 

Welches, 29. 6. | Wollen, 36. 4.; 87. 11. and 15. 

Weld, 20. 5. | Wort, 18. 8. 

Wenden, 36. 1.; 38. 8. | Wundern, 51.2 

Wenig, 54. 17. and 18. | Würde, 16. 6, 
Wenn, 15. 8.; 47. 3 2 
Wer, 15. 3.; 27. 7.; 28. 5 : 

Werden, 14. 6.; 36. 8; 37. 1.; 38.1.; | Bu, 12. 1., 5., and 7.; 20. 11.; 46. 7. 

89, 1.; 45. 1. and 2. | Zufolge, 52. 1. and 4. 

Werth, 50. 1. and 5. | Zufrieden, 50. 1 

Wed, wef, 29. 5. | Su Haufe, 12. 6 

Wider, 5. 1.; 42. 3. | Zum, 21. 8.; 24. 2. 

Wie, 13. 5.; 47. 3. | Zur, 24. 2. 

Wieder, 42. 3. | Zumwiber, 12. 1. and 4. 

Wiegen, 85. 3. | Brwifden, 24. 1. 


14 GERMAN CURRENT-HAND. 


Große Buchſtaben. Capital Letters. 


Meer aoe fan GER 
—— 


BE 


——— — — — — md] — — — ee — — 


ALPHABET. 17 


Alphabet. Alphabet. 

German. English. Names. Examples in Pronunciation. 

A, a. A a Ah. Alt. Aal. Blatt. 
B, b. DB, b. Bay. Ball. Bahn. Ab. 

G, « C,c Tsay. Ceder. Ceres. Celle. 
9, d. D, d. Day. Dann. Dar. Bald. 
Ge E, e. A. Ende. Eben. Ehe. 
uf F, f. Eff Fett. Affe. Fand. 
G, g. G, g. Ge Rege. Fegen. Karg. 
©, h. H, h. Hah. Held. Sehen. Halle. 
J, i. I, i. E(i,pique). Ibis. Bild. Ding. 
J, j. J, j. Vote. Ja. Jeder. Jahr. 
et. K,k Kah Kamm. Kerker. Kennen. 
‚I L, I. Ei. Ramm. Alles. Rinde. 
M, m. M,m. Emm Mir. Am. Milbe. 
An N,n Em. Rafe. Dann. Marr. 
©, o. O, o Oh. Ohne. Bote. Vall. 
P, p. P, p. Pay. Peter. Kappe. Bore. 
Q, q.  q. Koo. Qual. Quitte. Quelle. 
R, r. R,r Err (13). Netter. Der. Rabe. 
S, f,8 S, s Es. Samen. Das, Befen. 
g, t TT, t. Tay. Tinte. Ratte. Tafel. 
u, u. U, u. Oo (ooze). Uhu. Blut. Gut. 
V, v. V, v. Fow. Davon. Water. Metter. 
W, w. W,w Vay(18. Wafer. Erwin. Wunder. 
X, gr X x Ix. Xaver. Here. Art. . 
%, y. V, y. Ipsilon. Ypern. Cyrus. Lydien. 
3, 3. Z, 2 Teet. Sotte. Suber. Panzer. 
2. &c. (u.f. f. = und fo fort; etc. — and so forth.) 


1 @, as pronounced in the alphabet, has its guttural sound as in rege (10). 


Sufammengefeste Confonanten Compound Consonants and 


und verdoppelte Budftaben. Double Letters. 
(ch) = tsay-hah; dick) = tsay-kah; fd (sch) = es-tsay-hah; ff (N). 
fl (st) = es-tay ; § (sz) = es-tset ; & (tz) = tay-tset ; et (ec). 


Letters when doubled are pronounced separately : ff=f—f, not double f, &c. 
2 


18 VOWELS. — UMLAUTS. — DIPHTHONGS. 


Vofale. Vowels. | 


L. The vowels are a, e, i, 0, u, h, and are pronounced as follows: 


A, alikea inah, marl: Rad. Gaal. Glatt. Kalt. 
€, e like ec in prey, very: Ebel. Heer. Klette. Erde. 
3, i like z in pique, il: Dir. Bild. Kind. Rippe. 
O, o like o in no, not: Oben. Mor. Motte. Lob. 
N, n like 0, 00 in do, moon: Unten. Hund. Butter. Ufer. 
Y, wy like i in Dir, Bild: Hop. Stor. Syrup, Wyck. 


2. Vowels are lengthened, 1. when doubled ; 2. at the end of 
accented syllables, and 3. in a syllable with silent §: 
Saat, leer, Moos; Faden, lefen, Mine, Bote, Fubder, Cyrus; mahlen, Hebler, ihn, 
Hohl, ruht, Stuhl; Naar, laben, dehnen, Maler, 2c. 
3. %, i, is long, when followed by e in the same syllable: 
Liebe, bier, vier, nie, Friede, fieben, Dieb, Diehle, Biene. 


4. Vowels are shortened (gejchärft), 1. when followed by a dou- 
ble consonant, and 2. often, when followed by two consonants : 


Ratte, Meifer, innig, Rotte, Suppe; haftig, Melter, Filter, Poljter, munter. 


Umlaute. Umlauts. 


5. The umlauts are We or a, Oe or 8, We or it, and are 
pronounced as follows: 
Ae, ü nearly like e: Wepfel. Gärtner. ſpät. Aeſte. 
De, ö as in Del. Pöbel. Göthe. Möve. 
Ue, ü as in Uebung. Müller. Süd. Rübe. 


For ö and ü there are in English no corresponding sounds. The French 
eu in peur answers nearly to §, and z in the word vu, to ũ. The e of the 
umlauts, unless they are capitals, is usually expressed by two dots, as in the 
above examples. 


Diphthonge. Diphthongs. 


6. The diphthongs are ai (or ah), au, ei (or eh), eu, du, and 
are pronounced as follows : 


Ai, ai (or ay), like ay in aye: Hai, Mais. Laib. Main. 
Au, au, like ou in house: Haus, Maus, Bau. Raub. 
Gi, ei (or ey), like © in die: Bein, Pein, Feil. Reid. 
En, eu, like of in oil: Eule. Heu. Meute. Neun. 


Aen, au, like eu in Heu: Käufer. Aeugeln. Säumen. Rauber. 


CONSONANTS. 19 


Confonanten. Consonants. 


7. B, d, 7,5 © 1, m, n, p, q, £, d, ph, ff sound like 
b, d, f, h, k, 1, m, n, p, q, % ck, ph, ss in English. 
8. €, ¢, before a, 8, u, sounds like &; before a, 5, e, i, h, it 
sounds like 3 (fs): 
Caffe, Compaß, Cur; Cafar, Colibat’, Ceder, Circus, Cymbel. 


9. Ch, dh, 1. in words taken from foreign languages, retains 
its original sound; 2. when followed by f (8) in the same 
syllable, it has the sound of &; 3. in other positions it has 
a guttural sound : 

Chor (choir), Charlatan (charlatan) ; Odfe, Wache, feds; nad, Rade, fade, 
Loch, Doct, Buche, Kuden, Tuch, Rauch, tauchen, hod. 

1. To produce the guttural sound of @, take for experiment the word 
bo ; pronounce ho precisely like our word ho! giving, however, as full 
and prolonged a breathing at the end as at the beginning, thus hoh = hod. 


2. When not preceded by a, 9, n, or att, as also in the suffix en, a 
slight hissing sound of sh naturally attaches to ch: 


“recht, ich, reich, euch, raͤ ichern, Dicht, möchte, Arche, Verde. 

10. ©, g, at the beginning of a word, or when doubled, has 
the sound of g in go, niggard ; after n in the same syllable, it 
sounds like our g hard in like position : 

Gabel, gut, Cage; Sanger, lang, Bingen, Achtung, Nibelungen. 

At the end of a radical syllable, or in the combinations g8, gD, gt, gfl, 
its sound approaches that of guttural & (9.) : 

Magen, Bogen, Tugend, Tag, Trog, Krug, Magd, Lugs, lugt, logit, arg, Talg, 
Egel, Leipzig, träge, Luge, Magde, Bögte, legte, (agit, Degen, mögen. 

11. §, §, unless it begins a syllable, is silent, but serves to 
lengthen its vowel : — 

mehr, Kohn, thun, Mahl, ihm, fühn, Ahne, Ohm, Sohn, Lahn. 

12. %, j sounds like y consonant : 

Sabr, Jude, Sanuar, Subel, jener, Sunfer, jeder, Jäger, jung. 

13. N, r, unless in an unaccented syllable or after a long 
vowel, is uttered with a trill or vibration of the throat : 

Regen, Rohr, rein, arg, Mark, mir, Karren, Sparte, 


20 ACCENT. 


14. G, f, at the beginning of a syllable, has a sound between 
that of z and s: 

Sohn, Sünde, find, gefund, Sand, Sumpf, Siegel, fachte, Sabel. 

1. Schluß 8 (final 8) instead of f is employed at the end of a syllable, 
except when ff is used : 

Gag, Potsdam, audfprechen, weisfagen, ꝛc., but Wafer, effen, 2c. 

2. The sound of f before p or t at the beginning of a syllable, as recog- 
nized by German orthoepists, is between that of { and the lisping f; for 
this sound, however, there is an extensive provincial substitution of the 
fq) sound : 

Spiel, Sporn, Sprache, Stachel, Stand, Stuhl, ausftellen, fterben. 

15. Sh, fd) sounds like sh: 

Schild, Schiff, raſch, Tifh, Froſch, Schaf, darf, Taſche, miſchen. 

16. T, t sounds like ¢ in test ; in words taken from Latin or 
French, t sounds like 3, when in English ¢ sounds like sh : 

Tert, Art; Station’ (pronounced Stassison), station, Ration’. 


17. ®, b sounds like f in fit ; in foreign words it sounds like v: 
Better, Gevat’ter ; Vene'dig, Verfailles, Vanda'le, Vermont’. 

18. 98, w has a sound between that of w and v; after a con- 
sonant in the same syllable it sounds somewhat like w: 
Welt, Walfer, Schwalbe, ſchwimmen, zwei, zwanzig, zwingen. 

19. 3, 3 sounds like ts: 

Zahl, Zahn, Pelz, Zinn, Zimmer, Holz, Zange, giemen, zittern. 

20 (i (formed of f and 3) sounds like ss and never begin 

“ (g (formed of t and 3) sounds like 3 a word : 

Glug, fliegen, Plap, nüplic, lief, Rup, Pup, Shug, Rage. 


Mccent. Accent. 
21. Words take the primary accent on the first syllable, 
unless otherwise noted : 
Syrup, Papier’, geben, verge’ben, Folter, gefol’tert, Marter, gemar’tert. 


1. In words compounded with a separable particle (L. 42.), or with the 
prefix un, the primary accent is on the first syllable : 


abfallen, abgefallen, ungefällig, ungewöhnlich, untidtig, unpaſſend. 


CAPITAL INITIALS. 21 


2. Gi final and also ir (or fer), in verbs ending in irew (or ieren), take 


the accent: 


Schreiberei’, Türfei’, poli’ren, ftudi’ren, risfi’ren, marfchi’ren. 


3. Foreign words that have dropped the original endings usually take 


the accent on the last syllable : 


Admiral’, Contrajt’, Contraft’, Altar’, Balfon’, Cardinal’. 


4. Foreign words that have taken German endings are generally accent- 
ed on the penult ; those that remain unchanged in form often retain the 


original accent : 


Apothe’fer, franzö’fiich, Colle’gium, Minifte’rium, Confijto’rium. 


5. Other words are accented on the radical or primitive syllable, thus 
corresponding to our words of Saxon origin : 


Windmühle (windmill), Freundſchaft (friendship), verfte'ben (understand), 


verbit’ten (forbid). 


Leben'dig is the only exception to this rule. 


6. In German, as in English, the accent is often varied for the sake of 
contrast or emphasis : 


Er ijt nicht bekehrt, fondern berfehrt. He is not converted, but perverted. 


Große Anfangsbudftaben. Capital Initials. 


22. In German, capital initials are used 1. in nouns and 
words used as nouns; 2. in pronouns of the third person, used 
for the second (L. 1.); 3. in Jedermann, Jemand, and Niemand, 
and in Etwas and Ridts used substantively; 4. in Gin, as 
distinguished from the article ; and 5. in adjectives derived from 


names of persons and places (not of countries) : 


Der Mann hört dad Singen ded Klei⸗ 
nen. 
St fehe Jemand ; er bringt mir Etwas, 
aber nichts Werthvolled (L. 22. 3.). 
Diefed Eine Pferd ijt für Sie, dad andre 
ift für Ihren Freund. 

Das preußiihe Blau ift eine Abart bed 
im Dippel’fchen Laborato‘rium erfun- 
denen Berliner Blau. 


The man hears the singing of the 
little (one). 

I see somebody ; he brings me some- 
thing, but nothing valuable. 

This one horse is for you, the other 
is for your friend. 

The Prussian blue is a variety of 
the Berlin blue, invented in the 
laboratory of Dippel. 


22 ; EXERCISES IN PRONUNCIATION. 


Ucbungen in der Ausſprache. Exercises in Pronunciation. 


23. There are in every language peculiar sounds which re- 
quire to be repeatedly heard before they can be uttered, — heard 
not only in disconnected articulations, but as modified in words, 
pronounced both separately and :in sentences. The only suc- 
cessful guide of the voice to a correct pronunciation is a care- 


fully educated ear. 


Masculine. 
Der Tag it bell (L. 2.2). 
The day is light. 
Der Mond ift bleich. 
The moon is pale. 
Der Schnee ijt weiß. 
The snow is white. 
Der Rubin’ift roth. 
The ruby is red. 
Der Stahl ift hart. 
The steel is hard. 
Der Bleiftift it hart. 
The pencil is hard. 
Der Teppich ift ſchön. 
The carpet is beautiful. 
Der Keller ijt tief. 
The cellar is deep. 
Der Adler ift fühn. 
The eagle is bold. 
Der Bar iſt wild. 
The bear is wild. 
Der Lowe brullt. 
The lion roars. 
Der Wolf heult. 
The wolf howls. 
Der Hund belt. 
The dog barks. 
Der Frofch quaft. 
The frog croaks. 
Der Vogel fingt. 
The bird sings. 
Der Hahn fräht. 
The cock crows. 


Feminine. 


Die Nacht it dunkel. 


The night is dark. 
Die Sonne ijt heiß. 
The sun is hot. 
Die Luft ijt warm. 
The air is warn. 


Die Koble ijt Schwarz. 


The coal is black. 
Die Seide ijt fein. 
The silk is fine. 
Die Feder ijt neu. 
The pen is new. 
Die Thire ift flein. 
The door is small. 
Die Kuche ijt flein. 


The kitchen is small. 


Die Gane ijt fett. 
The goose is fat. 
Die Kage ijt ſchlau. 
The cat is sly. 
Die Kuh mubt. 
The cow lows. 
Die Ziege medert. 
The goat blests. 
Die Kage miaut, 
The cat wauls. 
Die Biene fummt. 
The bee buzzes. 
Die Lerdhe trillert. 


The lark warbles. — 


Die Ente fchnattert. 
The duck quacks. 


Neuter. 
Das Jahr iſt lang. 
The year is long. 
Das Wetter ijt gunftig. 
The weather is favorable. 
Das Wafer ift falt. 
The water is cold. 
Das Gold ijt gelb. 
The gold is yellow. 
Das Leder ift weich. 
The leather is soft. 
Dads Bud ift alt. 
The book is old. 
Das Feniter ijt hoch. 
The window is high. 
Das Haus ift groß. 
The house is large. 
Das Rothfeblaen ijt fon. 
The robin is pretty. 
Das Kalb ijt braun. 
The calf is brown. 
Dads Pferd wiebert. 
The horse neighs. 
Das Schaf bloft. 
The sheep baas, 
Dads Lamm fpielt. 
The lamb plays. 


. Dad Eichhörnchen Flettert. 


The squirrel climbs. 
Das Haschen hüpft. 
The hare jumps. 
Das Hubnchen piept. 
The chicken pips. 


EXERCISES IN 
Singular. 
Der Berg ijt bod. 
The mountain is high. 
Der Krug ijt hohl, 


The pitcher is hollow. 

Der Hammer ijt ein Werfzeug. 
The hammer is a tool. 

Der Strumpf ift von Wolle. 

The stocking is of wool. 

Der Schub ijt von Glangleder. 
The shoe is of patent leather. 
Der Stiefel ijt zu weit. 

The boot is too wide. 

Der Pantof’ fel ift neu. 

The slipper is new. 

Die Birne ijt reif. 

The pear is ripe. 

Die Rofe ijt eine Blume. 

The rose is a flower. 

Die Feder ijt ein Schreibgeräthe. 
The pen is a writing instrument. 
Die Nachtigall ijt ein Singvogel. 
The nightingale is a singing bird. 
Die Schwalbe tit ein Zugvogel. 
The swallow is a bird of passage. 
Die Fahne flattert. 

The flag flutters. 

Die Uhr pict. 

The clock ticks. 

Dads Rad ijt rund. 

The wheel is round. 

Das Glas ijt zerbrechlich. 

The glass is brittle. 

Das Haus ijt ein Gebäude. 

The house is a building. 

Das Zimmer ijt groß. 

The room is large. 

Das Kiffen ijt weid. 

The pillow is soft. 

Das Kameel' ijt ein Laftthier. 

The camel is a beast of burden. 
Dads Veilchen blüht. 

The violet blossoms. 


PRONUNCIATION, 23 
Plural. 

Die Berge find hod. 

The mountains are high. 

Die Kruge find hohl. 

The pitchers are hollow. 

Die Hammer find Werkzeuge. 

The hammers are tools. 

Die Strümpfe find von Wolle, 

The stockings are of wool. 

Die Schuhe find von Glanaleder. 

The shoes are of patent leather. 

Die Stiefel find gu weit. 

The boots are too wide. 

Die Pantoffel find neu. 

The slippers are new. 

Die Birnen find reif. 

The pears are ripe. 

Die Rofen find Blumen. 


The roses are flowers. 


Die Federn find Schreibgeräthe. 

The pens are writing instruments. 
Die Nactigallen find Singvogel. 

The nightingales are singing birds. 
Die Schwalben find Zugvögel. 

The swallows are birds of passage. 
Die ahnen flattern. 

The flags futter. 

Die Uhren piden. 

The clocks tick. 

Die Räder find rund. 

The wlıeels are round. 

Die Glafer find zerbrechlich. 

The glasses are brittle. 

Die Haufer find Gebäude. 

The houses are buildings. 

Die Zimmer find groß. 

The rooms are large. 

Die Kijfen find weid. 

The pillows are soft. 

Die Kameele find Lajttbiere. 

The camels are beasts of burden. 
Die Veilden blühen. 

The violets blossom. 


COMPARATIVE VIEW OF GERMAN, ENGLISH, AND 
OTHER COGNATE LANGUAGES. 


Indo-European (Indo-Germanic or Aryan) is the usual desig- 
nation of the great body of kindred nations which overran near- 
ly all Southwestern Asia and the whole of Europe. Although, 
as descendants of one common stock, they all shared originally 
a common language, yet their different dialects gradually di- 
verged into eight distinctive families or groups of languages, 
one of which is the Teutonic (see pp. 309 — 318). 

The Teutonic Family comprises the Gothic, the Germanic, 
and the Scandinavian languages. 

The cessation of Gothic as a vernacular language dates from 
the overthrow of the Visigothic kingdom in Spain by the Ara- 
bians A. D. 711. 

The Germanic branch of the Teutonic family embraces High 
German, Old Saxon, Friesic, Anglo-Saxon, Low German, Dutch, 
and English. 

High German is distinguished as Old High German from the 6th to the 
12th centuries ; as Middle High German, from the 12th to the 16th ; and 
as New High German (i. e. the present language of Germany), from the 
16th. 

The Scandinavian languages are Old Norse or Old Scandi- 
navian, Icelandic, Norwegian, Swedish, and Danish. 

The Teutonic languages are distinguished from all others of 
the Indo-European families by the systematic changes of the 
Mute Consonants, called “ Lautverschiebung,” Progression of 
Mutes. The mute consonants of the Indo-European languages 
are divided, according to the organs by which they are ex- 
pressed, into Linguals (from Lat. lingua, tongue), t, d, dh; 
Labials (from Lat. labie, lips), p, b, bh; and Gutturals (from 
Lat. guttur, throat), k, g, gh. These consonants are classed as 
1. surd mutes, t, p, k; 2. aspirate mutes, dh, bh, gh; and 
3. sonant mutes, d, b, g. These mutes have undergone the 
following changes : 

Surd mutes (t, p, k) have become in the Teutonic languages aspirate (th, ph, kh). 


Aspirate ‘‘ (dh, bh, gh) have become in the Teutonic languages sonant (d, b, g). 
Sonant mutes (d, b, g) have become in the Teutonic languages surd (t, p, k). 
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In Old High German, however, the progression has advanced 
still another step ; the aspirate, sonant, and surd mutes having 
become sonant, surd, aspirate, respectively, thus reaching the 
limit, since a third step would bring them back to the degree 
of the other Indo-European languages, surd, aspirate, sonant. 

In Middle and New High German only the Linguals have 
fully accepted the second step, while the Labials and Gutturals 
have mostly gone back to the degree of the other Teutonic 
languages. 

For the aspirate mutes ph and kh the Teutonic languages have substi- 
tuted the spirants f and h. The aspirate lingual th has disappeared in 
High German, Low German, Dutch, and the modern Scandinavian lan- 
guages ; in Old, Middle, and New High German, th, at the beginning of 
a word, has given place to 3 (z), in the midst or at the end of a word, in 
Old High German, to z, in Middle High German, to z or zz, and in New 
High German, to 3, §, ff, or 8. 

In accordance with these laws are deduced the following 
results : 


Linguals. Labials. Gutturals. 
New High German. |d. t. 4, 6 ff, 8 /f. &. 9, f./6. 9. 0, 6. 
Old High German. |'d. t. z. f. p,b. f,p. |h. k,g. ch, k. 
Gothic. ith. d. t. f. b p |hg X. 
Icelandic. th. d t. f.b p jh g. K. 
Anglo-Saxon. jth dt. fb op [hg x. 
English. ith d. t. fb p. jh g. Xk. 
Greek. | r. 6. 8. o> BP |e x y 


In the above table are grouped the Mate Consonants of 

1. New High German and Old High German ; 

2. Goth., Icel., A.-S., and Eng., representing the Teutonic languages, 

except High German ; and 

3. Greek, which represents all other Indo-European languages. 

There are in the Teutonic languages besides the Mutes two 
other classes of consonants, spirants and liquids. The spirants, 
—lingual 8 (and in Eng. 2), labial w and v, guttural j (and 
in Eng. y), also f and h, as above stated, — have, as a rule, 
remained unchanged in all Teutonic languages, or are wholly 
dropped. The changes which the liquids (1, m, n, r) have 
undergone are limited to a few exchanges (p. 26. 21., 22.) among 
each other. 


Labials. 
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Illustrations of the preceding Rules. 


N.H.G. Eng. Gr..N. H. German. 0.H.G. Gothic. A-8. English. Greek. 
1. (D=th=7/ Bruder. 8,1 87. pruodar. brothar. brodhor. Brother. ppdrnp. 
1. D=th=r7/Drei. 104. drie. threis. thrie. Three. Toeis. 
s 2.| t= a =0 Thor. 83. turi. dauro. duro. Door. ipa. 
3 3.) 3= t =5|Bähmen. 91. zamjan. famjan. ¢amian. Tame. Sayay. 
= 3.) 3= t =8 |Gerj. 10., 73. herza. hairlo. heorte. Heart. xapdıd. 
4.) p= t =S Fuß. 7., 85. fuoz. fotus. fot.« Foot. rods, ro8és. 
5. ff= t =S/Gffen. 73. ezan. ifan. fan. Eat. Seu. 
6.( 8= t =-|Waß. 19. waz. hva. hwat. What. 
7: = f =r|für. 95. Juri. faur. for. For. mp6. 26. 
8.|b= b= Buche. 86., 46. puocha. boka. dece. Beech. dios. 
8.) b= b =| Gebdaren. 66.,92.beran. bairan. beran. Bear. épeww. 
9. f= p=BlHanf. 71., 23. hanaf. henep. Hemp. xdwaßıs. 
310. ($= h =x |Halm. halm. halam. halm. Halm. xddapos. 
£11.) g= 8 =x|Garten. 2. karto. © gards. geard. Grarden.xöpros. 
$12.) f= k=y(|Rnie. 108. chniu. kniu. kneo. Knee. Yyösv. 
313. (d)= k =-|Gredjen. 73.  brechan. brikan. brecan. Break. 
N.H.G. Eng. | N. H. German. 0.H.@. Gothic. AS, Eng. 
14.( f=s |Sonne. 81. sunna. sunne. sunna. Sun. 
14.| 8=s Haug. 10., 100. hus. hus. hus. House. 
15. | {dj =sh? + de 78., 62.  skilt. scildus. scild. Shield. 
‚16. | fdj=se? |Scdelten. 76., 2. sceltan. Scold. 
217. !jd=8? ESchlafen. 70.,9. slafan. slepan. slaepan. Sleep. 
£18.) w=w Wind. 61. wint. vinds. wind. Wind. 
&19.| t= wh? Welch. 72, 37., 46. hwelih. Avileiks. huile. Which. 
19.| m=wh? | Wer. 76. hwer. hvo. hwa. Who. 
19.) w= Wh? Mo. 84. hwar. hvar hwar. Where. 
20. j=y* 1|%a. 68. ja. ja. 1a. ea, 
-20. I_yı Sener. 76. gener. jains. geondan.(Xonder). 
21.( I=r ſecſſel. 5. fezera. fetor. Fetter. - 
22.| I=n ESchlange. 17. (M.H.G.slange.) snaca. Snake. 
23.| n=m Nennen. 74. nemnan. namnjan. namian. Name. 
„24. r=s° |flüren. 35., 97. kiusan. kiusan. ceosan. Chonge. 
324.) r=s® (War. 18. was. vas. was. Was. 
324.) r=25 |frieren. 108. friosan. freosan. FrecZe. 
S25. f=r? GEiſen. 107. isan. eisarn. ren. Iron. 
26.iro=or? Roß. hros. hors. Horse. 
26. | re=ur? (Brennen. 75. brinnan. brinnan. bernan. Burn. 
26. (\ur=rou|Durd. 1., 88, 48. durh. thairh. thurh. Through. 


1 The appended numbers refer to figures in columns on pp. 26 and 27. 
2 From the lingual spirant the hissing sound fd) (Eng. sh) has been developed. 


3 The labial spirant w in N. H. 


G. is often a contraction of h and w. 


4 The guttural spirant j in N. H. G. occurs only as initial sound and generally answers 
to y in English. 
& In N. H. G. as in Eng. the lingual spirant has in some instances been changed to r. 
© The Hquid r in some words has been transposed. 
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With the following examples, as exceptions to the preceding rules, are 
included many other examples of consonantal changes which have occurred 
during the development of the two languages : 


27. b=f Weib. 114., 18. wife. 50. d=tch | Baden. 18. watch. 
28. b=v_ | Geben. 77. give. 51. 9=gh | Ded). 1., 85. though. 
29.b=p |Birne. 84 Pear, |52.48=K | Ses. 77. six. 
30. D=t | Didt. 53 tight. 53. @t=ght Nacht. 74. night. 
31. f=v_ | Dfen. oven. 54. ft=It | Geft. 79. hatt. 
32. g=ghlkteig. 2., 112. dough. 155. fi=st | Stein. 113. stone. 
33. g= Y|Tag. 2. day. 156. tr=tr |Trauen. 106. trow. 
34. g=— |Regel. 80 rule. 57. d=dg | Bride. 102. bridge. 
35. ¢=Ch! fiefen. 120 choose. 158. d=k |Bäder. 97. baker: 
36. f=C | Roppel. 85. Couple. ||59. ¢@=ck |Std. 87. stick. 
37. [=— |Sold. 86., 49. such. 60. [= p Pflicht. 53. plight. 
38. p=f |Stlippe. 36. cliff. 61. pf=pp |Tapfır. 2. dapper. 
39. p=b |Polfter. 55. bolster..||62. pt=@ | Haupt. 10. head. 
40. r=— | Sprechen. 78., 13. speak 63. 8=t Sprißen. 26. spirt. 
41.—=r | Welt. 81.,2. world. 64. B=@ Plag. ace. 
42. f= | Bofe. 99. bad. 1165. nd=nd | Land. and. 
43. |=sh | Sollen. 90. shall. 66. Id=1ld Gold. 11. gold. 
44. f=Z | Glafer. 11. lazier. || 67. ieg=ow |Biegen. 8. Low. 
45. t=th | Bater. 48. ather. | 68. [g=1llow| Folgen. 7. follow. 
46. tt=th | Mutter. 93. mother.) 69. tg=rrow] Gorge. 14. sorrow. 
47. t=t | 3ittern. 3. titter. ||70. g=— | Genug. 94.,32. enough. 
48.b=f | Boll. 86. full. 71. ge=— | Geburt. 95., 45. birth. 
49. §=ch| Reid. 114. rich. [|72.per=— |Berlieren. 116.,24. lose. 
The following table exemplifies some of the numerous vowel changes : 
73.a=ea| Slar. 36. clear. 97. G=a Lähmen. lame. 
74.0=1 | Madt. 53. might. 98. @=e8 | Zabre. 3. tear. 
75.0=ee| Stahl. 55. steel. 99. O=@ | Boje. 42. bad. 
76.a=e | Wann. 19. when. 100. D9=e | BwoOlf. 3., 31. twelve. 
77.e=i | Denfen. 1. think. 101. #=O Büchfe. 52, box. 
78. e=ea| Kernen. learn. |102. ü=i | Sitnf. 31. five. 
79.e=a@ Rechen. 13. rake. 103. ü=00 | Kühl. 36. cool. 
80.e=u | Regel. 34. rule. 104. ü=e |1lebel. 28., 77. evil. 
8l.e=O | Schwert. 17,2. sword. |105.au=e Auch. 13. eke. 
82. j=u | Rinnen. run. 106. an=OW Braun. 8. brown. 
83. i=ie Schild. 15. shield. |!107. au=ou | Mane. 14. mouse. 
84. i=e8| Sig. 63. seat. 1108. Au=0 | Rauber. 8. rObber. 
85.9=o0U) Dod. 1., 51. though. 1109. et=e | Teufel. 2.,31.,77.devil. 
86.0=u | Donner, 1. thunder.| 110. eu=ie | Greund. 65. friend 
87.0=i | Hod). 51. high. 111. ei=ee |$rei. 7. free. 
88.0=00| Mand. moon. 112. ei=ou |Teig. 2., 32. dough 
89.0=e | Roth. 2. red. ‚113. ei=o 8wei. 3. two. 
90.0=a@ |Sollen. 43. shall. 114. ei=i | 3weig. 3. twig. 
91.1=00| Bud. 13. book. 115. te=ee | Biene. 8. bee. 
92.4=ee|druh. 49. breech. 116. ie=o | Lieben. 28. love. 
93.u=O0 | Fuds. 52. fox. 117. ie=e | Fieber. 28. fever. 
94.u=OUu| Pfund. 60, 65. pound. |1118. ie=ea | Siegel. 34. _—ceall. 
95.u=i | Wunfh. 15. wish. 119. je=i |Bieten. 2 bid. 
96.@=e0! Raf. 35. cheese. 120. ie=00 |Kiefen. 35. choose. 
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Leftion 1. Lesson 1. 
NOMINATIVE CASE. WORDS AND ENDINGS DENOTING GENDER. 
Masculine. Feminine. Neuter. 
er, he; _ fie, she; ed, it. 
dief-er, dief-e, diej-e8, this, 
Sein, to be. 
ich bin, I am. id) war, I was. 
er, fie, ¢8 ift, he, she, it is. er, fie, e8 war, he, she, it was. 
wir find, we are. wir waren, we were. 


fie, Sie find, they, you are. 
Beifpiele. 

Er ift alt, fie ift jung, e8 ift neu. 

Der Mann ijt alt, die Frau ift jung, bad 
Haus ift neu. 

Diefer Mann, diefe Frau und biefeg 
Kind find zufrie'den. 

Das Wetter ift fehr warm. 

Sind Sie müde? 

Sa, ich bin fehr müde. 


Wörterberzeihniß. 
Der Mann, the man. 
Die Frau, the woman. 
Das Kind, the child. 
Das Waffer, the water. ff = t. p. 26. 


Dad Wetter, the weather. 
Aber, but. 

Arm, poor. 

Da, there. D = th. 


Dort, yonder. 

Frau Starf, Mrs. Stark. 
Sräulein Adler, Miss Adler. 
Herr Keller, Mr. Keller. 
Heiß, hot. eh= 0; F=t. 
Hier, here. it =@. p. 27. 
Sa, yes, yea. j=Y. 


fie, Sie waren, they, you were. 


Examples. 

He is old, she is young, it is new. 

The man is old, the woman is young, 
the house is new. 

This man, this woman, and this 
child are contented. 

The weather is very warm. 

Are you tired ? 

Yes, I am very tired. 


Vocabulary. 
Seb-er, se, se8, every (either. )=th). 
Sen-et, se, ses, that (yonder. p. 26). 
Kalt, cold. t=d. 
Kühl, cool. ü = 00. 
Nein, no. 
Nicht, not. 
Reid, rich. eh =i. 
lind, and. u= a. 
Unzufrieden, discontented. 
Warm, warm. 
Weld-er, ze, se8, which. 
Wer, who. 
Wo, where. 
Zu Haufe, at home. 
Bufrie’den, contented. 


p. 26. 
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Erfte Aufgabe. 


1. Er ift hier; fie ift da; es ift dort. 2. Wer ift hier? wer ift 
da? wer ijt dort? 3. Der Mann ijt bier; die Frau ijt dba; das 
Kind ijt dort. -4. Welcher Mann ift reich, und welder Mann ijt 
arm? 5. Diefer Mann ift reich, und jener Mann ijt arm. 6. Diefe 
Frau ift nicht reich, aber fie ift zufrieden. 7. Diefes Kind ift zu— 
frieden, jenes ijt unzufrieden. 8. Herr, Frau und Fraulein Stark 
find in Hamburg. 9. Sind Herr und Frau Keller in Bremen? 
10. Nein, fie find in Bonn. 11. Wo ift Herr Adler? 12. Er ift 
zu Haufe. 13. Sft jeder Mann zufrieden? 14. Nein, und nicht 
jeder Mann ift unzufrieden. 15: Waren Sie in Berlin’? 16, Nein, 
id) war in Dresden. 17. Waren Sie in Berlin? 18. Nein, wir 
waren in Bremen. 19. Das Wetter ift Kühl, aber nicht Kalt. 
20. Das Waffer ijt warm, aber es ift nicht heiß. 


Exercise 2. 


1. Where are the man, the woman, and the child? 2. The 
man is yonder ; the woman and the child are here. 3. Which 
man is contented and which man is discontented? 4. This 
man is contented and that man is discontented. 5. Is this man 
rich and that man poor? 6. No, this man is poor and that man 
is rich. 7. Not every man is contented. 8. This child is poor, 
but it is contented. 9. That woman is rich, but she is dis- 
contented. 10. Is Mr. Stark at home? 11. No, he is in Ham- 
burg. 12. Are Mrs. and Miss Adler in Hamburg? 13. No, 
they are at home. 14. Who is that man? 15. It is Mr. Stark. 
16. Where are you? 17. We are here; we were yonder. 18. He 
is discontented. 19. The water was warm, but not hot. 
20. The weather was not cold, but it was cool. 


Gramma tijdes. Grammatical. 


1. The Personal Pronoun, in German as in English, has a 
distinctive form for each gender ; namely, 


er, he; fie, she; es, it, 


\ 
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2. The Masculine er, the final letter of the Feminine fie, and 
the Neuter e8, are also the distinctive endings of the following 
ten words, which may be appropriately called gender-ending 
words: 


Masc. Fem. Neut. Mase. Fem. Neut. 

bief-er, dieſ⸗e, dieſ-es, this. |etlid-er, etliche, etlic)-e8, some. 
jen⸗er, jen⸗e, jen-e8, that. | mand-er, manch⸗e, mand-e8, many a. 
jed-er, jed-e, jed-e8, every. | foldj-er, ſolch⸗e, ſolch⸗es, such. 
all-er, all-e, all-e8, all. weld-er, welch⸗e, welch⸗es, which. 
einig-er, einig⸗e, einig-e8, some. | ber, bie, bag, the. 


As the only exception, the neuter article ends in @8, instead of ed. 


3. Adjectives are used predicatively and adverbially without 
change of form : 


Diefer Mann ift fleißig. This man is diligent. 
Diefer Mann arbeitet fleißig. This man works diligently. 
Diefed Tuch ift fein, jenes ift grob. This cloth is fine, that is coarse. 


4. Pronouns of the third person plural are often used as the 
second (9. 2.*) person of both numbers, and are then written 
with capital initials : 


Wo waren Sie geftern ? Where were you yesterday ? 
Wir waren zu Haufe. We were at home. 
Wo waren Sie geftern ? Where were you yesterday ? 
Sc war bier. I was here. 

Lektion 2. Lesson 2. 


NOMINATIVE CASE. DISTINCTIVE ENDING OF THE FEMININE. 
GENDER OF NOUNS. 


Masculine. Feminine. Neuter. 
ein, ein-e, ein, a, an. 
mein, mein-e, mein, my. 


* The first number in parenthesis designates the Lesson; where there is but 
one number, it refers to a division of the Lesson in which it occurs. 


FEMININE GENDER-ENDING. 


Beifpiele. 


Ein Mann, eine Frau und ein Mind 
waren bier. 

Mein Vater und meine Mutter waren zu 
Haufe. 

Herr Starf, fein Sohn und feine Tochter 
wohnen in Düffeldorf. 

Frau Ritter, ihr Neffe und ihre Nichte 
waren da. 

Dort find Shr Rod, Ihre Weſte und Shr 
Taſchentuch. 


Wörterverzeichniß. 


Der Bruder, the brother. d = th. 
Der Freund, the friend. en = ie. 
Der Hund, the dog (hound. # = ou). 
Der Kaifer, the emperor. 

Der König, the king. § = i. 

Der Nadbar, the neighbor. d= gh. 
Der Schlüffel, the key. 

Der Sohn, the son. 

Der Stuhl, the chair (stool. 8 = 00). 
Der Truthahn, the turkey. 

Der Vater, the father. ¢ = th. 

Die Ente, the duck. 

Die Henne, the hen. 

Die Kub, the cow. # = Ow. 

“Die Mutter, the mother. tt = th. 
Die Schwefter, the sister. 

Die Tinte, the ink. 

Die Tochter, the daughter. d = gh. 
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Examples. 


A man, a woman, and a child were 
here. 

My father and my mother were at 
home. 

Mr. Stark, his son, and his daughter 
reside in Diisseldorf. 

Mrs. Ritter, her nephew, and her 
hiece were there. 

Yonder are your coat, your vest, and 
your handkerchief. 


Vocabulary. 
Das Bud, the book. @ = k. 
Das Pferd, the horse. 
Mt, old. a=0;t=d. 
Deutfchland, Germany. 
Did, thick. d= th. 
Gut, good ; well; t = d. 
Shr, Ihr⸗e, your. 
Sept, now. 
Sung, young. jf = y. 
Neu, new. et = ew. 
Leben, live. e=1; 6 =v. 
Defterreih, Austria. 
Preußen, Prussia. 
Sein, fein-e, his. 
Ungarn, Hungary. 
Unfer, unferse, our. 
Bon, of. 
Bu, to, too. 3= t 


Dritte Aufgabe. 
1, Dort find ein Mann, eine Frau und ein Kind. 2. Mein 


Bater und meine Mutter find zu Haufe. 


3. Mein Bruder und 


meine Schwefter leben jest in Holland. 4. Da find ein Hund, eine 


Kul und ein Pferd. 
Truthahn. 
frieden. 


5. Hier ſind eine Henne, eine Ente und ein 
6. Herr Kahl, ſein Sohn und ſeine Tochter ſind unzu— 
7. Mein Nachbar, Herr Keller, und ſein Freund, Herr 
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Reimer, leben jest in England. 8. Waren Sie, Shr Bruder und 
Ihre Schwefter in Hamburg? 9. Nein, wir waren in Bremen, 
10. Mein Batef und meine Mutter find alt. 11. Meine Schweiter 
ift jung. 12. Mein Stuhl ift nicht alt; er (2.) ift neu. 13. Der 
König von Preußen ift der Kaifer von Deutichland. 14. Der 
Kaifer von Defterreich ijt der König von Ungarn. 15, Wer ijt 
piefer Mann? 16. Es ift unfer Nachbar, Herr Werner. 17. Une 
fere Mutter ift in Dresden. 18. Diefe Tinte ift nicht gut; fie (2.) 
ift zu did. 19. Der Mann dort ijt reich, aber er ift nicht zufrieden. 
20. Sft diefer Schlüffel neu? 21. Nein, er (2.) ift alt. 


Exercise 4. 


1. Here is a dog, there is a cow, and yonder is a horse. 
2. Is Mr. Handel your neighbor? 3. He is my friend, but he 
is not my neighbor. 4. My father and my mother live in 
Weimar. 5. This man is your friend, this woman is his 
mother, and this child is his son. 6. Who is the king of Hun- 
gary? 7. Who is your neighbor, and where is he? 8. Mr. 
Bessel is my neighbor ; his son and his daughter live in Eng- 
land, but they are discontented. 9. You are not poor; I am 
not rich. 10. My chair is good, but it (2.) is not new. 
ll. Who is contented, and who is discontented? 12. My 
father is contented; our neighbor is discontented. 13. My 
friend, Mr. Ritter, is here ; his father and his mother are at 
home. 14. Who is the emperor of Germany? 15. Where is 
your ink? 16. It is here; but it is not good, it is too thick. 
17. Here are a hen and a duck ; there isa turkey. 18. Here 
is your father; yonder is our neighbor. 19. This dog is young; 
this cow and this horse are old. 20. Where is my key? 
21. It (2.) is here. 


Grammatijdes. Grammatical. 
1. The Indefinite Article, Possessive Pronouns, und fein 


have a gender-ending in the Feminine only: 


ADJECTIVES. INFINITIVE. 33 


Masc. Neut. Fem. Masc. Neut. Fem. 
ein, ein-e, a, an. fein, fein-e, no, not any. 
mein, mein-@, my. unfer, | unfer-@, our. 
Dein, bein-e, thy. euer, euer-e, your. 
fein, fein-e, his, its. ibr, ihr-e, their, her. 


2. The grammatical gender of many nouns differs from the 
sex of the objects they denote ; the pronoun agreeing with its 
antecedent, except as noted below (4.): 

Der Fluß ijt tief, aber er ijt nicht breit. The river is deep, but (he) it is not wide. 
Die Brigg ift alt, aber fie ift noch ftarf. The brig is old, but she is still staunch. 


Das Pferd ijt gut, aber es ift au alt. The horse is good, but it is too old. 
Die Tugend belohnt’ ihrem Bereh’rer, | Virtue rewards her votary. 


3 Nouns ending in den and fein are diminutives, and of 
the neuter gender, whatever may be the sex of the objects they 
denote : 


Das Britderden; the little (or dear) brother ; from der Bruder. 
Das Schwefterden; the little (or dear) sister; from die Schweiter. 


4. For appellations of persons the pronoun, except with 
Kind, Rindlein, or Kindchen, may also take the natural gender 
of its antecedent : 


Das Kind ift nicht hier, es ift da. The child is not here, it is there. 
Das Mädchen ijt nicht hier, fie ijt ba. The girl is not here, she is there. 


Leftion 3. Lesson 3. 
NOMINATIVE CASE. ADJECTIVES. INFINITIVE. 
Singen, to sing. . Zrinfen, to drink. | 
id) fing-e, I sing. ich trinf-e, I drink. 
er fing-t, he sings. er trinf-t, he drinks. 
wir fing-en, we sing. wir trinf-en, we drink. 
fie fing-en, they sing. fie trinf-en, they drink. 
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Beifpiele. 


Der ehrlihe Mann, die fleißige Frau 
und dad gute Kind leben zufrieden, 
Ich faufe ſchwarzes Tuch, aber nicht rothes. 
Cin grauer Bär ijt ein grimmiges Thier. 
Diefer aufmerffame Schüler fann Iefen 

und fchreiben. 
Ich höre eS bonnern und fehe ed regnen. 


Börterberzeihniß. 
Der Bär, the bear. ä = ea. p. 27. 
Der Baum, the tree. 
Der Herr, the gentleman. 
Der Knabe, the boy (knave. 
Der Meifter, the master. ei = a. 
Der Menſch, human being ; man. 
Der Schaufelftubl, the rocking-chair. 
Der Schüler, the scholar. 
Der Stahl, the steel. @ = ee. 
Der Bogel, the bird ; fowl. 
Die Dame, the lady ; dame. 
Die Seide, the silk. 
Das Eifen, the iron. 
Angenehm, agreeable, pleasant. 
Bequem’, comfortable, easy. 
Entmwe’der — oder, either — or. 
Fleißig, diligent, industrious. 
Fliegen, to fly. g = —. 
Glatt, smooth. 
@rau, gray (grizzly). au = ay. 


b = v). 
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Examples. 


The honest man, the diligent woman, 
and the good child live contentedly. 

I buy black cloth, but not red. 

A grizzly bear is a ferocious animal. 

This attentive scholar can read and 
write. 

I hear it thunder and see it rain. 


Vocabulary. 


fart, hard. t=d. 

Immer, always. 

Kann, can. 

Klein, little, small. 

Klug, shrewd, prudent. 

Lefen, to read. 

Liebendwürdig, amiable, lovely. 
Muß, must. 

Nähen, to sew. 

Nur, only. 

Ober, or. 

Rein, pure, clean. 

Schreiben, to write (scribe). 
Schwarz, black, swarthy. fd = 8. 
Striden, to knit. 

hun, todo. t=d. 

Treu, faithful, true. eu = ue. 
Wadfam, watchful. & = tech. 
Was, what. § = t. 

Wohnen, to reside, live, dwell. 


Tünfte Aufgabe. 


1, Der graue Bar lebt nur in Ame'rika. 2. Diefe ſchwarze 
Zinte ift zu did. 3, Diefer Heine Schlüffel ift von Eifen. 4. Gue 
ter Stahl ift hart. 5. Gute Seide ift glatt. 6. Gutes Waffer ik 
rein. 7. Ein Huger Menfch ift nicht immer ein guter Menſch. 
8. Eine reiche Frau ift nicht immer eine zufriedene Frau. 9. Mein 
alter Freund, Herr Nolte, ift jest entweder in Salzburg oder in 
Gaftein. 10, Jener junge Baum ift Hein. 11. Sener angenehme 
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Herr, jene liebenswürbige Dame und jenes gute Kind wohnen in 
Darmftadt. 12. Gener Knabe ift ein fleißiger Schuler. 13. Sft 
jeder Schaufelftuhl bequem ? 14. Nein, aber jener neue Cchaufel- 
ftuhl ijt bequem. 15. Guter Meifter, was muß id thun? 
16. Diefe fleißige Frau fann ftriden und nahen. 17. Kann diefer 
Heine Bogel fliegen, oder nicht? 18. Diefer Heine Bogel fann 
fliegen und fingen. 19. Ein treuer Hund ift wachfam. 20. Nicht 
jeder wachfame Hund ift treu. 


Exercise 6. 


1. This new (1.) rocking-chair is comfortable. 2. That young 
lady is my sister. 3. That black horse is young. 4. Hard 
steel is not always good steel. 5. This ink is not good; it 
(2. 2.) is too thick. 6. Warm weather is agreeable. 7. A 
faithful dog is a watchful dog. 8. My little brother and my 
little sister drink only water. 9 A young horse is not al- 
ways a good horse. 10. This little bird cannot fly, but it 
(2. 2.) sings well (1. 3.). 11. Can this young woman sing } 
12. Yes, but she cannot read. 13. This old gentleman and 
his young brother live in Strasburg. 14. Is Mr. Reimer at 
home? 15. No, he is either in Rotterdam or in Amsterdam. 
16. My old friend, Mr. Bergmann, and his sister Anna live in © 
Amsterdam. 17. This little dog is young, but watchful. 
18. Can this child sing? 19. Yes, and it can read and write. 
20. This rocking-chair is old, but it is comfortable. 


Grammatijdes. Grammatical 


1. Adjectives, when following a gender-ending word (1. 2.), 
end in €; otherwise, unless used predicatively or adverbially 
(1. 3.), they take the gender-endings : 


Diefer feine Sammet, diefe feine Geibe This fine velvet, this fine silk, and 


und dieſes feine Tuc find foftbar. this fine cloth are costly. 
Feiner Sammet, feine Seide und feineS Fine velvet, fine silk, and fine cloth 
Tuch find Foftbar. are costly. 


Sie haben feines Tuch, id) habe grobes, or You have fine cloth, I have coarse, or 
Sie haben feines, ich habe grobed Tuch. You have fine, I have coarse cloth. 
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2. The Present Infinitive of all verbs ends in en, except 
a few in; the part that precedes being the root or stem : 


bör-en, to hear. bonner-n, 
feh-en, to see. blipeen, 
fubl-en, to feel. regn⸗en, 
riech⸗en, to smell.ſchnei⸗en, 
ſchmeck⸗en, to taste. hagel⸗n, 


Er muß pflügen und eggen und mähen 
und füen. 

Sie kann waſchen und backen und ſtricken 
und naͤhen. 


to thunder. | twinfd-en, to wish. 
to lighten. | boff-en, to hope. 
to rain. glaub-en, to believe. 
to snow. fürdt-en, to fear. 

to hail. wiff-en, to know. 


He must plough and harrow and 
mow and sow. 
She can wash and bake and knit 


and sew. 


Wir haben fehr viel zu thun. We have a great deal to do. 
Leftion 4. Lesson 4. 
ACCUSATIVE CASE. DISTINCTIVE GENDER-ENDINGS. 

Masculine. Feminine. Neuter. 
dief-en, dief-e, dief-e8, this. 
Haben, to have. 
ich habe, I have. ich hatte, I had. 
er bat, he has. er hatte, he had. 
wir haben, we have. wir hatten, we had. 
fie haben, they have. fie hatten, they had. 
Beifpiele. Examples. 


Haben Sie meinen Bleiftift, Herr Naft? 

Sa, mein Herr, id) habe Shren Bleiftift, 
Shre Feder und Shr Tintenfaß. 

Haben Sie Etwas für den Mann, die 
Frau oder bas Kind ? 

Nein, id) habe Nichts für ihn, Nichts für 
fie und Nichts für ed. 

Mad haben Sie heute zu thun ? 

Sch babe einen Brief zu beantworten, eine 
Aufgabe zu fchreiben und ein Bud zu 
lefen. 


Have you my pencil, Mr. Nast ? 
Yes, sir, I have your pencil, your 
pen, and your inkstand. 
Have you anything for the man, the 
woman, or the child ? j 
No, I have nothing for him, nothing 
for her, and nothing for it. 

What have you to do to-day ? 

I have a letter to answer, an ex- 
ercise to write, and a book to 
read. 
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Worterverzeichniß. Vocabulary. 
Der Hleiftift, the pencil, lead-pencil. Hübſch, pretty. 
Der Käufer, the purchaser. Semanb, somebody, anybody. 
Der Kaufmann, merchant. Mebr, more. € =O. 
Der Landmann, the farmer. Mube, weary, tired. 
Die Blume, the flower. Nichte, nothing. 
Die Rofe, the rose. Niemand, nobody. 
Die Tante, the aunt. Rody, still, yet. 
Das Band, ribbon ; band. Roth, red. t= d. 
Das Geld, money (geld). Schön, beautiful. 
M18, than, as. Sebr, very, very much. 
Blau, blue. an = ue. Sebr viel, a great deal, very much. 
Denn, for (conjunction). Uné, us. 
Etwas, something, anything. Biel, much. 
Für, for (preposition). # = O. p. 27. | Wen, whom. 


Heute, to-day. Wenig, little. 


Siebente Aufgabe. 


1. Dort ift rer Kaufmann; ich habe Etwas für ihn (1.). 
2. Haben Sie den Bleiftift? 3. Nein, Anna hat ihn (2. 2.). 
4. Hier ift eine Rofe ; ijt fie (2. 2.) nicht fehr fhon? 5. Tiefer 
Kaufmann hat Nichts für ung, denn wir haben fein Geld für ihn. 
6. Wo ift mein rothes (3. 1.) Band? 7. Diefes Kind hat es. 
8. Mer hat Geld für den Kaufmann? 9. Jeder Käufer hat Geld 
für ihn. 10. Hat er viel Geld? 11. Sa, aber fein Vater hat 
noc) mehr als er. 12. Haben Sie viel zu thun heute? 13. Nein, 
ih habe nur fehr wenig zu thun. 14. Hatte Jemand meine 
Ihwarze (3. 1.) Zinte? 15. Nein, Niemand hatte fie (2. 2.). 
16. Wer hat das hübſche Buch? 17. Da ift dag Bud); das Kind 
hatte es. 18. Für wen ift diefe Blume? 19. Sie ift für meine 
Zante. 20. Ich bin fehr müde. 21. Der Landmann hat einen 
guten Hund, eine gute Kuh und ein gutes Pferd. 


Exercise 8. | 

1. Who has the book? 2. I have the book. 3. Has the 
child the flower? 4. No, the woman has it (2. 2.). 5. Which 
flower has the mother? 6. She has the rose. 7. Have you 
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money for the merchant? 8. Yes, for every purchaser has 
money for the merchant.. 9. Has the merchant more money 


than this man ? 
you much to do? 
13. Are you very tired } 
is the pencil ; who had it} 
here. 


18. Yes, his brother has still more than he. 
20. The mother has the blue ribbon, 
21. This young child has a new 


flower and the ribbon ? 
the child has the red flower. 


10. Yes, but not much more. 
12. Yes, we have a great deal to do. 
14. No, I am not tired. 
16. Nobody had it (2. 2.) ; it was 
17. Has anybody more money than the merchant } 


ll. Have 


15. Yonder 


19. Who has the 


lead-pencil, an old ribbon, and a pretty flower. 


Grammatifches. 


Grammatical 


1. The Accusative answers mainly to the English objective. | 
The Accusative of er is ign; fie and es remain unchanged. 


2. All Masculine Adjective words end in the Accusative in 
en ; those of other genders have the same form in the Accusa- 


tive as in the Nominative: 


Masc. Fem. Neut. 
dief-en, dief-e, bief-e8, this. 
"pen, bie, daß, the. 


Ich fehe ihn, ich fehe fie, ich fehe es. 

Sc) fehe ben Bater, die Mutter und das 
Kind. 

Er fauft guten Sammet, gute Seide und 
gutes Tuch, 

Er hat den guten Sammet, bie gute 
Seide und bas gute Tuc. 

Sie hat ihren guten Sammet, ihre gute 
Seide und ihr gutes Tuch. 

Franz und Karl haben ihren Wagen, ihr 
Pferd und ihre Peitfche. 

Haben Sie Ihre Feder, Ihren Bleiftift 
und Slr Papier ? 

Sch habe meine Feder und mein Papier, 
aber nicht meinen Bleiftift, 


Mase. Fem. Neut. 
ein-en, ein-e, ein, a, an. 
mein-en, mein⸗e, mein, my. 


I see him, I see her, I see it. 

I see the father, the mother, and 
the child. 

He buys good velvet, good silk, and 
good cloth. | 

He has the good velvet, the good 
silk, and’ the good cloth. 

She has her good velvet, her good 
silk, and her good cloth. 

Francis and Charles have their car- 
riage, their horse, and their whip. 

Have you your pen, your pencil, 
and your paper ? 

I have my pen and my paper, but 
not my pencil. 
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Leftion 5. 
ACCUSATIVE CASE, 


Beifpiele. 


Ich habe einen reifen Apfel, eine reife 
Hirne und ein fchöned Beilden. 

Wir gingen Durch den Wald und um bas 
Feld. 

Ich habe nicht graues Tuch, fondern blaues. 

Diefer Graben ijt einen Fuß tief. 

Der Spiegel ift einen Thaler werth. 

Wir müffen gehen; ed ijt ſchon fpat. 


Wörterverzeichniß. 


Der Fuß, the foot. $=t. p. 26. 
Der Graben, the ditch. 

Der Hals, the neck. 

Der Hammer, hammer. 

Der Kamin’, the fire-place. 

Der Monat, the month. t = th. 
Der Ofen, the stove. 

Der Ring, the ring. 

Der Schmied, the smith. D=th. 
Der Spiegel, the looking-glass. 
Der Petter, the cousin. 

Der Wagen, carriage, wagon. 

Der Wald, the woods, forest. 

Der Zimmermann, carpenter. 

Der Zoll, the inch. 

"Die Banf, the bench. f = ch. 
Die Elle, the ell. 

Die Sage, the saw. g = —. 

Die Turteltaube, turtle-dove. {= d. 
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Lesson 5. 


ADJECTIVES. 
Examples. 
I have a ripe apple, a ripe pear, and 
a beautiful violet. 
We went through the woods and 
around the field. 
I have not gray cloth, but blue. 
This ditch is a foot deep. 


The looking-glass is worth a dollar, 
We must go; it is already late. 


Vocabulary. 


Das Feuer, the fire. ew =i. 

Dads Holy, the wood. 

Das Jahr, the year. jf = y. 

Das Meffer, the knife. 

Das Tuch, the cloth. 3 

Das Zimmer, the room. 

Arbeiten, to work. 

Breit, wide, broad. t=d. 

Durd, through. ur = rou. p. 26. 
Gehen. See Vocabulary, p. 319, &c. 
Groß, large (gross). 

Hod, high. = gh. 

Kurz, short. 

Lang, long. a =O. 

Nap, wet. 

Obne, without. 

Trocken, dry. 

Um, around, 

Wie, how. 


Neunte Aufgabe. 


1, Der Zimmermann hat eine neue Säge. 


2. Diefes trodene 


Holz ift zu groß für unferen Ofen. 3. Der Schmied fann nicht 


arbeiten ohne einen (1.) Hammer. 


4, Wie hod) und wie breit tft 
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piefe Heine Bank? 5. Sie (2. 2.) ift einen (2.) Fuß hod und 
einen Fuß breit. 6. Iſt nicht Shr Spiegel zu groß fur Shr Zim- 
mer? 7. Nein, aber mein Zimmer ift zu Hein für meinen Spiegel. 
8. Mein Vetter hat ein Meffer für feinen Sohn. 9. Die Turtel- 
taube hat einen Ring um ihren Hals. 10. Diefes Tuc) ift eine 
Elle breit. 11. Unfer Feuer ift nicht gut; unfer Holz ift nag. 
12. Haben Sie einen Ofen? 13. Nein, wir haben einen Kamin. 
14. Diefer Schmied hat einen Hammer von Stahl. 15. Ich habe 
einen Better in England. 16. Unfer Wagen ift nicht gut; er ift 
ſehr alt. 17, Wer ift jener Here dort? 18. Es ift mein Nachbar, 
Herr Kerner; er geht jest durch diefen Fleinen Wald. 19. Er bat 
blaues Tuch, und ich habe rothes. 20. ft viefes Pferd fehr jung ? 
21. Sa, es ift nur ein Jahr und einen Monat alt. 22. Diefer 
ſchwarze Sammet ift did und gut; diefer rothe ift did, aber nicht 
gut; diefer blaue Sammet ift gut, aber nicht febr did. 


Exercise 10. 


1. Have you a knife? 2. No, but my friend here has a very 
pretty knife. 3. Is your new bench very long? 4. No, it 
(2. 2.) is very short ; and it is only a (2.) foot and an inch high, 
and a foot wide. 5. Has your neighbor, Mr. Held, your young 
horse and your new carriage? 6. He has my old carriage, but 
not my horse. 7. My neighbor and his friend, Mr. Rettel, go 
through (1.) the woods and around the ditch. 8. This ditch is 
only a foot wide. 9. Have you blue cloth or red? 10. I have 
blue cloth, but not red ; Mr. Banner, the merchant, has black, 
gray, blue, and red cloth. 11. The carpenter has an old saw. 
12. Is his saw still good? 13. No, he cannot work without 
a new saw. 14. Have you a stove or a fire-place? 15. We 
have a stove, but no fire-place. 16. Is this new hammer of 
iron? 17. No, this large hammer is of steel. 18. Have you 
a brother or a cousin in Prussia? 19. We have a sister in 
Berlin. 20. How old is this child? 21. It is now a (2.) month 
old. 22. This black pencil is very short; that red pencil is 
more than a foot long. 
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Gramma’ tifajes. Grammatical 


1. The following Prepositions govern the Accusative : Durch, 
für, gegen (or gen), ohne, fonder, um, wider. 


2. The Accusative is used with Adjectives indicating size, 


age, value, or weight : : 
Das Brett ijt einen Zoll did. The board is an inch thick. 
Das Meffer ijt einen Thaler werth. The knife is worth a dollar. 
Der Fluß ijt eine Meile breit. The river is a mile wide. 
Diefed Kind ijt ein Jahr, eine Wode This child is a year, a week, and 
und einen Tag alt. a day old. 
Wiederholung. Recapitulation. 
Elfte Aufgabe. 


1. Der Bär geht durch den Wald. 2. Wie dick ist dieses 
Eis? 3. Es ist einen Fuss und einen Zoll dick. 4. Wer hatte 
mein neues Band? 5. Ihre kleine Schwester hatte es. 6. Für 
wen ist jenes schöne Messer? 7. Es ist für dieses liebens- 
würdige Kind. 8. Dieses warme Wetter ist sehr angenehm. 
9. Nicht jeder kluge Knabe ist ein guter Schüler. 10. Aller 
gute Stahl ist hart, aber nicht aller harte Stahl ist gut. 
11. Mein Bruder ist jetzt entweder in Berlin oder in Breslau. 
12. Hat dieser fleissige Landmann viel Geld! 13. Nein, er 
ist arm, aber zufrieden ; er wohnt in Herrnalp in Baden. 
14. Kann er lesen und schreiben % 15. Ja, er kann lesen und 
schreiben, und seine fleissige Tochter kann stricken und nähen. 
16. Ist dieser junge Herr Ihr Bruder? 17. Nein, dieser junge 
‘Herr ist nicht mein Bruder, aber er ist mein Vetter. 18. Ist 
dieses hübsche Buch für jenen klugen Schüler? 19. Nein, es 
ist für seinen jungen Freund, Julius Leser. 20. Dieser junge 
Hund ist sehr treu und wachsam. 21. Der fleissige, aufmerk- 
same Schüler lernt rasch. 22. Ein träger, nachlässiger Schüler 
lernt nicht viel und ist nicht zufrieden. 23. Ich muss jetzt 
gehen ; ich kann nicht warten. 
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Lesson 6. 


Leftion 6. 
GENITIVE CASE. GENDER-ENDINGS. IDIOMS. 
Masculine. Feminine. Neuter. 
dief-es, dief-er, dief-e8, of this. 
ein⸗es, ein⸗er, ein-e8, of a, 
Lieben, to love. 
id) lieb-e, I love. ich lieb-te, I loved. 
er lieb-t, he loves. er lieb-te, he loved. 
wir lieb-en, we love. wir lieb-ten, we loved. 
fie lieb-en, they love. fie lieb-teu, they loved. 
Beifpiele. Bxamples. 


Senes (1.) Schüler8 (2.) Fleiß ift.be- 
mwun’dernöwerth. 

Das Klima diefer Gegend ift unge- 
fund. 

Wünſchen Sie (4.) ſchwarze Wolle oder 
meibe ? 

Die Wolle diefes Tuches ijt fehr fein. 

Warum’ gehen Sie nicht in die Schule ? 

Sch gehe ja (5.) in bie Schule. 

Der Geſchmack einer Aprifo'fe ift an- 
genehm, 


That scholar’s diligence is ad- 
mirable. 

The climate of this region is un- 
healthy. | 

Do you wish black wool or 
white ? 

The wool of this cloth is very fine. 

Why do you not go to (the) school ? 

I do go to (the) school. 

The taste of an apricot is pleas- 
ant. 


Wörterverzeichniß. Vocabulary. 
Der Adler, -8, the eagle. Die Rinde, -, the bark, rind. 
Der Bach, -e6, the brook. Das Bett, -8, the bed. t=d. 


Der Einband, +8, the binding. 

Der Kutſcher, -8, the coachman. 

Der Preis, -e8, the price. 

Der Schnabel, -8, the beak, bill. 

Der Schneider, -8, the tailor. 

Die Aehre, the ear. ü= ea. p. 27. 
Die Leinwand, -, the linen. 

Die Matra’pe, -, the mattress. 


Das Gefäl’le, -8, the fall, descent. 
Das Landgut, -es, country-seat. 

Das Laub, —2, foliage, leaf. § = f. 
Das Seidenzeug, -e8, silk (silk stuff). 
Das Welfchforn, -3, maize, Indian corn. 
Billig, reasonable, fair. 

Bebeu’tend, considerable, important. 
Dünn, slender, thin. d= th. 
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Faul, lazy. Sondern ; on the contrary (8. 4. but) 
Gebleidt’, bleached. ge = —. p. 27. | Steinig, stony. ei=o. 

Gelb, yellow. Iheuer, dear. t= qd. 

Geru’de, straight. Lief, deep. t= a; f=p. 

Häpßlich, ugly, hateful. Ungebleicht, unbleached. ei = ea. 
Kaufen, to buy ; purchase. Weder — nod, neither — nor. 
Krumm, crooked. Weiß, white. § = t 

Mager, lean, poor, meager. @ = 08. | Wohlfeil, cheap. 

Schwer, heavy. Munfden, to wish. fd = sh. 


Zwölfte Aufgabe. 


1, Der Preis diefes (1.) Landgutes (2.) it billig. 2. Der Sohn 
unferes Nachbars ift febr faul. 3. Der Hammer des Sdymiedes ijt 
fhwer und groß. 4. Genes Baumes Rinde ift gelb. 5. Die 
Rinde dieſes Baumes ift roth. 6. Wünſchen Sie (4.) gekleichte 
oder ungebleichte Leinwand? 7. Die weiße Leinwand diefes Kauf- 
mannes ift weder fehr did, noch febr dunn. 8. Das Landgut jenes 
Mannes ift fehr (hin. 9. Der Preis dieſes Buches ift fehr hoch. 
10. Das Gefälle diefes Baches ift fehr bedeutend. 11. Senes 
Baches Bett ift tief und fleinig. 12. Die Matrage diefes Bettes 
ift febr bart. 13. Wo fauften (4.) Sie diefe feine Leinwand ? 
14, Das blaue GSeidenzeug ded Schneiders ift wohlfeil, fein 
ſchwarzes ift theuer. 15. Der Schnabel einer Ente ift did. 
16. Der Schnabel eines Adlers ift nicht gerade, fondern krumm. 
17. Der Einband diefes Buches ift fehr hübſch. 18. Das große 
Pferd viefes Kutfchers ift alt, mager und häßlich; fein Meines 
Pferd ift jung und fhön. 19. Das Laub diefes Baumes ift fon 
gelb. 20. Die Achre des Welſchkorns ijt gelb, weiß oder roth, 


Exercise 13. 


1. The price of this (1.) looking-glass (2.) is very reasonable. 
2. The new saw of that carpenter is very thin. 3. This mer- 
chant’s linen is unbleached. 4. Where did you (4.) buy this 
mattress? 5. I bought it (2. 2.) yesterday in Dresden. 
6. The carriage of that coachman is too heavy for his little 
horse. 7. My cousin’s ring is very heavy. 8. This scholar’s 
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ink is black; but (aber) it is too thin. 9. The wood of this 
tree is very hard. 10. The bark of that tree is an (5. 2.) inch 
thick. 11. The beak of this duck is red. 12. The foliage of 
this tree is green; its bark is yellow. 13. The new binding of 
this book is not pretty, but (8. 4.) ugly. 14. Do you buy your 
Indian corn in Konigsberg? 15. No, I do not buy my Indian 
corn in Königsberg. 16. Has this brook a deep bed and a 
considerable fall? 17. The bed of this brook is not deep, but 
very stony ; its fall is very considerable. 18. When did you 
buy this country-seat? 19. I bought it yesterday, and very 
cheap. 20. This child’s turtle-dove is very pretty. 


Grammatifdes. Grammatical. 


1. The Genitive answers to the English Possessive and also 
to the Objective governed by of. The endings both of the 
gender-ending words (1. 2.) and of the possessive pronouns, &c. 
(2. 1.) are: 


e8, Masculine. er, Feminine. 08, Neuter. 
jen-e8, jen-er, jen⸗es. 
mein⸗es, mein⸗er, mein⸗es. 


2. Most Masculine and Neuter nouns add es (or 8) in the 
genitive, as given in vocabularies ; feminine common nouns are 
unchanged: Nom. Mann, Gen. -e8, i. e. Mannes, &c.: 

Des Vaters Segen. The father’s blessing. 

Welches Berbre’dhens ift er ſchuldig? Of what (which) crime is he guilty? 

The Genitive may precede or follow its governing noun : 


Haben Sie des Lebrer8 Buch? or Have you the teacher’s book ? or 
Haben Sie dad Buch des Lehrer ? Have you the book of the teacher ? 


3. When a noun without a qualifying word, and often with 
an article, is used to denote time, it is in the genitive ; other- 
wise, usually, in the accusative : 


Der Zug wird Vormittags (or bes Bore The train will arrive at seven o'clock 
mittags) um fieben Uhr anfommen. in the forenoon. 
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Sonntag8 gehen wir in hie Kirche. 


Ich befuche den zoolo’gifchen Garten nadjte 


Woche. 


(Of a) Sunday we go to (the) church. 
I visit the zoölogical garden next 
weck. 


4. Verbs in German have but a single form of conjugation in 
each tense, while in English they have in the Present and Im- 
perfect three forms, and in the other tenses two: 


Sch fage ; I say ; 


I do say ; 


I am saying. 


Was fagen Cie? What say you? What do you say? What are you saying? 


Er fagte nicht ; He said not ; 
Sie hat gefun’gen; She has sung ; 
Er wird fdreiben ; He will write ; 


He did not say ; 


He was not saying. 
She has been singing. 
He will be writing. 


5. There are many idiomatic expressions that do not admit 


of a literal translation from one language into another. 


Some 


of these are of frequent occurrence, and demand the early 


attention of the learner: 


Gehe Dod mit und! 

Warum fingt er nicht ? 

Er fingt ja. 

Srinfen Sie gern Thee ? 

Nein, ich mache mir Nichts daraus. 

Sie fingt gern. 

Ich lefe ungern. 

Er ijt hoffentlich nicht krank. 

Muß ich heute zu Haufe bleiben ? 

Ganz nad ihrem Belie’ben. 

Hebung madyt den Meijter. 

Wie heißen Sie? 

Sch heiße aul. 

Wann lernten Sie Herrn Marner fen- 
nen ? 

Sch lernte ihn erft lepte Woche fen- 
nen. 

Es ift mir falt (or e8 friert mich). 

An wem ift bie Reihe zu lefen ? 

Sie ijt an mir. 

Es freut mid febr. 

Haben Sie Hunger ? 

Nein, aber ich habe großen Durft. 

Es thut mir fehr leid, 


Do go (go though) with us ! 

Why does he not sing ? 

He does sing (he is singing). 

Do you like (are you fond of) tea ? 

No, I do not care for it. 

She likes to sing. 

l dislike to read. 

It is to be hoped he is not sick. 

Must I stay at home to-day ? 

Just as you please (at your pleasure). 

Practice makes perfect (the master). 

What is your name? 

My name is Paul. 

When did you become acquainted 
with Mr. Marner ? 

I did not become acquainted with 
him till last week. 

I am cold. 

Whose turn is it to read ? 

It is mine. 

I am very glad. 

Are you hungry ? 

No, but I am very thirsty. 

I am very sorry. 


46 


Reftion 7. 
DATIVE CASE. GENDER-ENDINGS. 
Masculine. Feminine. 
Dief-em, dief-er, 
ein=em, ein=er, 
Beifpiele. 


Sie machte der (1.) Lehrerin einen (4. 2.) 
Hut und fdhidte ihn ihr (1.). 

Er verfprach’ dem Müller bas Geld, aber 
er ſchickte ed ihm nicht. 

Es ift nicht leicht zu verite’hen. 

Ich halte ihn für redlic. 

Es regnet heftig (1. 3.). 

Er hat die weiße Seide, und ich habe die 
gelbe. 


Worterverjeiguif. 


Der Armftuhl, -3, the arm-chair. 

Der Bäder, -3, the baker. @ =. 
Der Bauer, -3, the peasant (boor). 
Der Befen, -8, broom, besom. n=M. 
Der Großvater, -3, grandfather. 

Der Sager, -3, the hunter. 
Der Kellner, -8, the waiter. 
Der Kramer, -3, the grocer. 
Der Müller, -3, the miller. 
Der Rod, —8, the coat. 

Der Sattler, -8, the saddler. 
Der Spürhund, —es, the setter. 

Der Weizen, -8, wheat. ei=—ea; 4=t. 
Der Windhunh, —8, the greyhound. 


ü=i 


t=d. 


LESSON 7. 


Lesson 7. 


INTERROGATIVE WORDS. 


Neuter. 
dief-em, to, for this. 
ein-em, to, for a. 


Examples. 


She made (for) the instructress a hat 
and sent it to her. 

He promised (to) the miller the mon. 
ey, but he did not send it to him. 

It is not easy to understand. 

I consider him (hold him for) honest. 

It rains violently. 

He has the white silk, and I have 
the yellow. 


Vocabulary. 


Die Butter, -, the butter. 

Die Großmutter, -, grandmother. 

Die Wefte, -, the vest. 

Das Brod, -8, the bread. 9 = ea. 
Das Leder, -3, the leather. ® = th. 
Das Mehl, -8, the meal, flour. 
Gehö’ren, to belong. 

Leicht, easy ; light. ei =i. 

Mabhlen, to grind. 

Sagen, to say. g=Y. 

Schicken, to send. 

Berfau’fen, to sell. 

Wem, to whom. dat. of wer, 
Bablen, to pay. 


Vierzehnte Aufgabe. 
1, Wem gehört der neue (3. 1.) Armftuhl? 2. Diefer gehört 


dem Großvater, jener gehört der (1.) Großmutter. 


3. Welchem 


Jager gehört diefer große Windhund? 4. Der Windhund gehört 
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dem Müller; der Spirhund gehört dem Jäger. 5. Was verkaufen 
Sie dem Sattler? 6. Wir verkaufen ihm Nichts ; wir ſchicken ihm 
bas Leder und das Tu. 7. Verkauft der Krämer der (1.) Frau 
Etwas? 8. Er verkauft ihr (1.) den Befen, das Mehl und die 
Butter. 9. Was verfaufte der alte Bauer dem Müller? 10. Er 
verfaufte ihm den guten Weizen. 11. Der Müller mahlte den 
Weizen und verkaufte dem Bäder das Mehl. 12. Der Bader ver- 
fauft der (1.) Grau das Brod. 13, Was fagten Sie dem Kellner ? 
14. Ich fagte ibm Nichte. 15. Der Kellner fcidte dem Schüler 
Etwas. 16. Sdidte der Schneider dem Kaufmann die neue Werte ? 
17. Nein, er fcshidte ihm den neuen Rod, 18. Sener alte Mann 
zahlte dem Kaufmann das Geld, 19. Wem zahlen Sie das Geld? 
20. Wir zahlen es dem Kramer, 21, Wir fhidten ihm und ihr 
eine leichte Aufgabe. 


Exercise 15. 


1. The peasant sells the (1.) miller the good wheat. 2. What 
does (6. 4.) the miller sell to the baker? 3. He sells him (1.) 
the good flour. 4. To whom does the baker sell the bread} 
5. He sells it to the woman. 6. Does the new arm-chair be- 
long to the grandmother? 7. No, it does (6. 4.) not belong to 
her ; it belongs to the grandfather. 8. The grocer sends the 
(1.) waiter the good butter, and the waiter sends the grocer the 
money. 9. The hunter pays the saddler the money. 10. Which 
dog belongs to the hunter, the greyhound or the setter? 11. 
Who sends the tailor the cloth, and the saddler the leather 1 
12. The tailor sends the scholar the vest ; the new coat belongs 
to the merchant. 13. The miller grinds the wheat and sells 
the flour. 14. The grocer pays the miller the money. 15. To 
whom do you send the new broom and the good butter? 16. I 
sent the broom to the grocer, and I sent the butter to the 
waiter. 17. Thomas sent his friend a pencil and a good book. 
18. Does the hunter send anything to the peasant? 19. He 
sends him nothing (he does not send him anything). 20. No- 
body sent him anything. 21. I sent him this exercise; it 
belongs to that scholar. 
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Grammatiſches. . Grammatical 


1. The Dative answers mainly to the objective governed by a 
preposition (4.). 

The Dative endings of the gender-ending words (1. 2.) and 
of the Possessive Pronouns, &c. (2. 1.) are: 


em, Masculine. er, Feminine. em, Neuter. 
jenem, jen-er, jen-em. 
mein-em, mein-er, meinem. 


The Dative of er and e8 is ihm ; that of fie is ihr. 


2. Adjectives in the Dative, when preceded by a modifying 
word (1. 2., 2. 1.), end in all genders in en; otherwise they 
take the gender-endings (em, er, em, 1): 


St der Mantel von blauem Sammet, von Is the cloak of blue velvet, of blue 


blauem Tuche oder von blauer Seide? cloth, or of blue silk ? 

Was fagte er von dem blauen Sammet, What did he say of the blue velvet, 
bem blauen Tuche und der blauen of the blue cloth, and of the blue 
Seide. silk ? 


When a word which ends in el, en, er takes an additional syllable be- 
ginning with ¢, one € is often dropped : 


eit-le, for eit-ele;  eit-lem, for eit-elem; eitel⸗n, for eiteleen; &c. 
eb-ne, for eb-ene; eb⸗nes, for eb-ened; eb-nen, for eb-enen; &c. 
unfsre, for unj-ere; unfer-m, for unfer-em; unfern, for unfer-en; &c. 


3. The Dative precedes the Accusative when both cases are 
governed by the same verb, except when the Accusative is a 
Personal Pronoun : 


Herr Steinway fdidte meinem Freunde, Mr. Steinway sent my friend, Pro- 


Profeffor Helmholz, vorgeftern einen fessor Helmholz, an excellent 
audgezeichneten Flügel. grand-piano, day before yesterday. 

Der Jager verfaufte bem Bauer einen The hunter sold the peasant a hare 
Hafen und ſchickte ihn ihm. and sent it to him. 


Of two nouns, however, both denoting persons, -the Accusative, when 
specially emphasized, may precede : 


Er empfahl ben Hauptmann dem Genes He recommended the captain to the 
tal, or bent General den Hauptmann, general. 
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4. The Dative denotes that with reference to which anything 


is or is done: 

Er nahm ihm bad Schwert. 

Er madte vem Maler ein Pult und 
ſchickte es ihm. 

Der Hafe entfam’ dem Hunde, 


He took the sword from him. 

He made (jor) the painter a desk, 
and sent it ¢o him. 

The hare escaped (from) the dog. 


S. The Dative is sometimes used instead of the Genitive case 


or a Possessive Pronoun : 


Cin Schuß tödtete ihm Das Pferd. 
Dem Könige wird ein Arm zerfchmet- 
tert, 


A shot killed his horse. 
The arm of the king (an arm to the 
king) is shattered. 


6. As the object of Prepositions and some Verbs, the Genitive 
and Dative answer simply to the objective : 


Geben’fe deines Eides ! Remember thy oath ! 

Während bes Sommers. _ During the summer. 

Sd danfe Ihnen; Sie haben meinem I thank you ; you have advised my 
Freunde fehr weife gera’then. friend very wisely. 

Wir begeg’neten ihm lepten Montag. We met him last Monday. 

Wir gin’gen mit ihm nad der Stadt. We went with him to the city. 

Nach einem Gewitter ift die Luft rein. After a thunder-storm the air is pure. 

Sie tropten der Gefahr. They braved the danger. 

Wir bedürfen eurer Hilfe. We need your aid. 

Kraft feined Amtes verhaftete er ihn. By virtue of hisoffice hearrested him. 

Laut eines Vertrages. According to a treaty. 

Er antwortete mir nicht. He did not answer me. 


7. The principal Interrogative words occur in the following 
sentences : 


Wann und warum’ war er hier ? When and why was he here f 
Was münfcte er ? What did he wish ? 
Was für ein Bud hat er ? What kind of (what for) a book has he ? 
Wer und roo ift er? . Who and where is he ? 
Wie alt ijt er? How old is he ? 
Weshalb’ wartet er fo lange ? Wherefore does he wait so long ? 
Welded Pferd und melchen Wagen wir) Which horse and which carriage will 
er kaufen? he buy ? 
Womit’ fdreivt er ? Wherewith is he writing ? 
Wovon’ fprechen Sie ? Whereof are you speaking ? 
4 
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Lektion 8. 


DECLENSION OF NOUNS. 


LESSON 8. 


Lesson 8. 


POSITION OF SUBJECT. AND VERB. 


Lieben, to love. 


id) habe I have 

er hat ‘=, he has 5 

wir haben | & wehave [®, 

fie haben |“ they have 
Beifpiele. 


Ein Nadbar Ihres Bruders hat dem 


Maler einen Wagen verkauft‘. 

Anna hat Lui’fens Buch, Luife hat An- 
nad Feder gehabt. 

Wir haben auf ihn gewar’tet. 

Wir haben ihn nicht erwar’tet, 

Es hat fehr ftarf gereg’net, 

Spielen Sie Schad ? 

Borige Woche (6. 3.) fpielte ich ein wenig. 

Spielen Sie gern Klavier’ 2 

Nein, ich fpiele nicht gern, aber ich höre 
gern Profeffor Wöltge fpielen, 


Wörterverzeichniß. 
Der Italie'ner, -3, the Italian. 
Der Ocean, -3, the ocean. 
Der Offizier’, -3, the officer. 
Der Rhein, -8, the Rhine. 
Der Sänger, -8, the singer. @ = i. 
Der Schreiner, -8, the joiner. 
Der Tifch, -e8, the table. 
Die Brandung, -, the surf. 
Die Landſchaft, -, the landscape. 
Die Wacht, -, the watch. d = tch. 
Das Gemäl’de, -8, the picture. 
Das Klavier’, -8, the piano. 
Das Lieb, -e8, the song. 
Das Schadh, -8, the chess. 
Am (an dem), on the (24. 2.). 


ich hatte I had 

er hatte | hehad | 5 

wir hatten|& wehad [ & 

fie hatten | they had 
Examples. 


A neighbor of your brother has sold 
(to) the painter a carriage. 

Anna has Louisa’s book ; Louisa has 
had Anna’s pen (Anna's pen had). 

We have waited for him. 

We have not expected him. 

It has rained very hard. 

Do you play chess ? 

Last week I played a little. 

Do you like to play on the piano ? 

No, I do not like it, but I like to 
hear Professor Wöltge play. 


Vocabulary. 
BVefu' den, to visit. 
Geftern, yesterday (yester. g = y). 
Hören, to hear. § = ea. 
Se, ever. 
Lernen, to study ; learn. € = 08. 
Maden, tomake. G =k, 
Nie, never. 
Oft, often. 
Selten, seldom. t=d; t= m. 
Spielen, to play. 
Zräge, lazy. 
Vortreff lid, excellent, 
Beichnen, to draw. 
Zeigen, to show. 
Zumei’len, sometimes (Weile, while). 
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Schzehnte Aufgabe. 


1. Welden Sanger haben Sie gehört (3.)? 2. Sch habe den 
jungen Staliener gehört (5.), welcher (7.) fo oft yier fingt (6.). 
3. Ich habe ihn oft gehirt. 4. Wir haben ihn felten gehört. 
5. Mein Bruder Hermann hat ibn nie gehört. 6. Der Sohn des 
Offiziers und ich haben zumeilen Schach gefptelt. 7. Der Bruder 
meines Freundes hat fehr viel gelernt. 8. Haben Cie je die 
Brandung des Oceans gehört? 9. Gd) habe fie zumeilen, aber 
nicht oft gehört. 10. Was hat der fleigige Schreiner gemacht ? 
11. Er hat dem Schüler (7. 3.) einen hübſchen Tiſch gemacht. 
12. Herr und Frau Weber haben Fraulein Meißner ein hübſches 
Klavier gefdhidt. 13. Fraulein Meiner fpielt vortrefflid (1. 3.). 
14. Der Maler hat ung das fchöne Gemälde gezeigt. 15. Ich habe 
heute dag Lied „die Wacht am Rhein” gehört. 16. Meine 
Schweſter hat eine Landſchaft gezeichnet, welche fehr ſchön ift. 
17. Wie viel Tuch hat der Kaufmann heute verkauft? 18. Er 
hat fehr wenig verkauft, aber viel gefauft. 19. Wie viel hat der 
- Schüler heute gelernt? 20. Cr hat wenig gelernt, denn er ift febr 
träge. 21. Cr ift nit in Hamburg, fondern (4.) in London. 


Exercise 17. 

1. We have learned (3.) our lesson (5.). 2. Has Hermann 
learned his lesson? 3. He has learned it (2. 2.). 4. Have you 
heard that young singer? 5. Yes, we have heard him (5.). 
6. Has Gerhard ever heard him? 7. He has never heard him. 
8. Who is always diligent? 9. When have you visited your 
uncle Immish? 10. I have visited him to-day. 11. He has 
no time to visit us, for he has a great deal todo. 12. How 
much blue cloth have you bought? 13. I have not bought 
very much. 14. Who sent Miss Meissner her beautiful piano? 
15. Mr. and Mrs. Weber sent it to her (7. 3.). 16. Has Mr. 
Reimer shown his friend (7. 3.) the new painting that he has 
bought (6.)? 17. Yes, he has shown it to him. 18. Has the 
cabinet-maker made the scholar’s desk? 19. No, but he has 
made the teacher's table. 20. Here is the new desk that he 
has made (6.). 21. He is not diligent, but (4.) indolent. 
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Grammatijdes. Grammatical. 


1. Nouns have three forms of inflection, called the Old, the 
New, and the Mixed declensions. 


1. Nouns ending in the gen. sing. in e§ or 8 are of the Old Declension. 
2. Nouns ending in the gen. sing. in en or n are of the New Declension. 
3. Nouns partly of the Old and partly of the New are of the Mixed Declension. 


2. Nouns of the Old Declension, when ending in an accented 
syllable, add e8 in the genitive and e in the dative; those hav- 
ing the last syllable unaccented, ending in e or a liquid, are only 
varied by adding 8 in the genitive. 

1. The € of the dative is often omitted ; also sometimes the € of the 
genitive, when the noun does not end in a sibilant letter. 

2. The names of persons ending in §, 3, or in a similar sound, usually 
take en8 in the genitive ; feminine names in ¢ add ng ; others add 8: 

Nom. Lorenz, Guftay, Wilhelm, Lui'fe, Anna. 

Gen. Lorenz⸗ens, Buftay-d, Wilhelm-3, Luifeend’, Annas, 

3. Proper names omit the genitive ending, when that case is indicated 
by another word : 


Die Bered’famfeit eines Cicero, The eloquence of a Cicero. 
Das Leben der Königin Luife. The life of (the) Queen Louisa. 
Friedrich bes Zweiten Regie’rung. Frederic the Second’s reign. 


Old Declension of Nouns with the Definite Article. 


Non. der Maler, the painter. das Kind, the child. 

Gen. bed Maler-8, the painter’s. bed Kind⸗es, the child’s. 

Dat. dem Maler, to,forthepainter.| bem Kind-e, to, for the child. 
Acc. ben Maler, the painter. das Kind, the child. 

Nom. der Mann, the man. bie Frau, Feminine common 
Gen. ded Mann-e8, the man’s. der Frau, nouns are unde- 
Dat. dem Mann-e, to, for the man. | der Frau, clined in the sin- 
Acc. den Mann, the man. die Frau, gular (6. 2.). 


3. The Perfect Participle (in verbs of the New Form, 11. 1.) 
is formed by suffixing ¢ or ef to the root, and to those accented 
on the first syllable, prefixing ge: 


verfauf’-en, to sell; verfauf-t, sold. |faufzen, to buy; ge-fauf-t, bought. 
belieb’=en, to please ; belieb-t, pleased. | lieb-en, to love; ge-lieb-t, loved. 
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4. In Independent sentences, not beginning with the sub- 
ject, the verb (in compound tenses the auxiliary) usually pre- 
cedes the subject : 


Dort fteht der Sager. Yonder stands the hunter. 
Dort fteht er. Yonder he stands. 
Oft hat er gelitten. Often has he suffered. 


Und, aber, allein, Denn, fondern, namlid, oder, are regarded as merely 
connecting sentences, and hence they do not influence the collocation. 
Sondern follows a negative, and serves to introduce what is contradictory : 


Er ift nicht arm, fondern reid). He is not poor, but rich. 


5. In Independent sentences the verb in the Present and 
Imperfect tenses precedes the object (as in English) ; in other 
tenses the auxiliary immediately follows the subject, and the 
main verb comes last: 


Ich lefe had Bud. I am reading the book. 
Ich habe es fchon gelefen. I have already read it. 
G8 ift nöthig, deutlich zu fprechen. It is necessary to speak distinctly. 


6. In Subordinate sentences the verb is placed last; the 
auxiliary, when used, following the main verb: 
Er fucht ein Buch, welches ich habe. He is looking for a book that I have. 
Er hat has Bud, welded ich gelefen habe. He has the book that I have read. 


Er fihrieb einen Brief an feinen Vater, He wrote a letter to his father while 
mährend ich die Abendpoft las. I read the Evening Post. 


7. Interrogative words (7. 7.), as in English, are also used 
as relatives : 


Interrogative. Relative. 
Wo ift er? Sehen Sie nicht, wo er ift ? 
Where is he ? Do you not see where he is ? 
Welcher Mann war hier? . Diefer ift der Mann, welder hier war, 
Which man was here ? This is the man who was here. 
Warum war er hier? Er fagte nicht, warum er hier war. 
Why was he here ? He did not say why he was here. 
Wann wird er fommen ? Sagte er Ihnen, wann er fommen wird ? 
When will he come ? Did he tell you when he would (will) come ? 
Was hat er gefagt ? Sch glaube nicht, wad er gefagt hat. 
What has he said ? I do not believe what he has said. 


Wie Iernte diefer Schüler ? Ich fragte ihn, wie Diefer Schüler lernte. 
How did this scholar learn ? I asked him how this scholar learned. 
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Lettion 9. 


DECLENSION OF PERSONAL PRONOUNS. 
PRESENT AND IMPERFECT OF Qaben AND 


LESSON 9. 


Lesson 9. 


FORMS OF ADDRESS. 


Sein. 


Lieben, to love. 


ich werde — I shall 

er wird * he will 5 

wir werden | S we shall [ o 

fie werben they will 
Beifpiele. 


Haben Sie Etwas gefauft ? 

Noch nicht, aber wir werden bald Etwas 
faufen. 

Was hat der Buchhändler Shnen heute 
geſchickt? 

Gehen Sie mit uns? 

Der Uhrmacher hat mir meine Uhr ſchon 
geſchickt. 

Gehen Sie mit uns! 


Wörterverzeichniß. 


Der Abend, -8, the evening. 

Der Karrner, -3, carman, drayman. 
Der Koffer, -3, the trunk (coffer). 
Der Morgen, -3, the morning. 
Der Regen, -3, the rain. 

Der Tifdler, -3, cabinet-maker. 
Der Uhrmader, -3, watch-maker. 
Die Uhr, -, the watch. 

Das Gras, -:8, the grass. 

Dads Obft, -:8, the fruit. 

Das Pult, -28, the desk. 

Bald, soon. 

Beſchäf'tigt, busy. 

Früh, early. 

Fürchten, to fear. 


er wird 
wir werden 
fie werden | 


ich werde I shall 
| he will | 
we shall 
they will 
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Examples. 


Have you bought anything ? 

Not yet (yet not), but w@shall soon 
buy something. 

What has the bookseller sent you 
to-day ? 

Are you going with us ? 

The watch-maker has already seht 
me my watch. 

Go with us ! 


Vocabulary. 


Gleich, immediately. 

Hoffen, to hope. ff = p. 

Holen, to go for, to get. 

Mähen, to mow. 

Morgen, to-morrow. 

Morgen früh, to-morrow morning. 
Reif, ripe. f =p. 

Rund, round. n= ou. 

Schon, already. 

Singen, to sing. 

Sorgfaltig, careful. 

Uebermorgen, day after to-morrow. 
Wann, when. a =e. 

Warum’, why. 

Wiederho'len, repeat. 
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Achtzehnte Aufgabe. 


1. Wann wird der junge Staliener fingen? 2. Er wird morgen 
fingen (8. 5.). 3. Werden Sie ihn morgen hören? 4. Ich werde 
ihn übermorgen hören. 5. Wir werden unfere Aufgabe heute 
Abend oder morgen früh fchreiben. 6. Wann, wo und wie werden 
Sie Ihre Aufgabe fehreiben? 7. Ich werde fie (2. 2.) morgen 
zu Haufe fehr forgfältig fchreiben. 8. Wann wird der Uhrmacher 
Shnen Fhre neue Uhr fhiden? 9. Er wird fie mir nicht ſchicken, 
ich werde fie holen. 10. Diefes Obft wird bald reif fein. 11. 
Warum hat der Kärrner meinen Koffer nicht geholt? 12. Er war 
febr befchaftigt ; er wird ihm (2. 2.) gleich holen. 13. Wann wer- 
den Sie Shr Gras mähen? 14. Wir haben es ſchon gemäht. . 
15. Wann wird der Schneider den Rod gemacht haben? 16. Ich 
hoffe, wir werden morgen zu Haufe fein. 17. Mein Vater hofft, 
Gie werden uns bald befuden. 18. Wann wird der Tifchler den 
runden Zifh und das große Pult maden? 19. Er hat fie ſchon 
gemacht. 20. Sd) fürdte und Sie hoffen, wir werden morgen 
Regen haben. 21. Wie befinden Sie Sid)? 22. Ich danke Ihnen 
(7. 4.), ich befinde mich wohl. 23. Muß ich diefe Aufgabe wieder- 
bolen ? 


Exercise 19. 


1. Shall you write your exercise carefully (9.)? 2. I shall 
write it (2. 2.) very carefully. 3. Who will make you a table? 
4. The cabinet-maker will make usa table. 5. Will he make 
it soon? 6. Yes, he will make it very soon. 7. Shall you be 
at home to-morrow? 8. We shall be in Dresden to-morrow. 
9. We shall be at home day after to-morrow. 10. When will 
the merchant be in Stralsund? 11. He will be in Stralsund 
to-morrow morning. 12. When will the drayman go for the 
trunk? 13. He will go for it this evening. 14. Will the 
peasant mow his grass soon? 15. He will mow it day after 
to-morrow. 16. I hope we shall have rain to-morrow. 17. 
When shall you go to get your watch? 18. I have already got 
it. 19. Will this fruit soon be ripe? 20. I hope you are (find 
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yourself) very well. 21. I will visit you to-morrow evening. 
22. Which exercise must I repeat ? 


Gramma’ tifdes. Grammatical. 
1. Declension of Personal Pronouns. 
First Person. Second Person. | Third Person. 
Singular. Singular. 
Nom. id, 1. bu, thou. er, he. fi, she. |e, it. 


Gen. meiner, of me. | deiner, of thee. || feiner, of him. |ihrer, of her. |feiner, ofit- 
Dat. mir, to, for me. | bir, to, for thee. || ihm,to,for him. ihr, to, for her. ſihm, for it. 
Acc. mid, me. bid, thee. ibn, him. Ifi, her. les, it. 


Plural. Plural. All Genders. (L.1. 4.) 
Nom. wir, we. ihr, you. fie, they (Sie). 
Gen. unfer, for us. | cuter, of you. ihrer, ofthem (Shrer). 
Dat. und, to,for us. | eud), to, for you. ihnen, to, for them (Ihnen). 
Ace. und, us. eud), you. ; fie) them (Sie), 


2. Among intimate friends and in poetic, devotional, and 
oratorical language, the pronouns of the second person are used: 


Karlchen, was haft bu ? Charley, what have you ? 
Dein ift dad Reid. Thine is the kingdom. 
Kennft bu bas Land ? Knowest thou the land ? 


Kinder, Ihr habt genug’ gefpielt. Children, you have played enough. 


3. When Gie is used for the second person, the form of 
Interrogative and Imperative sentences is the same, except that 
with fein the imperative is feien Gie : 


Kommen Sie bald wieder ? Are you coming again soon ? 
Kommen Sie bald wieder ! Come again soon ! 

Sind Sie müde? Are you weary ? 

Seien Sie ruhig ! Be quiet ! 


4. The pronouns of the first and second persons are also used 
reflexively, answering to the compounds myself, ourselves, thyself, 
yourselves : 


Ich befin’ne mich; wir befin’nen und. I bethink myself ; we bethink ourselves. 
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5. In the third person of both numbers and of all genders, 
the indeclinable pronoun ſich is used : 


Er befinnt fi. 

Sie befinnen fid. 

Wie befinden Sie Sich? 

Sch danke Ihnen, ich befinde mid fehr 
wohl. 

Sch bedie'ne mid) biefer Gele’genbeit. 

Er rühmt fid) feiner Gelehrfamfeit. 


He bethinks himself. 

They bethink themselves. 

How do you do (find yourself) ? 

I thank you, I am (find myself) very 
well. 

I avail myself of this opportunity. 

He boasts himself of his erudition. 


6. The reflexive use of pronouns is much more common in 


German than in English : 


Das Wetter hellt ſich auf. 

Es verfteht fih, daß wir alle gehen 
müffen. | 

Es fragt fih, ob wir ihm trauen 
fonnen. 

Er nimmt fih kaum Beit zum Eſ— 
fen. 

Sie fünnen Sid) auf und verlaffen. 

Ich freue mid darüber. 


The weather is clearing (itself) up. 

Of course (it understands itself) we 
must all go. 

It is questionable (asks itself) wheth- 
er we can trust him. 

He takes (to himself) scarcely time 
to eat. 

Youcan depend (leave yourself) on us, 

I rejoice (myself) at it. 


7. Haben, to have. 


Present Tense. 


ich habe, I have. 

du (2.) ball, thou hast. 
er bat, he has. 
wir haben, we have. 
ihr (2.) habt, you have. 
fie haben, they have. 


Imperfect Tense. 


ich hatte, I had. 

Du (2.) hatteft, thou hadst. 
er hatte, he had. 
wir hatten, we had. 
ihr (2.) hattet, yon had. 
fie hatten, they had. 


8. Sein, to be. 


Present Tense. 


ich bin, I am. 

du (2.) bift, thou art. 
er ift, he is. 
wir find, we are. 
ihr (2.) feib, you are. 
fie find, they are. 


Imperfect Tense. 


ich war, I was. 

du (2.) warft, thou wast. 
er war, he was. 
wir waren, we were. 
ihr (2.) wart, you were. 
fie waren, they were. 
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9. Adverbs follow the object in the following order : first, 
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those of time ; second, of place ; third, of manner: 


Er war nicht hier. Ich fah ihn nicht. 


Hat er Dich nicht befucht ? 
G8 regnete geftern bier fehr ftarf. 


There is, however, a frequent deviation from the above order, especially 


He was not here. 


Has he not visited you ? 


It rained here very hard yesterday. 


when long adverbial expressions are used : 


Es regnete bier vor einigen Wochen fehr 


ftarf. 


Es regnete mit außeror’dentlicher Heftig- 
feit in Diefer Gegend am zwanzigiten 


April’, 
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Beifpiele. 


Sch warte (don eine Stunde, 
Ich warte nod) eine Stunde. 
Wir find erft einen Monat hier. 
Er fpielt, anjtatt’ zu lefen. 

Er verfprach’ ed, ohne zu denken. 


Die Gefchich’te ift nicht zu glauben. 


Wir laffen ein Haus bauen. 
Ich fah e8 vor einer Stunde. 


Wörterverzeichniß. 
Der Führer, -8, the guide. 
Der Kaffee, -8, the coffee. 
Der Lehrer, -3, the teacher. 
Der Thee, -3, the tea. 
Der Zuder, -8, the sugar. 


Die Gefchich’te, -, the story, history. 
Die Mild, -, the milk. ih = kK. 


Die Nachricht, -, the news. 
Die Stunde, —, the hour. 
Die Wahrheit, -, the truth. 


Das Haus, —2, the house. aw = Ou. 


Dads Baterland, -es, fatherland. 
Bis, till, until. 


It rained here very hard some weeks 


Oo 


ago. 
It rained in this region with extra- 
ordinary violence on the twen- 


tieth of April. 
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Examples. 
I have already waited an hour. 


I will wait an hour yet (still an hour). 
We have been here only a month. 


He plays, instead of reading. 


He promised it without thinking. 
The story is not to be believed. 


We are having a house built. 


I saw it an hour ago (before an hour). 


Vocabulary. 
Bleiben, to remain. 
Bringen, to bring. 
Darin’, in it, therein. 
Erft, only ; erst. 


Genug’, enough. g = —; 8 = gh. 
Glauben, to believe. b = V; at = ie. 


Sehen, to see. 
Tadeln, to blame. 
Bor, before, ago. 


DBorgeftern, day before yesterday. 


Wahrſcheinlich, probable. 
Wieder, again. 
Wohl, well. = ©. 


I did not see him. 


i 
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Zwanzigſte Aufgabe, 


1. Wie Tange wohnen (2.) Sie in diefem Haufe? 2. Wir woh- 
nen erjt ein Jahr darin. 3. Wann haben Sie es gefauft? 4. Ich 
habe e3 vor einem Jahre gekauft (4.). 5. Ich bin fihon eine 
Stunde hier, 6. Ich habe erjt fehr wenig gelernt. 7. Wie lange 
werden Sie hier bleiben? 8. Wir werden bis morgen hier bleiben ; 
unjer Freund wird bis übermorgen bleiben. 9. Wann haben Cie 
diefe Nachricht gehört? 10. Ich habe fie gejtern oder vorgeftern 
gehört. 11. Warum hat der Lehrer den Schüler getadelt? 12. Er 
hat ihn nicht getadelt. 13. Der Tifchler hat uns einen Tifdy ge- 
macht, aber er hat ihn und nicht gefdidt. 14. Wir hörten nicht, 
was der Jührer fagte. 15. Bringe mir den Kaffee und den Zuder! 
16. Kellner, bringen Sie (9. 3.) mir den Thee und die Mild! 
17. Sie werden Ihr Vaterland wahrſcheinlich nie wieder fehen. 
18. Ich habe diefe Gefchichte gehört, aber nie geglaubt. 19. Sie 
werden fie (2. 2.) glauben, denn fie ift die Wahrheit. 20. Sie 
haben fur heute genug gelernt ; leben Cie wohl (9. 3.) ! 


Exercise 21. 


1. We have (2.) already been here an hour. 2. Why did 
(6. 4.) you sell your house? 3. We did not sell it, but we have 
sold our wagon. 4. When did you sell your country-seat ? 
5. We sold it a year ago. 6. Has the cabinet-maker sent us 
our table? 7. No, he has not had time to make it (8. 5.). 
8. Has the painter blamed the scholar? 9. No, he has praised 
him. 10. I hear what the guide says, but I do not understand 
it. 11. How long will your friend remain here? 12. He will 
remain here till day after to-morrow. 13. Bring (9. 3.) me a 
book! 14. Send the scholar a pencil! 15. The merchant has 
purchased butter, tea, sugar and coffee. 16. Do you believe this 
story? 17. I have never heard it. 18. When shall you learn 
your exercise? 19. I have already learned it, and shall write it 
to-morrow morning. 20. Visit us to-morrow (in order) to (7.) 
see our new horse! 21. Learn diligently (1. 3.), write (9. 3.) 
carefully ! 
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Grammatical. 


1. Conjugation of lieben, to love. 


Infinitive Mood. 


Present. 


lieben, to love. 


Perfect. 
geliebt haben, to have loved. 


Present. — Perfect. 
liebend, loving. geliebt, loved. 
Indicative Mood. 

Present Tense. Imperfect Tense. 
ich Tiebe, I love. ich liebte, I loved. 
du liebſt, thou lovest. | du Tiebteft, thou lovedst 
er Tiebt, he loves. er liebte, he loved. 
wir lieben, we love. wir liebten, we loved. 
ihr Tiebt, you love. ihr liebtet, you loved. 
fie lieben, they love. fie liebten, they loved. 

Perfect Tense. Pluperfect Tense. 
ich habe I have ich hatte I had 
du haft thou hast du hatteft thou hadst 
er hat = he has = er hatte | he had 
wir haben| = we have | & | wir hatten = we had 
ifr habt | - you have ihr hattet | you had 
fie haben they have fie hatten | they had 

First Future Tense. Second Future Tense. 

ich werde I shall [ich werde I shall 
du wirft thou wilt du wirft = thou sn =a 
er wird = hewill | 5 |er wird x he will | 6 
wir werden| 3 we shall {2 | wir werden = wewill | & 
ir werdet you will ihr werdet | 3 you will | & 
fie werden they will fie werden | “they will 


Imperative Mood. 
liebet or liebt (ihr), love (ye or you) 


liebe (bu), love (thou). 


poaol 
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2. The Present Tense, often with an adverb, is used to 
denote the past time of a still continuing action or state, where 


in English the Perfect is used : 


Sch warte fdon eine ganze Stunde auf 
Sie. 

Sm bin fhon ein Jahr in dieſem 
Lande. 

Sch Fenne Herrn N. Faum einen Me- 
nat. 

Diefer Sturm wüthet fdon vier und 
zwanzig Stunden, 


I (wait) have already waited a whole 
hour for you. 

I have been (already) a year in this 
country. 

I have known Mr. N. scarcely a 
month. 

This storm has already raged twenty- 
four hours. 


3. The Present Tense is often used for the Future, or to 


indicate purpose or ability : 

Sd) warte blos eine Stunde auf Sie. 

Sd nehme Sie gern mit, aber ich warte 
nur eine Stunde. 

Wir gehen morgen früh. 

Sch ertra’ge es nicht. 

Sch gebe nicht mehr dafür’, 


I shall wait only an hour for you. 

I will gladly take you with ıne, but 
l shall (can) wait only an hour. 

We (shall) go to-morrow morning. 

I can (or will) not endure it. 

I will give no more for it. 


4, The Perfect Tense, when denoting a period of time fully 
past, is rendered by the English /mperfect : 


Er hat und geftern befucht. 


He (has) visited us yesterday. 


5. The Infinitive active often has a passive signification : 


Diefed Haus ift zu vermie’then. 
Das Pferd ijt zu verfaufen. 
Sch Taffe Brod holen. 

Er läpt ein Haus bauen. 

Sie läßt einen Hut maden. 
Es ift nicht zu glauben. 

Das Pferd läßt fich fangen. 
Sie laffen fid) nicht fehen. 
Was läßt (id davon fagen ? 


This house is to (be) let. 

The horse is to be sold (to sell). 

I send for bread. 

He is having a house built. 

She is having (getting) a hat made. 
It is not to be believed. 

The horse lets itself be caught. 

Vou do not let yourself be seen. 
What can (lets itself) be said about it ? 


6. The Infinitive is rendered by our Present Participle : 
1 After the prepositions anftatt’, instead of, and ohne, without ; 
2. Asa verbal noun, usually with the definite article ; and 
3. After haben and gehen in a few expressions : 
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Er fchreibt, anftatt zu lefen. He writes instead of reading. 

Er fpridt, ohne zu denfen. He speaks without thinking. 

Sc höre bas Braufen bed Windes. I hear the roaring of the wind. 
Das Laufen ermü’det. (The) running fatigues. 

Er hat eine Flinte an der Wand hängen. He has a gun hanging on the wall. 
Er geht fifchen. He is going a fishing. 


7. Um zu signifies in order to, or simply to, before the 
infinitive : 


Man lebt, um zu Iernen, und lernt, um One lives (in order) to learn, and 


zu leben. learns (in order) to live. 
Wiederholung. Recapitulation. 
Zwei und zwanzigste Aufgabe. . 


1. Wohnen Sie schon lange in diesem Hause? 2. Ja, wir 
wohnen schon sehr lange darin. 3. Wie lange warten Sie 
schon? 4. Ich warte erst eine Stunde. 5. Ich warte noch 
eine Stunde, und dann gehe ich. 6. Sie werden diese Nach- 
richt gehört haben, ehe er kommt. 7. Wissen Sie wer dieses 
Fräulein ist ? 8. Nein, aber ich glaube, es ist Fräulein Keller. 
9. Herr Held ist ein alter Freund meiner Mutter. 10. Wir 
erwarten jeden Augenblick einen Freund aus Paris’; warten Sie 
doch, bis er kommt. 11. Ich bedaure sehr, aber ich muss gleich 
gehen. 12. Entschuldigen Sie mich, mein Herr, können Sie 
mir nicht sagen, wo Doktor Meissner wohnt? 13. Ja, er wohnt 
in diesem Hause, aber er ist jetzt nicht zu Hause. 14. Wer ist 
diese Frau? 15. Es ist Frau Stoll. 16. Dieser alte Herr ist 
unser Nachbar. 17. Reisen Sie glücklich! 18. Besuchen Sie 
uns recht bald wieder! 19. Das Mädchen lobt sich nicht, aber 
sie lobt ihren kleinen Bruder. 20. Ich gehe zu dem Buch- 
händler, um ein neues Buch zu kaufen. 21. Dieses kalte Wasser 
ist nicht angenehm. 22. Ich trinke nicht gern kalten Thee. 
23. Leben Sie wohl, mein Fräulein! 24. Mein Herr, ich hoffe, 
wir werden Si@ bald in Dresden sehen. 25. Was ist zu thun ? 
26. Hier ist keine Herberge zu finden. 27. Anstatt zu schla- 
fen und ohne zu essen, müssen wir gehen. 
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Plan of Composing German. 


This plan, although essentially the same as originally pre- 
sented in the author’s New Method with German, has been ar- 
ranged in the present work with a view to its earlier and more 
general application. The art of “thinking in a foreign lan- 
guage ” — which is indispensable to its ready use — can only 
be acquired, as in one’s native language, by the habit of as- 
sociating the peculiar forms of the language with the cor- 
responding thoughts. In applying this plan, any German scn- 
tence, within the scope of preceding rules, may be made a model 
for the practice of the class in forming similar sentences com- 
posed either wholly or in part of other words. This process, 
while serving as a practical and impressive review of previous 
Lessons, enables the learner to avoid the common and natural 
error of turning English modes of thought and expression into 
merely literal German. 

The manner in which sentences may be varied, or new ones formed, is 
sufficiently indicated in the following examples : 

Welder Mann ijt reich und welder Mann ift arm? (Aufgabe 1., Sag 4.) 


Substitute Frau or Kind for Mann (Welche Frau ift reid) und welche Frau ift 
arm ? or Welches Kind ift reid) und welches Kind iſt arm ?); or diefer and jener 
for welder (Diefer Mann ift reich und jener Mann tit arm ; or Diefe Frau ijt reich 
und jene Frau ift arm; or Diefes Kind, &c.) ; or zufrieden and unzufrieden for 
reich and arm, &c. (Welder Mann ijt zufrieden und welcher Mann ijt unzufrieden ? 
or Diefer Mann, &c.; or Welde Frau, &c.). 


Sener angenehme Herr, jene liebendwürdige Dame und jenes gute Kind wohnen in 
Darmftadt. (Aufgabe 5., Sag 11.) 

Substitute Rnabe for Herr, fein for jene and jened, Sdwefter for Dame, and 
Bruder for Kind (Sener angenehme Knabe, feine liebenswürdige Schmeiter und fein 
guter Bruder wohnen in Darmftadt); or, substitute other adjectives for ange- 
nehm, liebendwurdig, and gut; or, any other place or country for Darmjtadt; &c. 


Der Bäder verfaufte Der Frau Das Brod. (Aufgabe 14., Sag 12.) 

Substitute Raufmann for Bäder, meine Schweſter for die Frau, and Seide for 
Brod (Der Kaufmann verfaufte meiner Schweſter Die Seide); or, retaining these 
changes, substitute biefer for der, {dicen for verfaufen, and jenes for bas, thus 
forming a wholly new sentence (Diefer Kaufmann fdidte meiner Schmeiter jene 
Seide); &c. 

For an additional number and variety of nouns, see Classified List, 
pp. 271 - 295. 
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Lektion 11. Lesson 11. 
CONJUGATION OF VERBS. 
Beifpiele. Examples. 
Ich habe bad Buch gelefen, welded Sie I have read the book (the book read) 
gefauft haben. that you have bought (bought have). 
Wer hat ben Brief gefchrie’ben 2 Who has written the letter ? 
Der Müller hat Weizen gefauft und Mehl The miller has bought wheat, and 
verfauft. sold flour. 
Die Uhr hat eben zehn gefchlagen. The clock has just struck ten. 
- Er hat über Kopfweh geflagt. He has complained of headache. 
Wer fang das hübfche Lied ? Who sang the pretty song ? 
Karl hat ein hübſches Lied gefungen; er Charles has sung a pretty song ; he 
fingt ziemlich gut. sings pretty well. 
Wörterverzeichniß. Vocabulary. 
Der Bankier, -3, the banker. Denfen, to think. D=th; e =i. 
Der Bürftenmacher, -8, brush-maker. | $inden, to find. 
Der Federwiſch, -e8, feather-wisp. Koftbar, precious, costly. 
Der Laden, ~8, the shop. Kranf, sick. 
Der Scherenfdleifer,-8, seissors-grinder. | Rufen, to call. 
Die Bürfte, -, the brush. Rüftig, vigorous. 
Die Saarbürfte, -, hair-brush. Scharf, sharp. fd = sh; f=p. 
Die Huthürfte, -, hat-brush. Schlafen, to sleep. fd) = 8; f =p. 
Die Kleiderbürfte, -, clothes-brush. Schleifen, to grind. 
Die Nagelbürfte, -, nail-brush. Spredjen, to speak. 
Die Zahnbürfte, -, tooth-brush. Stumpf, dull. 
Das Tafchenmeffer, -8, pocket-knife. | Trinfen, to drink. t=d. 
Auch, also. Unrubig, unquiet. 
Bauen, to build. BVerle’gen, to mislay. 
Bitten, to pray (bitte, please). Derlie'ren, to lose. ie =O; T=8. 


Drei und zwanzigfte Wufgabe. 


1, Das kranke Kind fehlief (4.) fehr unruhig. 2. Wie Tange 
hat e8 gefdlafen (5.)? 3. Es hat nicht fehr lange gefchlafen. 
4, Haben Sie Ihr neues Tafdenmeffer gefunden? 5. Ich habe 
es nicht gefunden, denn ich hatte es nicht verloren. 6. Der Schü- 
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ler fand einen foftbaren Ring, welchen jener Bankier verloren 
hatte. 7. Bitte, geben Sie mir Ihre Bürfte! 8. Hier ijt meine 
Kleiderburfte; meine Hutbürfte Fann ich Ihnen nicht geben, denn 
ih habe fie verlegt. 9. Sie haben mir zu viel Geld gegeben. 
10. Wir haben heute feinen Kaffee getrunfen. 11. Der alte 
Scherenſchleifer hat das ftumpfe Meffer gefchliffen ; er hat es fehr 
ſcharf gemadt. 12. Der junge, ruftige Müller hat den guten 
Weizen gemahlen und das Mehl verkauft. 13. Der junge Zim- 
mermann hat ein (chines neues Haus gebaut. 14. Wo haben 
Sie Ihren neuen Federwiſch gefauft? 15. Jd) habe ihn (2. 2.) 
in dem Laden jened Bürftenmachers gekauft, wo ich auch meine 
Haarbürfte, meine Zahnbürfte und meine Nagelbürfte taufte. 
16. Haben Sie den Thee ohne Zuder getrunfen? 17. Sa, id) 
trinfe ihn immer ohne Zuder und ohne Mil. 18. Er hat viel 
gelejen, aber wenig gedadt (8.). 19. Er kannte den Arzt nicht, 
aber er wußte (8.), wo er wohnte. 20. Haben Sie verftanten, 
was Sie gehört haben? 21. Wir haben es verftanden. 22. Er 
rief ung, aber wir gingen (8.) nicht zu ihm. 


Exercise 24. 


1. Here is the new book that I have read (8. 6.) ; have you 
read (8. 5.) it? 2. I have seen it, but I have not read it. 
3. Have you written (5.) a long letter? 4. Here is the letter 
that I have written; it is very short. 5. I have heard the 
pretty song, which the little child has sung (5.). 6. Where is 
your new brush? 7. I cannot find it; I have mislaid it. 
8. The miller has bought wheat and sold flour. 9. The 
merchant has lost his new ring. 10. Have you lost your new 
‘knife? 11. No, but I have found this new knife. 12. I have 
drunk my coffee ; have you drunk your tea? 13. The young 
scissors-grinder has ground my old knife. 14. The old miller 
has bought wheat and ground it. 15. The miller grinds the 
wheat ; the scissors-grinder grinds the knife. 16. The old 
carpenter has built my new house. 17. The house that he has 
built is for the merchant. 18. They called (8.) me your friend. 

5 
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19. What have you done (8.) to-day? 20. I have read and 
written. 21. We read with great pleasure the book which you 
gave us. 22. The fire did not burn (8.) very well (1. 3.). 


Grammatifdes. Grammatical. 


1. There are two Forms of Conjugation, the Old and the 
New. Verbs of the Old Form are usually called, except by 
German authors, /rregular ; and those of the New, Regular. 
Only verbs of the New Form (10. 1.), as being much the more 
numerous and simple, are conjugated in the preceding lessons. 


2. All verbs with the root vowel ie or ei and the following 
list form their present tense like those of the New Conjugation. 


bewe’gen, fommen, falzen, fhnauben, 
falten, mahlen, faugen, ſchrauben, 
gene'ſen, melken, ſchaffen, ſchroten, 
hauen, pflegen, ſchallen, ſpalten, 
heben, rufen, ſcheren, weben. 


3. Other verbs of the Old Form, having the root vowel a, o, 
or au, differ from those of the New in the second and third 
persons singular, by taking the umlaut ; and those having the 
root-vowel @ change it to i, except in befeh’len, empfehlen, 
geſche'hen, Tefen, fehen, ftehlen, which change e to ie. 


Present Tense. 


ich fchlafe, I sleep. ich effe, Teat. id fehe, I see. 
du fchläfit, thou sleepest.|du iffeft, thou eatest. du fiehft, thou seest. 
er fdylaft, he sleeps. |er iffet (it), he eats. jer fieht, he sees. 
wir fchlafen, we sleep. |wir effen, we eat. |wir fehen, we see. 
ihr ſchlaft, you sleep. {ibr eft, you eat. |ihr feht, you see. 
fie fdylafen, they sleep. |jie effen, they eat.jfie fehen, they see. 


4. In the Imperfect Tense the Old Form changes the root 
vowel, and in the first and third persons singular takes no 
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personal-endings ; in the other persons, it takes those of the 
Present Tense. 


5. In the Old Conjugation the Perfect Participle has the 
form of the Infinitive, except that in most verbs the root vowel 
is changed ; in the New Conjugation the Perfect Participle is 
formed by suffixing ¢ (or et) to the root (8. 3.); both Forms 
take the augment ge before accented syllables only. 


6. Old and New Conjugations compared. 


Old Conjugation. New Conjugation. 
Gallen, to fall. Geben, to give. | Hallen, tosound. Leben, to live. 


Present Tense. 


ich fallse, ich geb-e, ich hallee, ich Teb=e, 
du fall-ft, du gib-ft, du hall-ft, du leb⸗ſt, 
er fället, er gib-t, er hall⸗t, er Ieb=t, 
wir fallen, wir geb=en, wir hall-en, wir leb-en, 
ihr fall-t, ihr geb-t, ihr hall-t, ihr leb-t, 
fie fall-en. fie geb-en. fie hall-en. fie Ieb-en. 


Imperfect Tense. 


ich fiel, ich gab, ich hall-te, ich Teb-te, 
du fiel-{t, du gab-ft, du hall-teft, du Teb=teft, 
er fiel, er gab, er hall=te, er leb-te, 
wir fiel-en, wir gab=en, wir hall-ten, wir leb-ten, 
ihr fiel-t, ihr gab-t, ihr ball-tet, ihr Teb-tet, 
fie fiel-en. fie gab-en. fie ball-ten. fie Teb-ten. 


7. By the aid of rules and examples already given, the 
learner can form the imperfect tense and perfect participle of 
the New Conjugation from the infinitive. For the imperfect 
tense and perfect participle of verbs of the Old Form, see Lists 
L. 30 &c., and pp. 262-271. The following are a few of the verbs 
of the Old Form: 
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Imperfect Tense. 


Perfect Participle. 


Breen, break; brad, 
ginden, find; fand, 
Lefen, read ; Tad, 
Rufen, call ; rief, 
Schlagen, beat; ſchlug, 
Schreiben, write; ſchrieb, 
Verlieren, lose; verlor, 


Jener Mann dort ſchlug ſein Pferd; es fiel 
und brach ein Bein. 

Dieſer Knabe hat ſeine Aufgabe ſehr ſchön 
geſchrieben. 

Haben Sie Ihren Bleiſtift verloren? 

Ja, aber ich fand ihn heute Morgen 
wieder. 

Das Mädchen, welches Sie ſoeben hier⸗ 
her riefen, lieſt ſehr gut. 


broke; gebrochen, broken. 
found ; gefunden, found. 
read ; gelefen, read. 
called ; gerufen, called. 
beat ; gefdlagen, beaten. 
wrote ; gefdyrieben, written. 
lost ; verloren, lost. 


That man yonder beat his horse ; 
it fell and broke a leg. 

This boy has written his exercise 
very beautifully. 

Have you lost your pencil ? 

Yes, but I found it again this morn- 
ing. 

The girl whom you just called here 
reads very well. 


8. Irregular or anomalous verbs are those which vary in 
conjugation from both the Old Form and the New; they are 


twenty-two in number. (L. 36): 


Present Infinitive. Imperfect Tense. Perfect Participle. 
Bringen, bring ; brachte, brought; gebradt, brought. 
Gehen, go; ging, went; gegangen, gone. 
Kennen, know ; fannte, knew; gefannt, known. 
Können, be able (can); fonnte, was able; gefonnt, been able. 
Müffen, be obliged mußte, was gemußt, been 
(must) ; obliged ; obliged. 
Stehen, stand; ftand, stood ; geftanden, stood. 
Shun, dc; that, did; gethan, done. 
Wiffen, know; wufte, knew ; gewußt, known. 


Haben Sie Ihrer Tante die Uhr ge- 
bradıt ? 

Nein, ich fonnte nicht zu ihr gehen; ih 
mußte zu Haufe bleiben. 

Sch ftand am Fenfter, als mein Freund 
vorüber aing. 

Ich habe ihn nicht gefannt. 


Have yon brought your aunt the 
watch ? 

No, I could not go to her; I was 
obliged to stay at home. 

I stood at the window when my 
friend passed by. 

I have not known him. 


DATIVE WITH PREPOSITIONS AND ADJECTIVES. 


Lettion 12. 
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Lesson 12. 


DATIVE WITH PREPOSITIONS AND ADJECTIVES, 


Beifpiele. 


Sch wohne gern auf bem Lande. 

Gehen er und fie heute mit Ihnen nad 
der Stadt zu dem Lehrer ? 

Nein, ich gehe allein zu ihm. 

Die große, neue Kirche fteht unferem 
Haufe gegenü’ber. 

Der Hut gefällt’ ihm nicht. 

Er wohnt bei feinem Better, 

Sie geht zu ihrer Tante. 

Ein junger Freund von Shnen ift jept 
bei und. 


Wörterperzeihniß. 


Der Arbeiter, -3, workman. 

Der Buchhändler, -8, bookseller. 

Der Körper, -3, body. 

Der Mittag, -8, noon ; midday. t=d. 
Der Nadmittag, -3, afternoon. 

Der Palait’, -es, palace. 

Der Tod, -¢8, death. t= da; D=th. 
Der Bormittag, -3, forenvon. 

Der Wolf, -e8, wolf. 

Die Arbeit, -, work. 

Die Kirche, -, church. f=ch;3 i=u. 
Die Mufe, -, leisure. 

Die Nadt, -, night. a=i; = gh. 
Die Rube, -, rest ; repose. 

Die Seele, -, soul. ee = ou. 


Examples. 


I like to live in the country. 

Are he and she going with you to 
the city to the teacher to-day ? 

No, I go alone to him. 

The large, new church stands oppo- 
site our house. 

The hat does not suit (or please) him. 

He lives at his cousin’s. 

She is going to her aunt’s. 

A young friend of yours is now at 
our house. 


Vocabulary. 


Die Schule, -, school. u = 00. 
Die Stadt, -, city. 

Danfbar, thankful. 

Danfen, to thank. p= +h. 

Chen, even. B= Vv. just, adv. 
Einan’der, one another, each other. 
Erquic’fend, refreshing, quickening. 
Folglid, consequently. 

Gegenü’ber, opposite (over against). 
Günftig, favorable. 

Kommen, to come. 

Nadtheilig, hurtful. 

Seit, since. 

Stehen, to stand. 

Unwillfommen, unwelcome. 


Fünf und ziwanzigfte Aufgabe. 
1. Zu viel Muße ijt dem Körper und aud) der Seele nad 


theilig (9.). 


2.-Sie famen eben aus der Schule. 


3. Der Sryuler 


geht mit feinem Freunde nad der Stadt zu feiner Tante (7.). 
4. Er wohnt feit dem Tode feines Vaters bei feiner Tante. 
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5. Sagen Sie (9. 3.) mir, was denfen Sie von ihnen? 6. Sd 
dente, daß fie fehr fleißig find (8. 6.). 7. Der Regen tft dem 
Kinde fehr unmwilllummen. 8. Rube nach der Arbeit ijt dem Ar- 
beiter erquidend und folglich angenehm. 9. Das Wetter ift ihnen 
heute fehr günftig. 10. Wie war geftern das Wetter? 11. Der 
Morgen war kühl, der Mittag war heiß, der Abend war warm. 
12. Der Vormittag war angenehm; der Nachmittag war unan- 
genehin. 13. Die Kirche und der Palaft ftehen einander gegen- 
über. 14. Das Wetter war nach dem Regen fehr falt. 15. Der 
Wolf fommt in der Nacht aus dem Walde. 16. Der Schüler fauft 
ein Buch bei dem Buchhändler (7.). 17. Wann gehen Sie nad) 
Haufe? 18. Wir find fhon zu Haufe. 19. Bon wen fprechen 
Sie? 20. Wir fprehen von dem Maler; er ift ein Freund von 
uns (7.). 21. Ich lefe fehr gern (6. 5.). 22. Warum lieft der 
Schüler niht? 23. Er lieft ja (6. 5.), hören Sie ihn nicht ? 
24. Sit es Bhnen zu warm (6.5.)2 25. Nein, mid) friert (es friert 
mich). 26. Ich danke Ihnen (7. 6.) (id) bin Ihnen dankbar). 


Exercise 26. 


l. Why are you not writing (6. 4.)% 2. We are writing 
(6. 5.). 3. Is the scholar at his uncle’s (7.)% 4. Yes, he lives 
at his uncle’s. 5. Are you going to the city? 6. No, I am 
going to my brother’s. 7. Have you the pen of the painter } 
8. We are speaking of the painter. 9. Is anybody reading 
your book? 10. There is my book; nobody is reading it. 
ll. Are you going home? 12. I am not going home; I am 
going to the city to my aunt’s. 13. Your cousin is now at 
your house (7.). 14. Is the church opposite your house (4.) ? 
15. Yes, we live opposite the church. 16. The brother and 
the sister love each other. 17. This weather is very disagree- 
able to me (9.). 18. What were you buying at the book- 
seller's? 19. I was buying a book fcr.a child. 20. This man 
is a neighbor of ours. 21. Tell me, what do you think of this 
house? 22. Do you like (6. 5.) to read? 23. Yes, I am very 
fond of reading. 24. Are you cold? 25. No, I am not cold; 
T am very warm. 
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Grammatijdes. Grammatical. 


1. The following Prepositions govern the Dative only: 
ans, bei, binnen, entge'gen, gegenüber, gemäß, mit, nad, 
nadft, nebft, ob, fammt, feit, von, zu, zuwi'der. 

2. The Preposition is not used in German, where it may be 
omitted in English : 

Ich fchide dem Lebrer bas Bud). I send the teacher the book. 
Hier ift ein Apfel für das Kind. Here is an apple for the child. 


3. When of denotes a general relation, instead of posses- 
sion, it is usually expressed in German by a corresponding 
preposition : 

Sch ſpreche pon bem Gartner. I am speaking of the gardener. 
Er ift ftolz anf feinen Bruder. He is proud of his brother. 

4. The Prepositions entgegen, gegenüber, gemäß, and zumiber 
usually, and nad) sometimes, are preceded by the Dative : 

Wir wohnen bem Mufe’um gegenüber. We live opposite the museum. 


S. Rad) is used to denote motion to a place; zu, to a person : 


Er eilte nad) Böhmen. He hastened to Bohemia. 
Wir gingen zu dem Conful. We went io the consul. 


6. Rad Haufe signifies home, used adverbially ; zu Haufe, 
at home ; bon zu Haufe, from home : 
Sch fchreibe nad Haufe; fie geben nad I am writing home ; they are going 
Haufe. home. 
Er ijt eben bon zu Hanfe gefommen. He has just come from home. 


7. The Prepositions bei, bon, and 3u are often equivalent to 
at, from, of, and to, with the English Possessive : 


Der Rod ijt bei dem Schneiber. The coat is at the tailor’s (shop). 

Er wohnt Bei bem Schneider. He lives at the tailor’s (house). 

Sie fam bon ihrer Tante. She was coming from her aunt’s. 
Wir gehen zu ihnen. We are going to their house (to them). 
Er ift ein Vetter Hon mir. He is a cousin of mine (of me). 


Sie find Nachbarn bon und. They are neighbors of (us) ours. 
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8. The meaning of a Preposition must often be learned 
from its use in sentences, rather than by its definition in 


vocabularies : 


An, at, to, against, by, from, in, on. 


Er fipt an dem Tifd. 

Er geht an den Tiſch. 

Er lehnte fic) an die Wand. 

Sch erfann’te ihn an der Stimme. 
Sie leidet an Kopfweb. 

Sch thue ed an feiner Statt. 
Berlin’ liegt an der Spree. 


He is sitting at the table. 

He is going éo the table. 

He leaned (himself) against the wall. 
I recognized him by his (the) voice. 
She suffers from headache. 

I do it @n his stead. 

Berlin lies on the Spree. 


By, an, neben, über, Durd, mit, bon, bei, in, unter, um, nad, 2. 


He stood by the door. 

He sat by me. 

I went by (way of) Rotterdam. 

He fell dy the sword. 

He took it by force. 

It was by chance. 

He is a nobleman dy birth. 

By night. 

By wholesale. 

By the favor of heaven. 

Older by ten years. 

Richer by far. 

It is five by my watch. 

I must have the boots (at latest) by 
four o'clock. 

I can finish the work by to-morrow 
evening. 

We shall be there by day after to- 
morrow morning. 


Er ftand an dem Thore. 

Er ſaß neben mir. 

Ich ging uber Rotterdam’. 

Er fiel Durds (Durch das) Schwert. 

Er nahm e3 mit Gewalt’. 

Es war Durd Zufall. 

Er ift ein Edelmann bon Geburt‘, 

Bei der Nacht. 

Im (in dem) Großen. 

Unter Begür’ftigung ded Himmels. 

Um zehn Sabre älter, 

Um Vieles reicher. 

Mad) meiner Uhr ift es fünf. 

Sch muß die Stiefel fpätejtend um vier 
Uhr haben. 

Ich fann die Arbeit bis morgen Abend 
vollenden. 

Wir werden bis übermorgen früh da 
fein. 


9. The Dative governed by Adjectives usually precedes 


. them: 

Es ift mir unbegreiflid. 
Es iſt mir zu ſchwer. 

Es iſt mir warm (6. 5.). 
Er iſt mir behülflich. 

Es iſt mir lieb. 


It is incomprehensible to me. 
It is too difficult to me. 

I am warm (it is warm to ıne). 
He is helpful to me. 

I am very glad of it. 
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Lettion 13. Lesson 18. 
IDIOMS. 
Beifpiele. Examples. 
Sch fpiele nicht, andy finge ich nicht. I do not play, ncither do I sing. 
Es hat gar nicht geregnet. It has not rained at all. 
Wenn ered überhaupt thut, thutereds If he does it at all, he will do it 
gleich. immediately (10. 3.). 
Herr Martin ift ein Arzt, nit wahr? Mr. Martin isa physician, is he not? 
Er fpricht wie ein Weifer. He speaks like a sage. [riding) ? 
Reiten Sie gern ? Do you like to ride (are you fond of 
Wie gefallt Shnen dieſes Pferd ? How do you dike this horse ? 
Wie befinden Sie fic), mein Herr ? How do you do (how are you), sir? 
Wörterberzeihniß. Vocabulary. 
Der Cinfiedler, -8, hermit. Beant’ worten, to answer. 


Der Feind, -ed, enemy (fiend. ei=ie). | Effen, to eat. e = ea; ff = t. 
Der Kuden, -8, cake. n=8; G=k. | Geben, to give. e=1i; b=v. 
Der Montag,-8, Monday. t=d; g=y. | Handeln, to act (handle). 


Der Profe(for, -8, professor. Heftig, violent. 

Der Thor, -en, fool. Lept, last. 

Der Vortrag, 2, discourse. Modern’, modern, fashionable. 
Der Winter, -3, winter. Regnen, to rain. 

Die Buchhandlung, -, bookstore. Soll, shall. 

Die Woe, -, week. o=ee; h=K. | Tidtig, capable. 

Das Wörterbuch, -ed, dictionary. Borig, past, former. 


Sieben und zwanzigſte Aufgabe. 


1. Er ift nit mein Freund, aud) (1.) ift er nicht mein Feind. 
2. Wie gefällt (8.) Ihnen diefer moverne Wagen? 3. Er gefällt 
mir gar (2.) nicht; er (2. 2.) ijt zu bod. 4. Wie gefüllt Ihnen 
Shr neuer Nachbar? 5. Ich habe ihn noch (6.) nicht fennen 
gelernt (6. 5.). 6. Wie foll ich diefen Brief beantworten? 7. 
Beantworten Sie ihn (2. 2.) ganz nad) Ihrem Belieben (6. 5.). 
8. Nicht wahr (3.), es hat geftern geregnet? 9. Nein, ed hat 
ganz und gar (2.) nicht geregnet. 10. Hat es überhaupt (2.) in 
diefer Woche geregnet? 11. Ja, legten Montag (6. 3.) regnete 
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es (8. 4.) fehr heftig. 12. Diefer Herr ift Profeffor Helmbol; ; 
er ijt ein tüchtiger Lehrer, nicht wahr(3.)? 13, Haben Sie feinen 
legten Vortrag vorigen Winter (6. 3.) gehört? 14. Fa, er (2. 2.) 
gefiel (8.) mir fer gut. 15. Guten Morgen, mein Fraulein, wie 
befinden Sie fih? 16. Danke (4.), ich befinde mich fehr wohl. 
17. Bitte (4.), geben Sie mir die Butter! 18. Er fpricht, wie (5.) 
ein Huger Mann, und handelt, wie ein Thor. 19. Effen Sie gern 
(7.) Kuchen? 20, Nein, ic mache mir Nichts daraus (6. 5.). 


Exercise 28. 


1. Where did you become acquainted (6. 5.) with Mr. Lieb- 
treu? 2. I became acquainted with him in Giessen. 3. How 
do you like (8.) him? 4. I like (9.) him very well; he is 
a very agreeable man. 5. That gentleman is Professor Werner, 
isn’t it (3)% 6. Yes, it is Professor Werner; he is a very 
agreeable teacher. 7. Did you hear his discourse last Monday 1 
8. Do you like (7.) tea? 9. No, sir, I do not care (6. 5.) for 
it. 10. Was it very cold last week? 11. No, it was not at 
all (2.) cold last week. 12. Mr. Schindler is not my cousin, 
neither (1.) is he my nephew ; he is my uncle. 13. Have you 
not yet (6.) visited the baker? 14. No, I shall not visit him 
at all, I do not like him (9). 15. When do you go to the city ? 
16. I go day after to-morrow. 17. I bought yesterday Campe’s 
dictionary in Hammacher’s bookstore in Frankfort. 18. Did 
you not buy anything else (6.)% 19. No, I had not money 
enough. 20. He lives like (5.) a hermit. 


Grammatijdes. Grammatical 


1. Mud with words implying negation may be rendered 
neither, nor, not either : 
Er fingt nicht, ich aud) nicht. He does not sing, neither (nor) do I. 


2. Gar, or ganz und gar, before words implying negation, 
is equivalent to at all after a negation. Weberhaupt, like 


IDIOMS. 15 


gar or ganz und gar, oftens answers to at all in like posi- 


tion: 


Es ift gar nicht ſchwer. 
Wenn er überhaupt gebt, geht er heute. 


It is not at all difficult. 
If he goes at all, he will go to-day. 


3. Nicht wahr, or nidt (like n’est ce pas), is the equivalent 


of many forms of interrogation after an assertion. 


Sometimes 


nidt wahr precedes the assertion : 


Es ijt alt, 

Es ijt nicht falt, 
Sie wird fommen, 
Sie find nicht alt, 
Sie fennen ihn, nicht ? 

Nicht wahr, Sie fennen ihn ? 


nicht wahr ? 


Jt is cold, is n't it ? 

It is not cold, is it ? 

She will come, will she not ? 
You are not old, are you ? 


You know him, don’t you ? 


4. In German, as in English, there is a frequent use of ellip- 


tical expressions : 


Bitte, mein Herr, fünnen Sie mir nidt 
fagen, wieviel Uhr ed ift ? 

Nehmen Sie nod) eine Birne ! 

Danke (id) danfe Ihnen). 

Guten Morgen, guten Abend, glüdliche 
Reife! (Sch wünſche Ihnen einen 
guten Morgen, 2.) 


Pray, sir, can you (not) tell me 
what time it is? 

Take another pear ! . 

Thank (I thank) you. 

Good morning, good evening, a 
pleasant journey! (I wish vou 
a good morning, &c.) 


After an assertion a subject is often used elliptically, where in English 
the main verb is represented by an auxiliary : 


Er fingt, id) auc. 

Sie gehen, ich nicht. 

Sch fenne ihn, Sie nicht ? 
Er denft nicht, wie id. 


He sings, so do I (I too). 

They are going, I (am) not. 
I know him, (clo) not you ? 
He does not think as I (do). 


5. Wie, before a nominative, often answers to like, before 


an objective : 


Er handelt, wie ein Wahnfinniger (han- 
delt). | 

Obgleich er reich ift, lebt er doch, wie ein 
Bettler (lebt). 


He acts like a lunatic (as a lunatic 
acts). 


Although he is rich, yet he lives 


like a beggar (as a beggar lives). 


6. Rod), yet, still, and fonft, else, with words implying nega- 


_ tion, precede them : 
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Er ift noch nicht gefommen. He has not yet (yet not) come. 
Brauchen Sie font Nichte ? Do you need nothing else ? 


7. Gern, gladly, fain, with an appropriate verb, is often the 
equivalent of to like, to be fond of: : 


Er trinft gern Kaffee. He likes (is fond of) (drinks gladly) coffee. 
Eſſen Sie gern Honig ? Do you like (eat gladly) honey ? 

Singen Sie gern ? Do you like to sing (do you sing gladly) ? 
Er reitet gern. He likes to ride on horseback. 

Er ijt gern allein. He likes to be alone. 


8. Gefallen, to please, suit, having for its subject the word 
answering to the object of like, and the subject of like being 
rendered by the German equivalent in the dative, also often 
answers to like: 


Diefed Pferd gefällt mir. I like this horse (this horse suits me). 
Diefe Uhr gefällt mir fehr. I like this watch very much. 
Diefer Ring gefällt mir beffer, als jener. I like this ring better than that. 


9. The verb leiden (endure), with an auxiliary, is often used 
in the sense of to like : 


Ich fann ihn nicht leiden. I do not like (cannot endure) him. 
Ich mag ihn gut leiden. I like (can endure) him very well. 


10. Adjectives, and words belonging to nouns understood, 
often answer to those in English used adjectively with the 
pronoun one: 

Diefed Pferd ijt jung, jenes ift alt. This horse is young, that one is old. 
Ich habe ein junges Pferd, bu ein alted. I have a young horse, you an old one. 

11. Gigen (own) is often used to indicate possession, without 

the possessive pronoun : 
Er hat ein eigenes Pferd. He has a horse of his own. 
Wir haben fein eigened Gelb. We have no money of our own. 

12. Geben, used impersonally, indicates existence in a gen- 
eral and indefinite manner, and is rendered to be, the object in 
German being the subject in English : ü 


Es gibt feine Rofe ohne Dornen. There is no rose without thorns. 
Es gibt feine wilden Pferde in Deutfchlaud. There are no wild horses in Germany. 
Was gibt ed? warum laufen Sie? What is the matter? why do you run? 
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DECLENSION OF THE DEFINITE ARTICLE AND Diefer. PERFECT AND 
PLUPERFECT OF Sein. Gein, ay AUXILIARY. USE OF Werden. 


Present Tense of ®iffen, to know, and Werden, to become. 


ich weiß, I know. ich werde, I become. 
Du meißt, thou knowest. | du wirft, thou becomest. 
er weiß, he knows. er wird, he becomes. 
wir willen, we know. wir werden, we become. 
ihr wift, you know. ihr werbdet, you become. 
fie wiffen, they know. fie werden, they become. 
Beifpiele. Examples. 

Diefer Mann ift Schmied, jener ift Rauf- This man is (a) smith, that one is 
mann. (a) merchant. 

Der Stahl ift hart, bad Blei ift weich. Steel is hard, lead is soft. 

Es ift gar nicht Falt, nicht wahr ? It is not at all cold, is it? 

Diefen Mann habe ich (8. 4.) oft gefehen, This man I have often seen, that 
jenen nidt. one (l have) not. 

Der Fuchs ijt bem Hunde entfommen. The fox has (is) escaped from the dog. 


Dad Cis wird zu Wafer, nicht wahr ? The ice is turning to water, is n’t it ? 
Sm Gegentheil, dad Waffer wird zu On the contrary, the water is turn- 


Cis. ing to ice. 

Wörterverzeichniß. Vocabulary. 

Der Brief, -3, letter. Haffen, to hate. ff = t. 

Der Filshut, —s, felt-hat. i=e; j=t. Im Gegentheil, on the contrary, 

Der Müßiggang, -8, idleness. Srgend ein, -c, any. 

Der Strobhut, —3, straw-hat. Mancher, -e, -c8, many a. 

Der Verrath’, -8, treason. Mäfig, temperate. 

Der Berrä'ther, -8, traitor. Radjtens, soon (next). 

Die Feder, -, pen ; feather. d = th. | Neulich, recently (newly). 

Die Unmäßigfeit, -, intemperance. Schwierig, difficult. 

Das Bier, 3, beer. i¢ = ee. Siderlid, certainly. 

Das Geträn’fe, -8, drink. Was fur, what kind of, what. 


Das Schreibheft, -e8, writing-book. Weſſen, whose. 
Befon’ders, particularly, especially. | Wiffen, to know. 
Geiftig, spirituous, Zwar, indeed, it is true. 
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Neun und ziwanzigfte Aufgabe. 


1, Müßiggang und Unmäßigfeit find nicht nur dem Körper 
(12. 9.), fondern auch der Seele nacdıtheilig. 2. Was für einen 
Hut haben Sie gefauft? 3. Ich habe einen Strohhut und einen 
Filzhut gekauft. 4. Wem gehört jenes Schreibheit? 5. Es ge- 
hört diefem Schüler. 6. Mit welder Feder fchreibt ver Schuler 
feinen Brief? 7. Er fchreibt ihn mit diefer. 8. Das Laub des 
Waldes wird fdon gelb, 9. Mander (13. 10.) liebt den Verrath, 
aber jeder haft den Verräther. 10. Was haben Sie heute gekauft? 
11, Wir haben gar Nichts gefauft. 12. Sie haben diefes Buch 
gefauft, nicht wahr? 13. Der Sohn des Müllers hat feinen Vater 
neulich befucht, nicht wahr? 14. Sein Sohn hat ihn gwar nod 
nicht befucht, aber er wird ihn nächſtens ficherlich befucen. 15. Sit 
(4.) mein Bruder nocd nicht (13. 6.) hier gewefen? 16. Mein 
Bruder wird morgen nad) der Stadt gehen, ih nicht. 17. Wiffen 
Sie, weſſen Buch ich lefe? 18. Sie haben mein Buch, nidt wahr ? 
19. Sie haben feine befonders fdywierige Aufgabe, nicht wahr? 
20. Nein, unfere Aufgabe ift ganz und gar nicht fchwierig, fondern 
im Gegentheil fehr leicht. 21. Herr Schmidt Tebt fehr mäßig; er 
trinkt weder Bier, nod) irgend ein anderes geiftiges Getrante. 


Exercise 30. 


1. What kind of a hat has the boy bought? 2. He has 
bought a straw-hat. 3. Which straw-hat has he bought? 
4. He has bought this one (13. 10... 5. Why did he not buy 
that one? 6. That one is too large for him. 7. Are you writ- 
ing with your pen or with your pencil? 8. I am writing with 
the pencil of my brother. 9. You have lately visited your 
brother, have you not? 10. I have not visited him at all 
(13. 2.). 11. You are writing a letter, are you not? 12. You 
have not my book, have you? 13. Idleness (2.) is injurious 
not only to the body, but also to the soul. 14. Do you find 
this exercise especially difficult? 15. Nobody loves the traitor, 
but many a one loves the treason. 16. I do not sing, neither 
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(13. 1.) does my brother. 17. The weather is getting (6.) 
very warm, isn't it (13. 3.)? 18. The son of our neighbor 
has (4.) been’a year in the city, and his father never visited 
him. 19. You like (13. 7.) cake, we do not. 20. I know this 
painter, but I do not know where he lives ; do you know where 
he lives? 21. My friend, Mr. Buchner, never drinks any 
spirituous driuk. 


Grammatijdes. Grammatical 
1. Declension of the Definite Article and Diefer. 
Masc. Fem. Neut. Moasc. Fem. Neu. 
Nom. der, die, das, the. biefer, Diefe, Diefed, this. 
Gen. ded, der, ded, of the. Diefed, Diefer, dieſes, of this. 
Dat. dem, der, bem, to the. Diefem, dieſer, dieſem, to this. 
Acc. ben, die, bad, the. biefen, Diefe, dieſes, this. 


The otlıer gender-ending words (1. 2.) are declined like Biefer. 


2. The Definite Article is used 1 with nouns taken in a 
general sense, and 2 sometimes omitted in German, when used 
in English ; 3 its use also, sometimes, answers to that of our 
indefinite article; and 4 where the meaning is obvious, it is 


often used instead of a Possessive Pronoun. 


Der Stahl ift elaftifch. 

Das Gold ift dehnbar. 

Der Diamant’ ift nicht dehnbar. 

Es ift nicht Sitte bei und. 

Seber Preuße ift Soldat’. 

Wer dir ald Freund Nichts nüben Fann, 
fann bir alé Feind fchaden. 

Wir haben zweimal Die Woche Unterricht 
im Singen. 

Ich febe ihn zweimal Des Jahres. 

Der Drabt foftet einen Gulden Der Fuß. 

Das Mehl foftet zehn Thaler Das Fah. 

Er (hlug ihn auf Dew Arm. 

Er hatte Den Hut auf Dem Kopfe. 


Steel is elastic. 

(The) gold is ductile. 

The diamond is not ductile. 

It is not the custom with us. 

Every Prussian is @ soldier. 

He who cannot serve you as a friend, 
may injure you as an enemy. 

We have instruction in singing twice 
a week. 

I see him twice a year. 

The wire costs a florin « foot. 

The flour costs ten dollars a barrel. 

He struck him on (the) Ais arm. 

He had Ais hat upon his head. 
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3. Sein, to be. 


Perfect Tense. Pluperfect Tense. 
id) bin ) I have ich war I had 
du bift |__ thou hast du warft | thou hadst 
er ijt {3 he has I | er war 3 he had I 
wir find = we have [5 | wir waren = we had 5 
ihr feid |" you have ihr wart |" you had 
fie find they have fie waren | they had 

Participles. | 
Present. Perfect. 
feiend, being. gewefen, been. 


4. The verb fein is the awxiliary of many verbs, where, as in 
the above conjugation, have is used in English. (L. 37. 1): 


Er ijt nod nicht gefommen. He has (is) not yet come. 
Der Mond ijt aufgegangen. The moon has (is) risen. 
Die Sonne ijt untergegangen. The sun has (is) gone down. 
Das Kind ijt gefallen. The child has (is) fallen. 


5. The Perfect Participle of transitive verbs is used with 
fein, to indicate that an action is completed ; and with werden, 
to indicate that an action is in progress : 


Sie brauchen nicht zu warten; der Brief You do not need to wait; the letter 


ijt {don gefdrieben. is already written. 
Sie müjfen warten ; der Brief wird eben You must wait; the letter is just 
gefchrieben. being written. 
Das Haus war fdon vollendet. The house was already finished. 
Dads Haus wurbe eben vollendet. The house was just being finished. 


6. Werden, as an independent verb, has its nearest equiva- 
lent in become, but is often best rendered get, grow, turn, be, or 
by a word of similar meaning : 


Das Wetter wird warm. The weather is becoming warm. 
Die Raupe wird zum Schmetterling. The caterpillar turns into a butterfly 
Sie werben wieder gefund. They are getting well again. 


Der Rabe wird fehr alt. The raven lives to a great age, 
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Leftion 15. Lesson 15. 


DECLENSION OF THE INDEFINITE ARTICLE, POSSESSIVE, INTER- 
ROGATIVE, AND INDEFINITE PRONOUNS. CONJUNCTIONS, 


Beifpiele. Examples, 
Man fagt mir, bab Sie Ihr ſchönes, june Jam told that you have Jost your 
ged Pferd verloren haben. beautiful young horse. 
Der Apfel ijt von dem Baume gefallen. The apple has fallen from the tree. 
Wellen Bud ijt diefes ? Whose book is this ? 
Wem gehört der Fingerhut ? To whom does the thimble belong ? 
Wen haben Sie heute gefehen ? Whom have you seen to-day } 
Ich habe Riemanden gefehen. I have not seen anybody. 
Börterberzeihniß. Vocabulary. 
Der Arzt, -3, physician. Das Infekt’, 8, insect. 
Der Grashipfer, -3, grasshopper. Das Geflecht’, 26, genus; gender. 
Der Kafe, -8, cheese. f=ch; d=ee. | Aetzend, caustic. 
Der Kürbiß, 8, pumpkin. Aeußerſt, extremely. 
Der Obeim, -3, uncle. Bei, at, with. 
Der Ueberrod, -8, overcoat. Befit’zen, to possess. 
Der Verbre’dher, -8, criminal. Brauchen, to need. 
Der Wein, -8, wine. ei = i. Gewöhn'lich, usual, general, 
Die Diencrin, -, servant. Jawohl', yes, indeed. 
Die Entzün’dung, -, inflammation. Lajtig, troublesome. 
Die Fliege, -, fly. g=—. p. 27. Reizend, irritating. 
Die Flüffigfeit, -, fluid. Sogenannt, so-called. 
Die Grille, -, cricket. Sprißen, to inject. 
Die Heufchrede, -, locust. Steden, to sting. 
Die Lampe, —, lamp. Suden, to look for, seek. 4 = ee. 
Die Mosqui’to, -, mosquito. Berfte’ben, to understand. 
Die Pferdefliege, -, horsefly. Berur’fachen, to cause. 
Die Stedhfliege, -, stinging fly. Während, while (conjunction). 
Die Wunde, -, wound. Wirfen, to act, work. i= 0. 
Das Heimchen, -8, cricket. Zirpen, to chirp. 


Gin und dreißigſte Wufgabe. 


1, Hat unfere Dienerin einen Kafe geholt? 2. Nein, fie hat 
einen Kürbiß geholt. 3. Man (5.) weiß nicht, wo der Verbrecher 
ift, aber man fucht ibn. 4. Sie haben Wein, nicht wahr (13. 3.) ? 


6 
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5. Sa, wir haben welchen (7.). 6. Diefer Ueberrod ift etwas (7.) 
zu Hein; bringen Sie mir jenen! 7. Hören Sie gern (13. 7.) 
das Zirpen der Grille? 8. Sa, nicht wahr, die Grille oder dag 
Heimden und der Örashüpfer gehören zu dem Gefchlecht der Heu- 
fhrede? 9. Jawohl; willen Sie, zu welchem Gefchlecht die Mos- 
quito und die Pferdefliege gehören? 10. Gie gehören zu dem 
Gefihleht ver Fliege. 11. Die Mosquito ift ein äußerſt lajtiges 
Inſekt; fie ift eine fogenannte Stechfliege. 12. Sie fprigt, wäh- 
rend (8.) fie fticht, eine Abende Fluffigfeit in die Wunde, melde 
reizend wirkt und oft eine Entzündung verurfadht. 13. Iſt (14. 4.) 
der Arzt hier gewefen? 14. Er ift jebt hier; er ift (14. 4.) eben 
gefommen. 15. Haben Sie diefe Lampe bei (12. 7.) dem Krämer 
gefauft? 16. Wir haben Nichts bei thm (12. 7.) gefauft, denn er 
hatte nicht, was wir brauchen. 17. Mein Oheim, Herr Keller, hat 
ung vorgeftern befucht. 18. Man lobt gewöhnlich, was man liebt. 
19. Man befist nicht, was man nicht verfteht. 20. Sd bin (14. 4.) 
heute bei (12. 7.) meinem Obeime gewefen. 


Exercise 32. 


1. To whom (3.) have you sent the cheese? 2. I have not 
sent it to anybody. 3. Whose hat has the child had? 4. The 
child has not had any hat at all.(13. 2). 5. Has anybody any- 
thing for us? 6. Whom has the physician visited recently ? 
7. He has visited my uncle in the city. 8. Our neighbor, Mr. 
Werner, and his sister, Mrs. Hassel, were yesterday at our 
house (12. 7.). 9. Where have (14. 3.) you been to-day ? 
10. We have been in Hamburg. 11. When have you seen 
your brother? 12. I have just seen him, but I have not spoken 
with him. 13. Did you hear the cricket chirp? 14. I heard 
it, and I hear it again just now, but I do not like (13. 7.) it. 
15. Has (14. 4.) your friend gone to the city? 16. No, he 
has (14. 4.) come from the city and gone home. 17. A great 
commander has fallen. 18. To what genus does the mosquito 
belong? 19. A stinging fly is a troublesome insect, is n't 
it (13. 3.)? 20. Yes, it is very troublesome. 
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Grammatifdes. Grammatical. 


1. Declension of the Indefinite Article compared with 
the Definite. 


Mase. Fem. Neut. Masc. Fem. Neut. 
Nom. ein, ein-e, ein, a. ber, die, bag. 
Gen. einee8, ein-er, ein-¢8, ofa. bes, ber, bes. 
Dat. ein-em, ein-er, ein-em, to a. bem, ber, dem. 
Acc. ein-en, ein-e, ein, a. den, bie, das. 


2. The Possessive Pronouns (2. 1.) are declined like ein. 


The Possessive Pronoun ihr of the third person plural, like the Personal 
Pronoun of the same number (1. 4.), is substituted for the second person, 
and written with a capital initial : 


Schreiben Sie Jhren Brief mit Shrem Are you writing your letter with 
Bleiſtift? your pencil ? 
3. The following are the Interrogative Pronouns : 


Wer? who? Was für? what kind of? 
Was? what! Welder ? which? what ? 


Mer and tees are declined as follows : 


Nom. wer? who ? was ? what ? 
Gen. weſſen? whose ? (wep ? of what 1) 
Dat. wem? to, for whom? Dative wanting. 
Acc. wen? whom? was ? what ? 
Was ifter? Cr ift ein Maler What ishe? He is a painter. 
Was für ein Maler ift er? What kind of a painter is he ? 
Ein Landſchaftsmaler. A landscape-painter. 
‚ Welcher Tandfchaftömaler? Which landscape-painter ? 
4. Indefinite Pronouns are: 
Sebermann, everybody. Etwas, something, anything. 
Semanb, somebody, anybody. Nicht, nothing, not anything. 
Niemand, nobody, not anybody. Man (French on), one, they. 


The first three of these pronouns are usually inflected like nouns of the 
Old Declension, though the forms Semanten, Niemanden sometimes occur in 
the dative and accusative. Man, nidté, and etwas are indeclinable. 
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5. Man is used only as the subject of a verb, and may some- 
times be rendered one ; but frequently the active verb, of which 
man is the subject, is best rendered by the corresponding pas- . 
sive, the object of the former being the subject of the latter : 


Man lobt ihn. He is praised. One praises him. 
Man fennt ihn nicht. He is not known. One does not know him. 
Man fagt (French, on dit). It is said. One says (they say). 


6. Nouns used in a general or indefinite sense are not pre- 
ceded by a word corresponding to any or some: 


Haben Sie Zuder? Have you (any or some) sugar ? 
Sch habe Mehl gefauft. I have bought some flour. 


7. &twas, in the sense of some, somewhat, a little, is often 
used before nouns and adjectives; Welder, in the sense of 
some (an indefinite quantity), is used in place of a previously 
expressed noun : 


Er hat nod) etwad Geld; fie hat aud) He has still some money ; she also 
welded. has some. 
Es wird etwas fühl. It is becoming somewhat cool. 


8. The Subordinating Conjunctions are those which require 
the same construction as do the relative pronouns (8. 6.) ; the 
following are the principal ones : ) 


als, dag, indem’, feit, während, 
bevor’, da, nachdem', ſeitdem weil, 
bis, falls, ob, ungeachtet, wenn. 
Sch traue ihm, weil ich weiß, Daß er red- I trust him, because I know that he 
Tidy ift. is honest. 
Er hofft, daß fie fommen werden. He hopes that they will come. 
Sie fommt, wenn fie Zeit hat. She is coming, ifshe has time (time has). 
Wir warteten, bid wir ed hörten. We waited till we heard it. 
Indem id) hier verweile, dingt er {don While I am waiting here, he is (al- 
die Mörder. ready) hiring the murderers. 

Sc) verlor nicht Alles, da folder Freund I have not lost everything, since such 
mir geblieben it. a friend has remained true to me. 
Die Deutſchen fonnen erit über Literatur The Germans can only judge of litera- 

urthcilen, feitdem fie felbit eine Litera— ture, since they themselves have a 


- tur haben, literature. j 


DECLENSION 


Lektion 16. 


NOUNS OF THE NEW AND MIXED DECLENSION. 
NINE NOUNS FROM MASCULINE. 


Beifpiele. 

Der Jäger ſchickte bem Neffen des Grafen 
einen Hafen. 

. Man findet den Elephan’ten, aber nicht 
den Bären in Afrifa. 

Herr Stein befuchte Herrn Braun, 

Kennen Sie den Neffen unferer Leh- 
rerin ? 

Die Schülerin würbe und gern beglei’ten, 
wenn fie Zeit hätte, 


Börterberzeichniß. 


Der Franjo’fe, -n, Frenchman. 
Der Graf, -en, count. 

Der Lowe, -n, lion. 

Der Neffe, -n, nephew. 

Der Preuße, -n, Prussian. 

Der Ruffe, -n, Russian. 

Der Soldat’, -en, soldier. 

Der Strauß, -e3, bouquet. 

Der Tirke, -n, Turk. 

Die Coufi'ne, -, (female) cousin. 
Die Gärtnerin, -, gardener. t = d. 
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Lesson 16. 


FORMATION OF FEMI- 


FORMS OF CONDITIONAL MOOD. 


Examples. 


The hunter sent the nephew of the 
count a hare. 

The elephant, but not the bear, is 
found in Africa. 

Mr. Stein visited Mr. Braun. 

Do you know the nephew of our 
teacher ? 

The scholar would gladly accompany 
us, if she had time. 


Vocabulary. 


Die Kaiferin, -, empress. 

Die Königin, -, queen. 

Die Nichte, -, niece. 

Die Pubmaderin, -, milliner. 
Die Zeitung, -, newspaper. 
Das Loos, -cd, lot; allotment. 8=t. 
Audgezeichnet, excellent. 

Mit, with. 

Munter, lively. 

Berfpre’dyen, to promise. 
Wünfchendwerth, desirable. 


Drei und dreipigfte Aufgabe. 
1, Das Kind hat den Baren und den Lowen gefehen. 2. Diefer 


muntere Knabe ift der Neffe des Grafen von Schönfels. 


3. Der 


Graf von N. hat feinem Neffen ein Pferd verfprodyen (11. 5.). 
4, Die Schwefter diefes Knaben ift die Schülerin (4.) meiner 


Schweſter. 


5. Der Sohn dieſes Franzoſen iſt ein Soldat, nicht 


wahr (13. 3.)? 6. Iſt das Loos des Soldaten wünſchenswerth? 
7, Herr Nagel hat Herrn Meißer ein Haus in der Peterſtraße 
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verkauft. 8. Die Königin von Preußen ift die Kaiferin von 
Deutfhland. 9. Seder Preuge Fann lefen und fdreiben. 10. 
Der Ruffe ift der Nachbar des Türken. 11. Herr Müller befuchte 
feinen Freund, Herrn Weber, legte Woche (6. 3.). 12. Diefe 
Stalienerin ift eine ausgezeichnete Sängerin. 13. Ich habe fie 
oft gefehen. 14. Wir haben die Zeitung des Fränzofen gelefen. 
15. Wir haben die Nichte der Gräfin Sternberg gefehen. 16. Das 
Kind fpielt gern mit feinem Better. 17. Die Gartnerin hat meiner 
Coufine einen Strauß gegeben. 18. Unfere Mutter ift unfere - 
Lehrerin. 19. Frau Nagel hat der Pubmacherin die Seide und 
die Blume gefhidt. 20. Was würden (6.) Sie faufen, wenn Sie 
in der Stadt wären und viel Geld hätten (5.)? 


Exercise 34. 


1. The Russian is visiting (6. 4.) the Frenchman. 2. The 
Frenchman is the friend of the Russian. 3. The Russian sells 
the Frenchman the wheat. 4. The Frenchman sells the Rus- 
sian the silk. 5. The lot of a soldier is not desirable. 6. Mr. 
Weber and his nephew are visiting their friend, Mr. Müller. 
7. My mother was my teacher. 8. The nephew of the count 
isa scholar. 9. My sister was the scholar of our aunt. 10. 
This Turk is a soldier, is he not (13. 3.)? 11. Miss Weber is 
the friend (4.) of my sister. 12. What has Mr. Gruber prom- 
ised the boy? 13. He has not promised the boy anything. 
14. Can every Prussian read and write? 15. Did you say: 
Every Frenchman is not a soldier, or not every Frenchman is 
a soldier? 16. Has Mr. Meissner sold Mr. Nagel a horse? 
17. He has sold Mr. Nagel a wagon. 18. Is this singer (4.) 
an Italian lady (4.)% 19. No, she isan American. 20. I would 
(6.) read the book, if I had (5.) it. 


Grammatijdes. Grammatical. 


1. Nouns whose Genitive singular ends in n or ett, are of 
the New Declension : 
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The boy. The soldier. 
Nom. ver Knabe, der Soldat’, Herr, 
Gen. ded Knaben, | des Soldat-en, | Herrn, 
Dat. dem Kuabe-n, | dem Soldat=en, | Herren, 
Acc. den Knaben. | den Soldaten. | Herren. 


2. Nouns of the New Declension, ending in an accented syl- 
lable, form the oblique cases by adding en; those ending in 
unaccented e, by adding tt. 


Most names of males, ending in t, belong to the New Declension ; also 
various foreign nouns, ending in an accented syllable : 


Der Lowe, the lion. Der Ochs or Cafe, the ox. 
Der Hafe, the hure. Der Advofat’, the lawyer. 


3. Many foreign nouns ending in or, as Paftor, Doftor, 
Profeffor, &c., and the following list, belong to the Mixed De- 
clension, i. e. in the sing. to the Old, in the plur. to the New: 


Der Ahn, ancestor. Der Nachbar, neighbor. | Der Vetter, cousin. 

Der Bauer, peasant. Der Pfau, peacock. Der Zierrath, ornament. 
Der Dorn, thorn. Der See, lake. Das Auge, eye. 

Der Flitter, spangle. Der Sporn, spur. Las Bett, bed. 

Der Fort, forest. Der Staat, state. Das Ende, end. 

Der Gau, country. Der Strahl, beam. Dads Hembd, shirt. 

Der Gevat’ter, godfather. | Der Strauß, ostrich. Dad Ohr, ear. 

Der Lorbeer, laurel. Der Stachel, sting. Das Inſekt', insect. 
Der Maft, mast. Der Unterthan, subject. 


4. Many feminine nouns are formed from masculines by the 
suffix in: 


Der Amerifa’ner, the American. Die Amerifa’rerin, the American lady. 


Der Verli’ner, the Berliner. Die Verli’nerin, the Berlin lady. 
Der Freund, the friend. Die Freundin, the female friend. 
Der Lehrer, the teacher. Die Lehrerin, the female teacher. 
Der Schüler, the scholar. Die Schülerin, the female scholar. 
Der Kaijer, the emperor. Die Kaiferin, the empress. 

Der Konig, the king. Die Königin, the queen. 

Der Tiger, the tiger. Die Tigerin, the tigress. 


Some nouns take the umlaut : Der Kod, die Köchin, &c. 
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5. Most German verbs, like the one English verb to be, have 
in the Imperfect Tense a distinct form, to indicate doubt, con- 
6 


tingency, or conditionality : 


Indicative Form. 


War er hier? 

Was he here ? 

Er hatte bad Mittel. 
He had the means. 
Sch fonnte geben. 

I could go. 


Ware er hier. 

Were he here. 
Hätte er bad Mittel. 
Had he the means. 
Könnte ich geben. 
Could I go. 


Conditional Forms. 


Wenn er hier ware. 

If he were here. 

Wenn er das Mittel hatte. 
If he had the means. 
Wenn ich gehen fonnte. 

If I could go. 


6. Wiirde (36. 1., &c.) answers to would, implying con- 
ditionality ; médjte answers to would, implying desire : 


Sch würde gehen, wenn ich fonnte. 

Was würden Sie thun ? 

Sch würde arbeiten und warten. 

- Er möchte geben, aber ed würde feinem 
Bater mißfal’Ien. 

Ich möchte wiffen, mad er thun wiirde, 
wenn er reich. wäre. 

Ich möchte milfen, wieviel Uhr ed 
ift. 

Es ift Schon zehn Minuten nad neun 
Uhr; ich würde heute nicht mehr aus. 
gehen. 

Sd) möchte gerne fifden geben. 

Ich möchte lieber auf dem Felde arbeiten, 
ald fifchen gehen. 


I would go, if I could. 

What would you do ? 

I would work and wait. 

He would (like to) go, but it would 
displease his father. 

I would like to know (I wonder) 
what he would do, if he were rich. 

I wish I knew (I would like to know 
or I wonder) what time it is. 

It is already ten minutes after nine 
o'clock ; I would not go out any 
more to-day. 

I would like to go a fishing. 

I would rather work in the field, 
than go a fishing. 


7. An independent sentence, following a conditional one, is 
usually introduced by the word fa: 


Wenn wir nicht fo müde waren, fo wire 
den wir geben. 

Wenn ich nicht frank getwefen wäre, fo 
würde id) Sie gemiß befucht haben ; or 

Ware ich nicht frank gewefen, fo hätte ich 
Sie beſucht. 


If we were not so tired, we would 
go. 

If 1 had not been sick, I certainly 
would have visited you ; or 

Had J not been sick, I had (would 
have) visited you. | 
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Leition 17. Lesson 17. 


PLURAL OF NOUNS. 
Connected View of the Old, New, and Mixed Declensions, 


Old Declension. 


Singular. Plural. Singular. Plural. 
The painter. The friend. 
N. der Maler, | die Maler, der Freund, | vie Freund-e, 
6. des Maler-s, |ver Maler, | des Freund-ed,| der Freunde, 
D. dem Maler, | den Malern, | dem Freund-e, | den Freunden, 
4A. den Maler, | die Maler. den Freund. | die Freund-e. 
The hand. The year. 
N. die Hand, die Hand-e, das Sahr, die Sabre, 
G. der Hand, der Hand-e, | des Sabr-es, der Jahr⸗e, 
D. ver Hand, den Hand-en, | dem Sabhrze, den Sabr-en, 
A. die Hand. die Hand-e. | dad Sahr. die Sabre. 
Wew Declension. 
Singular. Plural. Singular. Plural. 
The boy. The woman. 
N. ver Knabe, | die Knabe-n,| die Frau, die Frau⸗en, 
G. ded Knabe-n, | der Knabe-n, | der Frau, der graucen, 
D. vem Knaben, | den Knaben, | der Frau, den Sraucen, 
A. den Knab-en, | die Knaben. |die Frau, die Frau⸗en. 
Mixed Declension. 
Singular. Plural. Singular. Plural. 
The peasant. The doctor. 
N. ver Bauer, | die Bauern, der Doktor, | die Doftor'-en, 
G. des Bauer⸗s, der Baueren, | des Doktor⸗-s, der Doftor=en, 
D. dem Bauer, | den Bauern, | dem Doktor, | den Doftor-en, 
A. den Bauer, | die Bauern. |den Doktor, | die Doktoren, 
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Beijpiele. Bxamples. 


Die Lehrer und bie Schüler machen einen The teachers and the scholars are 
Spagier’gang. taking a walk. 

Die Knaben fuden Blumen, The boys are looking for flowers. 

Die Schneider und Schneiderinnen ge- The tailors and tailoresses use nee- 
brauchen Nadeln und Fingerbiite. dles and thimbles. 

Zuweilen fohreiben die Schüler ihre Auf- Sometimes the scholars write their 
gaben mit Bleiſtiften. exercises with pencils. 

Börterberzeihniß. Vocabulary. 


Der Elephant’, -en, pl. -en, elephant. | Das Taufendfdin, -3, pl. -t, pansy. 
Der Garten, -3, pl. Gärten, garden. Das Vergiß'meinnicht, -8, pl. -e, forget- 
Der Spazier’gang, -8, pl. -gänge, walk. | Allerlei, all kinds, sorts. [me-not. 
Die Lilie, -, pl. -n, lily. Erzäh’len, to tell, relate. 

Die Maiblume, -, pl.-n, lily of the val- | Yaft, nearly, almost. 

Die Menfchheit, -, mankind. fley. | Gruber, formerly. 


Die Nelfe, -, pl. -n, pink. Geleh’rig, docile. 
Die Tulpe, -, pl. -1, tulip. Kehren, to sweep. 
Das Gold, -ed, gold. Berfer’tigen, to make, manufacture. 


Das Marden, -8, pl. -, tale, story. Werthvoll, valuable. 


Fünf und dreißigſte Wufgabe. 


1. Dieje Armftühle find groß. 2. Die Aufgaben find nicht zu 
fhwer. 3. Diefe Arbeiter find fleigig und zufrieden. 4. Gene 
Franzoſen und Staliener find Offiziere. 5. Die Aerzte (14. 2.) 
find die Freunde der Menfchheit (14. 2.). 6. Die Tifdler verferti- 
gen Tifde und Pulte. 7. Unfere Führer waren früher Soldaten. 
8. Die Lehrer und die Schüler haben einen Spaziergang gemacht. 
9. Die Bleiftifte find neu, und die Federn find alt. 10. Diefe 
Uhren find von Gold. 11. Diefe Blamen find Rofen. 12. Die 
Jager haben diefe Marden erzählt. 13. Die Clephanten (14. 2.) 
find gelehrig. 14. Diefe Hüte find zu groß. 15. Diefe Kirchen 
find neu. 16. Gene Sattler und diefe Schreiner arbeiten febr 
fleißig. 17. Dieje Befen fehren gut (1. 3.); fie find neu. 18, 
Solche Gemälte, wie diefe, find werthvoll. 19. Diefe Sänger find 
Die Söhne unferer Nachbarn, nicht wahr (13. 3.) ? 
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Exercise 36. 


1. We have bought these arm-chairs. 2. Are these workmen 
skilful? 3. Yes, they make such chairs and desks as these. 
4. Those officers are Italians and Frenchmen. 5, Who has told 
you these tales? 6. The soldiers have told me these stories. 
7. These roses are white, those are red. 8. The sons of our 
neighbor sing well. 9. These pencils are too hard. 10. These 
watches are of silver. 11. The coats of these soldiers are not 
very fine. 12. The scholars have taken a walk with their 
teachers. 13. These brooms are new; they sweep well. 14. 
What kind of (15. 3.) flowers have you? 15. I have roses. 
16. These hunters were formerly soldiers. 17. These scholars 
find their exercises very easy. 18. Are not the physicians the 
friends of mankind (14. 2.)? 19. These buildings are large 
and beautiful. 20. We have all kinds of flowers in the garden. 
21. These roses and lilies are very beautiful. 


Grammatifdes. Grammatical. 


1. Nouns of the Old Declension ending in the Nominative 
singular in e, el, en, er, Gen, lein, have the same form in the 
Nominative plural (exceptions 18. 1. and 2.): 


Der Sattler, the saddler. Die Sattler, the saddlers. 
Das Gebdu’be, the building. Die Gebäude, the buildings. 
Der Koffer, the trunk. Die Koffer, the trunks. 

Das Mittel, the means. Die Mittel, the means. 


2. Masculine Nouns not ending in the Nominative singular 
in ¢ or a liquid unaccented, form the Nominative plural by 
adding e and taking the umlaut, if capable of it (exceptions 
18. 3. and 4.): 


Der Kamm, the comb. Die Kimme, the combs. 
Der Strom, the stream. Die Strome, the streams. 
Der Hut, the hat. Die Hite, the hats. 


Der Baum, the tree. : Die Baume, the trees. 


92 LESSON 17. 


3. Neuter Nouns not ending in the Nominative singular in e 
or a liquid unaccented, form their Nominative plural by add- 
ing e: 


Dads Jahr, the year. Die Jahre, the years. 
Das Gebot’, the commandment. Die Gebote, the commandments. 
Das Pult, the desk. Die Pulte, the desks. 


4. Feminine Nouns ending in the Nominative singular in 
funft and nif, form their Nominative plural by adding e and 
taking the umlaut, if capable of it; those ending in jal, by 
adding e without the umlaut : 


Die Ausfunft, the report. Die Ausfinfte, the reports. 
Die Wildnif, the wilderness. Die Wildniffe, the wildernesses. 
Die Trübfal, the tribulation. Die Trübfale, the tribulations. 


1. The following thirty-three words add ¢ in the Nominative plural, and 
take the umlaut : 


Die Angft, anguish. Die Hand, hand. Die Maus, mouse. 
Die Ausfludt, subterfuge.| Die Haut, skin. Die Nadt, night. 
Die Art, ax. Die Kluft, gap. Die Naht, seam. 
Die Banf, bench. Die Kraft, strength. Die Noth, need. 
Die Braut, bride. Die Kub, cow. Die Nuß, walnut. 
Die Bruft, breast. Die Kunft, art. Die Sau, sow, hog. 
Die Fauft, fist. Die Laus, louse. Die Schnur, lace. 
Die Frudt, fruit. Die Luft, air. Die Stadt, city. 
Die Gans, goose. Die Luft, pleasure. Die Wand, wall. 
Die Gruft, grave. Die Macht, might. Die Wurft, sausage. 


Die Geſchwulſt', swelling. | Die Magd, maid-servant.' Die Zunft, company. 
2. The two nouns Mutter and Tochter form their plural by taking the 
umlaut. 
3. All other Feminine Nouns belong to the New Declension. 


5. Feminine nouns formed from Masculine nouns by taking 
the suffix in, form their plural by adding nen: 
Die Kaiferin, the empress. Die Kaiferinnen, the empresses. 
Die Sdneiderin, the tailoress. Die Schneiderinnen, the tailoresses. 


6. Nouns ending in the Nominative plural in n, have all 
cases in the plural alike ; all others add n in the Dative. 


— — — —— 
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7. Adjective words (1. 2., 2. 1.) have in the plural but one 


form for all genders : 


Plural. 
Nom. die, dieſe, meine, keine, 
Gen. der, dieſer, meiner, keiner, 
Dat. ven, diefen, meinen, feinen, 
Acc. Die. diefe. meine. feine. 


8. Adjectives, in the plural, are declined like the above 
words ; except that, when preceded by them, they end in all 


cases in ef: 

Diefe fleißigen Schüler haben feine guten 
Büder. 

Gute Herrfder haben gehor’fame Unter- 
thanen. 


These diligent scholars have no 
good books. 

Good rulers have dutiful sub- 
jects. 


9. There is in German a characteristic use of words in ap- 
position, answering to that of corresponding ones in English 


connected by of : 


Su der Stadt Franffurt ift ein Stand- 
bild Guttenbergs. 

Am achtzehnten Ofto’ber achtzehn hundert 
und dreizehn war die Schlacht bei Leipgig. 

Der Monat Mai wird oft der Wonne- 
monat genannt. 

Er faufte zwei Pfund Zmetfihen. 

Geben Sie mir zwei Rollen Garn, 


In the city of Frankfort there is a 
statue of Guttenberg. 

On the eighteenth of October, 1813, 
the battle of Leipsic was fought. 

The month of May is often called the 
month of joy. 

He bought two pounds of prunes. 

Give me two spools of thread. 


10. With a qualifying word the construction in both lan- 


guages is similar: 
Zwei Centner von foldem Heu. 
Zwei Centner folchen Heued. 


Two hundred pounds of such hay. 


11. The common and proper names of streams are often 


written as one word: 


Der Rheinftrom. Der Miffiffip’piflug. Theriver Rhine. The Mississippi river. 


12. Words denoting points of compass are often joined with — 


a noun in one word : 


Der Nordpol. Südamerika. 


The North Pole. 


South America. 
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LESSON 18. 


Lesson 18. 


IRREGULAR PLURAL OF NOUNS. 


Beifpiele. 


Die Sommertage und die Wintcrabende 
find lang. 

Die Kinder hören gern die Lieder der 
Vogel in den Wäldern. 

Die Blätter in diefen Büchern find nod 
nicht aufgelchnitten. 

Die Zähne der Hunde find ſcharf. 

Die Defen in dem Haufe ded Herrn 
Rabner find von Porzellan’. 


MWörterberzeichniß. 


Der Apfel, -d, pl. Aepfel, apple. 

Der Arm, —8, pl. -2, arm. 

Der Berg, -2, pl. -*, mountain. 

Der Geijt, —es, pl. er, spirit ; ghost. 
Der Hafen, - 8, pl. Häfen, harbor ; haven. 
Der Leib, -e8, pl. -er, body. 

Der Mantel, 2, pl. Mäntel, cloak. 

Der Nagel, -2, pl. Nägel, nail. g=—. 
Der Schuh, -es, pl. -e, shoe. 4 = 06. 
Der Schuhmacher, -8, pl. -, shoemaker. 
Der Schwager, -8, pl. Schmwäger, broth- 
Der Tag, -ed, pl. -e, day. [er-in-law. 
Der Unterfchied, -8, pl. -e, difference. 
Der Wintermonat, -3, pl. -e, winter- 
Die Luft, -, pl. Lüfte, air. ſmonth. 
Das Amt, —s, pl. Aemter, office. 

Dads Dad, —es, pl. Dächer, roof. 

Das Dorf, „ed, pl. Dörfer, village. 
Das Ci, -ed, pl. tr, egg. 


Examples. 


The summer days and the winter 
everings are long. 

The children like to hear the songs 
of tke birds in the woods. 

The leaves of these books are not yet 
cut. 

The teeth of the dogs are sharp. 

The stoves in the house of Mr. 
Rabner are of porcelain. 


Vocabulary. 


Dads Glas, -es, pl. Glafer, glass. 

Das Neit, —es, pl. -er, nest. 

Das Porzellan’, -8, porcelain. 

Dads Rad, —28, pl. Räder, wheel. 

Das Thal, 8, pl. Thaler, valley ; dale. 
Das Volf,-8, pl. Völfer, people, nation. | 
Die Leute (pl. of obs. bad Leut), -, people. 
Aller, alle, alles, all. 

Einträglid, lucrative, profitable. 
Seudt, damp, moist, humid. 
Gele’gen, situated. 

Gleich, alike (like). 

Malerifd), picturesque. 

Nabhrhaft, nutritious. 

Starf, strong (stark). 

Sterblich, mortal (fterben, starve). 
Steil, steep. 

Unfterblich, immortal. 

Zwifchen, between. 


Sieben und dreipigfte Aufgabe. 


1. Unfere Leiber find fterblich, aber unfere Geifter find unfterb- 
lich. 2. Sind diefe neuen Defen von Porzellan? 3. Was ijt der 
Unterfchied zwifchen ,, Boll” und ,, Leute“? 4. Die Mäntel mei- 
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ner Brüder find neu. 5. Die Häfen find tief. 6. Sn den Winter- 
monaten find die Abende lang und die Tage kurz. 7. Die Arme 
der Schmiede find ftart, und ihre Hammer find fchwer. 8. Der 
Schuhmacher hat die Schuhe noch nicht gemacht. 9. Er wurde 
(16. 6.) fie gemacht haben, wenn er nicht frank gewefen ware (14. 4., 
16. 5.). 10. Die Dächer der Haufer in den Dörfern find fteil. 
11, Die Bäter diefer munteren Kinder find Kaufleute. 12. Solche 
Glafer, wie diefe, find koftbar. 13. Nicht alle Grajer find gleich 
nabrhaft. 14. Die Dörfer am Fuge jener Berge find malerifd 
gelegen, nicht wahr (13. 3.)? 15. Die Aemter in dieſer Stadt 
find nicht fehr eintraglid. 16. Diefe Aepfel find noch (13: 6.) nicht 
reif. 17. Diefe Bücher find neu und billig; jene Bücher find alt 
und theuer. 18. Diefe Gemälde find neu und auch foftbar, 19. 
Diefe Thaler find feucht und ungefund. 20. Diefe munteren Kna- 
ben fuchen Eier in den Neitern. 21. Alle Zimmerleute brauchen 
Nagel. 22. Die Räder piefes (6. 1.) Wagens find zu Hein. 23. 
Die Sdwager diefes Kaufmanns befuchen uns oft. 24. Diefe 
Graben find vier Fuß breit. 


Exercise 38. 


1. Do you like (13. 7.) apples? 2. I like apples, but not 
these, for they are not ripe. 3. These nails belong to carpen- 
ters, do they not (13. 3.)? 4. These gardens belong to the 
brothers-in-law of our neighbor, Mr. Schlocker. 5. In the win- 
ter the trees are without (5. 1.) leaves. 6. Not all harbors are 
deep. 7. The water in these ditches is warm. 8. These cloaks 
belong to your brothers, do they not? 9. Those roses are very 
beautiful. 10. These men have stoves of porcelain in their 
houses. 11. I would (16. 6.) buy the house, if it were (16. 5.) 
not too dear. 12. What are the children eating? 13. Are the 
offices in this city lucrative? 14. These children found (11. 7.) 
eggs in the nests. 15. The valleys are deep, the mountains 
are high. 16. Those grasses are very nutritious. 17. Are 
these glasses costly? 18. Which are the winter-months? 19. 
The winter evenings are long, the days are short. 20. The 
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roofs of these houses are not steep. 21. These shoes are too 
large for me. 22. The peasants live in villages. 23. The 
birds build nests in the forests. 24. The new wheels of this 
carriage are not very large. 


Grammatijdes. Grammatical 
Examples of Irregular Plurals. 
Fathers. Collars. Men. 
N. die Bater. die Kragen, or Kragen. | die Manner, 
G. der Büter, der Kragen, or Krägen. | der Münn-er. 
D. den Vätern. | den Kragen, or Kragen. | den Münn-ern. 
A, die Bäter. die Kragen, or Krägen. | die Münn-er. 
Dogs. Principalities. Children, 
die Hund e. die Fürftenthüm-er. die Kind-er. 
der Hund-e. der Fürſtenthüm⸗er. der Rind-er. 


den Hund-en. | den Fürftenthüm-ern. | den Kind-ern. 
die Hundze. die Firftenthim-er. die Kind-er. 


Exceptions to Rule 1, Lesson 17. 
1. The following words take the umlaut in the plural: 


BERS 


Der Apfel, apple. Der Schnabel, beak. | Der Ader, field. 

Der Hammel, wether. Der Vogel, bird. Der Bruder, brother. 

Der Handel, commerce. | Der Faden, thread. | Der Hammer, hammer. 

Der Mangel, want. Der Garten, garden. | Der Schwager, brother-in-law. 
Der Mantel, cloak. Der Graben, ditch. | Der Vater, father. 

Der Nabel, navel. Der Hafen, haven. Das Klofter, cloister. 

Der Nagel, nail. Der Ofen, stove. Der Laben, shop. 


Der Sattel, saddle. Der Schaden, injury. 
2. Kragen, collar; Magen, stomach; and Wagen, wagon, 
sometimes take the umlaut. 
Exceptions to Rule 2, Lesson 17. 
3. The following add er and take the umlaut, if capable of it: 


Der Bofervidt, villain. Der Leib, body. Der Vormund, guardian. 
Der Dorn, thorn. Der Mann, man. Der Wald, forest. 
Der Geiſt, spirit. Der Ort, place. Der Wurm, worm. 


Der Gott, God. Der Rand, margin. 
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4. The following reject the umlaut and add e: 


Der Aal, eel. Der Herzog, duke. Der Pfad, path. 

Der Aar, eagle. Der Huf, hoof. Der Propf, cork. 

Der Abend, evening. Der Hund, dog. Der Puls, pulse. 

Der Amboß, anvil. Der Kapaun’, capon.| Der Punft, point. 

Der Anwalt, advocate. Der Kobold, goblin. | Der Schaft, shaft. 

Der Arm, arm. Der Korf, cork. Der Schub, shoe. 

Der Dodt, wick. Der Kranid), crane. | Der Staar, starling. 
Der Dold), dagger. Der Lads, salmon. | Der Stoff, stuff. 

Der Dorfch, haddock. Der Laut, sound. Der Tag, day. 

Der Cidam, son-in-law. Der Leidnam, corps. Der Trunfenbold, drunkard. 
Der Gemahl’, consort. Der Luchs, lynx. Der Unbold, monster. 
Der Grad, degree. Der Mold, lizard. Cer Vielfraß, glutton. 
Der Habicht, hawk. Der Monat, month. | Der Wiedehopf, lapwing. 
Der Halm, blade (of grass).| Der Mond, mpon. Der Zoll, inch. 

Der Hauch, breath. Der Morb murder. “ Der Berluft, loss. 


Exceptions to Rule 8, Lesson 17. 
5. Boot has the regular form Boote or Bate. 


6. The following Neuter Nouns add er in the plural, and 
those having a, au, o, or u, take the umlaut : 


Dad Was, carrion. Dad Gefpenft’, ghost. | Dad Lamm, lanıh. 

Das Amt, office. Dads Glad, glass. Das Lieb, song. 

Das Bad, bath. Dads Glied, member. | Dad Lod, hole. 

Das Bild, picture. Das Grab, grave. Dads Maul, mouth. 

Das Blatt, leaf. Das Gras, grass. Das Neft, nest. 

Dad Brett, board. Das Gut, property. Dad Parlament’, parliament. 
Dad Bud, book. Das Haupt, head. Das Pfund, pledge. 

Das Dac, roof. Dad Haus, house. Dad Rab, wheel. 

Das Dorf, village. Das Hospital’, hospital. Das Regiment’, regiment. 
Das Ei, egg. | Das Hubn, fowl. Das Reis, twig. 

Das Fach, division. Das Kalb, calf. Dads Rind, cattle. 

Das Fap, cask. Das Kamifol’, jacket. | Das Schloß, castle. 

Dads Feld, field. Dads Kind, child. Das Schwert, sword. 
Das Geld, money. Das Kleid, garment. | Das Spital, hospital. 
Dad Gemüth’, disposition.; Das Korn, grain. Das Thal, valley. 


Dads Gefdledt’, gender. | Das Kraut, vegetable. | Das Volf, people. 


7. All nouns also, ending in thum, add er and take the 
umlaut : 
Der Reichthum, the riches. Die Reidthimer, &c., the riches. 
7 
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8. Some nouns in the plural have {wo forms; conveying 
sometimes different, though kindred significations : 


Singular. 


Der Mann; 
Die Bank; 
Das Wort 5 


(more than one) ; 


9. There are in German many nouns which; like a few in 


Plural. 
die Manner, the men ; 
die Bante, the benches; die Banfen, the banks (of commerce). 
bie Wörter, the words bie Worte, the words (in construction). 


die Mannen, the warriors, vassals. 


English, form their plural by changing the radical vowel, or by 


adding another syllable : 
Plural. 
Manner, men. 


Singular. 

Mann, man ; 
Kind, child ; 
Bahn, tooth; 
Fuß, foot; 


teeth. 
feet. 


Zähne, 
Supe, 


Bruder, brother ; 
Kinder, children. | Maus, mouse ; 
Gand, goose ; 

Ochs, 


Plural. 
Brüder, brethren. 
Mäufe, mice. 
Ganfe, geese. 
Oden, oxen. 


Singular. 


OX 5 


10. Some nouns compounded with Mann or Frau take in 
the plural the form —Jeute, or the regular forms -männer, 


-frauen: 
Ehemann, husband ; 
Chefrau, wife ; 


Chemänner, husbands ; 
Ehefrauen, wives ; 


| Eheleute, married people. 


11. Some nouns taken from French or English retain their 


original plural in 8: 


Genie, genius ; Genie’, geniuses ; 


Klubb, club; Klubbe, clubs. 


12. Some nouns are used, as in English, in only one number: 


Das Gold, the gold. 


Ein Paar Hofen, a pair of pantaloons. 


Der Weizen, the wheat. 
Die Mafern, the measles. 


13. Some nouns are singular in one language and plural in 


the other: 

Die Afche ift heiß. Der Hafer ijt reif. 

Die Schere ift roſtig. Die Zange ift 
blanf, 

Sch trage eine Brille. 

Kennen Sie den Inhalt diefed Brie- 
fe3 ? 

Man wußte ihm feinen Danf für feine 
Güte. 

Die Molken ſind ſauer. 


The ashes are hot. The oats are ripe. 

The shears are rusty. The tongs 
are bright. 

I wear (a pair of) spectacles. 

Do you know the contents of this 
letter ? 

No thanks were given him for his 
kindness. 

The whey is sour. 


» 
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14. Nouns, when used to denote measure, weight, or num- 
ber (except those denoting divisions of time and feminines end- 
ing in e), retain the singular form, though having a plural 
signification : 

Alle haben ben Hut auf dem Kopfe. All have their hats on their heads. 

Man tritt und mit Füßen. We are trodden under foot. 

Sch ließ mir geftern bie Haare ſchneiden. I had my hair cut yesterday. 

Das Heer ijt zehntaufend Mann ftarf. The army is ten thousand men strong. 

Zwei Laib Brod und vier Glas Wein Two loaves of bread and four glasses 
(17. 9.). of wine. 

Der Tisch ift zwei Fuß, acht Zoll hod. The tableistwo feet, eightincheshigh- 


Wiederholung. Recapitulation. 
Neun und dreissigste Aufgabe. 


1. Kommen Sie heute Mittag nach Hause? 2. Nein, ich 
muss Pferde kaufen, und kann deshalb nicht vor heute Abend 
nach Hause kommen. 3. Wollen Sie mir etwas Seide geben } 
4. Ja, und hier sind auch Nähnadeln. 5. Guttenberg war der 
Erfinder der Buchdruckerkunst. 6. Lesen Sie ein Gedicht von 
Göthe? 7. Nein, ich lese die “Glocke” von Schiller: 8. Lesen 
Sie gern (13. 7.) solche Gedichte? 9. Ja, ich lese sehr gern die 
Gedichte von Schiller. 10. Wo haben Sie diese Bücher gekauft? 
11. Ich habe sie gar (13. 2.) nicht gekauft ; Onkel Heinrich hat 
sie mir geschenkt. 12. Diese Blumen riechen sehr gut. 13. 
Haben Sie gern Blumen in Ihrem Schlafzimmer? 14. Nein, 
denn die Ausdünstungen der Blumen bei Nacht sind schr schäd- 
lich. 15. Warum schreiben Sie gar nicht an Ihren Bruder? 
16. Ich habe noch keine Zeit gehabt, ihm zu schreiben. 17. Ist 
dieses Kind fleissig? .18. Ja, dieses Kind ist sehr fleissig, aber 
jenes lernt gar Nichts, weil (15. 8.) es schr träge ist. 19. Der 
Lämmergeier gehört zu der Klasse der Raubvögel. 20. Luther 
lebte vor fast vier Jahrhunderten. 21. Warten (10. 2.) Sie 
schon lange auf mich? 22. Nein, ich warte erst wenige Minu- 
ten. 23. Diese Frau schenkte meiner Schwester einen Ball 
und mir auch. 24. Sie haben mein Buch nicht, nicht wahr 
(13. 3.) 3 
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LESSON 19. 


Lesson 19. 


COMPOUND NOUNS AND ADJECTIVES. 


Beifpiele. 


Mein Reitpferd ijt kohlſchwarz. 
Der Stallfnecht ift gutmüthig. 
Die Kindlein find mäuschenftille, 
Steinfohlen find fchwer. 

Die Schwalbe ijt ein Zugvogel, 
Der Wolf ift ein Naubthier. 

Der Hund ift ein Hausthier. 


Wörterverzeichniß. 

Der Ausländer, *8, pl. -, foreigner. 

Der Bücherſchrank, -8, pl. -Ichränfe, 
book-case. 

Der Federbuſch, -es, pl. -büfche, plume. 

Der Gummiüberfchuh, -es, pl. -¢, rubber 
overshoe. 

Der Hauptanziehungspunft, -¢8, pl. —e, 
chief point of attraction. 

Der Leichenwagen, -2, pl. -, hearse. 

Der Schreibtiſch, -e8, pl. -e, writing- 
desk. 

Der Umfchlag, -e8, pl. —fdjlage, cover 
(of a book). 

Der Waldbaum, -es, pl. -bäume, forest- 
tree. 

Der Buderahorn, -8, pl. -e, sugar- 
maple. 

Die Blüthe, -, pl. -n, flower, bloom. 

Die Gemäl’defammlung, -, pl. -en, col- 
lection of pictures. 

Die Gefund’ eit, -, health, soundness. 


Examples. 


My saddle-horse is coal black. 
The hostler is good-natured. 

The children are as still as mice. 
Stone-coals are (coal is) heavy. 
The swallow is a bird of passage. 
The wolf is a beast of prey. 

The dog is a domestic animal. 


Vocabulary. 

Die Holzfohle, -, pl. -1, charcoal. 

Die Hinficht, -, pl. -en, respect. 

Die Kralle, -, pl. -n, claw. 

Das Briefpapier, -8, pl. —e, letter- 
paper. 

Das Maiblümden, -2, pl. -, may- 
flower. 

Dads Padpapier, 8, pl. -¢, wrapping- 
paper. 

Das Wohnhaus, -es, pl. -häufer, dwell- 
ing-house. 

Brennen, to burn. re= ur. p. 26. 

Deshalb’, therefore. 

Gefrümmt’, crooked, hooked. 

Glockenförmig, bell-shaped. 

Liegen, to lie. g=—. p. 27. 

Luftdidt, air-tight. D=t; & = gh. 

Schädlich, injurious. 

Wafferdicht, waterproof, watertight. 

Wunderſchön, wonderfully fine. 


Bierzigfte Aufgabe. 


1. Die Krallen der Raubthiere find gefriimmt. 
fchlag meines Lefebuches ift von ftarfem Padpapier. 


2, Der Um- 
3. Die Blü⸗ 


then des Maiblümcheng find glodenformig. 4. Wir haben Schreib-, 
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Brief- und Padpapier gefauft. 5. Der Zuderahorn ift ein Wald- 
baum. 6. Iſt das Wörterbud in dem Bücherfhrant? 7. Nein, 
dort Tiegt es auf dem Schreibtiſch. 8. Diefer Blumengarten ijt 
munderfchon, nicht wahr (13. 3.)2 9. Das Kind fpielt mit feinem 
Hundchen und Kagden. 10. Der Knabe gibt feinem Bruder cin 
Vögelden. 11. Diefe Wohnhaufer find fehr groß. 12. Tie 
Federbüſche an dem Leichenwagen find kohlſchwarz. 13. „Denn “ 
und „ehe“ find Verbindungsworter (3.). 14. ,, Fur und „vor“ 
find Verhaltnifworter (3.). 15. Wir brennen gewöhnlid, Stein- 
kohlen und auch zumeilen Holzfohlen. 16. Gummiüberſchuhe find 
wafferdidt und in diefer Hinficht gut, aber fie find auch luftdicht und 
deshalb der Gefundheit ſchädlich. 17. Die Gemaldefammlung in 
Munchen ift ein Hauptanziehungspunft für Ausländer. 18. Wenn 
ich foldye Pferde hätte (16. 5.), würde (16. 6.) ich fie verfaufen. 


Exercise 41. 


1. Your writing-table is too high. 2. Writing-tables are 
generally too low. 3. We have a sugar-maple tree between our 
dwelling-house and our flower-garden. 4. Your dictionary is 
in my book-case. 5. The claws and beaks of birds of prey are 
crooked and strong. 6. My reading-book has a cover of wrap- 
ping-paper. 7. Do you wish writing-paper or letter-paper } 
8. Yonder lies your writing-book. 9. The word “for” is some- 
times a preposition, sometimes a conjunction. 10. “ Before” is 
a preposition and also an adverb. 11. Almost every city in 
Germany has a collection of paintings. 12. Have you rubber 
overshoes? 13. I have no overshoes. 14. My neighbor Mr. 
Knapp is an excellent bootmaker. 15. These mechanics were, 
in our school-years, our school-mates. 16. These overcoats 
are too heavy. 17. These forest-trees are dark green. 18. 
The horse of the bookbinder is coal black. 19. The steam- 
ships are new, the sail-ships are old. 20. A chief point of 
attraction in Munich for foreigners is the great collection of 
pictures. 21. Would you buy coal (coals), if you had (16. 5.) 
wood enough 4 
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Grammatifches. Grammatical 


1. Diminutives are formed by suffixing to a noun the sylla- 
ble den or fein. (Provincial forms are el, le, eldjen.) They 
usually take the umlaut, if capable of it, and are of the neuter 


gender : 
Der Flug, the river; das Flüßchen, the rivulet. 
Dads Lamm, the lamb ; bad Lämmchen, the lambkin. 
Der Knabe, the boy ; dad Knablein, the little boy. 
hen often indicates affection or familiarity : 
Karl, Charles ; RKarlden, Charley. 
Mutter, mother ; Mutterchen, dear mother. 


2. Mannden and Weibden are used to indicate the gender 
of animals for which there is but a single noun: 


Dads Weibchen vom Adler. The female eagle. 
Dads Manndyen von der Forelle. The male trout. 


3. Words are much more extensively compounded in Ger- 
man than in English. 
Compound words are formed by a union of 


l. nouns with nouns : 
Der Baumeijter, architect; her Bau, building ; der Meifter, master. 
Der Dampffeffel, boiler ; ber Dampf, steam; ber Keffel, kettle. 
Der Chemann, husband ; bie Ehe, matrimony ; der Mann, man. 
Der Hauptfehler, chief fault; hag Haupt, chief; der Fehler, fault. 
Der Heldentod, heroic death ; ber Held, hero; ber Tod, death. 
Der Tafchendieb, pickpocket; die Tafde, pocket; der Dieb, thief. 
Die Baufunft, architecture ; der Bau, building ; Die Kunft, art. 
Die Diebsfprade, cant ; der Dieb,  thief; bie Sprache, language. 
Die Chefrau, wife ; bie Ehe, matrimony ; bie Frau, woman. 
Die Fligelthir,  folding-door; der Flügel, wing; bie Thüre, door. 
Die Ordnungsliebe, love of order; die Ordnung, order; die Liebe, love. 
Das Schulhaus, schoolhouse ; die Schule, school; das Haug” house. 


Das Hauptwort, noun ; das Haupt, head; das Wort, word. 
Dad Verbindungs- conjunction; bie Verbin- conjunc- bad Wort, word. 
wort, bung, tion ; 


Dads Berhältniß- preposition; bad Verhält- relation ; dad Wort, word. 
wort, nip, 


2. nouns with adjectives : 


Der Freidenter, 
Der Frohfinn, 
Der Großvater, 
Der Neumond, 
Der Schingeift, 
Die Großmutter, 
Die Gutthat, 
Die Jungfrau, 
Die Langweile, 
Die Mehrzahl, 
Das Eoelfräulein, 
Das Freigut, 
Das Faulthier, 
Das Robeifen, 


Das Rothſchwänzchen, redstart; 


freethinker; frei, free; 
cheerfulness; froh, glad; 
grandfather; groß, great; 
new moon; neu, new; 
bel esprit; 
grandmother; groß, great; 


benefit ; gut, good ; 
virgin ; jung, young ; 


tediousness ; lang, long ; 


plural ; mehr, more ; 
noblewoman ; ebel, noble ; 
freehold ; frei, free; 
sloth ; faul, lazy ; 


toh, rough ; 
roth, red ; 


pig-iron ; 


3. nouns with numerals : 


Der Dreiflang, 
Der Dreizad, 
Der Einfiedler, 
Der Zmeifalter, 
Die Dreieinigfeit, 
Die Einöde, 

Die Einzahl, 
Das Einhorn, 
Das Zebned, 


Das Zweigefpann, double-team ; 
Dad Zweigefpräd, dialogue ; 


triad ; brei, three; 
trident ; drei, three; 
hermit ; ein, one; 
butterfly ; jwei, two; 
trinity ; drei, three ; 
desert ; ein, one; 
singular ; ein, one; 
unicorn ; ein, one; 
decagon ; zehn, ten; 
wei, two; 
jwei, two; 


4. nouns with verbs: 


Der Drefchflegel, flail ; 
carriage-way ; 
singing-bird ; 

Die Hängebrüde, suspension-bridge; 
Die Nähmafchine, sewing-machine ; 
Die Schießübung, target-practice ; 
Die Wärmeflafche, warming-bottle ; 
reading-book ; 
Das Schreibpapier,writing-paper ; 
Das Trinfgefäß, drinking-vessel ; 
Das Waſchwaſſer, water for washing; waſchen, to wash ; das Waffer, 


Der Fabhriveg, 
Der Singvogel, 


Das Lefebuch, 


näben, 


lefen, 
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ſchön, beautiful ; der Geift, 
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drefchen, tothrash; Ber Flegel, 
fahren, to drive; ber Weg, 
fingen, to sing; ber Vogel, 
hängen, to hang; Die Brice, 
to sew ; 
ſchießen, to shoot; bie Hebung, 
wdrmen, to warm ; die Flafche, 
to read; Das Bud, 
fchreiben,to write ; bas Papier’, 
trinfen, to drink; bad Gefäß’, 


Ber Denfer, thinker. 
der Sinn, sense. 
ber Vater, father. 
der Mond, moon. 
spirit. 

Bie Mutter, mother. 
bie That, deed. 
bie Frau, woman. 
bie Weile, while. 
bie Zahl, number. 
Bas Fraulein, lady. 
das Gut, property. 
bad Thier, animal. 
bas Cifen, iron. 
bas Schwänzden, little tail. 

Ber lang, sound. 

ber 3ad, dentel. 

der Siedler,  settler. 

der Falter, butterfly 

Bie Einigfeit, unity. 

bie Dede, desert. 

bie Zahl, number. 

Ba8 Horn, hom. 

bad Ed, corner. 


bad Gefpann’, team. 
bad Gefprad’, conversation. 


flail. 
way. 
bird. 
bridge. 
bie Mafdi’ne,engine. 
exercise. 
bottle. 
book. 
paper. 
vessel, 
water. 
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5. 


Der Fortfchritt, 
Der Cinbrud, 


Der Hingang, 

Der Herausge- 
ber, 

Der Herausfor- 
derer, 

Die Cinfidt, 


Die Fernficht, 
Die Fortdauer, 
Die Heimreife, 
Die Herleitung, 
Das Chenbild, 
Dad Ebenmaag, 
Das Fernrohr, 
Das Frühftüd, 


nouns with adverbs: 


progress ; 
breaking in ; 


going out ; 
publisher ; 


challenger ; 


intelligence ; 


prospect ; 


continuation ; 
return ; 
derivation ; 
image ; 
symmetry ; 
telescope ; 
breakfast ; 
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fort, 

ein (hin- 
ein), 

hin, 

heraus’, 


beraug, 


ein (bine 


Das Heimweh, homesickness; heim, 


6. nouns with prepositions : 


Der Ausbau, 


Der Anftand, 
Der Durchgang, 
Der Nachfolger, 
Der Widerwille, 
Der Zuftand, 
Die Auswahl, 
Die Auflage, 
Die Hinterthüre, 
Die Mitfchülerin, 
Die Umfidt, 
Die Vorſicht, 
Das Angefidt, 
Das Beiwort, 
Das Firwort, 
Das Gegengift, 
Das Obdach, 


finishing of a 


building ; 
propriety ; 
passage ; 
successor ; 
aversion ; 
condition ; 
election ; 
edition ; 
back door ; 
school-mate ; 


looking about ; 


foresight ; 
face ; 

adjective ; 
pronoun ; 


counter-poison ; 


shelter ; 


Das Zwifchenfpiel, interlude ; 


19. 


forth ; 

in 
(thither) ; 

thither ; 

out 
(hither) ; 

out 
(hither) ; 


in 


ein), (thither) ; 
fern, far ; 
fort, forth ; 
heim, home; 
ber, hither ; 
eben, exact ; 
eben, equal; 
fern, far ; 
früh, early; 
home ; 
aug, out; 
an, on; 
durd, through ; 
nad, after; 
wider, against ; 
au, at; 
aus, out; 
auf, in; upon; 
hinter, behind ; 
mit, with; 
um, about; 
vor, before ; 
an, on; 
bei, by; 
für, for; 
gegen, against ; 
ob, over; 
swifden, within ; 


Der Schritt, step. 
ber Brud, breaking. 
ber Gang, gait. 
ber Geber, giver. 
ber Gorberer, demander. 
Die Sit, view. 
bie Sidt, view. 
bie Dauer, duration. 
bie Reife, voyage. 
bie Leitung, leading. 
Das Bild, picture. 
dad Maas, measure. 
bas Rohr, Pipe. 
bas Stüd, piece. 
bad Weh, sickness. 
Der Bau, building. 
der Stand, state. 
ber Gang, way. 
ber Folger, follower. 
der Wille, will. 
ber Stand, state. 
Die Wahl, choice. 
bie Lage, layer. 
bie Thüre, door. 
die Schülerin, scholar. 
die Siht, view. 
bie Sidt,  sight. 
Bas Gefidt’, sight. 
bag Wort, word. 
bas Wort, word. 
bad Gift, poison. 
bas Dad, roof. 
das Spiel, play. 
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4, The formation of compound adjectives is analogous to 
that of nouns: 


1. adjectives with nouns : 


Baumjtarf, very strong; ber Baum, tree; ftarf, strong. 
Menfchenfcheu, bashful ; der Menfd), man; fdeu, timid. 


2. adjectives with adjectives : 


Sreilinnig, liberal ; - frei, free; ſinnig, sensible. 
Großmüthig, magnanimous; groß, great; muthig, spirited. 


3. adjectives with numerals : 


Cinfylbig, monosyllabic ; ein, one; (ſylbig). 
Zweideutig, ambiguous; zwei, two; (deutig). 


4. adjectives with verbs : 


Denffaul, intellectually indolent; bdenfen, to think ; faul, idle. 
Singluftig, fond of singing ; fingen, to sing; luſtig, glad. 


5. adjectives with adverbs : 


Sjmmergrün, evergreen ; immer, always; grün, green. 
Ableitbar, derivable; ab, away;  (leitbar). 


6. adjectives with prepositions : 


Hinterliftig, deceitful ; hinter, behind; liſtig, crafty. 
Borwipig, over-curious; vor, before; witzig, witty. 


5. The Ist component of compound words has the primary 
accent. In compound nouns the last word determines the 


gender : 
Der Blumengarten, the flower-garden. 
Die Gartenblume, the garden-flower. 


6. The following example is cited by Becker, as illustrating 
the enormous extent to which the practice has been pushed, of 
forming long compounds : 


Staatöfchuldentilgungdfaffenbuchhalter. State-debt-extinction-fund-book-keeper. 
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Gutes Papier iſt feſt, aber feſtes Papier 
iſt nicht immer gut. 

Die Weſte iſt von feiner Seide. 

Die ftumpfe Art wird der verflän’dige 
Holzhauer fchleifen. 

Die Farben bed neuen Teppiches find 
ſchön. 

Unſer neuer Wagen iſt ein zu ſchweres 
Fuhrwerk für ein ſo kleines Pferd. 
Er hat ſeine letzte Aufgabe mit einer 

alten Feder geſchrieben. 
Ich habe meine beiden Aufgaben geſtern 
Abend geſchrieben. 


Wörterverzeichniß. 


Der Fall, -es, pl. Fälle, case ; fall. 

Der Glacehandfdyuh,-8, pl.-2, kid glove. 

Der Sammet, -8, velvet. 

Der Sattel, -8, pl. Sattel, saddle. 

Der Teppich, -8, pl. -¢, carpet. 

Der Werth, -e3, value, worth. 

Der Wunſch, -es, pl. Wünſche, desire. 

Die Deklination’, -, pl. -en, declension. 

Die Einigfeit, -, unity, harmony. 

Die Einzahl, -, the singular. 

Die Endung, -, pl. -en, ending. n=i. 

Die Fahne, -, pl. -n, flag. 

Die Leihbibliothek, -, pl.-en, circulating 
library. 

Die Mehrzahl, -, plural (Zahl, tale). 

Die Statt, -, place; stead. a= 08. 

Die Zitro’ne, -, pl. -n, lemon. 

Das Adjektiv, -8, pl. -e, adjective. 

Das Bilberbud,-ed, pl. -bider, picture- 
book. 


Good paper is firm, but firm paper 
is not always good. 

The vest is of fine silk. 

The judicious woodman will grind 
the dull axe. 

The colors of the new carpet are 
beautiful. | 
Our new carriage is too heavy a 
vehicle for so small a horse. 
He wrote his last exercise with an 

old pen. 
I wrote both my exercises last night 
(yesterday evening). 


Vocabulary. 


Das Kleid, -e8, pl. -er, dress. 
Annehmen, to take. 

Ausgenommen, except. 

Der-, die-, baffel’be, the same. 

eft, firm (fast. e¢ =a). 

Geredt’, righteous, just. = gh. 
Mifchen, to mix. 

Sächlich, neuter. 

Säuerlid), sourish. du = OU. 
Scäben, to estimate. 

Schenken, to present ; to give. 
Sehnlich, longing, anxious. 
Stählern, steel (made of). 22. 6. 
Berfnüp’fen, to connect. 
Berläug’nen, to deny. 

Weiblich, feminine (wifely. b = f). 
Weich, soft (weak. ei= ea; & =k). 
Weiß, white. ei= i; f=t. 
Weltbiirgerlid), cosmopolitan. 
Wobhlgefinnt, well-intentioned. 
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Zwei und bierzigfte Aufgabe. 


1, Schreiben Sie mit rother oder mit fhwarzer Tinte? 2. Ich 
fhreibe weder mit rother, noch mit ſchwarzer, fondern mit blauer. 
3. Der Sattel ift von didem, fteifen (6.) Leder. 4. Fühle immer 
deinen eigenen Werth, und ſchätze gereht den Werth anderer 
Menfhen. 5. Adjektive der alten Deklination haben viefelben 
Endungen, wie Diefer, 2c., ausgenommen, daß (15. 8.) der Genitiv 
der Einzahl gewöhnlich die neue Form en, anftatt der alten (13. 10.) 
es annimmt. 6. Adjeftive der neuen Deklination endigen im No- 
minativ und bei dem weiblichen und füchlichen Gefchlecht im Accus 
fativ der Einzahl ine; in allen anderen Fallen ift die Endung n. 
7. Adjektive der gemifchten Deklination endigen im Nominativ und 
Accufatio der Einzahl, wie Adjektive der alten; im Genitiv und 
Dativ, wie Anjektive der neuen. 8. Die Cndungen der Apjeftive 
in der Mehrzahl find: Sn der alten Deklination im Nominativ 
und Accufatiy e; im Genitiv er und im Dativ en; in der neuen 
und gemijchten Deklination in allen Fällen en. 9. Ich gehe nad) 
Der Leihbibliothel, um (10. 7.) mir den zweiten Band von Mengzel’s 
Gefchichte der deutfchen Literatur zu holen. 10. Der neue Tep- 
pid) gefällt (13. 8.) mir nit. 11. Diefer rothe Apfel ijt gut, 
aber jener gelbe ift noch hart. 12. Diefes ftahlerne Meffer ift 
fharf, jenes ift tumpf. 13. Der Scherenfchleifer wird das ftumpfe 
Mefjer fchleifen. 14. Ich habe die rothe, die weiße und die blaue 
Geide zu der Fahne gekauft. 15. Schreiben Sie mit dem neuen 
Bleiftift, oder mit der alten Feder? 16. Ich fchreibe mit der 
neuen Feder. 17. Für wen Faufen Sie diefe neuen Bilderbücher ? 
18. Ich Taufe fie für jene Heinen Kinder meines guten Nachbars, 
des Herrn Hebel. 19. Ein lieber, alter Freund hat mir ein ſchönes 
deutfches Buch gefdenft. 20. Meine neuen Glacehandſchuhe find 
nicht gut. 21. Geben Sie mir graue Seide zu einem neuen Kleide. 
22. Die Zitrone hat einen fäuerlihen Gefhmad und einen ange- 
nehmen Gerud. 23. Sold (5.) feiner Sammet und fold) feines 
Tud find fofthar. 24. Diefe beiden (11.) Federn find zu mweid). 
25. Das Gefdaft meiner beiden Brüder ift in Dresten. 26. Alle 
denfenden Köpfe verknüpft jest ein weltburgerlides Band. 27. 
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Einigkeit vortrefflicher Männer ift wohlgefinnter Frauen fehnlicher 
Wunſch. 28. Der Umſchlag diefes Buches ift von altem, blauen 
(6.) Papier, 29. Ein gut (7.) Wort findet eine gute Statt. 
Sprudwort, 30. Er befommt Geld von feinem Vater, aber er hat 
fein eignes (13, 11.). | 


Exercise 43. 


1. We are now having very warm, but not very pleasant 
weather. 2. The miller buys good, heavy wheat, and sells 
good flour. 3. I am writing with red ink; he is writing with 
blue. 4. The merchant buys fine velvet, fine silk, and fine 
cloth. 5. Hard steel is not always good, but good steel is 
always hard. 6. He has made the painter a vest of fine velvet. 
7. I would (16. 6.) like (13. 7.) to buy blue cloth, but not 
black. 8. Are you writing this long letter with the old pencil? 
9. No, I am writing it (2. 2.) with the new pen. 10. I have 
the second volume of Menzel’s History of German Literature. 
11. Is this red apple ripe? 12. This ripe apple is not red; it 
(2. 2.) is yellow. 13. This new carpet pleases me; how do you 
like (13. 8.) it? 14. I do not like it at all. 15. These new 
picture-books are for the little girls. 16. That good child is 
helping (7. 6.) the poor old man. 17. A young man is some- 
times an old friend. 18. Our old friend is a young painter. 
19. A school-mate of ours (12. 7.) has a new pencil, a new pen, 
and a new knife. 20. My white letter-paper is better than my 
blue. 21. Our blue velvet is fine, but our black is not good. 
22. We have no yellow silk and no good cloth. 23. Is your 
new neighbor an old man? 24. He is neither a very old, nor a 
very young one (13. 10.). 25. It was too heavy (11.) a 
carriage for so small a horse. 26. My young brother has a 
horse of his own (13. 11.). 27. My new kid gloves are too 
large. 28. Your blue velvet and your black silk are not as 
good as your red cloth. 29. Who gave (11. 4. and 6.) you 
these beautiful books? 30. My good friend, Mr. Ehrhard, gave 
them to me. 
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Grammatijdes. Grammatical 


1. Adjectives in a predicative or adverbial use (1. 3.) are 
undeclined : 


Er machte meine Stiefel zu Flein. He made my boots too small. 
Sie badten ihr Brod zu braun. They baked their bread too brown. 
Der Schmetterling fliegt langfam. The butterfly flies slowly. 


2. Adjectives, when placed before nouns (3. 1.) to in- 
dicate a quality or attribute, are said to be used attribu- 
tively, and have then three forms of Declension, called the 
Old, the New, and the Mixed. When not preceded by a 
modifying word (1. 2.; 2. 1.), they are of the Old Declension ; 
preceded by a gender-ending word (1. 2.), of the New Declension ; 
and preceded by ein, mein, &c. (2. 1.), of the Mixed Declension. 


Singular. Plural. 
Masculine. Feminine. Neuter. All Genders. 
Old Declension. 
Good man. Good woman. Good child. | Good. 
N. guter Mann. gute Frau, guises Kind. gut⸗e. 
G. gute2d (en) Mannes, guter Frau. guteed (en) Kindes, gut⸗er. 
D. guteem Manne. guter Frau. guteem Kinde, gut⸗en. 
A. guten Mann. guire Frau. gut⸗es Kind, gu:e. 


New Declension. 


The good dog. The good cow. The good laınb. The good. 
N ber gute Hund. bie gute® Kuh. | das gute Lamm, bie guten. 
G. ded guten Hundes. | ber gut⸗en Muh. | bed guten Lammes. Der guten. 
D. dem guten Hunde. ber guten Kuh. | dem guten Lamme. | henguteen. 
A. den guten Hund. die gut? Kuh. | dad gute Lamm, bie guten, 


Mixed Declension. 


My good hat. My good pen. My good book. 


N.mein gutetr Hut. |meine gute Weder. |mein gut-ee8 Bud). | meine auten. 
G. meines guten Hutes. meiner gutsen Feder. meines guten Buches.’ meiner guren. 
D. meinem gutsen Hute. | meiner guten Feder. | meinem gutsen Buche. ‚meinen gut-et. 
A. meinen guten Hut. Imelne gute Feder. mein gut⸗es Bud. | meine guten. 


My good. 
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3. Adjectives after the plurals of aller, einiger, etlicher, mane 
cher, folcher, welcher, and fein (1. 2.; 2. 1.), and also after andere, 
einzelne, mehre (or mehrere), viele, and wenige, usually follow the 
Old Declension in the nominative and accusative, and sometimes 
in the genitive : 


Nom. Alle gute (or guten) Menfchen. All good men. 

Gen. Aller guten (or guter) Menſchen. Of all good men. 
Nom. Andere gute (or guten) Freunde. “ Other good friends. 
Gen. Anderer guten (or guter) Freunde. Of other good friends. 


4. Exceptionally the adjective is found in the Old form after 
aller, einiger, etlicher, mandyer, folcyer, and weldyer, and in the 
New form after vieler, weniger, anderer, and some perfect par- 
ticiples not preceded by a modifying word : 


Mander armer (arme) Mann. Many a poor man. 
Folgender furze (furzer) Wuffag. The following short essay. 


5. The adjective, when preceded by the abbreviated form 
mand, fold, welch, assumes the usual gender-endings of those 
words : | 


Mand gut-er Mann; instead of 
Manch⸗er gut-e Mann. 

Cold, grob-e Tuc); instead of 
Solch⸗es arob-e Tuch. 

Welch ſchön⸗es Wetter; instead of 
Welch⸗es fchön-e Wetter ! 


Many a good man. 


Such coarse cloth. 


| What (which) beautiful weather. 


6. Where several adjectives in the dative qualify the same 
noun, all but the first often take, for euphony’s sake, n instead 
ofm: 


Bon ſchönem, gefunden, Fräftigen Bau. Of beautiful, healthy, strong build. 
Mit Harem, reinen, Falten Wafer. With clear, pure, cold water. 


7. Adjectives, though used attributively, are sometimes not 
inflected, and never, when following the noun and not preceded 
by the article : 

Klein Roland. Baar Gelb. Little Roland. Ready money. 


Biel Menſchen. Kalt Wafer. Many men. Cold water. 
Ein Schloß, fo hod) und hebr. A castle so high and sublime. 


COMPARISON 


OF ADJECTIVES. 
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8. Gin, used with folder, precedes it ; when used with fold) 
(abbreviated torm), ein follows it : 


Cin folder Mann, or fold ein Mann. 


Such a man. 


9. When folder is preceded by ein, an adjective following it 


is of the Mixed Declension : 


Cin folcher alter Wein. 


Such an old wine. 


10. Gin preceding jeder does not admit of translation : 


Gemöhne did) eine jede Sylbe eines jeden Accustom yourself to pronounce every 


Wortes deutlich audzufprechen. 


syllable of every word distinctly. 


11. An article or a pronoun, used with beide, Halb, fo, and 


zu, precedes them : 


Die beiden Bücher. Meine beiden Bücher. 
Eine halbe Stunde. Eine zu ſchwere Lat. 


Ein fo fleiner Wagen, 


Lektion 21. 


Both the books. Both my books, 
Half an hour. Too heavy a load. 
So small a carriage. 


Lesson 21. 


COMPARISON OF ADJECTIVES. 


Beifpiele. 


Das Fältefte Wetter kommt gemöhnlich 
fpdter, ald der Fürzefte Tag. 

Die größten Städte find nicht bie an- 
genehmften Wohnorte. 

Die foftbar(ten Waaren find nicht immer 
bie theuerften. ’ 

Se verberblicher die Waffen, defto Fürzer 
die Kriege. 

Es wird wohl nod heute regnen. 

Ym fo (or defto) beffer für uns. 

Friedrich ber Große ſchickte Georg Waſh⸗ 
ington ein Schwert mit ber folgenden 
Inſchrift: Vom alteften General in ber 
Welt dem größten, 


Examples. 


The coldest weather generally comes 
later than the shortest day. 

The largest cities are not the most 
agrecable places of residence. 

The most expensive goods are not 
always the dearest. 

The more destructive the weapons, 
the shorter the wars. 

It will probably rain yet to-day. 

So much the better for us. 

Frederick the Great sent George 
Washington a sword with the 
following inscription: From the 
oldest general in the world to 
the greatest. 
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örterberzeichniß. Vocabulary. 


Der Alchemiſt', -en, pl. -en, alchemist. | Dad Königreich, -e8, pl. -e, kingdonr, 
Der Feldherr, -n, pl. -n, commander- | Das Kreuz, -e8, pl. -e, cross. 


in-chief. Das Meifterftüd, -8, pl.-t, master-piece. 
Der Fluß, -8, pl. Flüſſe, river. Dads Metall’, -3, pl. -e, metal. 
Der Frühling, -8, pl. -e, spring. Dads Spritdwort,-8, pl.-wörter, proverb. 
Der Herrfder, -3, pl. -, ruler. Adolph, -3, Adolphus. 
Der Hunger, -8, hunger. Altdeutfch, ancient German. 


Der Kod), -ed, pl. Köche, cook. =k. | Berühmt’, celebrated. 
Der Schnee, -3, snow. fq) =8; ee=ow. | Citel, conceited, vain (idle. t= @). 


Die Baufunft, -, architecture. Eifern, iron. i=isf=r 

Die Domfirde, -, pl. -n, cathedral. Geliebt’, beloved. b=v;t=d;ie=o. 
Die Ede, -, pl. =n, corner ; edge. Geſchickt', skilful. 

Die Jahreszeit, -, pl. -en, season. Grinbden, to found ; ground. ü=Ou. 


Die Kettenbrüde, -, pl. -n, chain-bridge. | Guftay, -8, Gustavus. 
Die Kriegsflagge, -, pl. -n, war-flag. Obere, upper. 


Die Mari’ne, -, pl. -n, navy. Preußiſch, Prussian. 

Die Mitte, -, middle. Sadhfen, -8, Saxony. 

Die Porzellan’fabrif, -, pl.-en, porcelain- | Schweden, -8, Sweden. fh = 8. 
factory. Zapfer, brave (dapper. t=d3 pf=pp). 


Die Winhbrüde, -, Winch-bridge. Wichtig, important, weighty. d=gh. 
Das Baumerf, -8, pl. -e, building. Wien, -8, Vienna. 


Vier und vierzigfte Aufgabe. 


1. Berlin’ ift jest größer, als Wien. 2. Berlin ift jegt eine 
größere Stadt, als Wien. 3. Berlin ift die größte Stadt in 
Deutſchland. 4. Die erfte Porzellanfabrif in Euro’pa gründete der 
Alchemiſt Bottger in Meißen im Königreih (17. 9.) Sachfen. 
5. Meipen ift eine der älteften Städte Sachſens. 6. Das berühm- 
tefte Bauwerk in Meißen ift die Dombirde, ein Meifterftüd alt- 
deutſcher Baukunſt. 7. Die ältefte Kettenbrüde ift die Windy 
bride in England. 8. Hunger ift der beſte Koch. Sprüdmort. 
9. Guftay Adolph, Schwedens größter König, war der geliebtefte 
Herrfcher, der gefdictefte Feldherr und der tapferfte Soldat feines 
Jahrhunderts. 10. Diefer Mann ift eitler, als fein Bruder; er 
ift ein eitlerer Mann, als fein Bruder. 11. Se ſchwerer die Auf- 
gabe ijt, defto fleißiger muß der Schüler fein. 12. Der Rhein ift 
der wichtigſte Fluß Deutichlande. 13. Der Diamant ift härter, 
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als das allerhärtefte (7.) Metall. 14. Welche Jahreszeit it Ihnen 
am Angenehmften? 15. Der Frühling ift mir die angenehmite 
Sahreszeit. 16. Jn welcher Jahreszeit find vie Tage am (6.) 
längften? 17. Wann haben wir dad Fültefte Wetter? 18. Wann 
find die Nächte am Fürzeften? 19. Se höher der Schnee liegt, um 
fo beffer gefällt ed den Kindern. 20. Diefer Berg ift hoch, jener 
ift höher, und der blaue dort ift am höchſten. 21. Diefes ift ein 
ſchönes Gemälde, jenes ift ein ſchöneres, und das größte dort ift das 
Ihönfte von allen. 22, Die Kricgsflagge der preußifchen Marine 
ift weiß mit einem ſchwarzen Adler in der Mitte und dem Eifernen 
Kreuz in der oberen Ede. 


Exercise 45. 


1. Where is the largest city in Germany? 2. Vienna is a 
smaller city than Berlin. 3. When have we the warmest 
weather? 4. What season of the year is the (6.) most agree- 
able? 5. The warmest pleases me the (6.) best. 6. The best 
cook often visits the poorest families. 7. Gustavus Adolphus 
was the most celebrated man of his century. 8. The bravest 
soldier is not generally the most skilful commander. 9. In 
what season of the year is the snow the (6.) deepest? 10. The 
snow is sometimes deeper in the spring, than in the winter ; 
but it is generally the (6.) deepest in the winter. 11. The 
Danube is the most important river in Austria. 12. The 
shortest day and the longest night are in the last month of the 
year. 13. The more (13.) one has to do, the more industrious 
must one (15. 5.) be. 14. Which of the pictures is the most 
beautiful? 15. This is more beautiful than that; but the 
‘most beautiful of all (7.) is the smallest one (13. 10.) yonder. 
16. The (13.) longer the days, the shorter the nights. 17. 
The diamond is harder than the hardest steel. 18. The deeper 
the snow is in the winter, the greener the grass (8. 4.) is in the 
spring. 19. The pleasantest weather often comes after the 
most unpleasant. 20. The hardest steel is less hard than the 
diamond. 

8 
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Grammatijdes. Grammatical. 


1. Adjectives are compared by adding to the Positive degree 
er, to form the Comparative, and eft, or ft, to form the Super- 
lative : 


Positive. Comparative. Superlative. 
mild, mild; mild-er, milder; mild-eſt, mildest 
fein, fine ; fein-er, finer ; fein-ft, finest. 
The endings el, en, er drop the ¢ in the comparative (7. 2. eitele, &c.) : 
eitel, vain ; eit-[ser, vainer ; eitel⸗ſt, vainest. 
eben, even; ° eb-nzer, evener ; eben=fl, evenest. 


bitter, bitter; bitt⸗r⸗er, bitterer ; bitter⸗ſt, bitterest. 


2. The positive, when ending with a lingual, forms the 
superlative by adding eft; with other consonant-endings, it 


adds only ft: 
füß, sweet ; füß-er, sweeter; füß-efl, sweetest. 


laut, loud ; laut-er, louder ; laut-eft, loudest. 
bold, kind ; bolb-er, kinder ; holb-eft, kindest. 
berb, firm ; berb-er, firmer ; berb-ft, firmest. 
reid, rich ; reich-er, richer ; reidjeft, richest. 
ftetf, stiff ; fteif-er, stiffer ; fteif-ft, stiffest. 
Hein, small; klein⸗er, smaller; klein⸗ſt, smallest. 
lahm, lame ; lahm-er, lamer ; lahm⸗ſt, lamest. 


3. When the positive ends in an accented vowel-sound, it 
adds either eft or ft in the superlative. A few, in unaccented e, 
add only r in the Comparative, and ft in the Superlative : 


froh, glad ; feob-er, gladder ; froh-eft (or ft), gladdest. 


frei, free ; frei-er, freer ; frei-eft (or fl), freest. 
weife, wise; weiſe⸗r, wiser ; weife-ft, wisest. 
böfe, bad; | böſe⸗r, worse ; böfe-ft, worst. 


4. In Adjectives of one syllable a, a, u usually take the 


umlaut : 
alt, old; ält-er, older ; ält-eft, oldest. 
groß, large; gröoß⸗er, larger ; größ-eft (or grüßt), largest. 
fur;, short ; kürz⸗er, shorter; kürz⸗eſt, shortest. 
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5. The following Adjectives are of irregular comparison : 
gut, good; beffer, better ; befl, best. 
bod), high ; höher, higher ; höchſt, highest. 
nabe, near ; naber, nearer ; nächſt, nearest. 
viel, much; mehr, more; meifi, most. 
Ho, as in the comparative höher, drops the ¢ in the positive, when used 
attributively : 


Der Rigi ift ein Hoher Berg. The Rigi is a high mountain. 


6. Instead of the regular form of the superlative, preceded 
by the article, the dative, preceded by am (an dem), is often 
used : 


Die Tage find im (in dem) Winter am The days are the shortest in the 


fürzeiten. winter. 
Wann liegt der Schnee am höchften ? When is the snow the deepest ? 
Der Adler fliegt ate höchften und am The eagle flies the highest and the 
ſchnellſten. swiftest. 


7. To the superlative the genitive plural affer is often 
prefixed : 


Es ift bad allerbefte or am allerbeften. It is the best of all. 
Ein allerliebſtes Kind. A most lovely child. 


8. The superlative is used absolutely in its simplest form 
when compounded with the suffix eng, and when preceded by 
zum (zu dem) or im (in dem) in the dative, or aufs (auf das) in 
the accusative neuter : 


Er grüßt höflichſt. | 
Er grüßt aufs höflichſte. He greets most politely. 
Er iſt meiſtens zu Hauſe. He is mostly at home. 


Es beläftigt mid nicht im geringfien. It does not burden me in the least. 


9. An Adverb or Adjective, in the positive degree, is often 
preceded by a positive or superlative ; 
Er ift ungemein höflich. He is uncommonly polite. 


Er grüßt ungemein höflich. He greets uncommonly politely. 
Dads Bud ift dngerft intereffant. The book is extremely interesting. 


116 LESSON 22. 


10. Two qualities of the same object are compared (as in 
English) by using an adverb with the adjective in its simple form: 


Er it mehr tapfer, als Flug. He is more brave than prudent. 
Er ijt weniger tapfer, als flug. He is less brave than prudent. 
Er ijt ebenfo tapfer, als Flug. He is as brave as prudent. 


11. Adjectives, in all degrees of comparison, are subject to 
the same rules of declension. 

12. Participles, when used adjectively, follow the same rules 
of comparison and declension as the adjectives, except that they 
omit the umlaut, and add, in the superlative, ft instead of eft: 


Ein rührenderes Schaufpiel. A more touching spectacle. 
Das rührendfte Schaufpicl. The most touching spectacle. 


13. With je — je, je — Deftea, or je — um fo, the verb 
which follows the second comparative precedes the subject : 


Se linger, je lieber. The longer, the better. 

Je höher man fteht, Defto tiefer fann The higher one stands, the lower 
man fallen. one can fall. 

Je cher er fommt, um fo lieber ift ed The sooner he comes, the better I 
mir, like it. 

Lektion 22. Lesson 22. 
ADJECTIVES USED SUBSTANTIVELY. DERIVATIVE ADJECTIVES. IDIOMS. 
Beifpiele. | Examples. 


Dem Glüdlichen ſchlägt feine Stunde, _ The happy notes not the flight of time. 
Der BWeife verbindet bas Ruplide mit The wise (man) combines the useful 


bem Angenehmen. with the agreeable. 

Sener geht häufiger in bie Stadt, al That (one) goes to the city more 
Diefer. frequently than this (one). 

Diefer Spricht am Tauteften, This one speaks the loudest. 

Der Glüdliche hat gut reden. The prosperous may well declaim. 


Sie haben ihn um fein Geld gebradt. They have deprived him of his money. 

Sn Deutfchland gebraucht man meijten$ In Germany, Reaumur’s thermometer 
bas Reaumür’fche, in Franfreid) das is principally used ; in France, that 
Eelfius’fche und in England dad Fah⸗ of Celsius; and in England, Fah- 
renheit'ſche Thermometer, renheit’s. 


ADJECTIVES USED SUBSTANTIVELY. 


Wörterverzeichniß. 


Vocabulary. 


Der Grund, -es, pl. Gründe, foundation. | Nennen, to call, name. 


Der Zugang, -8, pl. -gänge, admission. 
[look. 
Die Ausfidt, -, pl. -en, prospect, out- 


Der Zutritt, -8, admittance. 


Die Zufrie’denbeit, -, contentment. 
Das Glid, -e¢, happiness (luck). 
Die Eltern, -, parents. 
Elend, miserable. 

Enden, to finish, end. 
Erſchüt'tern, to shatter. 
Entfdlof fen, determined. 
Frommen, to profit, avail. 
Geftat’ten, to allow, grant. 
Heilig, holy. ei =O; g=y. 
Neidifch, envious. 


it = a. 


Nüplich, useful. 

Praftifch, practical. 

Schelmiſch, roguish. 

Sceinen, to seem (shine. fd = sh). 
Sdwad, feeble, weak. 

Sein, to be; fei, be (36. 9.). 
Unentbehr’lich, indispensable. 
Unmög’lich, impossible. 
Untergra’ben, undermine. 
Unverganglid, imperishable. 
Unwahrſcheinlich, improbable. 
Borbei’, past. 

Zaghaft, despondent. 

Zwanzig, twenty. a=e3 35 =t. 


Sechs und vierzigjte Aufgabe. 


1, Der Neidifche (or ein Neidifcher) ift ein Elender. 
fhe (or die Neidiſchen) find Clenvde. 


2, Neidi- 
3. Das Schone ift dem 


Menfchen angenehm und folglich wünfchenewerth ; das Nützliche 
und Praktifhe ift ihm unentbehrlih. 4. Böſes muß mit Bijem 


enden. 


6. Der Schelmifche hat uns zum Beten. 
Nähere) (3.) Fann er Ihnen fagen. 
das Alte; Junge (or die Jungen) fuchen gern dag Neue, 
fingt gut, fie fingt beffer, und Sie fingen am beiten. 
Geſchichte ift höchſt unwahrſcheinlich. 
12. Er wohnte länger, als (8.) zehn Jahre hier, aber 
13. Wir haben ihn noch (13. 6.) nicht 
14. Man findet Deutſche in den meiſten amerikaniſchen 

15. Wir haben deutſche und lateiniſche Bücher verkauft. 


Jahre alt. 
er wohnt nicht mehr hier. 
beſucht. 

Städten. 


16. Er iſt viel jünger, als ſein Bruder. 
18. Dem Entſchloſſenen iſt manche Arbeit leicht, welche 


Deutſcher. 


5. Fräulein Natalie hat zum Beſten der Armen geſungen. 


7. Näheres (or das 
8. Alte (or die Alten) lieben 
9. Er 
10. Diefe 
11. Er ift höchſtens zwanzig 


17. Fahrenheit war ein 


19. Nur das Große, Gute und 


dem Zaghaften fcwierig fcheint. 
Schöne, o Menfch, fei dir heilig! nur dem Unvergangliden geftatte 
Zugang in dein Herz! 20. Was frommt es dir aud), dem Unbeili- 


rs 
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gen und Sündhaften Zutritt in dein Herz zu geftatten, da nur dies 
allein deine Zufriedenheit untergrabt, den Grund deines Glückes 
erfchüttert und um die Ausficht des Himmels dich bringt ? 


Exercise 47. 


1. No envious man is contented. 2. The envious are their 
own enemies. 3. The poor man is often more contented than 
the rich one (13. 10.). 4. Many a rich man lives more con- 
tented than many a poor man. 5. These Germans like to read 
English books. 6. Many an American can say “ My father 
was a German,” “ My parents were Germans.” 7. The beauti- 
ful is good, the useful is indispensable. 8. When one is learn- 
ing a foreign language, one generally understands more than 
one can speak. 9. We resided more than twenty years in our 
old house, but we do not reside in it any longer. 10. Our 
German neighbor sings well, and plays still better than he 
sings. 11. The old and the feeble are often more contented 
than the young and the strong. 12. The miserly man is a 
miserable man. 13. The old (3.) is generally agrecable to the 
old (persons). 14. The new is generally agreeable to the 
young. 15. A good scholar reads better than he speaks. 16. 
The timid fear before the danger, the cowardly in it, the 
courageous after it. 17. The diligent man accomplishes what 
the indolent one considers impossible. 18. That beautiful time 
is long past. 


Grammatijdes. Grammatical. 


1. Adjectives and Participles are often used substantively, 
where in English they are followed by a noun (use of capital 
initials, p. 21), and have then always the declension of adjec- 
tives (20. 2.): 

Diefer Deutiche ijt ein Gelehrter, This German is a learned man. 
Diefer Gelehrte ijt ein Deuticher. This learned man is a German. 
Dieſe Sängerin ijt eine Deutfche. This singer is a Gerinan. 


ADJECTIVES USED SUBSTANTIVELY. 
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2. Adjectives, used as nouns and referring to persons, often 
omit the article in the plural, but never in the singular : 


Die Stolzen find tböricht. 

Alte brauchen weniger Schlaf, als 
Sunge. 

Der Weifefte weiß nicht Alles. 


The proud are foolish. 

(The) old need less sleep than (the) 
young. 

The wisest (man) does not know 
everything. 


3. Adjectives, as in English, are used as abstract nouns ; 
those denoting a language or a color, often without inflection : 


Das Schöne, wie bas Nützliche, ift un- 
ferer Bildung unentbehrlich. 

Er fpricht ein reines Deutſch. 

Wir bewunderten dad faftige Grün biefer 
Miefen. 

Es ijt ihm ein Leichtes. 

Er fam vor Kurzem. 

Unbilliges erträgt fein ebled Herz. 

Raheres (comparative of nahe) fann 
ich Ihnen nicht fagen. 

Ohne Weitered (comparative of weit), 


The beautiful, (as) like the useful, 
is indispensable to our education. 

He speaks a pure German. 

We admired the fresh green of these 
meadows. 

It is an easy (thing) for him. 

He came a short time ago. [dures. 

(What is) unjust, no noble heart en- 

I can not give you the (nearer) par- 
ticulars. 

Without further ado. 


1. After etwa8, twas, and nichts, adjectives used as abstract nouns take 
the Old Form; the pronominal words being written with small initials 


(54. 12.): 


Sie fpreden von etwas Neuem, 
Was haben Sie Neue? 
Er fagt nidts Schlechtes. 


You speak of something new. 
What have you new? 
He says nothing bad. 


2. The superlative Befte often answers to good, benefit, &c., and with 
haben or halten indicates to fool, excite merriment, to dupe, &c. : 


Es ift fürd (für bad) allgemeine Befte. 

Reden Sie zu meinem Beten ! 

Zum (zu bem) Beften der Armen. 

Gib und ein Lied zum Beften ! 

Er hat ibn zum Beten. 

Woher weißt du, daß ich ihn nicht zum 
Beten habe, — haf ich nicht euch 
Alle zum Beften habe ? 


It is for the general good. 

Speak for my benefit (in my interest) ! 

For the benefit of the poor. 

Give us a song for entertainment / 

He is rallying (making fun of) him. 

How (whence) do you know, that I 
am not duping him, — that J am 
not duping you all? 
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4. Adjectives are formed from proper names by means of the 


suffix iſch: 

Der preußiſche Thaler ift gleich zwei und 
ſiebzig Centd amerifanifchen Geldes. 
Bon der lateinifhen Sprache find die 

romanifden Spraden abgeleitet. 
Die Kölnifche Zeitung ijt eine der beften 
in Deutfchland. 
Im Wallenftein’ichen Lager. 
Die Luthe’rifche (or lutherifche) Kirche. 


The Prussian dollar is equal to seven- 
ty-two cents of American money. 
From the Latin language the Ro- 

manic languages are derived. 
The Cologne gazette is one of the 
best in Germany. 
In Wallenstein’s camp. 
The Lutheran church. 


5. Words formed as nouns by suffixing er to the names of 
cities, are often used undeclined as adjectives : 


Der Kronthaler oder Brabanter Thaler 
ijt gleih einem Thaler zehn Cents 
amerifanifch. 

In dem Straßburaer Dom. 

Die Hanau-Bebraer Eifenbahn. 


The Crown dollar or Brabant dollar 
is equal to one dollar ten cents 
American. 

In the Strasburg cathedral. 

The Hanau and Bebra railroad. 


6. Adjectives denoting material are formed by suffixing to 


nouns N, en, ert. 
the umlaut, if capable of it: 


ledern (von Leder) ; 
leathern (of leather) ; 


golden (von Bold) ; 
golden (of gold) ; 


With the last forms the radical vowel takes 


hölzern (von Holz). 
wooden (of wood). 


7. Adjectives are formed from some adverbs by suffixing ig : 


Dortig, of yonder place. Sepig, of the present time. Heutig, 
Hielig, of this place. 


Dafig, of that place. 


of to-day. 
Damalig, of that time. 


8. Gitel and lauter, when used adverbially, are rendered by 


all, nothing but, mere ; 
more than ; 
some time, a considerable time ; 


mehr, often by longer; langer als, by 
längere Zeit (or langer in the same sense), by 
the superlative [angft, by a long 


time, long ago; jüngft, by recently, lately ; möglicht, by greatest 


possible : 


Mir find eitel arme Sünder. 

Er it nit mehr jung. 

Ich wohne länger, als ein Sabr hier. 

Mohnt Herr Hausmann ſchon lauger 
in Boſton? 


We are nothing but poor sinners. 


He is no longer young. 

I have resided here more than a year. 

Has Mr. Hausmann resided in Bos- 
ton a considerable time ? 


IDIOMS. — NUMERALS. 


Sa, er wohnt fon längere Zeit da. 
Das wupte ich längfi. 

Sn moglidfter Eile. 

Sc) habe feine Freunde mehr. 
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Yes, he has resided there some time. 
That 1 knew long ago. 

In greatest possible haste. 

I have no longer any friends. 


9. Idioms. 


Es ijt bie höchſte Zeit. 

Der jüngite Tag. 

Das jüngite Gericht. 

Sie leben fehr eingezogen. 

Sch gebe Tieber zu Fuß. 

Er hat feine Gefchwilter lieb. 

Sc) habe alles Mögliche verfucht. 

Er lud mich perfonlid ein. 

Man fann ihm Nichts recht madden. 

Mein feliger Vater (mein Vater felig). 

Bergangenen Sommer war ich in ber 
Schmeiz. 

Er ift zerftreut. 

Er hat ein wahres Galgengefidt. 

Natürlid. Natürlicher Weife. 

Darüber ijt Grad gemadhlen. 

Sch war um eine Antwort verlegen. 

Nebmen Sie ed nicht übel! 

Sid hoch und theuer verſchwören. 

Das Lachen verbeißen. 

Er befindet fi in der beftmöglichften 
Laune, 


Reition 23. 


It is high time. 

The day of judgment. 

The last judgment. 

They live very much retired. 

I prefer to go on foot. [much. 

He loves his brothers and sisters 

I have tried my utmost. 

He invited me himself. 

Nothing that one can do pleases him. 

My deceased father. 

Last summer I was in Switzer- 
land. 

He is absent-minded. 

He has a very hang-dog look. 

Of course. As a matter of course. 

That is quite forgotten. 

I was at loss for an answer. 

Do not take offence at it. - [oath. 

To swear solemnly. To take a solemn 

To forbear laughing. 

He is (finds himself) in the best 
humor possible. 


Lesson 23, 


NUMERATS. 


Die Jahreszeiten. The Seasons. 


Der Winter, -8, pl. -, the winter. 
Der Frühling, -8, pl. -e, 
Das Frühjahr, -8, pl. -t, 


| the spring. 


Der Sommer, -8, pl. -, the summer. 
Der Herbft, -c8, pl. 4, 


ne the autumn. 
Dads Spätjahr, -d, pl. -e, 
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Die Monate. 


Der Januar, -2, January. 
Der Februar, -3, February. 
Der Marz, -e8, March. 
Der April’, -8, April. 

Der Mai, -e3, May. 

Der Juni, -8, June. 


Die Tage der Woche. 


Der Sonntag, -6, pl. +, Sunday. 

Der Montag, -8, pl. +, Monday. 

Der Dienjtag, -8, pl. -e, Tuesday. 
Der Mittwod), -8, pl. -e, Wednesday. 


Beifpiele. 


Anno (or Anno Domini) 1871, 

Sim Jahre bed Herrn 1860, 

Im Jahre 357 vor (nah) Chrijto, 

Schicken Sie mir ein Pfund Thee ! 

Ich wünfche zwei Paar Schuhe. 

Der wieviel'ſte ift heute? 

Es ift der zweite September. 

Ihren Brief vom zehnten Auguft habe 
ich foe’ben erhalten. 

Geben Sie mir gefälligft drei Buch Brief- 
papier ! 


Wörterverzeichniß. 


Der Buchweizen, -8, buckwheat. 

Der Chine'ſe, -n, pl. -n, Chinese. 
Der Einwohner, -8, pl. -, inhabitant. 
Der Laib, -e3, pl. —, loaf. ai = oa. 
Der Pfeiler, -3, pl. -, pillar. pf =p. 
Der Staat, -es, pl. -en, state. 

Der Stiefel, -3, pl. -, boot. 

Der Thaler, -d, pl. -, dollar. t=d. 
Der Thurm, -e8, pl. Thürme, tower. 
Die Ausnahme, -, pl. -n, exception. 
Die Bride, -, pl. -n, bridge. it =i. 
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The Months. 


Der Juli, -8, July. 

Der Auguft’, -es, August. 

Der Septem’ber, -8, September. 
Der Octo’ber, -8, October. 

Der Novem’ ber, -8, November. 
Der Dezem’ber, -3, December. 


The Days of the Week. 


Der Donnerstag, -8, pl. +, Thursday. 
Der Freitag, -8, pl. -e, Friday. 
Der Samdtag, 2, pl.-e, or 


Saturday. 
Der Sonnabend, -8, pl. -e, 


Examples. 


Anno Domini 1871. 

In the year of our (the) Lord 1860. 

In the year 357 before (after) Christ. 

Send me a pound of tea. 

I wish two pairs of shoes. 

What date is to-day ? 

It is the second of September. 

Your letter of the tenth of August 

I have just received. 

Give me, if you please, three quires 

of letter-paper. 


Vocabulary. 


Die Feuersbrunjt, -, pl. -brünfte, con- 
flagration. 

Die Gloce, -, pl. -n, bell (clock). | 

Die Gründung, -, pl. -en, foundation. 

Die Peit, -, pestilence. 

Die Sanft Stephansfirde, -, St. Ste- 
phen’s church. 

Die Seite, -, page; side. t=d3 ei=i. 

Die Univerfitit’, -, pl -en, university. 

Das Denfmal, -8, pl. -mäler, monu- 
ment. 
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Das Fah, 28, pl. Faffer, barrel ; vat. | Heutig, to-day’s. 
Dad Schlachtfeld, -ed, pl. -cr, battle- | Karl, -8, Charles. 


field. Köln, -8, Cologne. 
Lad Werk, -ed, pl. -, work. € = 0. | Kojten, to cost. 
Außeror’dentlid), extraordinary. München, -8, Munich. 
Folgen, to follow. 8=—- Pp. 27. Prag, -8, Prague. 
Gebo’ren, born. ge = —. p. 27. Stammen, to originate, date from. 
Halb, half. b= f. Zerjtö’ren, to destroy. 


Acht und vierzigfte Aufgabe. 


1, April, Juni, September und November haben dreißig Tage, 
alle anderen ein und dreißig mit Ausnahme des Februar, welder 
nur acht und zwanzig Tage hat. 2. Sdiden Sie mir gefälligft 
nicht (pater, ald morgen Abend ein Faß Mehl (17. 9.), zwei Pfund 
(18. 14.) Thee, drei Pfund Kaffee, zwanzig Pfund Zuder, fünf und 
zwanzig Pfund Buchmeizenmehl und vier Dugend Eier. 3. Herr 
Bernhard, der Schuhmacher, hat heute zwei Paar Stiefel, drei 
Paar Pantoffeln und ein Paar Schuhe verkauft. 4. Was Foften 
die Eier das (14. 2.) Dupend? 5. Sie find jest fehr theuer; fie 
foften einen halben Thaler dag Dugend. 6. Die Monate Juni, 
Suli und Auguft find die Sommermonate. 7. Wunfden Sie nur 
einen Laib Brod? 8. Auf welcher Seite ijt unfere heutige Lektion ? 
9. Sie ift auf der neun und neunzigften Seite. 10. Die größten 
Städte in Sadıfen find Dresden mit mehr, als hundert und fünf 
und vierzig taufend, und Leipzig mit mehr, als fünf und achtzig 
taufend Einwohnern. 11. Die altejten deutfchen Univerfitäten 
ftammen aus dem vierzehnten Jahrhundert. 12. Die Gründung 
der Univerfität zu Prag fallt in das Jahr 1348 (dreizehn hundert 
und acht und vierzig or eintaufend dreihundert und adt und vier- 
zig); zu Wien 1365; zu Heidelberg 1386 ; zu Kiln 1388; zu 
Erfurt vier Jahre fpäter. 13. Im Jahre 1665 ftarben in London 
an Der Peft mehr, als 68,000 Menfchen, und im folgenden Jahre 
zerftörte eine große Feuersbrunſt 13,200 Haufer. 14. Die Brüden 
der Chinefen find außerorventlih lang. 15. Die Bride von Lo- 
yang hat eine Lange von 26,800 Fuß und ruht auf 300 Pfeilern, 
16. Guſtav Adolph, geboren am neunten Dezember fünfzehn 
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hundert und vier und neunzig, Sohn Karl des Neunten, fiel auf 
dem Schlachtfelde bei Lügen ant fechzehnten November ſechzehn hun— 
dert und zwei und dreißig. 17. Die Sankt Stephansfirdhe in 
Wien ift eines der ſchönſten Denkmäler altveutfcher Baufunft. 
18. Der berühmte Thurm, der größte in Europa, hat eine Höhe 
yon vier hundert und feds und dreißig Fuß und eine über vierzig 
taufend Pfund fohwere Glode. 19. Die Stadt San Francig’ko ift 
in dem Staate Califor'nien. 20. Die Kin. Bibliothek in München 
hat über viermal hundert taufend Werke. 21. Diefes Werk befteht 
aus 15 Banden. 


Exercise 49. 


1. How old is Robert Rauscher? 2. He is nearly ten years 
(5. 2.) old. 3. This sugar costs twenty cents a (14. 2.) pound. 
4. Please, give me a piece of bread! 5. This cloth costs four 
dollars a yard. 6. How long is this table? 7. It is three 
feet (18. 14.) and a half (2.) long. 8. Send me, please, two 
dozen of (17. 9.) eggs, one pound of tea, and two pounds of 
coffee. 9. I wish five quires of paper. 10. What (1.) day of 
the month is to-day? 11. It is the 15th of May. 12. The 
city of Berlin is the largest city in the kingdom of Prussia. 
13. Were you ever in the city of Cologne? 14. I was a week 
in the city of Düsseldorf, but never in the city of Cologne. 15. 
I have bought a pair of shoes and two pairs of boots to-day. 
16. The months of December, January, and February, are the 
winter months. 17. The tower of St. Stephen’s church in 
Vienna is 436 feet high. 18. The art-gallery in Munich is five 
hundred feet long and ninety-two feet'wide. 19. The library 
in Munich has more than four hundred thousand works, in more 
than eight hundred thousand volumes. 20. Is the lesson for 
to-day [or to-day’s (22. 7.) lesson] on the fifty-third page } 
21. No, it is on the fifty-eighth page. 22. The losses by fire 
in the United States of America, in the year 1870, amounted 
to sixty millions of dollars ; the losses at (14. 2.) sea, to twenty 
millions of dollars. 
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NUMBERS, 


Grammatijdes. 
Cardinal and Ordinal Numbers. 


Cardinals. 
Eine. 
Zmei. 
Drei. 
Bier, 
Fünf. 
Sechs. 
Sieben. 


Dreizehn. 
Vierzehn. 
Fuünfzehn. 
Sechzehn. 
Siebzehn or Siebenzehn. 
Achtzehn. 
Neunzehn. 
Zwanzig. 

Ein und 20. 
Zwei und 20. 
Dreißig. 

Ein und 30. 
Zwei und 30. 
Vierzig. 
Fünfzig. 
Sechzig. 

Siebzig or Siebenzig. 
Achtzig. 
Neunzig. 
Hundert. 
Hundert und 1. 
Huntert und 2. 
Hundert und 20, 
Hundert und 1 und 20, 
Zmei hundert. 
unt hundert. 
Taufend. 

Zwei taufend. 
Sieben taufend. 
Zehn taufend. 
Hundert taufend. 
Million’, 


90. 
100. 
101. 
102. 
120. 
121. 
200. 
500. 

1,000. 
2,000. 
7,000. 
10,000. 
100,000. 


1,000,000. 


Grammatical 


Ordinals. 
Erſte. Ist. 
Breite. 2d. 
Dritte. 3d. 
Bierte. 4th. 
Fünfte, 5th. 
Sechote. Cth. 
Siebte or Siebente, wth. 
Achte. 8th. 
Neunte, 9th. 
Zehnte. 10th. 
Elfte. 11th. 
Zwölfte. 12th. 
Dreizehnte, 13th. 
Vierzehnte. 14th 
Fünfzehnte. 15th. 
Sechzehnte. 16th. 
Sichzehnte or Siebengehnte, 17th. 
Achtzchnte. 1Sth. 
Neunzehnte, 19th 
Zwanzigſte. 20th 
Ein und 20fte. 21st. 
Zwei und 20jte, 22d. 
Dreipigite. 30th. 
Ein und 30{te. 31st. 
Zwei und 30jte. 32d. 
Vierzigſte. 40th. 
Fünftigſte. 50th. 
Sechzigſte. 60th 
Siebzigſte or Siebenzigfte. 70th 
Achtzigſte. 80th 
Neunzigſte. 90th 
Hundertſte. 100th 
Hundert und erfte. 101st 
Hundert und 2te. 102d. 
Hundert und 20fte. 120th 
Hundert und 1 und 20fte,  121st. 
Zwei hundertite. 20Cth. 
Fünf hundertite. 500th. 
Zaufendite. 1,000th. 
Zwei taufendfte, 2,000th. 
Sieben taufendfte. 7,000th. 
Zehn taufendite. 10,000th. 
Hundert taufendfte. 100,000th. 
Millionſte. 1,000,000th. 
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1. Der, dic, or Das wievielſte? is an interrogative ordinal, 
answering to which? what one? or what part? (of a given 


series) : 


Der wievielfte bin ih ? 

Sie find der Dritte. 

Der wievielſte ift heute ? 

Es ijt heute ber zehnte Juni (17, 9.). 

Den wievielſten haben wir? 

Wir haben den dreifigiten März. 

Der wievielſte Theil von zwölf tit vier ? 

Bier ift ein Drittel (der dritte Theil) von 
zwölf. 


Which number in the list am 1? 

You are the third. 

What date is to-day ? 

It is the tenth of June to-day. 

What date have we ? 

It is the thirtieth of March. 

What part of twelve is four ? 

Four is a third (the third part) of 
twelve. 


2. Fractional numerals are formed from Ordinal numbers by 
suffixing tel (Theil, part): Drittel (Dritt-tel) ; Viertel (Viert-tel); 


Zwanzigftel (Zwanzigft-tel) ; &c. 


Instead of Zweitel, halb is 


used ; its declension is like that of other adjectives. Hälfte is 


a feminine noun: 


Der wievielite Theil eines Ganzen ift ein 
Drittel der (14. 2.) Hälfte? die Hälfte 
eines Zwanzigſtels? 

Das Kind ijt ein und ein halbes Jahr 
alt. 

Die Dieble ift zwei und einen (5. 2.) 
halben Zoll did. 

Die Flafche ijt nur halb voll. 


What part of a whole is a third 
of a half? the half of a twen- 
tieth ? 

The child is one year and a half 
old. 

The plank is two inches and a half 
thick. 

The flask is only half full. 


3. The Multiplicative numerals, answering to the question 
How many fold? are formed from the Cardinals, by adding the 


suffix fad) or faltig : 
einfach or einfältig, 
zweifach or zweifältig, 
dreifach or dreifältig, 


hundertfad) or hundertfültig, 
taufendfad) or taufendfältig, 


onefold or single. 
twofold or double. 
threefold or treble. 
hundredfold. 
thousandfold. 


Einfältig is applied to what is simple, artless, or silly. 
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Etliches fiel auf ein gut Land und trug Other (some) fell into good ground, 
Frucht, Ctlides hundertfaltig, Etli- and brought forth (bore) fruit, 
ches fedzigfaltig, Etliches dreipig- some an hundredfold, some sixty- 
faltig. fold, some thirtyfold. 


4. Iterative numerals, answering to the question How often ? 
or How many times? are formed from Cardinals and from In- 
definite numerals by suffixing mal (time) : 


einmal, one time; once. zwanzigmal, twenty times. 
zweimal, twice. - bundertmal, hundred times. 
dreimal, three times, thrice. taufendmal, thousand times. 

Sh babe ihn dreimal gefehen, aber nur I have seen him thrice, but only 
zweimal mit ihm gefprochen. spoken with him twice. 


Einmal für allemal, or Ein für alemal. Once for all (one time for all times). 


Ginmal’, accented on the last syllable, often signifies, in 
familiar use, once, once on a time, with a negation, even ; and 
sometimes does not require translation. Suffixed to a numeral, 


mal often precedes Hundert taufend. Mal, apart from numer- 
als, is declined as a neuter noun : 


Zeigen Sie ed mir einmal”, Show it to me (once). 
Er fann nicht eimal’ leſen. He cannot even read. 
Bweimal hundert taufend, or 


Two hundred th d. 
Swei hundert taufend. wo hundred thousan 


Nur nod) diefed eine Mal. Only yet (just) this one time. 
Wiederholung. Recapitulation. 


Fünfzigste Aufgabe. 


1. Was ist der Inhalt (18. 13.) der ersten Lektion? 2. Was 
für Schwierigkeiten haben Sie in dieser Lektion gefunden, und 
was halten Sie für die grösste? 3. Was lehrt die zweite Lek- 
tion? 4. Worin unterscheidet sich der Nominativ des unbe- 
stimmten Artikels und der besitzanzeigenden Fürwörter von 
dem Nominativ der Wörter, welche wir in der ersten Lektion 
gehabt haben? 5. Ist das grammatische Geschlecht der Haupt- 
wörter im [in dem (24. 2.)] Deutschen auch immer das natür- 
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liche Geschlecht der Gegenstände, die sie bezeichnen? 6. Wann 
bleiben die Adjektive unverändert in ihrer ursprünglichen 
Form, und wann bekommen sie Geschlechtsendungen ? 7. 
Welche Endungen bekommen die Adjektive, wenn ihnen der 
bestimmte Artikel vorangeht? 8. Welche Geschlechtsendun- 
gen hat der Akkusativ? 9. Wovon handelt die fünfte Lektion ? 
10. Welche Präpositionen regieren den Akkusativ? 11. Welche 
Geschlechtsendungen hat der Genitiv? 12. Welches sind die 
Geschlechtsendungen des Dativ? 13. Wie viele Arten von 
Deklinationen der Hauptwörter haben wir gebabt? 14. In 
welcher Lektion finden wir sie, und wodurch unterscheiden 
sie sich von einander? 15. In welcher Lektion lernen wir 
den Genitiv der persönlichen Fürwörter kennen? 16. Wann 
bedient man (15. 5.) sich (9. 4.) in der Anrede der Für- 
wörter “du” und “ihr,” und wann des Fürwortes “Sie”? 
17. Wie bildet man das Futurum ? 18. Was haben wir in 
Lektion 10, und was in Lektion 11 gehabt?. 19. Wann 
entspricht der Gebrauch des Infinitivs im (in dem) Deut- 
schen dem Gebrauch des Partizip des Präsens im Englischen ? 
20. Welcher Hülfszeitwörter bedient man sich, um das Perfekt 
und Plusquamperfekt zu bilden? 21. Welche Präpositionen 
regieren den Dativ? 22. Wovon handelt die dreizehnte Lek- 
tion?.. 23. Was für eine Form hat “sein” im Partizip des Per- 
fekts 24. Wann gebraucht man das Hülfszeitwort “sein,” 
und wann das Hülfszeitwort “werden” in Verbindung mit dem 
Partizip des Perfekts? 25. Wie viele unbestimmte und wie 
viele fragende Fürwörter gibt es im Deutschen? nenne sie! 
26. Welchen Einfluss auf die Construktion des Satzes haben 
unterordnende Conjunktionen ? 27. Wie bildet man eine grosse 
Anzahl weiblicher Hauptwörter von männlichen? 28. Wie 
bildet man den Nominativ der Mehrzahl von Hauptwörtern der 
alten Deklination ? wie von Hauptwörtern der neuen? wie von 
Hauptwörtern der gemischten? 29. Gibt es (13. 12.) viele 
Ausnahmen von den Regeln über die Bildung der Mehrzahl? 
30. Was habt ihr in der neunzehnten Lektion gelernt } 


PREPOSITIONS, 


Lektion 24. 


PREPOSITIONS GOVERNING THE DATIVE OR ACCUSATIVE. 
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Lesson 24. 


CONTRAC- 


TION OF PREPOSITIONS WITH THE DEFINITE ARTICLE. 


Beifpiele. 


Das Bud liegt auf Diefem Tifche, lege 
e3 auf jenen. 

Man geht in Das Haus und in Dem 
Haufe. 

Er fürdtet fid nicht bor feinen Feinden. 

Der Ofen ift gut, aber ed ift fein euer 
darin. 

Herr Zimmermann weiß nidt, wovon 
die Rede ijt. 

Was fagen Sie Dagn ? 

Ich freue mid) über Das Gli meined 
Freundes. 

Er ijt ſtolz auf fein Vaterland. 


Wörterverzeichniß. 


Der Blid, -2, pl. —, sight. 

Der Fußboden, -d, pl. -böden, floor. 

Der Gärtner, -$, pl. -, gardener. 

Der Mund, -e8, pl. Münder, mouth. 

Der Odes, -en, pl. -en, Odhfe, -n, pl. -n, 

Der Schiefer, -3, slate. [ox. 

Der Triumpha’ tor, -8, pl.-en, triumpher. 

Die Familie, -, pl. -n, family. 

Die Feldwand, -, pl. -mände, rocky- 
wall, cliff. 

Die Gegend, — pl. -en, region. 

Die Scheune, -, pl. -n, barn. 

Die Sonne, -, pl. -n, sun. 0 = U. 

Das Fenfter, -8, pl. -, window. 

Dads Gebir’ge, -8, pl. -, mountains. 

Dad Gewwit'ter, -8, pl. -, thunder-storm. 

Dads Landhaus, +3, pl.-häufer, country- 
seat. 

Das Maul, -e8, pl. Mäuler, mouth. 

Das Thier, -e6, pl. -e, animal (deer). 

9 


Examples. 


The book lies on this table, lay it 
on that. 

We walk into the house and in the 
house. 

He is not afraid of his enemies. 

The stove is good, but there is no 
fire in it. 

Mr. Zimmermann does not know 
what the conversation is about. 

What do you say to that? 

I am delighted with the prosperity 
of my friend. 

He is proud of his fatherland. 


Vocabulary. 


Anftatt’, instead of. a=e8; tt=d. 
Auf, at, up. au=u;f=p. 
Begreifen, to understand. 

Einen Ausflug machen, take a trip. 
Flach, even (flat). 

Fliegen, flow, float. ie = oa; $ = t. 
Freffen, eat, devour. (fret. ff = t). 
Kaum, scarcely. | 
Legen, lay. g=y;e=a 
Nad—hin, towards. 

Römiſch, Roman. 

Samt, together with. 
Saufen, drink. (sup. an=U3 f=p). 
Schwül, sultry ; sweltry. fd = 8. 
Sid drängen, press. (throng. d=th.) 
Sich ergiefen, pour one’s self. 

Sowohl alé, as well as. 9 =e. 
Spannen, harness (Spanne, span). 
Weilen, stay (to while). 

Biehen, move ; draw. 
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Ein und fünfzigfte Aufgabe. 


1. Iſt Herr Büchner nad Rußland gereift? 2. Nein, er hat 
nur einen Ausflug ing (2.) Gebirge gemadt. 3. Diefer Gartner 
geht in unferen fdyonen, großen Garten. 4. Sn weldhem Haufe. 
wohnt Herr Ritter? 5. Er wohnt in dem Landhaufe dort am Ufer 
der Elbe. 6. Adolph und Heinrich wohnen in der Stadt Berlin. 
7. Das Landhaus diefes Kaufmanns fteht in einer reizenden Ge- 
gend zwifchen dem Rheinftrome und den Bergen des Giebengebirges. 
8. Kaum begreift man (15. 5.) auf den erften Blid, warum der 
Rhein bei Bingen zwifchen die Felswande von Schiefer fich drängte, 
anftatt in bie flachere Gegend nach Kreuznach bin fich zu ergießen 
(10, 6.). 9. Die Ochfen des Bauers ftehen vor der alten Scheune. 
10. Bor den Wagen eines römifhen Triumphators waren (14. 5.) 
weiße Pferde gefpannt. 11. Nach dem Regen fcheint die Sonne, 
12. Bor einem Gewitter ift es gewöhnlich ſchwül. 13. Nach einem 
Gewitter ift es fühl. 14. Dein Buch liegt auf dem Fußboden ; 
lege es auf den Tifh. 15. Karl und feine Mutter ftehen am 
Tenfter. 16. Ich habe einen Dfen, aber fein Feuer darin. 17. 
Wovon fpricht unfer Lehrer? 18. Ich weiß nicht, wovon er fpricht. 
19. Uebermorgen zieht Herr Hoffmann famt feiner Familie nach 
Stettin’. 20. Heinrich weilt gern bei feinem Obeime. 21. Seder 
Mann ift ein Menfch, aber nicht jeder Menfch ift ein Mann. 22. 
Grauen und Kinder fowohl, alg Männer find Menfchen. 23. Der 
Menſch hat einen Mund und ißt und trinkt. 24. Das Thier hat 
ein Maul und frißt und füuft. 


Exercise 52. 


1. Henry and Charles are in the new house. 2. The little 
boy is going into the garden to his father. 3. Your book is 
lying on the table; why do you not lay it on the desk? 4. 
The boy is sitting at the desk, his paper is lying before him, and 
he is writing on it (3.). 5. His father goes to the desk, and 
lays a letter on it (3.) before the boy. 6. Henry is coming out 
of the house, Adolphus is going into the house. 7. A large tree 
stands between the house and the garden. 8. A small river 
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flows between the garden and the forest. 9. The poor man has 
a good stove, but he has no fire in it (3.). 10. What are you 
speaking of? 11. It is sometimes very sultry after a storm. 
12. The children are standing at the window. 13. That 
country-house in the valley yonder, between the river and the 
mountain, is very large and very beautiful. 14. To-morrow 
we are going to Berlin. 15. Mr. Schindler lives in the vicinity 
of Dresden, namely, in the village of (17. 9.) Pirna on the left 
bank of the river Elbe (17. 11.). 16. Mr. Werner is traveling 
in Bohemia. 17. I was in that country in the year 1848. 
18. What is the difference between the words ,, Mann” and 
“Menſch“? 19. What are the German words for “man,” 
“mouth,” “eat,” “drink”? 20. What do men eat and drink, 
and what do animals eat and drink ? 


Grammatifdes. Grammatical 


1. The Prepositions an, auf, hinter, in, neben, über, unter, 
por, zwiſchen, when used to express transition or change of 
relative position, govern the Accusative, otherwise the Dative: 


Acc. Der Zug geht Hinter Bas Gee The train goes behind the moun- 


birge. tains. 

Dat. Der Zug geht hinter Der Lofos The train goes behind the locomo- 
moti’ve. tive. 

Acc. Gr ging an Das Fenfter. He went to the window. 

Dat. Gr fteht jept an Dem Fenfter. He is now standing at the window. 

Acc. Gr geht in Den Garten. He is going into the garden. 

Dat. Er arbeitet in Dem Garten. He is working in the garden. 

Acc. Gr geht über den Fluß. He is going over the river. 

Acc. Sie ſchreibt an ihre Tante. She is writing to her aunt. 


1. The above prepositions, when used with gehören, are regarded as 
indicating transition, and are hence construed with the accusative : 
Diefer Tifch gehört in Das andre Zim- This table belongs in (into) the other 
met. room. 
2. Auf and über, when not referring to locality, generally require the 
accusative: 
Er ift böfe auf mid. He is angry at me. 
Sie wunderten ſich über fein Gliid. They wondered at his fortune. 
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2. A Preposition with the definite article, in the dative or 
accusative, is often contracted into one word : 


am for an dem. Er fipt am großen Tiſche. He sits at the large table. 
beim for bei dem. Er ijt beim Bruder. He is with the brother. 
hinterm for Hinter bem. Er fteht hinterm Zaun. He stands behind the fence. 
im ſor in dem. Er iſt im Haufe. He is in the house. 

bom forvendem. Er kommt vom Marfte. He comes from market. 
zum for zu dem, Er geht zum freunde. He goes to the friend. 

zur for zu der. Sie geht zur Lehrerin. She goes to the instructress. 
and for an daß, Er geht and Fenfter. He goes to the window. 
aufs for auf daß. Er legt ed aufs Pult. He lays it on the desk. 
durchs for durd das. Er geht durchs Feld. He goes through the field. 
fürd for für das. Es ijt fürd gute Kind. It is for the good child. 
ing for in daß. Er geht ind alte Gaus. He goes into the old house. 
ning for um daß, Er fam ums Leben. He lost his life. 


3. The use of adverbs compounded with prepositions is 
much more common than in English : 


Hiermit fende ich, und fo fort. Herewith I send, and so forth. 
Wovon fpredyen Sie? Of what (whereof) do you speak ? 
Davon weiß ich, Hiervou nidt. _ Of that I know, of this (I do) not. 


4. Bis (till, until) indicates a limit or restriction, and, before 
other particles, is variously rendered : 


Bis wohin geht er? How far (to whither) is he going ? 

Er geht bis an die Bride. He is going as far as the bridge. 

His wann wird der Schneider ben Rod How soon will the tailor make the 
und die Weite machen ? coat and the vest ? 

Er wird fie bis morgen Abend mahen He will be able to make them by 
fünnen. to-morrow evening. 


5. Erſt, as an adverb, indicates a limitation or exclusion, and 
answers to not until, not before : 
Er wird erft morgen anfommen. He will not arrive before to-morrow. 


6. Niht cher, als bis (not sooner than till) is often the 
equivalent of not tall: 


Er wird nicht eher ausgehen, al$ bis He will not (sooner) go out (than) 
er feine Aufgabe gefdyrieben hat. till he has written his exercise. 
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Lektion 25. Lesson 25. 


PERSONAL AND REFLEXIVE PRONOUNS. 


Beifpiele. Examples. 

Ich freue mid, daß er geht. I rejoice (myself) that he is going. 

Mara’das nennt er fid. He calls himself Maradas. 

Wie befindet fid) Shr Herr Vater, Sore How do your father, your mother, 
Frau Mutter, Ihre Fraulein Schwe- your sister, and your wife do (find 
fter und Ihre Fran Gemah’lin ? themselves) ? 

Wir befuchen und häufig. We visit each other frequently. 

Selbit unfer vorfichtiger Freund hat fein Even our provident friend has no 
Geld bei fid. money with him. 

Es wartet Jemand auf Sie; wiffen Si, There is somebody waiting for you; 
wer es ift? do you know who it is ? 

Nein, ich weiß ed nidt. No, I do not know (it). 

Es lebe der König ! Long live the king ! 

Börternerzeihniß. Vocabulary. 


Der Belann’te,-n, pl.-n, acquaintance. | Golden, golden (made of gold). 
Der Gefan’gene, -n, pl. -n, prisoner. | Laderlid), ridiculous, laughable. 


Der Himmel, -d, pl. -, sky. Loben, to praise. 

Der Kerfer, -, pl. -, dungeon. Luftig, airy, breezy (lofty. 8 = 0). 
Der Weife, -n, pl. -n, wise man ; sage. | Niemals, never. 

Die Reife, -, pl. -n, journey. Nun, now. u = OW. 


Die Thire, -, pl. -n, door. t=d. Oben, up stairs, above. § = vy. 
Die Wolfe, -, pl. -n, cloud ; welkin. | Schlagen, beat (slay fd =853 g = y). 


Das Bergniigen, -3, pleasure. Schuldig, guilty. 
Daber’, hither. . Toben, to rage. 
Dabin’, thither. Berra’then, to betray. 


Grip, Freddy (Friedrich, Frederick). Wollen, to will. o9 =i, 


Drei und fünfzigfte Aufgabe. 


1. Es (2.) ift Jemand an der Thüre; er fucht Sie. 2. Wiſſen 
Sie nicht, wer ed ift? 3. Er nennt fic) einen alten Freund von 
Ihnen (12. 7.), aber er fagte mir nicht, wie er heißt. 4. ch ver- 
fpreche mir viel Vergnügen von diefer Reife. 5. Er und ich werden 
Sie bald befuchen. 6. Ghr fein nicht ſchuldig, ich weiß ed, ihr ſeid 
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es (3.) nicht. 7. Es ziehen die luftigen Wolfen am Himmel da- 
hin und daher. 8. Haben Sie Ihre neue goldene Uhr bei fick ? 
9. Sch habe fie faft immer bei mir. 10, Wir felbft waren bei den 
Gefangenen im Kerfer. 11. Wir haben die Gefangenen felber 
gefehen. 12. Die Verbrecher haben fich felbft verrathen. 13. Der 
Weife fpricht nicht gern von fic) felbft. 14. Wer fich felber lobt, 
macht fid) oft lächerlich und immer läjtig. 15. Diefe Knaben be- 
fuchen fid) nicht mehr. 16. Es ift Jemand oben; weißt du, wer ed 
ift? 17. Nein, aber ich glaube, es ift Fritz; jebt febe ich ibn; er 
iſt's (or ift es). 18. Ce ift heute fehr kalt. 19. Es waren geftern 
Bormittag zwei Bekannte von Ihnen bei uns. 20. Es leben viele, 
welche das nicht gefehen haben. 21. Nun, leben Sie wohl, meine 
Herren! in Kurzem (22. 3.) haben wir den Feind gefchlagen, oder 
wir fehen ung niemals wieder. 


Exercise 54. 


1. There is somebody waiting for you. 2. Is it Mr. Brown? 
3. I do not know who it is. 4. How long has he been here ? 
5. He has been here more than an hour. 6. Is hean old friend 
of yours? 7. He is an old friend of ours. 8. There is no 
friend of yours here. 9. Do these scholars praise themselves } 
10. They do not praise themselves, their teacher praises them. 
11. The boy has lost his knife, he blames himself. 12. The 
boys promise themselves much pleasure on this journey. 13. 
I do not promise myself anything. 14. I have no watch with 
me. 15. I hope we shall see each other again soon. 16. I have 
seen the prisoners myself. 17. The prisoners themselves were 
there. 18. There were four men here yesterday and there are 
two of them here again to-day. 19. Day before yesterday there 
were two neighbors of yours at our house. 20. They are not 
vain, I know they are not. 21. Who is it that is singing so 
loud? 22. I do not know (3.), but I believe it is the miller, 
Mr. Walter. 23. Who has just come? 24. It is (1.) the 
brothers and sisters of our friend Arthur; they thought he 
was (16. 5.) still here. 
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Grammatijdes. Grammatical. 


L Es (like it) may refer to nouns of either gender or num- 
ber; but in German the logical subject controls the person 
and number of the verb, and, when a personal pronoun, pre- 
cedes the verb:. 


Wer iſt es? Ich fehe, wer es ijt. Who is it? I see who it is. 


Es ijt ein alter Freund von mir. {t is an old friend of mine. 
Es find unfere alten Freunde. It is our old friends. 
Er ijt es; wir find ed. It is he; it is we. 


The use of the verb in the singular, having as its subjects two or more 
nouns in the singular, is more common than in English : 


Der Strom, dad Meer, bas Salz gehört The stream, the sea, the salt be- 


dem König. long(s) to the king. 
Dein ijt bad Reid, die Kraft und bie Thine is the kingdom, and the 
Herrlichkeit. power, and the glory. 


2. Es is often used expletively, and, when requiring trans- 
lation, answers to our expletive there : 


Es ift Niemand da. There is nobody there. 

Es waren zwei Fremde da, There were two strangers there. 

Es leuchtet der Mond, e8 glänzen bie The moon is shining, the stars are 
Sterne. glittering. 

Es wartet Jemand auf uns, There is somebody waiting for us. 


3. Es often stands in place of a previously used noun or ad- 
jective, and is rendered one or so; after wiffen, it often does 
not admit of translation : 


Er ift Schmied, aber id) bin e8 nicht. He is a smith, but I am not one 

Sit er hier? Sch weiß e8 nicht. Is he here? I do not know (it). 

Wir find nicht Alle gleich, und fonnen e8 We are not all alike, and cannot 
nicht fein. be so. 


4. After nouns, and relating to them, a personal pronoun is 
sometimes added : 
So vieler Schweden edles Blut, eB ift The noble blood of so many Swedes, 
um Gold und Silber nicht gefloffen. (it) has not flowed for gold or silver. 
Und die Tugend, fie ijt fein leerer And Virtue (it) is not an empty 
Schall. sound. 
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5. When the subjects of a plural verb are of different persons, 
the first person is preferred to the second, and the second to the 
third ; after nouns and pronouns in the singular, a plural pro- 
noun is employed referring to all the preceding ones : 


Er und ich fahen ed. He and I saw it. 
Du und er fahet ed. Thou and he saw it. 
Du, er und ich, wir fehen ed. Thou, he and I (we) see it. 


6. The genitive, when referring to individuals, is often used 
like the French en before numerals : 


Er hat drei Brüder und id) Il a trois freres et moi He has three brothers 
babe ihrer nur einen. je n’en ai qu’un. and I have only one. 


7. Sid (9. 6.), after a preposition, is often best rendered by 
a personal pronoun : 


Hat er feine Uhr bei fich ? Has he his watch with him ? 


8. Selbft, being always used to add emphasis, may be ren- 
dered 1. by own, when following a reflexive pronoun; 2. by a 
compound personal pronoun (myself, &c.), when following an- 
other pronoun ; and 3. otherwise by even: 


Wer fennt ſich felbft ? Who knows himself (one’s own self) ? 

Dich felbft Iobt er, aber nicht deinen You yourself he praises, but not 
Bruder. your brother. 

Selbft feine Feinde achten ihn. Even his enemies esteem him. 


9. The Reflexive Pronouns, where the meaning is obvious, 
are often used instead of the reciprocal pronoun einander, and 
sometimes with it : 


Sie loben fid) (or fic) einander), They praise each other. 


10. In Interrogative sentences, Reflexive and Personal Pro- 
nouns, in the oblique cases, are often placed between the verb 
and the subject : 


Wie befindet fid) For Freund ? How does your friend do ? 
Lobt ihn fein Lehrer ? Does his teacher praise him ? 


— — — A 
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ABSOLUTE POSSESSIVE PRONOUNS. 


Beifpiele. 


Ihr Vater ift älter, ald meiner. 

Er hat dad Seinige gethan. 

Sch halte ihn für meinedgleiden. 

Nicht Ihr ZTintenfaß habe ich, fondern 
meines. 

Ich habe meine Stimme hören laffen, 
laffen Sie die Ihrige auch hören. 


Worterderzeidnip. 


Der Amerifa’ner, -8, pl. -, American. 
Der Baumeijter, -8, pl. -, architect. 
Der Befehl’, -8, pl. —, command. 

Der Bezug’, -8, pl. -züge, relation. 
Der Fehler, -2, pl. -, fault (failure). 
Der Fleiß, -e8, diligence, industry. 
Der Reidthum, -8, pl. -thümer, wealth 

(riches). 
Der Reifefad, —8, pl. -fäde, traveling- 


Der Widerwille, -nd, repugnance. 
Die Billigfeit, -, equity, justness. 
Die Eigenheit, -, pl. -en, peculiarity. 
Die Eifenbahn, -, pl. -en, railroad (iron- 
way). 

Die Cifenbabnfarte, -, pl. -n, railroad- 
" map. 
Die Flöte, -, pl. -en, flute. 
Die Geburt’, -, pl. -en, birth. t=th. 
Die Innigfeit, -, heartiness. 
Die Kreide, -, chalk. 
Die Kenntnif, -, pl. -e, knowledge. 
Die Partei’, -, pl. -en, party. 
Die Pflicht, -, pl. -en, duty, plight. 


Examples. 


- Your father is older than mine. 


He has done his part. 

I consider him my equal. 

I have not your inkstand, but 
mine. 

1 have let my voice be heard,. let 
yours be heard too. 


Vocabulary. 


Das Notenbud, -8, pl. -bücher, music 
(music-book). 

Das Redt, -e8, right. @=gh; e=i. 

Das Tintenfap, —es, pl. -fajfer, ink- 
stand. 

Das Weltmeer, -8, pl. -e, ocean. 

Dads Wörterbuch, —es, pl. —biider, dic- 
tionary. 

Dage’gen, in regard to, against it. 

Fehlen, to fail. e = ai. 

Gefabr'lidh, dangerous. 

Gefebt’, steady, settled. 

Gemwöh’nen, accustom, wean. §=e8 

Hangen, to hang, cling. 

Kennen, know (ken). 

Laffen, to let. ff=t; a=e. 

Leiden, to suffer. 

Mipfal’len, to displease. 

Sanft, soft, tender. a=o. 

Sollen, shall. f =sh; 0= a. 

Unwillfubrlid, involuntary. 

BVergel’ten, to repay. 

BVerge(’fen, to forget. b= f; e= 0. 

Berlan’gen, to demand. 
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Fünf und fünfzigſte Mufgabe. 


1. Mein Reifefad ift fehwerer, als Ihrer (or der Ihre, or der 
Shrige). 2. Ihr Reifefad ift leichter, als meiner (or der meine, or 
der meinige). 3. Ihr Wörterbuch ift beffer, ale meines (or das 
meine, or das meinige). 4. Der Baumeifter hat fein Zintenfaß 
und das meinige. 5. Jedermann hat Fehler und Eigenheiten ; wir 
haben die unfrigen, du haft die deinigen, er hat die feinigen, fie hat 
die ihrigen. 6. Gib nie Befehl in eines Andern Haufe, und ge- 
wöhne Dich, dein Brod an deinem eigenen Tifche zu effen. 7. Bil- 
ligfeit ijt eine fchöne, aber feltne Tugend. 8. Oft fehlen vie fanf- 
teften Herzen am meiften Dagegen. 9. Weil fie mit Treue und 
Snnigfeit an der leidenden Partei bangen, verurfacht ihnen, mas 
Dagegen ift, einen unwillfibrliden Widerwillen. 10. Dad Welt- 
meer ift zwifchen mir und den Meinigen. 11. Sd) habe meine Flöte 
und die Fhrige, mein Notenbuch und das Ihrige. 12. Die meiften 
Menfchen verlangen das Ihre, aber laffen nicht jedem Andern das 
Geine. 13. Jedermann fann mit Recht fagen: „Nicht Jedermann 
ift meinesgleichen (5.) (or meines Gleichen). 14. In Bezug auf 
Geburt, Reidthum und dergleichen ift er meinesgleichen, nicht aber 
in Bezug auf Fleiß und Kenntniffe. 15. Cs fagte mir heute Morgen 
ein junger Amerikaner, welcher vor acht Monaten nad) Deutfchland 
fam: „Ihre Eifenbahnen find weit weniger gefährlich, ale die un- 
frigen.” 16. Hier zu Lande ijt Alles gefepter, als bei uns. 17. 
Was Einem mißfält, gefällt oft Dem Andern. 18. Vergilt nicht 
Böſes mit Bofem. 19. Wenn dein Feind feine Pflicht vergeffen hat, 
fo folgt daraus nicht, daß du die deinige auch vergeſſen ſollſt. 


Exercise 56. 


1. Here are two large railroad-maps; are they yours (2.) or 
mine? 2. The oldest one is mine, the other is yours, is it not? 
3. No, this is not mine, for mine is much larger than this; it is 
still larger than yours. 4. Your cousin’s carriage is larger than 
yours, but I like (13. 8.) yours better than his, and my own 
pleases me still better than yours does. 5. I take your diction- 
ary because mine is not at home, and yours is better than mine. 
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6. My flute is better than yours, but yours is much handsomer 
than mine. 7. Here are your pencil and mine, your pen and 
mine, your book and mine. 8. The architect has two gardens, 
his brother has but one, and his son has none. 9. I do not 
know your faults, neither (13. 1.) do Iknowmyown. 10. The 
trees in our garden are small, the trees in yours are large. 11. 
Have you my inkstand or yours? 12. I have neither mine, 
nor yours ; do you know where mine is? 13 I have been buy- 
ing lead-pencils, slate-pencils, chalk, ink, and the like (5.). 14. 
This carriage is yours, isn’t it? 15. No, it is not mine; I do 
not know to whom it belongs. 16. This boy has a knife for 
you, but none (6.) for me. 17. I have had one, but I have 
lost it. 18. I am not writing with your pen, but with mine. 
19. I learn less in two days than he does (13. 4.) in one. 
20. “Our railroads are more dangerous than yours,” said an 
American to a German. 


Grammatijades. Grammatical. 


1. A Possessive Pronoun, when used with a noun or an 
adjective, is conjunctive possessive; when used alone, absolute 
possessive : 

Mein Buch ijt neu, feines ijt alt, My book is new, his is old. 

2. Absolute Possessive Pronouns have three forms which 

are used indiscriminately. The first form is declined like Diefer 


(14. 1.); the second and third forms, like an adjective of the 
New Declension (20. 2.) : 


Singular. Plural. 
Masculine. Feminine. Neuter. All Genders, 
meiner, meine, meined, meine, 
mine, | der meine, | Die meine, | bad meine, || Die meinen. 
der meinige, | Die meinige, | bad meinige, || Die meinigen, 
hers, ihrer, ihre, ihres, ihre. 
— der ihre, die ihre, das ihre, die ihren. 
der ihrige, | die ihrige, | das ihrige, || die ihrigen. 


Shr Bud ift neu, meincd (or dad meine, Your book is new, mine is old. 
or bad meinige) ift alt. 
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3. The Possessive Pronoun ihr, when used predicatively, 
takes the gender-endings ; other possessive pronouns thus used 
take the gender-endings only when the grammatical subject is 
e8 and the logical subject is not a neuter noun: 

Wem gehören ber Hut, die Mütze und bas Band ? 
Der Hut ift mein, or Ee ift meiner. 

Die Mütze ijt mein, or Ee ijt meine. 

Das Band ijt mein, or Ee ift meines (or mein). 
Denn Dein ijt dad Reich und die Kraft. 


4. A Possessive Pronoun, used substantively, often denotes 
one’s family or subordinates, and in the neuter, one’s property 
or obligation : 

Morgen fehe ich die meinen (or bie mei- To-morrow I shall see mine (or my 


nigen) wieder. family) again. 
Seder verlangt’ das feine (or feinige). Every one desires his own. 
Gardinal’, id) habe tad meinige gethan; Cardinal, I have done my duty (I 
thun Sie bad Shre! have done mine) ; do yours ! 


5. The Genitive singular meines, Deines, jeines, ihres, of the 
Possessive Pronouns, and the Genitive plural Der, of the Definite 
Article, are often prefixed to the indeclinable gleiden ; some- 
times gleiden stands apart, and then begins with a capital: 


Wer in bem Comite’ ijt meinedgleihen? Who in the committee is my equal? 
Das Beite dabei ijt, der Kerl halt Sie The best thing about it is, the fel- 


für feines Gleichen. low takes you for his peer. 
Man muß dergleichen Thaten hinterber One should not afterwards view the 
nicht fo befchauen. like deeds so critically. 


6. Gin and Rein, when used substantively, take gender- 
endings, and are declined like Diefer. In the neuter the € is 
frequently dropped ; thus, Ging for Eines, Reins for Reines : 


Einer begehrt, wad ben Andern befhwert. One desires what annoys another. 
Ich habe zwei Bücher, er hat Eind und I have two books, he has one, and 
fie hat Reins. she has none. 


7. Gin, when preceded by the definite article, is declined like 
an adjective of the New Declension : 


Der Cine begehrt, was ben Andern be» (The) one desires what annoys the 
ſchwert. other. 
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RELATIVE PRONOUNS. 


Beifpiele. 


Ein Kind, deffen Eltern geftorben find, 
heißt eine Waife. 

Das Gebäude, in deffen Salen wir ung 
fo oft begegnen, ijt ein Muſe'um. 

Was für Beeren waren ed, die wir heute 
beim Mittageffen hatten ? 

Die rothen waren Erdbeeren; wie die 
ſchwarzen heißen, weif ic) nicht. 

Ih glaube nicht Alles, wads man mir 
ſagt. 


Wörterberzeihniß. 
Der Engländer, -8, pl. -, Englishman. 
Der Jüngling, -8, pl. -¢, young man. 
Der Künftler, -8, pl. -, artist. 
Der Mathema’tifer, -3, pl. -, mathema- 
tician. 
Der Park, -es, pl. -e, park. 
Die Aufmerkfamfeit, -, pl. -en, atten- 
tion. 
Die Kraft, -, pl. Kräfte, power (craft). 
Die Stimme, -, pl. -n, voice. 
Die Baile, -, pl. -n, orphan. 


Die Wäfcherin, -, pl. -nen, washer- 


woman. 
Das Büchergeftell, -8, pl. -e, book- 
shelves ; book-stand. 


Examples. 


A child whose parents are dead is 
called an orphan. 

The building in whose halls we have 
met so often is a museum. 

What kind of berries were they (was 
it) that we had at dinner to-day ? 

The red ones were strawberries ; the 

name of the black ones, I don't know, 

I do not believe everything that is 

told me. 


Vocabulary. 


Dads Fernrohr, -3, pl. -röhre, telescope. 
Debau’ern, to regret, pity. 
Beherr'ſchen, to rule, govern. 
Bewun'dern, admire, wonder at. 
Englifd, English. 

Fah'ren, ride, drive (fare). 
Franzö' ſiſch, French. 

Ganz, completely. 
Gewin'nen, win. ge — —. 
Luſtwandeln, to promenade. 
Miethen, rent, hire. 
Mitgebracht, brought with. 
Wagen, risk, wage. p. 26. 
Wahr, true. 

Zeil, Zeil (name of a street). 


p. 27. 


Sieben und fünfzigfte Aufgabe. 
1, Der Mann, welchen (or den) wir befuchen, ift ein Profeffor 


an der Univerfität in Heidelberg. 


uns befucht, ift unfer Großvater. 


2. Der Mann, welder (or der) 
3. Der Schüler, deffen Auf- 


merfjamfeit und Fleiß Sie bewundern, ift eine Waife. 4. Herr 


142 LESSON 27, 


Martin, in deffen Haufe wir wohnen, ift ein Künftler. 5. Die 
Leute, in deren Kräften es nicht fteht, fich felbit zu beherrfchen, find 
zu bedauern (10. 5.). 6. Der Park, auf deſſen fchattigen Wegen 
wir luftwandeln, gehört dem König. 7. Der Soldat, von welchem 
Sie fprechen, ift fehr muthig. 8. Die Frau, die wir fehen, ijt eine 
Wäſcherin. 9. Die Sängerin, deren Stimme fo reizend ift, ijt eine 
Schwedin. 10. Die Leute, welche (or die) Sie dort fehen, find vie 
Künftler, die vor einiger Beit hier waren. 11. ft diefes das Ge- 
dicht, Das Sie mir gebracht (11. 8.) haben? 12. Nein, das Gedicht, 
das ich Ihnen mitgebracht habe, liegt dort auf dem Büchergeftell. - 
13. Wo ift der Mathematiker, der geitern hier war? 14. Der 
Mathematiker, der geftern hier war, ijt heute in die Stadt gefahren 
(11. 7.), um (10. 7.) ein Fernrohr zu faufen. 15. Was haben 
fie gefungen? 16. Sch habe nicht gehört, was fie gefungen haben. 
17. Sn weffen Haufe hat die Engländerin, Fraulein Noland, ge- 
wohnt? 18. Ich weiß nicht, weſſen Haus fie gemiethet hatte; fie 
wohnt jebt in dem Haufe des Herrn Böhler, Nummer 6, Zeil in 
Frankfurt. 19. Die Frau, deren Bud) Sie lefen, fpricht nidt nur 
englifch, fondern auch franzöfiih. 20. Was hat der Jüngling 
gefagt? 21. Was er gefagt hat, ift wahr. 22. Wer Nichts wagt, 
gewinnt Nidts. 23. Man glaubt leicht, was man hofft und 
wünfcht. 


Exercise 58. 


1. Is the man who is visiting us a friend of yours? 2. He 
is a friend of my brother who is in Coblenz. 3. The lady 
whose (3.) voice is so much admired is a German. 4. The art- 
ist whose painting we so admire is a German. 5. The German 
whom we have just seen is a brother of my friend who visited 
me last week. 6. The artists who were here a few days ago 
will be here day after to-morrow. 7. The gentleman whose 
paintings we have secn is a great artist. 8. I do not believe 
what we have just heard. 9. The scholars whose parents were 
here yesterday are going home to-morrow. 10. In whose house 
does Professor Lind reside? 11. I do not know in whose house 
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he lives. 12. The man in whose house he resides lives in the 
city. 13. The song that this lady has just sung does not 
please me. 14. What you have told us is not at all probable. 
15. The house that you have rented is a very pleasant one. 
16. Do not believe all (5.) that you hear. 17. Not all are con- 
tented who have all that money can buy. 18. He is proud that 
he has learned so much. 19. That (15. 8.) he has learned so 
little, troubles his parents. 20. All that one can learn is very 
little. 21. I who (4.) speak and you who hear are in equal 
danger. 


Grammatifches. | Grammatical 


1. The Relative Pronouns are welder, welche, welded; Der, 
Die, Dag, and the indeclinable and nearly obsolete jo. Der, 
bie, Das is declined as follows: 


Singular. Plural. 
Mase. Fem. Neut. All Genders. 
Nom. der, die, bas, Die, who, which, that. 
Gen. Ddeffen, deren, Ddeffen, deren, whose, of which, of that. 
Dat. bem, der, dem, denen, to, for whom, to, for which. 
Acc. den, die, das, Die, whom, which, that. 


2. Der as relative is never used with a noun ; the genitive of 
welder, never without anoun. Welder is declined like Diejer 
(14. 1.) and the other gender-ending words : 

Einen Menichen, welcher (or der) ftieblt, A man who steals is called a 


nennt man einen Dieb. thief. 

Der Schüler, Deffen (not welches) Bud) The scholar whose book you have 
Sie haben, ijt febr fleißig. is very diligent. 

Die Schülerin, Deren (not welcher) Blei- The scholar (female) whose pencil 
ftift Sie haben, ift febr aufmerffam. you have is very attentive. 


3. A relative sentence often requires, as in English, to be 
placed between the Subject and Predicate of an independent one : 
Subject of Ind. Sent. Relative Sentence. Predicate of Ind. Sent. 


Der Mann, welcher geftern ba war, ift heute bier. 
Der Mann, ber heute hier ift, roar geftern da, 
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4. When the antecedent is in the first or second person, the 
verb agrees with the relative in the third, or a personal pronoun 
is used after the relative : 

Was fann ich thun, der felber Hülfoed What can I do, who myself am 


ijt ? helpless ? 
Das wiffen wir, die wir die Gemfen That we know, who hunt the cha- 
jagen. mois. 


5. Was is used after a neuter antecedent not referring to a 
previously expressed noun : 
Alles, was ift und aefchieht, gehört u Zverything that exists and occurs 


einem Plan, von dem wir Nichts ver- belongs to a plan of which we 
fteh’n. understand nothing. 


6. In relative sentences, the auxzliary is often omitted : 
Den Spaber, den Du auögefendet (haft), The explorer whom you have sent 
Herr, erblick' ich wieberfehrend. out, sir, I see returning. 


7. Wer and was are sometimes employed, though rarely, 
except in colloquial language, as follows : | 


Kieß auch die ew'ge Pforte wen zurüd, Even should the eternal gate let one 


er fchwiege. return, he would be silent. 

Wer mit euch wanderte ! If I could but journey with you ! 

Sa, wer nur felbit was hatte! Yes, ifone only had anything one’sself ! 

Man bringt und was, They are bringing us something. 

Was zagt bad Bolf ? Why does the nation despair ? 

Lektion 28. Lesson 28. 
DETERMINATIVE PRONOUNS. 
Beifpiele. Examples. 

Diefer Knabe ift derjenige, der (or wel- This boy is the one that (or who) 
cher) bad Geld hatte, von dem wir had the money that we were 
fprachen. speaking of. 

Nein, er ijt nicht derfelbe. No, he is not the same one. 

Unfere Befannten find bier; haben fie Our acquaintances are here; have 
diefelben ſchon gefehen ? you seen them yet? 

Was machen Sie mit der Feber ? What are you doing with the pen ? 


Sch ſchreibe mit derfelben. I am writing with it. 
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Börterberzeihniß. Vocabulary. 


Der Federhalter, -3, pl. -, pen-holder. | Befra’gen, to ask, interrogate. 

Der Gelehr’te, -n, pl. -n, learned (man). | Berid)’ten, to report. 

Der Nitfchüler, -8, pl. -, school-fellow. | Blind, blind. 

Der Pinfel, -8, pl. -, brush ; pencil. | Gejund’, healthy, sound. ge=—. 
Der Schlitten, -2, pl. -, sled. fd = 8. | Hülflos, helpless. f= ps; 9 =e. 
Der Verwand’te, -n, pl. -n, relation. | Orbdentlid, orderly, regular. 

Die Sramma’tif, -, pl. -en, grammar. | Redlicd, honest. 

Die Hätte, -, pl. -n, hut. ü=u. Stumm, dumb. 

Das Auge, -8, pl. -n, eye. g=y. Taub, deaf. t=d; au=ea; b=f. 


Das Kanin’dhen, -3, pl. -, rabbit. Taubjtumm, deaf and dumb. 
Das Ohr, 3, pl. -en, ear. 9 = ea. | Verfchen’fen, to give away. 
Aufmerfjam, attentive. Borher, before, previously. 


Neun und fünfzigfte Aufgabe. 


1. Derjenige ift nicht gut, welcher nicht vedlich ift (or derjenige, 
welcher nicht vedlich ijt, ift nicht gut). 2. Denjenigen, der (27. 1.) 
nicht hören Tann, nennt man taub, 3. Ein foldyer (20. 8.), der 
nicht fpredyen Fann, ijt ftumm. 4. Einer, der weder hören, nocd 
fprechen fann, heißt ein Taubjtummer. 5. Wer nicht fehen fann, 
ift blind. 6. Derjenige, der blind ift, ijt noch hülfloſer, als der (3.), 
welcher nicht fprecyen fann. 7. Mander Menſch, deffen Augen und 
Ohren gefund find, ift hülflofer, als mancher Stumme oder Blinde. 
8. Jd) glaube, was er fagt; er fügt dasfelbe, was feine Mitfchuler 
gefagt haben. 9. Diefes ift diefelbe Grammatif, die ich gejtern 
hatte. 10. Derfelbe Gelehrte, der uns geftern befuchte, ift heute 
wieder hier. 11. Unfere Freunde find fdyon hier; haben Sie die- 
felben (or fie) gefehen? 12. Alles, was er uns berichtete, hatte id) 
ſchon lange vorher gehort. 13. Die Lehrer loben die Schüler, weil 
Diefelben aufmerfjam, fleißig und ordentlid) find. 14. Niemand 
von meinen Bekannten und Verwandten, den ich befragte, hatte 
unfer Pferd gefehen. 15. Sch febe die Fenſter diefer Hütte, aber 
nicht die Thure derjelben. 16. Sch Habe mein Kaninchen und das 
meines Bruders verfdentt. 17. Sor Schlitten und der des Kauf- 
manns find hier. 18. Diejer Fererhalter und der des Schülers ift 
(25. 1.) bier. 19. Haben Sie Ihren Pinfel, oder meinen ? 

11 
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Exercise 60. 


1. I understand all that (27. 5.) he has told me. 2. We 
have scen the same people to-day, who (27. 1.) were at our 
house (12. 7.) yesterday. 3. Not all who are blind are help- 
less. 4. Many a man who is strong is more helpless than 
many a one (13. 10.) who is weak. 5. This horse is better than 
that (3.) of the painter. 6. Such as (7.) cannot see are called 
blind. 7. The book that I am reading belongs to a friend of 
yours (12. 7.). 8. The people of whom you are speaking are 
neighbors of mine. 9. The pencil with which I am writing is very 
hard. 10. My carriage is larger than that of my brother. 11. 
Have you your carriage or that of your neighbor? 12. I have 
my neighbor’s. 13. Those who cannot hear are called deaf. 
14. Those who were always deaf cannot speak. 15. He who is 
not industrious is generally discontented. 16. Do you know 
who it was that visited us yesterday? 17. I know it was a man 
whom I have often seen, but I do not know his name. 18. The 
teachers praise the scholars, because they are so diligent. 19. 
Do not forget what you have just heard. 20. Where is your 
pen-holder and that of your friend? 21. I do not know where 
my pen-holder is, but I know where that of my friend is. 


Grammatijdes. Grammatical. 


1. The Determinative Pronouns are folder, -e, -e8, der⸗ 
jelbe and derjenige. Of these compounds -ſelbe and -jenige 
(jener + ig) are inflected like adjectives preceded by a gender- 
ending word : 


Singular. Plural. 
Masculine. Feminine. Neuter. All Genders. 
Nom. derjenige,  Diejenige, dasjenige. Diejenigen. 
Gen. bdesjenigen, derjenigen, desjenigen. derjenigen. 
Dat. demjenigen, derjenigen, Demjenigen. denjenigen. 


Acc. denjenigen, diejenige, dasjenige. Diejenigen. 


— 


en > 


* 
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2. Derjenige is followed by a relative pronoun, and is 
variously rendered he, she, that, the one, those, &c.: 


Derjenige, der ftolz ijt, ijt thöricht. He who is proud, is foolish. 

Diejenigen, welche nadlijjig find, fine Those who are negligent cannot 
nen unmöglich viel lernen. possibly learn much. 

Bermeide denjenigen Mann, der lächelt,” Avoid that man who smiles when 
wenn er zornig ijt. he is angry. 


3. For derjenige Der is often substituted, in which use, with 
nouns, it has the declension of the article ; without a noun, it 
has the declension of the relative Der, except that the genitive 
plural is Derer : 

Die, welche (or die) bie Wahrheit nist Those who do not love the truth 
lieben, find nicht zuverläffie. are not reliable. 

Wie traurig ijt bas Loos derer, deren How sad is the lot of those whose 
Freuden und Hoffnungen fid) auf die- joys and hopes are limited (limit 
fed Leben befchränfen ! themselves) to this life ! 

4. When a subordinate sentence beginning with wer or twas 
precedes an independent one, the latter is often introduced by 


the determinative pronouns Der or das: 


Wer nicht hören will, ber muß fühlen. He who will not hear, must feel. 
Was bu heute thun Fannit, Dad verfhiebe What you can do to-day, (that) do 
nicht auf morgen. not postpone till to-morrow. 


5. Wer and was, like who and what in English, are often 
used with the force of relative and determinative pronouns : 
Wer meinen Beutel jtiehlt, ftiehlt Tand. Who steals my purse, steals trash. 


Was er gefagt hat, tit nicht wahr. What he has said is not true. 

Doppelt gibt (derjenige, welder), wer Doubly gives (he) who promptly 
gleich gibt (dasjenige, welches), wad gives what (that which) is wished 
man wünfcht und liebt. - and loved. 


6. Derfelbe is sometimes substituted for personal pronouns : 
1. After a preposition, when the pronoun does not refer to a person : 

Er hat meine Feber und fdreibt mit bere He has my pen and writes with it 
felben (or damit). (with the same or therewith). 
2. Toavoid ambiguity or repetition : 

Diefe Leute find unfere Nachbarn, fennen These peop!e are our neighbors ; do 
Sie biefelben (fennen Sie fie) ? -you know them (the same) ? 


Er lobt den Knaben, weil derfelbe feine He praises the boy because he (the 
Mutter ehrt.- same) honors his mother. 
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7. Golder is frequently followed by a relative pronoun, 
which in this position is rendered by as: 


Sch Iefe nur folde Bucher, die lehrreich 
find. 
Gib ed Solchen, welche ed verdienen. 


I read only such books, as (which) 
are instructive. 


Give it to such as deserve it. 


8. Solder is sometimes substituted for a demonstrative 


or a personal pronoun : 


Die Schnelligfeit, mit der Solches aus— 
geführt war, ließ dem Feinde feine 
Beit, ed zu verhindern. 

Man beitraft Die Fehler an ben Kindern, 
Damit fie folche nicht wieder begehen. 


The rapidity with which this (such) 
was executed, did not leave the 
foe time to prevent it. 

One punishes the faults of the chil- 
dren, that they may not commit 
them again. 


9. A pronoun, to which a relative refers, may sometimes fol- 
low the relative or be entirely omitted, but the relative is never, 


as in English, omitted : 


Die er gemehrt hat, mögen um ihn 
weinen. 

Die ed genoffen haben, denen ift ed 
theuer. 

Sch ſchäme mid der Rolle, die ich 
fpielt’, 
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(Those) that he has aggrandized 
may weep for him. 

To those who have enjoyed it, it 
is dear. 

I shame me of the part (that) I 
played. 


Lesson 29. 


DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 


Beifpiele. 


Diefes Buch ift nicht badjenige, welches 
id) bei ihm beitellt habe. 

Das find nicht die Pferde, welche (or die) 
er wünſcht. 

Die Leute, deren Häufer abgebrannt find, 
bauen neue. 

Dieſes Rafir’meffer ift fchärfer, ald bad 
bed Barkierg’. 


Examples. 


This book is not the one which I 
have ordered from him. 

Those are not the horses which (or 
that) he wishes. 

The people whose houses are burned 
are building new ones. 

This razor is sharper than the bar- 
ber’s (that of the barber). 
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Wörterverzeichniß. Vooabulary. 
Der Araber, -8, pl. -, Arabian. Fort, away ; forth. t=th. 
Der Böhme, -n, pl. -n, Bohemian. Gebrau’den, to use. 
Der Dieb, -ed, pl. -e, thief. D= th. Gebür'tig, native (Geburt, birth). 
Der Perfer, -8, pl. -, Persian. Gludlid, happy (lucky. g = —). 
Der Richter, -8, pl. -, judge. Lieb, dear (lief. § = f). 
Der Spanier, -8, pl. -, Spaniard. Prägtig, splendid, bright. p = b. 
Die Bedeutung, -, pl. -en, meaning, | Stehlen, to steal. € = ea. 
Das Wort, -c6, pl. Wörter, word. Srauen, trust (obs. trow. au = OW). 
Abfdied nehmen, take leave. Unertraglid, intolerable. 
Goer, -8, Eger. Berfchie’den, several, different. 


Ein und jechzigfte Aufgabe. 


1, Der (1.) da und ich, wir find aus Eger gebürtig. 2. Wer find 
die Leute dort? 3. Der ift ein Böhme, diefer ijt ein Araber und 
jener dort ijt ein Perfer. 4. Der ift mit Leib und Seele dein. 
5. Das ift aud) Einer, dem fie zu viel trauen; Mara’das nennt er 
fich, ein Spanier. 6. Diefer Mann liebt feinen Bruder, aber deffen 
Kinder find ihm unertraglid. 7. Das find meine Richter. 8. Den 
pu hier fiehft, das ift der Karl nicht mehr, der in Alfa’la von dir 
Abfdied nahm. 9. Wer recht handelt, der ift auch glüdlih und 
zufrieden. 10. Diefer Wagen ift prächtig, der da ift prächtiger, 
aber Der des Kaufmanns ift der prächtigfte, den ich je gefeben (27. 6.). 
11. Man gebraudt das Wort ,, die” in verfehiedenen Bedeutungen, 
3. B. (i.e. zum Beifpiel) die (diefe or jene) find die (diejenigen), die 
(weldye) die Kinder fuden. 12. Diefes Bud, ift mir lieb; wer es 
ftiehlt, der ift ein Dieb. 13. Wer find die, die eben hier gewefen 
find? 14. Es find alte Freunde von ung (12. 7.), die wir heute 
zum erften Male (23. 5.) feit fünf Jahren gefehen haben. 15. 
Wiffen Sie, um wieviel Uhr (or um welche Zeit) er gefommen iſt? 
16. Ich weiß, wann er fort ging (11. 8.), aber nicht, wann er 
wieder gefommen ijt. . 


Exercise 62. 


1. My house is good, yours is better, and the judge’s (that of 
the judge) is the best. 2. Have the boys your carriage or your 
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father’s? 3. They have neither his nor mine, but the officer’s 
(that of the officer). 4. Those horses yonder are better than 
these. 5. Who are those? 6. These are the people who were 
here day before yesterday. 7. Who are the ladies with whom 
you were talking? 8. The one in the carriage is my mother, 
the other is the wife of that Bohemian whom you sce yonder. 
9. Those are sweet apples, these are sour ones. 10. Those bot- 
tles are larger than these. 11. Your carriage is better than 
that one yonder. 12. Mr. Nagel loves his neighbor, but not 
his (the neighbor’s) children. 13. That book I have often read. 
14. Do you know who that is? 15. Are these our neighbors } 
16. No, they are strangers. 17. These are my sheep and those 
of my neighbor. 


Grammatijdes. - Grammatical. 


L. Der, Die, Da’, when emphasized, supply as demonstrative 
pronouns the place of Diefer and jener : 


Sc lobe Den Mann, nicht diefen. I praise that man, not this one. 

Sch lobe Den Mann, nicht jenen. I praise this man, not that one. 

Das But habe ich ſchon gelefen. This book I have already read. 

Wer ijt Der? Den fenne ich nicht. Who is that (or this)? Him I do 
not know. 


2. When the demonstrative Der is used with a noun, it has 
the declension of the definite article ; used substantively, it 
follows the inflecticn of the relative Der: 


Den Männern habe id} bad Geld fon To those men I have already sent 


geſchickt. the money. 

Jedermann wird euch loben, daß ihr Everybody will praise you, that you 
denen (i. e. the rulers) von Nürn- have declared war (feud) against 
berg Fehd' angefündigt habt. those of Nuremberg. 


3. The Demonstrative Der may often be best rendered by a 
personal pronoun ; its genitive, like that of the relative Der, 
always precedes the governing noun: 

Läßt euch Der (that one) verfolgen ? Does he cause you to be pursued ? 


Der ſchadet nicht mehr, ih Hab’ ihn er- He will do no more harm, I have 
ſchlagen. slain him. 
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4. The genitives deſſen, Deren are often used (like the 
French en) as a substitute for a noun previously expressed, and 
are sometimes rendered by some, any, and sometimes do not 
require translation : - 


Er hat fein Geld mehr, aber ih babe He has no longer any money, but 


Deffen nod. I still have some (of it). 
Sch habe feine Bücher, und du haft I have no books and you have (of 
deren zu viel. them) too many. 


5. The forms Def and wef} (better Des and mes) for the 
genitive deſſen and wefjen frequently occur, rhetorically and in 
some proverbial phrases : 


Er ift DeBwegen mein Feind. He is therefore my enemy. 

Des rühme der blut'ge Tyrann fig Let not the bloody tyrant boast 
nicht. (himself) of this. 

We das Herz voll if, Dei geht der Of what the heart is full, of that 
Mund uber. the mouth runs over. 


6. Diefes (often contracted to Dies), Das, jenes, alles, and 
weldje3, as subjects of the verb fein (like the French ce), 
although neuter in form, may refer to nouns of all genders and 
of both numbers : 


Dies find unfere Freunde. These are our friends. 

Wer ift dad ? Who is that? 

Welches find die längften Nächte F Which are the longest nights ? 

Sind dad nicht Ungarn ? Are not those Hungarians ? 

Rein, es find Böhmen, No, they are Bohemians. 
Wiederholung. Recapitulation. 


Drei und sechzigste Aufgabe. 


1. Was ist im (24. 2.) Wesentlichen der Inhalt der ersten 
neunzehn Lektionen 2. Was lehrt die zwanzigste Lektion ? 
3. Wie viele Arten von Deklinationen der Adjektive gibt es 
(13. 12.)% 4. Welches sind ihre Unterschiede? 5. Welche 
Endung im männlichen und sächlichen Geschlecht hat der 
Genitiv der Einzahl der Adjektive in der alten Deklination 
gewöhnlich 6. Welche Form haben die Adjektive der alten 
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Deklination im Nominativ der Mehrzahl? 7. Welche Endung 
haben sie in allen Casus und Geschlechtern, wenn (15. 8.) ihnen 
der bestimmte Artikel vorangeht? 8. Wie bildet man den 
Komparativ und Superlativ der Adjektive’? 9. Welches ist die 
Form des Superlativs von “gross”? 10. Welche Adjektive 
ausser “gross” haben einen unregelmässigen Komparativ und 
Superlativ? 11. Wie bildet man den absoluten Superlativ ? 
12. Welche Adjektive schreibt man mit einem grossen Anfangs- 
buchstaben ? 13. Nenne einige von Adverbien abgeleitete Ad- 
jektive! 14. Was ist der Inhalt der drei und zwanzigsten Lek- 
tion? 15. Wie heissen (6. 5.) die vier Jahreszeiten im Deut- 
schen? 16. Wie heissen die Monate? wie die Tage der Woche? 
17. Wie viele Arten von Zahlwörtern lernen wir in dieser Lek- 
tion kennen? 18. Welcher Unterschied ist zwischen “einmal” 
und “einmal’”? 19. Welche Präpositionen regieren den Dativ 
und Akkusativ? 20. Nenne einige Präpositionen, die sich mit 
dem bestimmten Artikel in cin Wort zusammenfassen lassen ! 
21. Welche Adverbien lassen sich mit Präpositionen zu einem 
Worte verbinden? 22. Was lehrt uns die fünf und zwanzigste 
Lektion? 23. Wie gebraucht man “ selbst,” und wie übersetzt 
man es? 24. Wovon handelt die sechs und zwanzigste Lek- 
tion? 25. Zu welcher Klasse von Wörtern gehören “ der- 
jenige,” “derselbe” und “solcher”? 26. Was ist der Inhalt 
der acht und zwanzigsten Lektion % 27. Was lehrt uns diese 
(die neun und zwanzigste) Lektion? 28 Wodurch unter- 
scheidet sich (9. 6.) die alte Conjugation der Verben von der 
neuen? 29.. Wie viele Verben der alten Conjugation bilden 
ıhr Präsens, wie Verben der neuen? 30. Welche Verben der 
alten Conjugation verändern ihren Wurzelvokal in der zweiten 
und dritten Person des Präsens der Einzahl in ie? 31. Wie 
viele unregelmässige Verben gibt es im Deutschen? 32. 
Nenne einige unregelmässige Verben. 33. Wann wird (14. 5.) 
der Infinitiv im Deutschen durch das Partizip des Präsens im 
Englischen übersetzt? 34. Wie bildet man in Verben der 
neuen Conjugation das Partizip des Perfekts } 


VERBS OF THE OLD CONJUGATION. 


Leftion 30. 
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Lesson 80. 


VERBS OF THE OLD CONJUGATION. 


Erfte Raffe. 


Pres. Inf. Imperf. Perf. Part. 
binden, bind; band, gebunden. 
dringen,penetrate;drang, gedrungen. 
finden, find ; fand, gefunden, 
gelingen, succeed ; gelang, gelungen. 
flingen, sound; flang, geflungen. 
ringen, struggle ; rang, gerlingen. 
fchlingen, wind; fchlang, gefchlungen. 
ſchwinden, disap- ſchwand, geſchwunden. 

pear; 
ſchwingen, swing ; [hmang,gefi mungen. 
fingen, sing ; fang, geſungen. 
finfen, sink ; fanf, geſunken. 
fpringen, spring ; fprang, gefprungen. 


ftinfen, stink ; ſtank, geſtunken. 
trinfen, drink ; tranf, getrünfen. 
winden, wind ; wand, gewunden. 


zwingen, compel ; zwang, gezwungen. 
beginnen, begin; begann, begonnen. 
gewinnen, Win; gewann, gewonnen. 
rinnen, run; rann, geronnen. 


fdwimmen,swim; ſchwamm, geſchwommen /werfen, throw ; 


finnen,meditate ;fann, — gefannen. 
fpinnen, spin; fpann, geſponnen. 
Beifpiele. 


Gerade ald wir von ihm fpraden, fam 
er. 

Es ijt euch gelungen, ihr habt bad Herz 
mir bezwungen. 

Er hatte ihn mir fehr warm empfoh- 
Ten. 

Ih habe nie ein folded Gefühl em- 
pfunden. 


First Class. 


Pres. Inf. Imperf. Perf. Part. 
befehlen, command ; befahl, befohlen. 
bergen, hide ; barg, geborgen, 
beriten, burst ; barjt, geboriten. 
brechen, break ; brad, gebrochen. 
drefchen (2.), thresh ; brafd, gedroſchen. 
empfehlen, commend; empfahl,empfohlen. 
gelten, pass ; galt, gegolten. 
belfen, help ; half, geholfen. 
nehmen (3.), take; nahm, genommen. 
fdelten, scold ; (halt, geſcholten. 
ſchrecken(4.), frighten ;fdrad, geſchrocken. 
fprechen, speak ; ſprach, geſprochen. 


ſtechen, stab ; ftad, geſtochen. 
fteden (5.), stick; ftad, geſtocken. 
ftehlen, steal ; ftabl, geftoblen. 
iterben, die ; ftarh, geftorben. 
treffen, hit ; traf, getroffen. 
verderben (4.), de- verdarb, verdorben. 


stroy ; 
werben, sue ; warb, geworben. 
warf, gemorfen. 
fommen(1.),come; fam, gekommen. 
gebären (6.), bear; gebar, geboren. 


Examples. 


Just as we were speaking of him, 
he came. 

You have succeeded, you have 
gained my heart. 

He had recommended him very highly 
to me. 

I have never experienced such a 
feeling. 
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Wörterverzeichniß. Vocabulary. 

Der Bimöſtein, -8, pl. -2, pumice. Die Weltherrfdyaft, -, domination of the 
Der eitungsgraben, -3, pl. -gräben, | Die Belle, -, pl. -n, cell. [world. 
moat of the fortification. Das Blutgerüjt, -ed, pl. -e, scaffold. 

Dar Warder, -8, pl. -, murderer. Das Ziel, -es, pl. -e, target, mark. 
Der Schütze, -n, pl. -n, shooter. t=o0. Beſprechen, to coufer; bespeak. ¢=ea. 
Der Befuy’, -3, Mount Vesuvius, Eifrig, zealous. 


Der Zweig, -e8, pl. -e, branch ; twig. Entfom’men, escape. 
Die Differential’redynung, -, pl. -en, dif- Entrin’nen, escape, run away. 


ferential calculus. Entwer'fen, project ; design. 


Die Gnade, -, grace. Erflin’gen, sound, resound. 

Die Kugel, -, pl. -n, ball. Erfin’nen, invent, devise. 

Die Nachforſchung, -, pl. -en, investi- | Erfte’den, stab (stick. e=i; d=k). 
gation. Genial’, genial. 


Die Revolution’, -, pl. -en, revolution. | Hervor’ragend, prominent. 

Die Schildwache, -, pl. -n, sentinel. Karthago, Carthage. 

Die Schreckenszeit, -, pl.-en, reign of ter- | Reifen, to travel (rise. et = i). 

Die Tanne, -, pl. -n, fir-tree. [ror. | Steté, always. 

Die Borfichtömaßregel, -, pl. -n, pre- | Ueberwin’den, overcome. 
cautionary measure. Verſchwin'den, disappear. 


Vier und fechzigfte Aufgabe. 


1. Sft Herr Nagel heute hier gewefen? 2. Ga, er Fam hierher, 
um einige Gefchäfte mit Ihnen zu befpreden, da (15. 8.) er nod 
denfelben Abend nach Darmftadt reifen wollte. 3. Haben Sie 
diefem Knaben Etwas verfprohen? 4. Nein, ich habe ihm Nichts 
yerfproden. 5. Schiller, geboren am 10ten November 1759 zu 
Marbah am Nedar, war einer der genialjten Dichter aller Zeiten. 
6. Der Baumeifter, welcher den Plan für den Bau des Kölner 
Domes entwarf, ift unbefannt. 7. Robespierre und Danton, die 
zwei hervorragenditen Manner in der Schredensgeit der franzoöfi- 
fhen Revolution, ftarben beide auf dem Blutgerüſte. 8. Der 
Gefangene fprang aus dem Fenfter feiner Zelle, erftach vie Schilv- 
wade, ſchwamm durch den Feſtungsgraben und entfam trog der 
eifrigften Nachforfehungen. 9. Theodor Körner, am 26ften Auguft 
1813 von einer feindlichen Kugel getroffen, fant vom Pferde und 
ftarb auf der Stelle. 10. Der Bauer hat den Weizen gedrofchen. 


11. Der Richter empfahl den Mörder der Gnade des Konigs.. 


t 
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12. Leibniz, ein in faft allen Zweigen des Wiffens hervorragender 
Geijt, erfann die Differentialrehnung. 13. Die Tannen find im 
Sturm gebroden. 14. Bon den fdinen Liedern, die (27. 1.) vor 
Zeiten in Island erflangen, find einige bis zu ung gedrungen. 
15. Karl der Große zwang die von ihm befiegten Völker zur An- 
nahme ded Chriftenthums. 16. Ihemif’tokles überwand die Perfer 
in der Schlacht bei Salamis 480 vor Chrifti Geburt. 17. Trog 
aller Borfihtsmaßregeln entrann der Gefangene. 18. Rom und 
Kartha’go rangen lange mit einander um die Weltherrfihaft. 19. 
Pompe’ji verfdwand beim Ausbruche des Veſuv im Jahre 79 nach 
Chrifto unter einem Regen von Ajche und Bimgfteinen. 20. Ein 
guter Schütze trifft ftets fein Ziel. 


Exercise 65. 


1. You have promised this boy something, have you not 
(13. 3.)? 2. No, but he has promised to visit me. 3. The 
name of the architect who designed the plan for (the cathedral 
in Cologne) the most celebrated building in the known world is 
now unknown. 4. The gentleman to whom (27. 2.) you recom- 
mended me received me very kindly. 5. The sailors sprang 
into the water ; some swam and some sank. 6. There (25. 2.) 
came yellow birds upon our trees. 7. Johann Wolfgang Goethe, 
born ten years before Schiller, died twenty-seven years after 
him ; he has been called the “Shakespeare of Germany ” or the 
‘“*German Shakespeare.” 8. The children spoke and sang too 
loud. 9. The thieves stole all that they found. 10. I drank 
nothing but coffee. 11. We saw the bear, but he did not see 
us. 12. I have found no strawberries to-day. 13. Why have 
you recommended this book tome? 14. This is not the book 
that I recommended to you. 15. The song was beautifully 
(1. 3.) sung. 16. Not every one (13. 10.) who throws stones 
hits the mark. 17. Leonidas with his Spartans died the death 
of a hero for his fatherland. 18. Our plan succeeded. 19. 
The birds disappeared behind the trees. 20. We were com- 
pelled to wait. 
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Grammatijdes. Grammatical. 


L In verbs of the first class the root-vowel is different in 
each principal part, with the single exception of fommen, which 
has the same vowel in the /nf. and Perf. Part. : 

Pres. Inf. finden. Imperf. fand. Perf. Part. gefunden. 
kommen. kam. “„gekommen. 


2. Dreſchen has in the Imperf. both the Old Form and the 
New, and also the more common, but irreyular form, droſch. 

3. Mehmen forms the second and third pers. sing., pres. 
nimmt, nimmt. 

4. Schreden, or usually erfdreden, and verderben, as intran- 
sitive verbs, follow the Old Form: id) erſchrak, er ijt erfhroden ; 
es perdarb, es ift berdorben ; as transitive verbs, they follow the 
New Form: er erfdjredte mich ; wir haben ihn erfdyredt ; er ver: 
Derbte ijn; du haft ihn verderbt. 

5. Steden follows the Old or New Form in the /mperf. : es 
ftad or e3 ftedte; but in the Perf. Part. mostly the New. 

6. Gebaren changes the root-vowel in the second and third 
pers. sing., pres. to ie: gebierjt, gebiert. 


Leftion 31. ‘Lesson 31. 
VERBS OF THE OLD CONJUGATION (continued). 
Zweite Kaffe. Second Class. 

Pres. Inf. Inuperf. Perf. Part.| Pres. Inf. Imperf. Perf. Part. 
effen (2.), eat; aß, gegeſſen. | feben, see ; fab, geſehen. 
freifen, eat ; frap, gefreſſen. treten (3.), tread; trat, getreten. 
geben, give; gab, gegeben. vergeſſen, forget ; vergaß, vergeſſen. 
genejen, recover; genas, geneſen. | Bitten (1.), beg; bat, gebeten. 
gefcheben, occur; geſchah, geicheben. ſitzen (1.), sit ; fap, geſeſſen. 
leſen, read ; (a3, gelefen. liegen (1.), lie; lag, gelegen. 


mejjen, measure; map, gemeſſen. 
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Beifpiele. Examples. 
Haft bu vergeffen, was ich bir fagte ? Have you forgotten what I told you? 
Sch habe ihn um Verzeihung gebeten. I have begged his pardon. 
Wann haben Sie Shren Freund, Herrn When did you last see your friend, 
Beer, zum legten Male gejehen ? Mr. Becker ? 
Sch fah ihn vorgejtern Abend, fur; ehe I saw him night before last, just be- 
der Zug nad) Prag abfubr. fore the train started for Prague. 
Wörterverzeichniß. Vocabulary. 
Der Ader, —, pl. Heder, field ; acre. |Audgebreitet, extensive. 
Der Aufihmwung, —, elevation. Befom’men, get, become possessed of. 
Der Eifer, —, zeal. Bera’then, to advise. 
Der Fuds, -ed, pl. Füchfe, fox. u = o. | Bezwin’gen, overpower. 
Der Geome’ter, 2, pl.-, surveyor. Hüten, keep, heed. ü=ee;t=d. 
Die Armee’, -, pl. -n, army. Uebel, bad ; evil. ü=e; b=v; e=i. 
Die Energie’, -, energy. Permeffen, survey, measure. 
Die Jagd, -, pl. -en, chase (yacht). BVerftändig, intelligent. 
Die Kranfbeit, -, pl. -en, sickness. Sertre’ten, tread down. e— ea; t=d. 


Die Nupfdale, -, pl. -n, nut-shell, Ziemlid), pretty, tolerably. 
Die Uebergabe, -, pl. -n, surrender. Zuerit’, first (erst). 

Das Huhn, -c8, pl. Hühner, fowl. Zu Mittag effen, dine. 

Das Scifflein, -3, pl. -, little ship. 


Sechs und jechzigfte Aufgabe. 


1. Wallenftein lag vier Monate vor Stralfund‘, ohne (10. 6.) 
die Stadt zur Uebergabe zwingen zu fünnen. 2. Die Sager zer- 
traten im Eifer der Jagd die Felder diefes armen Mannes. 3. 
Guſtav Adolph, König von Schweden, bezwang die Armee Tilly’s 
bei Breitenfeld am fiebzehnten September 1631. 4, Der Geometer 
hat geftern die Aeder der Herren Schmidt und Muller vermeffen. 
5. Sch bat meinen Vater, mir Körner’s Gedichte zu faufen, und er 
verſprach es mir. 6. Der Wind blies das leichte Schifflein wie 
(13. 5.) eine Nußfchale über das Waffer. 7. Der lebte Apfel ift 
von diejem Baume gefallen. 8. Sit Ihr Bruder Heinrid) von 
feiner Krantheit genefen? 9. Geftern befand er fich ziemlich wohl, 
aber heute muß er wieder das Bett huten. 10. Leibniz brachte 
durch feine Energie und fein ausgebreitetes Wiffen einen neuen 
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Auffhwung in das geiftige Leben Deutſchlands. 11. Mir haben 
ihn immer fur einen verftandigen Mann gehalten. 12. Der Fuchs 
fing bas Huhn, während es ſchlief. 13. Wir riefen die Schüler, 
aber fie famen nicht zu und. 14. Sie haben ihn übel berathen. 
15. Haben Sie fhon zu Mittag gegeffen? 16. Sa, wir aßen 
heute früher, ald gewöhnlih. 17. Haben Sie dem Hunde fdon 
Etwas zu freffen gegeben? 18. Nein, er befummt um diefe Zeit 
Nichts ; er hat fdyon vor einer Stunde gefreffen. 19. Es gefchah, 
wie der Konig befohlen hatte. 20. Wie befindet fih Profeffor 
Mohr? 21. Er befindet fich beffer. 


Exercise 67. 


1. The Jew eats no pork, has never eaten it, considers it sin- 
ful to eat it. 2. The book that you have given to me I have 
read. 3. Did you read it before you gave it tome? 4. What 
my brother once sees he never forgets. 5. Sick soldiers were 
sitting and lying everywhere in the streets and begging for aid. 
6. Yesterday you forgot your hammer and to-day you have for- 
gotten your plane. 7. The horse has eaten the oats and is now 
eating the hay, but it has not yet drank. 8. The traveler has 
eaten his dinner, but has not drank his coffee. 9. The soldiers 
recovered very slowly. 10. Several of them have not yet (13. 
6.) recovered. 11. Miltiades overcame the Persians at Mara- 
thon. 12. Did you meet Mr. Miller at Cassel? 13. No, sir, I 
did not meet him, but I met an old friend of mine (12. 7.), Mr. 
Keller. 14. When have you measured the height of this moun- 
tain? 15. I measured it three days ago. 16. How long have you — 
lain sick from your wound? 17. I have been sick about three 
weeks, but I have not lain continually in bed. 18. The phy- 
sician allowed me to rise, but I was compelled to keep the room. 
19. Has the dog eaten the meat? 20. He has eaten the meat 
and drank the water. 21. After we had read the history of the 
German empire under Frederick Barbarossa (i. e. Red. Beard), 
we admired him as the greatest man of his century. 
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Grammatifches. Grammatical. 


1. In the second class the Perf. Part. has the same root- 
vowel as the /nf., except in the verbs bitten, liegen, and figen, 
which, like those of the first class, have a different root-vowel in 
each part : 


Pres. Inf. geben. Imperf. gab. Perf. Part. gegeben. 
“ 66 fipen. “ fag. 66 66 geſeſſen. 


2. Eſſen inserts g in the Perf. Part. ; thus, gegeſſen, instead 
of geefjen. 


3. Treten forms the second and third pers. sing., pres. trittft, 
tritt. 


Lektion 32. | Lesson 82. 


VERBS OF THE OLD CONJUGATION (continued). 


Dritte Maffe. Third Class. 


Pres. Inf. Imperf. Perf. Part.| Pres. Inf. Imperf. Perf. Part. 
baden (2.), bake; bud, gebaden. haften, create ; ſchuf, geſchaffen. 
fahren, drive; fuhr, gefahren. ſchlagen, beat; ſchlug, geſchlagen. 
graben, dig ; grub, gegraben. tragen, bear ; trug, getragen. 
laben (3.), load; Ind, geladen. wachſen, increase ; wuchs, gewachſen. 
mablen (4.), grind ; (mahlte), gemahlen. waſchen, wash ; wuſch, gewafden. 


Beifpiele. Examples, 
Diefed Brod ift gut gebaden. This bread is well baked. 
Der Keller ift fon gegraben. The cellar is already dug. 
Die Flinte ift nicht geladen. The gun is not loaded. 
Es hat eben elf gefchlagen. It has just struck eleven. 


Der Regen hat bie Baume gewafhen; The rain has washed the trees ; the 
bie Gemüfe find raſch gewad fen. vegetables have grown rapidly. 
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Wörterverzeichniß. Vooabulary. 


Der Anfang, -8, pl.-fünge, beginning. | Das Meiſterwerk, -s, pl.-e, master-piece. 
Der Begrün’der, -8, pl. -, founder. Das Pfirſichbäumchen, -$, pl. -, peach- 


Der Blip, -es, pl. -¢, lightning. Das Porträt’, -8, pl.-e, portrait. [tree. 
Der Buchbinder, -8, pl.-, bookbinder. | Das Reitertreffen, -8, pl. -, cavalry com- 
Der Charfreitag, -3, Good Friday. Auseinan’der, asunder. [bat. 
Ler Cimber, -3, pl. -n, Cimbrian. Bela’den, to load (lade). 

Ler Eonful, -8, pl. -n, consul. Erfah’ren, learn. 

Ler Frieden, -8, peace. Ertra’gen, suffer, endure. 

Ler Geizhals, -e6, pl. -bälfe, niggard. | Malen, to paint, picture. 

Der Teuto’ne, -n, pl. -n, Teuton. Rafd, rapid (rash). 

Die Behand’lung, -, pl. -en, treatment. | Soe’ben, just, just now (eben, even). 
Lie Dichtfunit, -, poetic art. Bereh’ren, to honor. 

Lie Eiche, -, pl. -n, oak. ei=oa; d=k. | Vergra’ben, bury (Grab, grave. b=v). 
Das Maulthier, -8, pl. —%, mule. Zu Stande bringen, form, accomplish. 


Acht und jechzigfte Aufgabe. 


1. Diefer Geizhals vergrub fein Gold. 2. Der Büder hat das 
Brod zu hartgebaden. 3. Soeben erfuhr ich, was die Feuersbrunft 
in voriger Woche verurfachte. 4. Am Anfang fhuf Gott Himmel 
und Erde. 5. Womit (24. 3.) haben Sie diefes Maulthier be- 
laden? 6. Wir haben es mit Mehl beladen, das ung jener Müller 
gemahlen hat. 7. Wer hat diefes Porträt gemalt? 8. Albrecht 
Dürer, der Begründer der neueren deutfchen Malerei. 9. Hanni- 
bal ſchlug im Jahre 218 v. Chr. den römijchen Conful Publius 
Cornelius Scipio in einem Reitertreffen. 10. Wer ertrug je eine 
folhe Behandlung! 11. Diefes Pfirſichbäumchen ift zu rajch ge= 
wachen. 12. Warum wufden Sie nicht Ihre Hände? 13. Ich 
habe fie gewafden. 14. Haben Sie Grimm’s deutſches Worter- 
bud) zum Buchbinder getragen? 15. Nein, id) habe es vergeifen. 
16. Als Marius die Cimbern und Teutonen gefchlagen hatte, ver- 
ehrten ihn die Romer als Vater des Vaterlanded. 17. Die Eiche, 
yom Blip getroffen, barft auseinander. 18. Nach der Schlacht bei 
Bama 202 9. Chr., in welcher die Romer den Hannibal überwan- 
den, brachte Hanno der Groge einen Frieden mit Scipio zu Stande. 
19. Gothe hat Meifterwerfe der Dichtfunft gefchaffen. 20. Raz 
phael Santi, der berühmtefte Maler aller Zeiten, ftarb am Char- 
freitag, den 6ten April 1520. 
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Exercise 69. 


1. These boys struck each other. 2. They have also struck 
the horse. 3. The rain washed the dust from the trees, the 
fields, and the houses. 4. The miller has ground the wheat, 
and the peasants have loaded their wagons with the flour. 5. 
He who digs a pit for others often falls into it himself. 6. Has 
the stolen watch been found (15. 5.)? 7. It has not been found, 
but it is known who has taken it. 8. Scipio defeated Hannibal 
in the battle of Zama and ended the long war between Rome 
and Carthage in the year 202 before Christ. 9. These trees 
have not grown very fast. 10. Which books have you carried 
to the-bookbinder? 11. I have carried no books to him; I 
have forgotten to do it. 12. The Romans honored Marius be- 
cause (15. 8.) he defeated their enemies. 13. The lightning 
has struck and split the old oak. 14. The children have been 
digging holes in the garden. 15. You have given me more 
money than him. 16. Have the children beaten each other } 
17. No, they have beaten their wooden horses. 18. The book 
that you recommended to me did not please me. 19. Bee- 
thoven is (14. 5.) considered the greatest musician of the world. 
20. He produced works full of the deepest thought and the 
most sublime feeling. 


Grammatijdes. Grammatical. 


1. In the third class the Perf. Part. has the same root-vowel 
as the /nf.: 
Pres. Inf. \haffen. Imperf. ſchuf. Perf. Part. geſchaffen. 


2. Baden, in the /mperf., is conjugated both in the Old 
Form and in the New; more properly in the Old Form when 
intransitive, and in the New, when trunsztive: das Brod bud : 
but der Bader badte. 


3. aden has in the /mperf. both forms. 


4. Mahlen takes the Old Form in the Perf. Part. only. 
12 
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LESSON 83. 


Lesson 33. 


VERBS OF THE OLD CONJUGATION (continued). 


Vierte Klaffe. 


Pres. Inf. Imperf. Perf. Part. 
blafen, blow; blies, 
braten, roast ; briet, gebraten. 
fallen, fall ; fiel, gefallen. 
falten (2.), fold ; (faltete), gefalten. 
halten, hold ; hielt, gehalten. 
Inifen, leave ; ließ, gelaifen. 
tathen, advise; rieth, gerathen. 
falzen (2.), salt; (falzte), geinlzen. 
fhlafen, sleep; ſchlief, gefchlafen. 
Beifpiele. 


Die Seele empfängt Eindrüde von Au- 
Ben. 

Sie empfingen mich fehr freundlich. [ten? 

Haben Sie ſich lange in Dresden aufgehal- 

Sc hielt mich nur einen Tag da auf, 

Er hielt fic) ein Reitpferd. 

Er tritt meine Religion in den Staub 
und ftredt die Hand aus nad) meiner 
Krone. 

Der Roft fript das Eifen. 

Arnold von Winfelried entſchied durd 
feine heroifche Aufopferung den Sieg 
der Schweizer in ber Schlacht bei 
Sempad am neunten Juli 1386, 


Börterberzeihuiß. 
Der Brei, -c8, pl. -e, broth, soup. 


rufen, call ; 


Fourth Class. 
Pres. Inf. Imperf. Perf. Part. 


geblafen. | fpalten(2.), split ; (fpaltete), gefpalten. 


fangen, catch; fing, gefangen. 
bangen, hang; hing, gehangen. 
banen (3.), cut; hieb, gehauen. 
(aufen, run ; lief, gelaufen. 
ftoßen, push; ftieß, geſtoßen. 


ſchroten (2.), bruise ; (fi dhrotete), geſchroten. 
rief, gerufen. 


Examples. 


The soul receives impressions from 
without. 

They received me very kindly. 

Did you stop long in Dresden ? 

I remained there only a day. 

He kept a saddle-horse. 

He tramples my religion in the dust 
and stretches out his hand for 
(after) my crown. 

Rust eats (corrodes) iron. 

Arnold Winkelried decided, by the 
heroic sacrifice of himself, the 
victory of the Swiss in the battle 
of Sempach on the ninth of July, 
1386. 


Vocabulary. 
Der Naden, -8, pl. -, neck. a=e. 


Der Gefdymad’, -e8, pl. Gefchmäde, | Der Roggen, -8, rye. 


taste, savor. 
Der Holghauer, -8, pl. -, wood-cutter. 
Der Knoten, -2, pl. -, knot. 
Der Matador’, -8, pl. -e, matadore. 


Der Stoff, -e¢, pl. -¢, stuff, mate- 
rial. 

Der Stier, -e8, pl. -e, bull (steer) 

Der Verfud’, —, pl. -e, attempt. 
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Die Ausführung, -, arrangement. Erhal’ten, to receive. 
Die Dampfmafdine, -, pl. -en, steam- | Gebubh’ren, to be due. 
engine. Gordiſch, Gordian. 


Die Gnbduftrie’ausftelung, -, pl. -en, | Hängen, to hang. 
exhibition of industrial products. In der That, indeed. t=d; a= ee. 
Die Maſchi'ne, -, pl. -n, engine, ma- | Xöfen, solve (loose. 6 = 00). 


chine. Unftreitig, indisputable. 
Die Pract, -, splendor, brightness. Perbin’den, connect, bind. 
Die Reichhaltigfeit, -, abundance. Nerbie’nen, deserve. 
Das Schwert, -e6, pl. -er, sword. Bergeb’lich, ineffectual. 
Das Berdienft’, -8, pl. -e, merit. Berfal’zen, oversalt. 3 = t. 


Anders, in another way, otherwise. | 3erhau’en, cut (hew) asunder. 


Siebzigfte Aufgabe. 


1. Sie ſchlugen ihn, während er ſchlief. 2. Diefer Knabe hielt 
mein Pferd, während ich fclief. 3. Viele Köche verfalzen den 
Brei. 4. Der Holghauer hat dag Holz gefpalten. 5. Ephial'tes 
verrieth Die Grieden an Xerxes. 6. Der Matador fließ dem 
Stiere (7. 4.) dad Schwert in den Naden. 7. Sie beriethen ſich 
lange, ob fie ihn follten laufen laffen oder nicht. 8. Mein Freund, 
Herr Walter, erhält jede Woche einen Brief von feinem Brurer. 
9. Aleran’der der Große zerhieb den gordifchen Knoten mit feinem 
Schwerte nad) vielen vergeblichen Verfuchen, ihn auf andere Weife 
zu löfen. 10. Der Sturm blies das ſchwache Schifflein, wie 
(13. 5.) eine Nußfchale umber. 11. Wie gefiel Ihnen die In— 
duftrieausftellung zu Paris’ im Jahre 18672 12. Sehr gut, 
ich habe noch nie fo viel Geſchmack mit einer folchen Reichhaltigfeit 
des Stoffes und Pracht der Ausführung verbunden gefehen. 13. 
Während Arthur geftern mit feinem Freunde fpielte, fiel er und 
brad den Arm. 14. Haben Sie die Bilder in Ihrem Zimmer 
anders gehängt? 15. Ja, das Bild meines Vaters hing hier, und 
id) habe e3 dorthin gehängt. 16. Nero ftieß ſich den Dolch in die 
Bruft und ftarb im Jahre 68 nach Chrifto mit den Worten: Weld 
ein Künftler ftirbt mit mir. 17. Das Berdienft, eine Mufchine 
erfunden zu haben, die den Namen einer Dampfmafchine in der 
That verdient, gebührt unftreitig dem Engländer James Watt. 
18. Der Müller fchrotete geftern feinen Roggen. 


164 LESSON 33, 


Exercise 71. 


1. Judas betrayed the Lord with a kiss, 2. The snow is fall- 
ing rapidly. 3. The apples have (14. 4.) fallen from the trees. 
4, I have cut and split their wood. 5. I have just received 
your letter. 6. Have you guessed this riddle? 7. No, I did 
not try it; I considered it too difficult. 8. The boys have been 
throwing stones into the water. 9. One of the boys fell into 
the water ; he did not sink, but swam. 10. Who is the man 
that is holding your horse? 11. He is the same one who held 
yours. 12. Our neighbor has advised us not to go to the city. 
13. The boys ran after the fowls, but they did not catch them. 
14. Here hangs the photograph of your friend; yesterday it 
hung on the other side. 15. I have always considered our 
neighbor, Mr. Schneider, an honest man. 16. All large cities 
are connected by railroads. 17. Yesterday I received four let- 
ters. 18. The father advises the children wisely. 19. Who 
advised you to go to Sweden in order to learn Swedish? 20. 
No one has advised ine to go to Sweden, but Professor Bern- 
hard advised me to go with Mr. Werner, the painter, to Italy 
in order to study the paintings of the most celebrated Italian 
painters. 


Grammatijdes. Grammatical 


1. In the fourth class the Perf. Part. has the same root- 
vowel as the /uf.: 


Pres. Inf. blafen. Imperf. blies. Perf. Part. geblafen. 
“ 6 hauen. “ hieb. 66 66 gehauen. 


2. alten, falzen, fpalten, and fdroten follow in the Jmperf. 
the New Form: faltete, jalzte, fpaltete, fdyrotete. In the Perf. 
Part. they have both forms. 


3. Hauen, in the signification to cut, follows in the /mperf. 
the New Form: er Haute Holz, he cut wood. 
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Lettion 34. 


VERBS OF THE OLD CONJUGATION (continued). 


Fünfte Kluffe. 


Pres. Inf. 
beißen, bite ; biß, 
befleifen, apply ; bekfliß, 
bleiden (2.), grow blich, 

pale ; 
gleichen, resemble ; glich, 


Imperf. 


gleiten, glide ; glitt, 
greifen, grasp; griff, 
feifen, scold ; fify, 
fneifen, twitch ; Eniff, 
fneiven, pinch ; knipp, 
leiden, suffer ; litt, 
pfeifen, whistle ; pfiff, 
reihen, tear ; riß, 
reiten, ride ; ritt, 
fchleichen, sneak ; ſchlich, 


fchleifen (2.), grind ; ſchliff, 


ſchleißen, slit ; ſchliß, 
ſchmeißen, beat; ſchmiß, 
ſchneiden, cut; ſchnitt, 
fchreiten, step; ſchritt, 
fpleigen, split; ſpliß, 
Beifpiele. 


Er pried feine Waaren und rieth ung, fie 


zu faufen. 


Sch habe immer gefunden, daß etn Waffer- 
fall nicht gemalt werden fann, aber 
beim Anblid des Rheinfalls bei Schaff- 
baufen fand ich, dab er nicht einmal 


befchrieben werden fann. 


Perf. Part. 


gebifien. 
befliffen. 
geblichen. 


geglichen. 
gealitten. 
gegriffen. 
gekiffen. 
gekniffen. 
geknippen. 
gelitten. 
gepfiffen. 
geriſſen. 
geritten. 
geſchlichen. 
geſchliffen. 
geſchliſſen. 


geſchmiſſen. 
geſchnitten. 


geſchritten. 
geſpliſſen. 


Man hat den Verbrecher ergriffen. 


Cäſar ſchrieb nach Rom: Ich kam, ich 


ſah, ich ſiegte. 


Lesson 34. 


Fifth Class. 


Imperf. Perf. Part. 
ftreiden, spread ; ſtrich, geftrichen. 
jtreiten, contend ; ſtritt, gejtrütten. 
weichen (2.), yield ; wid, gewichen. 
bleiben, remain ; bfieb, geblieben. 
gedeihen, prosper; gebieh, gebiehen. 


Pres. Inf. 


teiben, lend ; lieh, geliehen. 
meiden, avoid ; mied, gemieden. 
preifen, praise ; pried, aerriefen. 
reiben, rub ; rieb, gerieben. 
ſcheiden, separate ; ſchied, geſchieden. 


ſchien, geſchienen. 
ſchreiben, write; ſchrieb, geſchrieben. 
ſchreien, ery; ſchrie, acichrieen. 
ſchweigen, besilent ; ſchwieg, geſchwiegen. 


ſcheinen, shine ; 


freien, spit ; frie, gefrieen. 
jteigen, ascend ; ftieg, geitiegen. 
treiben, drive ; trieb, getrieben. 
weifen, indicate ; wies, gewiefen. 
zeiben, accuse; zieh, geziehen. 
heißen (1.), call; hieß, geheißen. 


Examples. 


He praised his goods and advised 
us to buy them. 

I have always found (thought) a 
waterfall could not be painted, 
but at the sight of the Rhinefall 
at Schaffhausen, I found it could 
not even be described. 

‘I'he criminal has been seized. 

Cesar wrote to Rome: I came, I 
saw, I conquered. 
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Börterperzeihuiß. Vocabulary. 
Der Aste’fe, -n, pl. -n, Aztec. Ausdrüf’lich, express. 
Der Beginn’, -8, beginning. Beitei’gen, ascend. 
Der Gegenitand, -es, pl. -jtände, subject.) Betrau’ern, mourn. 
Der Ruf, -e6, fame, reputation. Enticher’den, decide. 
Der Thron, -es, pl. -e, throne. Ero’bern, conquer, overcome, 


Die Abhandlung, -, pl. -en, treatise. Ermei’jen, prove. 
Die Anerfennung, -, pl. -en, recognition. | Gleichzeitig, simultaneous. 
Die Anfidt, -, pl.-en, view (Zidht, sight). | Hüllen, envelope. 


Die Industrie‘, -, pl. -n, industry. Landen, land. 

Die Kolonie’, -, pl. -n, colony. Rechtzeitig, lucky, timely. 

Die Natur’, -, pl. -en, nature. Streuen, strew. eu = ew. 

Die Theorie’, -, pl. -n, theory. Unmittelbar, immediate. 

Die Wilfenfchaft, -, pl. -en, science. Unfüg’lich, inexpressible (fagen, say). 
Das Anjehen, -3, authority. Berblei’dhen, grow pale ; -expire. 

Das Dunfel, -3, darkness, obscurity. | Verglet’chen, compare, liken. & =k, 
Das Eintreffen, -3, arrival. Berichaf’fen, obtain, procure. 


Das Haupt, -ed, pl. Haupter, head. Zerrei’ßen, rend, tear. 


Zwei und fiebzigfte Aufgabe. 


1. Deutfdland war unmittelbar nach dem Dreißigjährigen Kriege, 
verglichen mit Granfreid) und England, in Induſtrie, Wiffenfchaft 
und Kunft weit zurüd. 2. Napoleon der Dritte beftieg den Thron 
feines Oheims am zweiten Dezember 1852. 3. Fajt gleichzeitig 
mit der Herausgabe der Abhandlung Huyghens’ über die Natur des 
Lichtes, veröffentlichte auch Newton feine Anficht über diefen Gegen- 
ftand, der bis dahin in tiefes Dunkel gehullt war. 4. Das An- 
feben und der Ruf Newtons verhinderten bis zum Beginne unferes 
Jahrhunderts der Theorie Huyghens’, welche jest als richtig erwie- 
fen ift, die gebührende Anerkennung zu verfdaffen. 5. Warum 
laffen Sie Shr Meffer nicht fchleifen? 6. Ich habe es geftern felbft 
gefchliffen. 7. Deutjchland litt unfüglicy durch den Dreißigjährigen 
Krieg. 8. Die Farbe diefes Gemaldes ift verbliden. 9. Chrijtoph 
Columbus, geboren zu Genua im Jahre 1435, entdedte Amerika im 
Sabre 1492. 10. Als (15. 8.) Abfalon, Sohn Dayids, nad) der 
Schlacht am Gordan unter einer Eiche ritt, blieb er in den Zweigen 
des Baumes bangen, und Joab, Davids Feldherr, erftach ihn gegen 
den ausdrudliden Befehl des Könige. 11. Blucher entfchied die 
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Schlacht bei Waterloo am achtzehnten Suni 1815 durd fein recht- 
zeitiges Eintreffen auf dem Schlachtfelte. 12. Cortez landete im 
Sahre 1519 in Mexiko und eroberte Das ganze Reidy der Apteten. 
13. Gon diefer Zeit bid zum Jahre 1814 blieb Merifv eine fpani- 
ſche Kolonie. 


Exercise 73. 


1. In most European wars Germany has suffered, because 
(15. 8.) Germans have striven against each other. 2. The dog 
bit the boys that had thrown stones at him. 3. What was the 
name of your friend of whom you have just been speaking? 4. 
His name was Ritter. 5. The plan of the leader did not suc- 
ceed. 6. Our friends have promised to visit us, but they have 
not kept their promise. 7. These little boys have torn their 
books and broken their slates and pencils. 8. I have written my 
father two letters, but he has received but one of them. 9. The 
ice and the snow melted, and the river overflowed the valley. 
10. The bees have stung the boys. 11. My dog did not come 
to me, because it did not hear me. 12. We were speaking of 
you an hour before you came. 13. Have you forgotten what 
you promised ust 14. Have you not received all that I have 
promised you? 15. We have not received anything at all from 
you. 16. Have you ridden this horse? 17. No, I do not like 
(13. 7.)‘to ride on horseback. 18. You have read too much 
and slept too little. 


Grammatijdes. Grammatical. 


L. In the fifth class the Perf. Part. has the same root-vowel 
as the /mperf., with the one exception of heißen, which has the 
same vowel both in the /nf. and Perf. Part.: 

Pres. Inf. ftreihen. Imperf. ftrih. Perf. Part. geftrichen. 
“heißen. “hieß. % “  gebeipen. 


2. Bleiden, jdleifen, and weidjen, in the significations bleach, 
demolish, soften, respectively, follow the New Conjugation. 
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Reftion 35. Lesson 35. 


VERBS OF THE OLD CONJUGATION (concluded ). 


Sedste Kaffe. Sixth Class. 

Pres. Inf. Imperf. Perf. Part. Pres. Inf. Imperf. Perf. Part. 
biegen, bend; bog, gebogen. |fanfen, drink; ſoff— geioffen. 
bieten, bid ; bet, geboten. ſaugen, suck ; fog, gefngen. 
fliegen, fly ; flog, geflogen ihnauben (2.); ſchnob, gefchnoben. 
fliehen, flee ; floh, geflohen. ſchrauben (2); ſchrob, geſchroben. 
fließen, flow; floß, gefloſſen. glimmen (2.); glomm, geglommen. 
frieren, freeze; fror, gefroren. klimmen (2.); flomm, geklommen. 
genießen, enjoy; genoß, genoſſen. bewegen (3.); bewog, bewogen. 
gießen, pour; goß, gegoifen. |fechten, fight ; focht, gefochten. 
flieben, cleave; flob, gekloben. Irlechten, twist; flocht, geflochten. 
frischen, creep; frod, gekrochen. |heben, heave ; hob, gehoben. 
riechen, smell ; rad, gerochen. | melfen (2.); molf,  gemolfen. 
fhieben, push; ſchob, geſchoben. | pflegen (3.); pflog, gepflogen. 
Schießen, shoot; ſchoß, geſchoſſen. quellen (4.), gush ; quoll, gequollen. 
fliegen, shut ; ſchloß,  gefdloffen. | (deren, shear ; fhor, geſchoren. 
fieden (2.): fott, geſotten. ſchmelzen (4); ſchmolz, geſchmolzen. 
ſprießen, sprout ; ſproß, geſproſſen. ſchwellen (4.); ſchwoll, geſchwollen. 
ſtieben, dust; ſtob, geſtoben. weben (2.); wob, gewoben. 
triefen (2.); trof, getroffen. gähren, ferment; gohr, gegohren. 
verdrießen, vex; verdroß, verdroſſen. ſchwären, fester; ſchwor, gefdworen. 
verlieren, lose ; verlor, verloren. |mägen (2.); 10g, gewogen. 
wiegen (3.); wog, gewogen. ſchwören, swear; ſchwor, geſchworen. 
ziehen, draw; 309, gezogen. löſchen (4. & 5.); loſch, geloſchen. 
füren, elect; for, geforen. | dingen (2.); Dung, gedungen. 
lügen, lie ; Tog, gelogen. ſchinden, flay; ſchund, geihunden. 
trügen, deceive ; tog, getrogen. ſſthallen (2.); ſcholl, gefdollen. 

Peifpiele. Examples. 


Der Strom ſchwoll, weil der Schnee 
ſchmolz. 

Die Sonne ſchien, und eine jede Knospe 
ſchwoll. 

Die Bildſäule des Präſidenten Linkoln 
in Philadelphia wurde von Müller in 
ber königlichen Schmelzhütte zu Mün— 
chen gegoſſen. 


The stream swelled, because the 
snow melted. 

The sun was shining and each bud 
was swelling. 

The statue of President Lincoln in 
Philadelphia was cast by Müller 
at the Royal Foundry in Munich. 


VERBS OF THE OLD CONJUGATION. 


Börterperzeihniß. 


Der Amazo’nenjtrom, -$, River Ama- 
zon. 

Der Angriff, -8, pl. -e, attack (Griff, 
grip. f = p). 

Der Vejtandtheil, 2, pl. -¢, constituent 
part. 

Der Grab, -e8, pl. -e, degree, grade. 

Der Korb, -c8, pl. Körbe, basket. 

Der Nebenfluß, 3, pl. -flülfe, con- 
fluent. 

Der Saucritoff, 2, oxygen. 

Der See, —#, pl. -%, lake. 

Der Strom, -3, pl. Ströme, river, 
stream. 0 = ea. 

Der Bafferfall, -2, pl. -fülle, waterfall. 

Der Wafferftoff, —2, hydrogen. 

Der Weiher, -3, pl. -, fish-pond. 

Die Anwendung, -, pl. -en, applica- 
tion. 

Die Banknote, -, pl. -n, banknote. 

Die Cleftrizitit’, -, pl. -cn, electricity. 

Lie Hive, -, heat. i= ea. 

Die Reiterei, -, cavalry (reiten, ride). 

Die Unitherwindlicfeit, -, invincibility. 
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Vocabulary. 
Die Waffermaffe, -, pl. -n, body of 


water. 
Lie Waldebene, -, pl. -n, wooded plain. 
Das Clement’, -:8, pl. -€, element. 
Lad Gebölz’, -es, pl. -e, woods. 
Das Schmicdeeifen, -8, wrought iron. 
Dad Taſchenbuch, -e8, pl.—buder, pocket- 
book. 
Die Alpen, -, Alps. 
Die Stromfchnellen, -, rapids. 
Atlan’tifch, Atlantic. 
Celjius, Celsius. 
Entiprin’gen, rise, spring up. 
Etwa, about. 
Gegenwär'tig, at present. 
Geogra’phifch, geographical. 
Im Stanbe fein, to be able. 
Rafend, furious. 
Etürzen, throw (start. ü — a; 4 = t). 
Sübdanterifa, -é, South America. 
Zerle’aen, divide, separate. 
Zeritie’ben, to scatter. 
Serthei’len, branch, divide. 
Zufrieren, freeze over. t=ee; T=z. 


Bier und fichenzigite Aufgabe. 


1. Das Schmiedeeifen ſchmilzt erit bei einer Hibe von zwei— 
taufend Grad Celfius. 2. Alle Metalle fann man fchmelzen. 
3. Heute Nacht war ed fo Falt, dag (15. 8.) der Weiher neben 
unferm Haufe zufrer. 4. Wie viel boten Sie fur diefe Stiefel? 
5. Ich bot fieben Thaler, aber der Kaufmann will fie mir nicht für 
weniger, als acht Thaler Tajfen. 6. Bei dem rafenden Angriffe 
unferer Reiterei zerftoben die Feinde und flohen nad) dem nahen 
Gehölze. 7. Frankreich) genoß vor dem Jahre 1870 den Ruf der 
Unüberwindlichkeit. 8. Der größte Strom ver Erbe ift ver 
Amazonenftrom. 9. Er entfpringt in Peru nicht weit von Lima 
aus dem See Lauricoda, tritt nad) vielen Stromfchnellen und 
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Wafferfallen in die große Waldebene von Sudamerifa und ergießt 
feine ungeheure Waffermaffe nach einem Laufe von neun hundert 
deutſchen geograpbifchen Meilen (das ijt 3600 englifchen geographt- 
ſchen M.), nachdem er ſich in viele Arıne zertheilt hat, in den atlan= 
tijden Ocean, 10. Hannibal zog im Jahre 218 vor Chrifto uber 
die Alpen. 11. Lavoiffer hat zuerft durd Zerlegung des Wafers 
in feine Elemente, Sauerftoff und Waffer(toff, den Tepteren von 
dem Sauerftoff gefchieden. 12. Durch Anwendung der Elektrizität 
ift man im Stande, alle Körper in ihre einfachen Beftandtheile zu 
zerlegen. 13. Die einfahen Beftandtheile der Körper nennt man 
Elemente; man fennt deren (29. 4.) gegenwärtig etwa 68. 14. 
Sa verlor mein Tafchenbuch geftern Abend. 15, Hatten Sie viel 
Geld darin? 16. Nein, ed war nur eine Banknote im Werthe von 
fünf preußifchen (22. 4.) Ihalern darin. 17. Diefe Körbe find 
fehr ſchön gefluchten. 


Exercise 75. 


1. The snow falls earlier and melts later on the mountains 
than in the valleys. 2. In the valleys the snow melted in 
March, on the mountains it lay until August. 3. Under the 
Emperor Charles the Fifth, Spain enjoyed the reputation of 
invincibility. 4. The boy struck the dog that bit him. 9. 
The streams swelled and broke the dams. 6. The shepherds 
have shorn their sheep. 7. Have you ever seen frozen quick- 
silver? 8. Last winter the quicksilver froze in the thermometer. 
9. I did not like (13. 8.) the cloak and hence did not take it. 
10. The King of Prussia, William the First, raised Count 
Bismarck to the rank of a prince. 11. The wild geese flew over 
the forest. 12. You have done more than you promised. 13. 
The soldiers did not fight bravely, but fled. 14. Have these 
small horses drawn this large wagon? 15. They did not draw 
this wagon, but that one. 16. Who drew this beautiful land- 
scape? 17. Do you know who has ground the knife, and what 
the miller has ground } 


VERBS OF THE OLD CONJUGATION, 171 


Grammatijdes. Grammatical. 


1. In the sixth class the Participle has the same root-vowel 
as the /mperf. : 
Pres. Inf. lügen. Imperf. log. Perf. Part. gelogen. 


2. Sieden, boil, triefen, drop, ſchnauben, snort, fdrauben, 
screw, glimmen, shine faintly, flimmen, climb, melfen, milk, 
wagen, weigh, weben, weave, Dingen, bargain, and fallen, 
sound, have both forms of conjugation. 


3. Wiegen, weigh, bewegen, induce, pflegen, take, enjoy, 
follow the Old Form ; wiegen, rock, beiwegen, move, and pfles 
gen, cherish, nurse, follow the New. 


4. Quellen, gush, fdmelzgen, melt, fdjwellen, swell, and 
lõſchen, extinguish, as transitive, follow the New Form. | 


5. Löſchen, extinguish, when following the Old Form (i. e. 
when intransitive), forms the second and third persons sing. of 
the present tense, liſchſt, lifdt. ; 

6. The verbs of the Old Conjugation are variously numbered 
and classified by different authors. The following is a con- 
nected view of the variations of the root-vowels as given in 
the preceding Lessons : 

First Class. Pres.Inf. Imp. Perf. Part.| Third Class, Pres. Inf. Imp. Perf. Part. 

16 havei,a,U.tinden, band, gebunden. 10h. a, u, a. graben, grub, gegraben. 
6 “ i,a,O.rinnen, rann, geronnen.| Fifth Class. 

20 ‘* e,a,0.beifen, half, geholfen. |23h.ei, i, i. beißen, biß, gebiſſen. 
1 has 0,4,0.fommen,tam, gefommen| 16 “ei,ie,ie.bleib, blieb, achlieben. 
1 “ G@,a,0.gebaren, gebar, geboren. | 1‘‘ei, ie, et.betpen, hieß, geheißen. 
Second Class, Sixth Class. 

10havee,a,e¢. geben, gab, gegeben. | 22h.ie, 0,0. biegen, bog, gebogen. 

2 ‘* i,a,e. bitten, bat, gebeten. | 3° ü, o, o. lügen, log, gelogen. 

1 has ie,a,e¢.liegen, Tag, gelegen. | 4‘‘au,0,0.faugen, fog, gelogen. 
Fourth Class. 2° 4, 0, 0.glimmenglonm,geglommen. 
10 h. a,ie,a.balten, bielt, gehalten. | 11‘ ¢,0,0.beben, bob, gehoben. 
2 ‘* a, i, a.fangen, fing, gefangen. | 3‘ G,0,0.9abren, gohr, gegohren. 
2‘‘au,ic,au.laufen, lief, gelaufen. | 2° 0,0,0.lofden, loſch, gelofden. 
2 °° 9,ie,0.ftoßen, ftieß, geftoßen. | 2° i,u,m.dingen, Ding, gedungen. 
lhasm,ie,u.rufen, rief, gerufen. 1° a4, o, o. ſchallen, ſcholl, geſchollen. 
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LESSON 36. 


Lesson 36. 


IRREGULAR (ANOMALOUS) VERBS. 


Unregelmäßige Verben. 


Brennen (1.), burn. 
Bringen (2.), bring. 
Daudten (3.), seem. 
Denten (2.), think. 
Dürfen (4.), be permitted. 
Gehen (5.), go. 

Haben (7.), have. 

Kennen (1.), know. 


Beifpiele. 


Hat fein Freund Nichts von ber Sache 
gewußt ? 

Ich fann ihm nicht helfen. 

Er wird fein Geld fchneller los, ald er es 
verdiente. 

Die Sonne fanf in dad Meer, und ed 
ward Nadıt. 


Wörterverzeichniß. 


Der Böſewicht, -eö, pl. -e, villain. 

Der Fußtritt, -8, pl. -2, tread, footstep. 
Der Gedan’fe, -n, pl. -n, thought. 

Der Genof’fe, -n, pl. -n, comrade. 

Der Haß, -ed, hate. $ = t. 

Der Jrrthum, -8, pl. -thümer, error. 
Der Märtyrer, -3, pl. -, martyr. 

Der Untergang, -8, ruin. 

Der Berfaf’fer, -8, pl.-, compiler, author. 
Der Wedfel, -8, pl. -, change. 

Der Weltweife, -n, pl. -n, philosopher. 
Der Wig, -es, pl. -e, wit. 

Die Empfin’dung, -, pl. -en, feeling. 
Die Frage, -, pl. -n, question. 

Die Freiheit, -, pl. -en, liberty, freedom. 
Die Gelebr’famfeit, -, learning. [ciety. 
Die Gefell’ daft, -, pl.-en, company, so- 


Können (4.), be able. 
Mögen (4.), like. 
Müſſen (4.), be obliged. 
Nennen (1.), call. 
Rennen (1.), run. 

Sein (9.), be. 

Senden (1.), send. 


Irregular Verbs. 


Sollen (4.), be obliged. 
Stehen (5.), stand. 
Thun (6.), do. 

Wenden (1.), turn. 
Werden (8)., become. 
Wiſſen (4.), know. 
Wollen (4.), be willing. 


Examples. 


Has his friend known nothing of 
the affair ? 

I cannot help him. 

He gets rid of his money faster than 
he earned it. 

The sun sank into the sea and it 
was (became) night. 


Vocabulary. 


Das Gewiffen, -8, pl. -, conscience. 
Das Joch, -es, pl. -e, yoke. & =k. 
Bedür’fen, need. 

Benut’zen, to use. 

Bezah’len, to pay (Sabl, tale. 4 = t). 
Daraus’, (out of it) from them. 
Cnt(te’hen, to arise. 

Fügen, to submit. 

Griechenland, Greece. 

Jüdiſch, Jewish. 

Reife, soft, still. 

208, rid, loose. o = 00. 
Maeedo’niich, Macedonian. 

Ob, whether, if. 9=i;b=f. 
Scheuen, dread, be shy of. fd = sh. 
Schredlid, terrible. 

Stolz, proud. 
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Sechs und fiebenzigfte Aufgabe. 


1. Gebrannte Kinder fcheuen dag Feuer. 2. Wir müffen un- 
fere Srrthumer theuer bezahlen, wenn wir fie los werden wollen. 
3. Ich fühle nicht, daß ich fterbe, aber ich weiß ed. 4. Als Grie- 
henland auf den Ruhm des Wiges und der Gelehrfamfeit am 
ftolzeften fein fonnte, mußte es fich in Dad macedonifche Joch fügen. 
5. Dem Böfewichte wird Alles fehwer. 6. Kurz vor dem Unter- 
gange des jüdischen Staates war in feiner Mitte das Chriftenthum 
entitanden. 7. Der Menfch bedarf der doppelten Empfindung, der 
Liebe und des Haffes. 8. Gewiffe Bücher feheinen gefchrieben zu 
fein, nicht damit (15. 8.) man daraus lernt, fondern, Damit man 
weiß, daß der Berfaffer Etwas gewußt hat. 9. Nichts ift leifer, 
als der Fußtritt der Zeit, Nichts ift ftiller, als der Wechſel der 
Stunden. 10. Schiller’s Mutter war die Tochter eines Büders 
aus Marbad. 11. Leonidas, König der Sparta’ner, wurde mit 
feinen tapferen Genoffen, in dem Kampfe gegen die Perfer ein 
Märtyrer für die freiheit feines Volkes. 12. Dem wahren Welt- 
weifen muß der Tod nie fchredlich fein. 13. Wenn euer Gewiffen 
rein ift, fo feid ihr frei. 14. Um (10. 7.) die Gedanfen Anderer 
zu benuben, muß man felbft viel gedacht haben. 15. Diefe Kna- 
ben fünnen fehr gut reiten. 16. Können fie aud) ſchwimmen? 
17. 3a, fie fönnen fehr gut fejwimmen. 18. Es gefiel mir in der 
Gefellfdaft nicht, wephalb id) nad) Haufe ging. 19. Haben Sie 
mir Göthe's Werke gebracht? 20. Ja, dort liegen fie auf dem 
Tiſche. 


Exercise 77. 


1. The boy has burned his fingers. 2. Somebody has 
brought me these books. 3. We knew those people in Breslau, 
but we did not know that they wished to leave their father- 
land. 4. They have sent one of their friends to America to 
buy land. 5. They did not know that the laborer was sick, 
and they called him lazy, because he had done so little. 6. I 
should not have known the invalid, if I had not seen him at 
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home. 7. Have you sent your brother the books that you 
bought for hin? 8. I sent them to him yesterday, as soon as 
I had bought them. 9. The boys stood where we left them, 
until they became very tired and then they went home. 10. 
The apples that they brought to us did not please us. 11. I 
did not understand what the traveler said, for he spoke very 
indistinctly. 12. This morning the weather was very cold, but 
it soon became warm. 13. We read and wrote day before 
yesterday, and rode and drove yesterday. 14. We have 
found the language less difficult than we expected. 15. You 
considered the exercise more difficult than it really was. 16. 
The boys went into the water when they were too warm. 17. 
We had been standing on the bridge, and had not gone far 
from it when it fell. 18. We wished to go home, but were 
obliged to remain in the city. 19. We could go, but we would 
not. 20. I would not go, if I could. 


Grammatijdes. Grammatical. 


The following verbs do not conform to the rules of either the 
Old or the New Conjugation, and hence are called Irregular or 
Anomalous. 


1. Brennen, fennen, nennen, rennen, fenden, and wenden 
follow the New Conjugation, except that the root-vowel e¢ of the 
Inf. is changed to a in both the other principal parts : 


brannte, gebrannt; nannte, genannt; fandte, gefandt. 
fannte, gefannt; rannte, gerannt; wandte, gewandt. 
Senden and menden are also regular: fendete, gefendet; wendete, 
gewendet. 


2. Bringen and denfen have in the Jmperf. the forms bradjte, 
Dadjte, and in the Perf. Part. gebradt, gedadt. 


3. The impersonal verb dDaudjten, seem, has in the Present the 
form ¢3 däucht, in the Imperf. e8 düuchte, and in the Perf. Part. 
gedäucht. 
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4. Dürfen, Tonnen, mögen, müflen, follen, wollen, and 
wifjen form their Pres. sing. as verbs of the Old Form do the 
Imperf.; the plur. having the regular form. The /mperf. and 
Perf. Part. follow the New Form; the root-vowel, if §, being 
changed to 9, if ii ori, to u. 

Present Tense. 

Sing. id) darf |fann mag [mug [fol [will [wei 
du darfit kannſt | magft mußt [follft jwillft | weift 
er darf kann mag Imuß [oll |will | weif 

Plur. wir dürfen | fonnen | mogen müſſen |follen | wollen | wiffen 
ihr dürft |fönnt |mögt müßt |follt wollt | wift 
fie dürfen |finnen |mögen | miiffen |follen | wollen |wiffen 


Imperfect Tense. 
id) durfte, 


fonnte, mochte, |mußte, |follte, wollte, | wufte, 
&c. &c. &c. &c. &c. | &c. &c. 
Perfect Farticiple. 


gedurft| gekonnt | gemocht| gemupt| gefollt| gemolltigemußt 


5. Gehen and ftehen take in the /mperf. and Perf. Part. the 
forms ging, gegangen; fand, geftanden. 

6. Thun (instead of thuen) in the Present Tense and Infini- 
tive, drops the e preceding a final consonant: id) thue, du thuft, 
er thut, wir thun, ifr thut, fie thun. The Imperf. has the form 
ich that, &c., the Perf. Part. gethan. 

7. Haben follows the New Form. In the Present it forms 
the second and third pers. sing. Du haft, er hat. The form of 
the /mperf. is id) hatte, du hatteft, &c. 


8. Werben forms the second and third pers. sing. of the 
Present, du wirft, er wird; the sing. of the /mperf. and the 
Perf. Part. are formed like a verb of the Old Conjugation, 
id) ward, Du wardft, er ward; geworden. Besides these forms 
of the /mperf. sing. there is another which is more usual: id) 
wurde, Du wurdeſt, er wurde; the plur. is always wir wurden, 
„ihr wurdet, fie wurden. 
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9. Conjugation of Sein, to be. 
Indicative Mood. 


Present Tense. 
ich bin, J am. 


wir find, we are. 


Imperfect Tense. 
id war, I was. 


u⸗l ↄai⸗ 


wir waren, we 4 
bu bijt, thou art. ihr feid, you are. | du warjt, thou wast. ihr waret, you 3 
er ijt, he is. fie find, they are. |er war, he was. fie waren, they) * 
Perfect. (I have been, &c.) Pluperfect. (I had been, &c.) 
id bin wir find = ich war wir waren 3 
bu bit geweſen, ihr feid 3, | du warjt + gewefen, ihr waret +2, 
er ijt fie find 3 | er war fie waren J = 
First Future. (I shall be, &c.) | Second Fut. (I shall have been, &c.) 
ich werde wir werden ich werde) _& wir werben) _® 
bu wirt + fein, ihr werbdet ſein. | du wirt 25° 3 ihr werdet ¢ 5: 
er wird fie werden er wird 3 fie werden 
Imperative Mood. 
Singular. fei, be. | Plural. ſeid, be. 
Infinitive Mood. 
Present. fein, to be. | Perfect. geweſen fein, to have been. 
Participles. 
Present. feiend, being. | Perfect. gewefen, been. 
Wiederholung. Recapitulation. 


Acht und siebzigste Aufgabe. 


1. Man sieht mitunter Menschen, die man durch Muthwillen so 
erschreckt hatte, oder die über ein Unglück so erschrocken waren, 


dass ihnen die Haare ausfielen, oder grau wurden. 


2. Eine Sache 


die man an einen rechten Ort gelegt oder gehängt hat, kann lange 
gelegen oder gehangen haben, und man wird sie doch, ohne lange zu 


suchen, wiederfinden. 


Welt. 


3. Der Mont Cenis Tunnel ist der längste der 
4. Seine Länge beträgt 12,236 Meter oder etwas über ein 


und cine halbe deutsche Meile (nahezu 8 englische Meilen); seine 


Breite 26 Fuss 8 Zoll und seine Höhe 20 Fuss. 
Länge kommt der Hoosac Tunnel. 


6. Dieser hat eine Länge vo 


5. Ihm zunächst an 


n 


26,061 Fuss oder ungefälr 4% englische Meilen (nahezu eine deutsche 
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Meile) bei einer Breite von 24 und einer Höhe von 21 Fuss..—7. Ein 
Bauersmann ging mit seinem kleinen Sohne Thomas nach einem be- 
nachbarten Dorfe. 8. “Sieh,” sprach der Vater einmal unterwegs, 
“da liegt ein Stück von einem Hufeisen auf der Strasse! Hebe es 
auf und stecke es ein.” 9. “ Ei,” sagte Thomas, “das ist ja nicht ein- 
mal der Mühe werth, dass man sich darum bücke.” 10. Der Vater 
hob das Eisen stillschweigend auf, und schob es in die Tasche. 11. 
Im nächsten Dorfe verkaufte er es dem Schmiede für drei Pfennige, 
und kaufte für das Geld Kirschen. 12. Beide gingen weiter. 13. Die 
Sonne schien sehr heiss; weit und breit war kein Haus, kein Baum 
und keine Quelle zu sehen. 14. Thomas verschmachtete beinahe vor 
Durst und konnte dem Vater fast nicht mehr nachkommen. 15. Da 
liess der Vater, wie zufällig, eine Kirsche fallen. 16. Thomas hob sie 
so begierig auf, als wäre sie Gold, und fuhr damit gleich nach dem 
Munde. 17. Nach einigen Schritten liess der Vater wieder eine 
Kirsche fallen. 18. Thomas bückte sich eben so schnell danach. 
19. So liess der Vater den Thomas alle Kirschen aufheben. 20. Als 
nun die Kirschen zu Ende waren und Thomas die letzte verzehrt 
hatte, sprach der Vater lachend: “Sieh, wenn du dich um das Huf- 
eisen einmal gebückt hättest, so hättest du nicht nöthig gehabt, dich 
um die Kirschen hundertmal zu bücken.” 


Leftion 37. Lesson 37. 


USE OF Seit AND THE MODAL AUXILIARIES. 


Examples. 


Never defer till to-morrow what 
you can do to-day. 

He who wishes to gain too much, 
often loses all. 

You must learn your lesson whether 
you will (may be willing) or not. 


Beifpiele. 


Berfchiebe nie auf morgen, wads bu heute 
thun fannft. | 

Wer zu viel gewinnen will, verliert oft 
Mes. 

Sie müſſen Ihre Leftion lernen, Sie 
mögen wollen oder nicht. 


Wenn das Wetter fo Schlecht bleibt, wer- 
den wir zu Haufe bleiben müjfen und 
nicht fpaziren gehen können. 

Es foll (10.) geftern ein furdtbarer 
Sturm in Florida gewiithet haben. 

13 


If the weather continues so bad, we 
shall be obliged to stay at home 
and shall not beable totakea walk. 

A terrible storm is said to have 
raged in Florida yesterday. 
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Wörterverzeichniß. Vocabulary. 
Der Bahnhof, -es, pl. -höfe, depot. Befor’gen, attend to. 
Die Aprifo’fe, -, pl. -n, apricot. Laden, laugh. a= au; & = gh. 
Die Ausfunft, -, information. Nadlaffig, listless, neglectful. 
Die Entrüftung, -, indignation. Obgleich’, although. 


Die Erde, -, pl. -n, earth. e=ea. | Taglid, daily. t=d;9=—. 
Die Freude, -, pl. -n, joy, pleasure. | Unenbd’lid), infinite (unending). 


Die Kiriche, -, pl. -n, cherry. Unhöflich, impolite. 
Die Regel, -, pl. -n, rule. g=—. Unredt, improper, wrong. 
Die Speife, -, pl. -n, food. Unverhohlen, open, not concealed. 
Die Sprache, -, pl. -n, language, | Verlei’hen, to give, bestow. 
specch. Vielleicht', perhaps. 
Die Würze, -, pl. -n, spice. Sid aud ber Schlinge ziehen, to extri- 
Das Beneh’men, -, behavior. cate one’s self from the difficulty 
Begeg’nen, to meet. (snare). 


Neun und fichzighte Aufgabe. 


1. Diejenigen, welche Nichts wiffen, follen Etwas Iernen. 2. 
Die Freuden der Erde foll man wie Würze genießen und nicht wie 
tägliche Speife. 3. Werden Sie morgen mit mir nad der Stadt 
gehen fünnen? 4. Sd) werde gehen Eönnen, aber ich werde nicht 
gehen wollen, denn ich werde übermorgen gehen müffen. 5. Die 
deutfche Sprache foll fehr feywierig fein; deshalb muß der Schüler 
pie Regeln und Beifpiele aufmerffam lefen. 6. Wer diefe Sprache 
lernen will, darf nicht faul oder nadlajfig fein. 7. Die Kinder 
wollen Kirfchen und Aprifofen, aber fie finnen feine Taufen, denn 
fie haben fein Geld. 8. Wir fünnen nicht umbin (7.) zu laden, 
obgleich wir wiffen, daß (15. 8.) es unrecht ift. 9. Sch kann Nichte 
dafür (7.), daß ih arm bin. 10. Diefer Baum ift fehr fehnell ge- 
wachjen. 11. Kurz, nachdem wir gelandet waren, eilten wir nach” 
vem Bahnhof, um (10. 7.) fo bald als möglich das Ziel unjerer 
Reife zu erreichen. 12. Warum find diefe Knaben fo raſch gelau- 
fen? 13. Sind Sie in der Stadt nicht Herrn Meyer begegnet ? 
14. Diefe Knaben dürfen heute nicht fpielen, weil fie ihre Aufgaben 
nicht gefonnt (6.) haben. 15. Können Sie mir nicht jagen, wo 
Herr Weber wohnt? 16. Nein, ich bedaure fehr, Ihnen Feine 
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Auskunft geben zu können. 17. Er fonnte nicht umbin, feiner 
Entrüftung über diefes unhöfliche Benehmen unverhohlen Ausdrud 
zu verleihen. 18. Sie mögen nun fehen, wie fie fic) aus der 
Schlinge ziehen. 19. Ich muß heute nad Berlin gehen; Fann id 
Shnen vielleicht Etwas beforgen? 20. Ich danke Ihnen, ich werde 
morgen felbft (25. 8.) dahin gehen. 


Exercise 80. 


1. I wished to go with my friend, but I could not ; for I was 
obliged to remain at home. 2. He who wishes to be rich or 
learned must be industrious. 3. I wished to buy good horses, 
but could find none. 4. When will you be able to write a letter 
to your friends? 5. I shall be able to write one to-day. 6. 
We have been able to go, but we have not wished to go. 7. 
Were you obliged to remain here? 8. We were at. liberty to 
go, but we wished to remain. 9. What shall I do with this 
money? 10. You may give it to your poor friends. 11. You 
may go to your friend, if you wish. 12. I do not wish to go 
to-day, but I shall wish to go to-morrow. 13. Those boys say 
they cannot help laughing. 14. It is said these children 
understand German and French. 15. Who has gone to the 
city? 16. The stranger has ridden to the city. 17. The boy 
has sprung across the ditch. 18. Our soldiers had fled and 
the enemy had come into our country. 19. He has ridden (on 
horseback) to the forest and she has ridden (in a carriage) to 
the city. 20. The worms have crawled out of the earth. 


Grammatiſches. Grammatical. 


L. Sein is used as the auxiliary of begegnen, bleiben, folgen, 
weichen, fein, and all intransitive verbs denoting transition : 
Sie find nad) der Stadt gefahren. They have ridden to the city. 


Wie lange find fie in der Stadt gewefen? How long have they been in the city ¢ 
Er ift flarf geworden. He has become strong. 
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2. The following intransitive verbs, when not accompanied 
by words indicating direction towards or from an object, have 
often haben as auxiliary: 


eilen, hasten. friechen, crawl. fhiffen, navigate. 

fahren, drive. landen, land. fegeln, sail. 

fließen, flow. laufen, run. fpringen, spring. 

folgen, follow. quellen, spring. ftoßen, join. 

binfen, limp. teilen, travel. treiben, drive. 

jagen, hunt. reiten, ride. ſchwimmen, swim. 

Elettern, climb. rinnen, leak. wandern, wander. 
Haft du nicht heute geritten ? Have you not ridden to-day ? 
Sie haben nicht viel gereift. They have not traveled much. 


3. A few neuter verbs, as liegen, ftehen, figen, were formerly 
conjugated with fein : 
Höher war feine Macht nie geftanden. His power never had stood higher. 


4. The auxiliaries of mode are Dürfen, fonnen, mögen, 
müffen, jollen, wollen, laſſen; with them the main verb is used 
without the particle 3u. 


5. Dürfen indicates possibility dependent on the will of an- 
other, or on law or moral right ; sometimes a probability, and is 
variously rendered : 


Darf id) Sie um has Brod bitten ? May I trouble you for the bread ? 
Sch darf nicht gehen, mein Vater hates I cannot (rightfully) go, my father 
mir verboten. has forbidden it (to me). [ing). 
Hier darf man nicht rauchen. Here one must not smoke (no smok- 
Dürfen wir hier rauchen ? Can we (are we at liberty to) smoke 
here ? 


6. Können is substantially the equivalent of can, but is 
often used concessively like may; also as an independent verb, 
meaning to know, understand, be able to do: 

Der Schwan Fann fliegen. The swan can fly. 
Er fann ed vergeffen haben. He may have forgotten it. 


Es ijt ein Mann, der Alles weiß und gar It is a man who knows everything 
Nichts Fann. and can do nothing. 
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7. Richt umbin’, Nidjts dafür’, with fonnen, indicate lack 


of ability: 


Ich fonnte nicht umbin, ed Ihnen zu 


fagen. 
Sc fann Nichte dafür, 
Was fann er dafür? 


I could not help (or avoid) telling 
it to you. 

I cannot help it. 

What can he do about it ? 


8. Mögen indicates permission or choice, and, like fonnen, is 
often used concessively, sometimes also transitively, in the sense 


of to like: 
Sch mag bad Buch nicht lefen. 
Es mag (or ed fann) fo fein. 
Sd) mag diejen Wein nicht. 
Ich möchte wiffen, wo er ift. 


I do not wish to read the book. 

It may be so. © 

I do not like this wine. 

I wonder (would like to know) 
where he is. 


9. Müffen is the equivalent of must : 


Er mußte geben. 
Er muß ed vergeffen haben. 


He was obliged to go. 
He must have forgotten it. 


10. Sollen indicates, 1. Dependence on the will of another ; 
2. Moral obligation ; 3. A rumor or report: 


Du follft nicht fehlen. 

Er foll zu mir fommen. 

Ein unfhuldiger Mann follte hingerichtet 
werden. 

Man foll redlich fein. 

Sedermann foll fich felbit achten. 

Sd weiß nicht, wad ich fagen foll. 

Er foil fehr gelehrt fein. 


Thou shalt not steal. 

Send him (he shall come) to me. 

An innocent man was to be exe- 
cuted. 

One must (should) be honest. 

Every one should respect himself. 

I know not what (I ought) to say. 

He is said to be very learned. 


11. Wollen indicates, 1. Necessity dependent on the will of 
the subject; 2. A logical necessity dependent on the assertion 


of the subject : 


Sch will ed nicht nehmen. 

Er will nicht, aber er muß. 

Ich wollte ed erflären, aber er wollte mid 
nicht hören. 

Sie follen in der Stadt fein; er will fie 
gefehen haben. 


I will not take it. 

He is not willing to, but he must. 

I was going to explain it, but he 
would not hear me. 

They are reported to be in the city; 
he will have (it that he has) seen 
them. 
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12. Lafjen signifies to let, leave, to yet or order anything done: 


Laßt dad Feuer ausgehen. 

Er hat das Buch fallen laffen. 

Er [apt das Feniter offen. 

Warum lafien Sie ihn gehen ? 

Ich laffe mir einen Rod machen. 

Sch habe ihm (or für ihn) einen Rod 
maden laffen. 

Er lich bad Regiment anrüden. 


Let the fire go out. 

He has dropped (let fall) the book. 

He leaves the window open. 

Why do you permit him to go ? 

I am getting me a coat made. 

I have ordered a coat (to be made) 
for him. 

He ordered the regiment to advance. 


13. The above verbs, unlike may, can, must, &c., all have a 


complete conjugation : 

Er durfte nicht geben. 

Wir werden wohl gehen können, aber nicht 
gehen wollen. 

Es ijt befjer arbeiten zu wollen, als ar- 
beiten zu müſſen. 


He was not at liberty to go. 

We shall probably be able to go, 
but not wish to go. 

It is better to wish to work than to 
be obliged to work. 


14. These seven verbs are often used elliptically : 


Wir müffen fort. 
Sch habe gewollt, aber nicht gefonnt. 
Was foll der Hut? 


We must (go) away. [to. 
I have wished to, but not been able 
What is the hat to signify ? 


15. In the Perf. and Pluperf. these auxiliaries and the verbs 
heißen (to command), helfen, hören, and fehen, when used with 
other verbs, employ the Pres. Inf. instead of the Perf. Part.: 


Sch habe ihn fommen heißen. 
Sch habe ihm arbeiten helfen. 
Ich habe ihn fprechen hören. 
Sch habe ihn gehen fehen. 
Sich Habe nicht gehen finnen. 
Sie hat ed nicht thun mögen. 


I have commanded him to come. 
I have helped him work. 

I have heard him speak. 

I have seen him go. 

I have not been able to go. 

She has not wished to do it. 


16. When the infinitive form, instead of the participle, as 
above, is used, it is always placed at the end of the sentence ; 
hence the inversion, usual in relative sentences, does not take 
place: 

Der Mann, welcher hat geben müffen. 
Sch weiß, daß er wird fommen fönnen. 


The man who has been obliged to go. 
I know that he will be able to come. 


SUBJUNCTIVE MOOD. 


Lektion 38. 
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SUBJUNCTIVE MOOD. 


Beifpiele. 


Der nicht bie Welt in feinen Freunden 
fieht, verdient nicht, Daß die Welt von 
ihm erfahre. 

Lang lebe der König! es freue fic, wer 
da athmet im rojigen Licht. 

Um die Zeit der Pfingiten wird der Un- 
terriht in allen Schulen in Deutfch- 
land für einige Tage ausgefept. 


Worterderzeidnif. 


Der Ausflug, -8, pl. -fliige, excursion. 
Der Felfen, -8, pl. -, rock. 


Der Weg, -ed, pl. -e, road, way. g=y. 


Die Alp, -, pl. -en, Alp. 

Die Burg, —, pl. -en, castle. [ing. 

Die Meinung, -, pl. -en, opinion, mean- 

Die Nordfeite, -, north side. d = th. 

Die Iheilnahme, -, participation. 

Die Zugbrüde, -, pl. -n, draw-bridge. 

Das Städtchen, -8, pl.-, market-town. 

Die Pfingitferien, -, Whitsuntide vaca- 
tion. 

Abſchüſſig, steep, precipitous. 


Examples, 


He who does not see the world in 
his friends does not deserve that 
the world should hear of him. 

Long live the king ! let him rejoice 
who breathes in the rosy light. 

At the time of Whitsuntide the in- 
struction inall schoolsin Germany 
is discontinued for several days. 


Vocabulary. 
Einzig, single. 
In Anipruc nehmen, lay claim to. 
Sah (or gah), abrupt (gay). 
Oeſtlich, easterly. 6 = ea. 
Shroff, precipitous. 
Schwäbiſch, Swabian. 
Sid) auf den Weg madyen, set out. 
Sofort’, immediately. 
Uebernady’ten, pass the night. 
Berlaf’fen, leave. 
Berfügen, refuse. 
Verweilen, stay (weilen, to while). 
Beitig, early (obs. tidy. 3=t; et=i). 


Ein und achtzigſte Aufgabe. 


1. Mein Freund fchrieb mir vor Kurzem (22. 3.) von Urad aus, 
er habe (3.) mit Mehreren feiner Bekannten die Pfingftferien zu 
einem Ausfluge in die Schwäbifche Alp benugt. 2. Sie feien (1.) 
von Stuttgart mit der Eifenbahn nad) Reutlingen gefahren, und 
hätten (3.) fich, ohne (10. 6.) in diefem Städtchen längere Zeit zu 
verweilen, fofort auf den Weg nad dem Achalm, einem 2160 Fuß 
hohen Berge, gemacht, der etwa eine halbe Stunde oftlidy von der 
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Stadt liegt. 3. Da fie erft Nachmittags Stuttgart verlaffen hat- 
ten, feien fie genöthigt gewefen, ſchon in Pfullingen zu übernadhten, 
4, Den folgenden Tag feien fie {don fehr zeitig auf dem Wege nad) 
der Burg Lichtenftein gewejen, die auf einem einzigen, nach allen 
Seiten hin jahen und abfchuffigen Felfen ftehe, und zu der man nur 
vermittelft einer Zugbrüde gelangen könne. 5. Die Ausfidyt, die 
man-von bier genieße, fet herrlich. 6. Die ganze Norbfeite rer 
Schwäbifchen Alp mit ihren fchroffen Felswanden fehe man vor ſich 
liegen. 7. Nicht genug könne er bedauern, daß ich Durch meine 
Arbeiten fo in Anfpruch genommen fei, daß ich mir die Theilnahme 
an diefem Ausfluge hätte verfagen müſſen. 8. In feinem nächſten 
Briefe wolle er mir mehr und ausführlicher fchreiben. 


Exercise 82. 


1. I hope I shall see them to-morrow. 2. He has promised 
that he will (3.) go with us to-morrow to the city. 3. He made 
me believe that he was my friend. 4. We heard that you were un- 
well. 5. Why do you think that he is (1. and 3.) your enemy? 
6. Because my friends told me that he hates (3.) me. 7. I have 
heard that my brother has lost hishorse. 8. They (15. 5.) say 
these people are very poor. 9. He says we were in his garden. 
10. Did you hear that I had found my money? 11. I had not 
heard that you had lost it. 12. This man says that he has 
been in Vienna. 13. It is said that the ship has arrived. 
14. These people think that we are very rich. 15. A good 
scholar studies diligently, that he may learn rapidly. 16. He 
thought I could not write. 17. They said that they must have 
the money. 18. My brother says that they have praised you. 
J9. It is said the king will be in the city to-morrow. 20. Why 
do you think that these travelers are Russians? 21. I heard 
Charles say that they are Russians; I thought they were 
Swedes. 22. My brother writes me that he will be at home 
next week, because he is not very well. 23. He thinks he is 
right (10. 8.), and I think he is wrong. 24. He fears he can- 
not see us. 


Grammatijdes. 


SUBJUNCTIVE MOOD. 
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Grammatical 


1. Subjunctive of Sein, Haben, and Werden. 


ich fei, 

bu feieft (or feift), 
er fei, 

wir feien, 

ihr feiet, 

fie feien. 


ich wäre, 
du wareft, 
er wäre, 
wir wären, 
ihr wäret, 
fie wären. 


ich fei 
du feift 
er fei 
wir feien 
ihr feiet 
fie feten 


geweſen. 


ich wäre 
Du wäreft 
er wäre 
wir waren 
ihr waret 
fie wären 


gewefen. 


— — — — 


ich werde 
du werdeſt 
er werde 
wir werden 
ihr werdet 
ſie werden 


ſein. 


ich werde 
du werdeſt 
er werde 
wir werden 
ihr werdet 
ſie werden 


geweſen 
ſein. 


Kr — — 


Present Tense. 
id) habe, 
du babeft, 
er babe, 
wir haben, 
ihr habet, 
fie baben. 


Imperfect Tense. 
ich hätte, 
du hätteſt, 
er hätte, 
wir hätten, 
ihr hättet, 
fie hätten, 


Perfect Tense. 
ich habe 
du habeit 
er habe 
wir haben 
ihr habet 
fie haben 


Pl uperfect Tense. 
id) hätte 
du hätteft 
er hatte 
wir hätten 
ihr hättet 
fie hätten 


First Future Tense. 
id) werde 


gehabt, 


gehabt, 


du werdeſt 

er werde haben 
wir werden |’ . 
ihr werdet | 

fie werden 


Second Future Tense. 


id) werde 

du werdeſt | 
er werde gehabt 
wir werden | haben. 
ihr werdet 

fie werden 


ich werde, 
bu werdeſt, 
er werde, 
wir werden, 
ihr werdet, 
fie werden. 


id) würde, 
du würdeft, 
er würde, 
wir würden, 
ihr würdet, 
fie würden. 


ich fei 
du feijt 
er fei 
wir feien 
ihr feiet 
fie feien 


geworden, 


ihr waret 
fie wären 


ich werde 
bu werbeft 
er werde 
wir werden 
ihr werdet 
fie werden 


werden. 


ich werde 
Du werdeſt 
er werde 
wir werden 
ihr werdet 
fie werden 


geworden 
ſein. 


ich wäre 

du wäreſt 

er wäre 

wir waren geworden. 
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2. The Present Subjunctive often expresses (like our present 
subjunctive) a wish, a purpose, or a command : 


Sche er zu, daß man ed nicht erfahre. 


So fei ed. 


See he (let him see) to it that it be 
So be it. [not discovered. 


3. The Present, Perfect, and Futures of the Subjunctive are 
used in the so-called indirect narration, and rendered by our 
Indicative ; a present or future tense being often rendered by a 


past me: 


Man fagt, er fet hier. 
Man fagte, er fei hier. 


Man fagte, er fei hier gemefen. 
Man fagte, er werde fommen. 


It is said he is here. 

It was said he was (is) here. 

It was said he had (has) been here. 
It was said he would (will) come. 


Where in the indirect narration the form of the subj., in the pres., perf., 
or fut. tenses, does not differ from that of the ind., either the conditional 
mood (39. 1, &c.) or the imperf. or pluperf. tense of the subj. is employed : 
Sd hörte, Sie hätten mein Buch. 
Er meinte, wir würden geben. 


I heard you had my book. 
He thought we would go. 


4. Examples of Subjunctive and Indicative. 


Subjunctive. 


Sc börte, daß er 
fehr franf fei. 


Man fagt, daß er 
viel Geld babe. 
Man glaubt, dag er 
fommen werde, 
Meinft du, daß ich 

Dein Feind fei? 


I heard (a report) 
that he is very 
sick. 

They say he has 
much money. 
It is thought that 
he will come. 
Thinkest thou 
that I am thy 

enemy ? 


Indicative. 
%h hörte, daß er I heard (the fact) 
febr krank ijt. that he is very 
sick. 
Sch weiß, dap er Iknowthathe has 
viel Geld hat. much money. 


Man weiß, daß er It is known that 
fommen wird. he will come. 
Weißt du, dab ich Knowest thou 

bein Feind bin? that I am thy 


enemy ? 


5. The Present Subjunctive of all verbs, except fein, is 


formed by suffixing to the root € for the first and third persons 
sing., and eft for the second ; the first and third persons plur. 
add en, the second, et: 


ich lob⸗e, wir lob-en, id woll-e, wir woll-en, 
bu (ob-eft, ihr Iob-et, du woll-eft, ihr woll-et, 
er lob-e, fie lob-en. er woll=e, fie woll-en. 
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6. In the New Conjugation the form of the Imperfect of the 
Subjunctive usually differs from that of the Indicative by taking 
e before the endings te, teft, ten, tet: 


Indicative. Conjunctive, 
id) lob⸗te, wir lob-ten, ich lob⸗e⸗te, wir lob⸗e⸗ten, 
du Iob-tefl, ihr lob-tet, bu lob⸗e⸗teſt, ihr lob-ectet, 
er lob-te, fie lob-ten. er lob⸗e⸗te, fie lob-e-ten. 


7. Verbs of the Old Form, also the Irregular verbs gehen, 
ftehen (36. 5.), and thun (36. 6.), form the Imperf. Subj. by 
taking the umlaut, if capable of it, and by adding in the first 
and third persons sing. ¢ to the form of the Indicative : 


Indicative. Conjunctive. 
ich gab, wir gab-en, ich gäb-e, wir gäb-en, 
du gab=ft (eft), ihr gab-t (et), du gäb=ft (eft), thr gab-t (et), 
er gab, fie gab=en. er gabze, fie gab-en. 


8. The Imperfect Subjunctive of the /rregular verbs bren⸗ 
nen, fennen, nennen, rennen, fenden, and wenden (36. 1.) is 
formed like the Imperfect Indicative of the New Conjugation. 
Bringen, denfen (36. 2.), Dürfen, fonnen, mögen, and twiffen 
(36. 4.) form the Subjunctive in the Imperfect by taking the 
umlaut. 


Lektion 39. Lesson 39. 


CONDITIONAL MOOD. 


Beifpiele. Examples. 
Hätteft bu von Menfchen beffer ftets gee Hadst thou always thought better 
dacht, du hätteft beffer auch gehan- of men thou hadst also acted 
delt. better. 


Eure Berfühbnung war ein wenig zu Your reconciliation was a little too 
ſchnell, ald daß fie hätte dauerhaft hasty to (allow that it might) be 
fein fonnen. enduring. 
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Wörterberzeihniß. Vocabulary. 


Der Anlak, -e3, pl. -läffe, rise, occasion. | Dad Licht, -e8, pl. -er, candle ; light. 
Der Apfelbaum, -3, pl. -bäume, apple- | Das Wefen, -3, pl. -, the being. 


tree. Beglei’ten, accompany. 
Der Scherz, -e8; pl. -e, jest, joke. Ernit, serious, earnest. € = ea. 
Die Ehre. -, honor. Harmlos, harmless. 0 = e. 
Die Frucht, -, pl. Frudte, fruit. Miplich, delicate, dubious. 


Die Pflege, -, care (Pflidt, plight). Reizen, irritate. 
Die Sade, -, pl. -n, matter (sake). Studi’ren, study. 
Die Verwid'lung, -, pl. -en, complica- | Ungweifelhaft, doubtless. 
tion. Berfah’ren, act, conduct. 
Die Zeit, -, pl. en, time (tide. g=t). | Vernunf'tig, reasonable. 
Die Zuflucptöftätte, -, pl. -n, place of | Verrei’fen, to travel. 
refuge. [vessel. | 3u Grunde gehen, to perish (Grund, 
Das Fifderboot, -es, pl. -böte, fishing-! ground). 


Drei und adtzigite Aufgabe. 


1. Wer hatte (1. and 3.) gedacht, daß diefer harmlofe Scherz zu 
fo ernften Verwidlungen Anlaß geben werde! 2. Hätteft (1.) du 
den Hund nicht gereizt, fo hätte er did) nicht gebiffen. 3. Wenn er 
fein Geld hätte, würde (1.) er nicht verreift fein. 4. Diefer Apfel- 
baum würde aud) beffere Früchte tragen, wenn er diefelbe Pflege 
genöife, wie jener. 5. Auch diefes Fifcherboot ware unzweifelhaft 
zu Grunde gegangen, wenn es nicht noch zur rechten Beit eine 
Zufludtsftätte gefunden hätte. 6. Es ware jest nicht möglich, 
über den Fluß zu fahren. 7. Sd) möchte wilfen, was zu glauben 
ift. 8. Wer hatte geglaubt, daß er ein folded Herz zeigen wiirde ! 
9, Kein vernünftiger Menfch würde (4.) fo gehandelt haben. 10. 
Joh würde gleid) zu ihm gehen, wenn ich nur wüßte, wo er ift. 
11. Er würde elend fein, wenn er fo leben müßte, wie id. 12. 
Wenn ich das gewußt hätte, fo wäre ich ganz anders verfahren. 
13. Ich wurde mit ihnen gehen, wenn ich nicht fo viel zu thun 
hatte. 14. Wenn ich das Buch gefehen hatte, würde ich ed gefauft 
haben. 15. Wir würden fon ganz gut deutfch fprechen fdnnen, 
wenn wir fleißiger ftudirt hatten. 16. Wenn fie Zeit gehabt hät- 
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ten, wurden fie und gewiß begleitet haben. 17. Das wäre eine 
mißlihe Gace. 18. Ohne Ehre würde der Menfch ein elendes 
Wefen fein. 


Exercise 84. 


1. We should be happier, if we were (1.) more conscientious. 
2. I would bring the apples, if they were ripe. 3. You would 
easily sell your wares, if the price were not too high. 4. Your 
friends would certainly visit you, if they had time. 5. I would 
buy the wood, if it were dry. 6. What would you do with 
these horses, if they were yours? 7. I would give them oats 
and hay. 8. What sort of a world would this (29. 6.) be, if 
everybody in it were honest, industrious, and temperate? 9. It 
would be much pleasanter than it is now. 10. I would have 
remained at home, if I had known that it would rain. 11. If 
I had believed that it would rain, I would certainly have stayed 
at home. 12. Were we all rich, who would do the disagreeable 
work? 13. O were I with you again! 14. We should have 
come earlier, if the roads had been good. 15. He thought that 
you had had his cloak. 16. Was it thought (15. 5.) that the 
soldiers would remain over night? 17. It was said that they 
would go at six o’clock. 18. The children stayed at home, 
because their parents feared it would rain. 


Grammatifches. Grammatical. 


Conditional of Sein, Haben, Werden. 


First Conditional. Second Conditional. 
id) würde id) würde | 
du würdeft du würdeft — 
er würde | | er würde Geweſen fein. 


wir würden pus wir würden ees 
ihr twürder | Werden. ihr würber | geworden fein. 
fie mürben fie würden 
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1. For the above forms of the conditional, the Imperf and 
Pluperf. Subj. are often substituted : 


Das wäre fihöner, wenn ed nicht fo groß 
ware; anftatt: 
Das würde fchöner fein, wenn ed nicht fo 
groß ware (or wäre es nicht fo groß). 
Sc) Hätte ed nicht geglaubt, hätte id) es 
nicht gefehen ; anftatt: 

Ich würde ed nicht geglaubt haben, wenn 
ich ed nicht gefehen hätte. 

Wüßte Herr Herbert, wo ich bin, fo fame 
er zu mir; anjtatt: 

Wenn Herr Herbert wüßte, woo ich bin, fo 
würde er zu mir fommen. 


That were more beautiful, were it 
not so large ; instead of: 

That would be more beautiful, if it 
were not so large. 

I had not believed it, had I not 
seen it; instead of: 

I would not have believed it, if I 
had not seen it. 

(Here our idiom does not admit of 
a literal translation.) 

If Mr. Herbert knew where I am, 
he would come to me. 


2. The Conditional mood is employed when a condition is 
supposed which is regarded as doubtful or impossible: 


Er würde es thun, wenn er fonnte. 
Sie würden es gethan haben, wenn fie da 
gewefen wären. 


He would do it, if he could. 


They would have done it, if they 


had been there. 


3. The Conditional is employed interrogatively to express 
surprise or dissent ; with a negative it is used to give emphasis or 


intensity to the sentence : 

Träume, Prinz? fo wären ed nur Träume 
geweſen? 

Ich wüßte von keinem beſſern Plane. 


Dreams, Prince? have they been 
but dreams? 
I know of no better plan. 


4. Sometimes the condition, or that on which it depends, is 


not expressed : 


Schmerlich möchte er bed Feindes Kund⸗ 
ſchaft hintergeben. 


He can scarcely deceive the scouts 
of the enemy. 


5. To express absolute certainty, the Pres. or Imperf. Ind. is 
sometimes substituted for the Conditional : 


Fiele ber Seiltanger jest, fo ijt (for ware) 
er verloren. 


Should the rope-dancer now fall, he 
is (certainly) lost. 


INFINITIVE MOOD. 191 


Wiederholung. Recapitulation. 
Fünf und achtzigste Aufgabe. 


Der Rheinfall bei Schaffhausen. 


Von Schaffhausen leiten auf beiden Ufern des Rheines romantische 
Pfade zu dem eine Stunde (etwa zwei und eine halbe englische 
Meiie) entfernten, weltberühmten Katarakte. Wenn man die Strasse 
über Feuerthalen und Uhlwiesen auf der Züricher Seite einschlägt 
nach dem alterthümlichen Schlosse Laufen, das auf einem Felsen- 
vorsprung über dem Bergkessel ruht, in welchen sich der Wasserfall 
donnernd wälzt, so überblickt man, indem man in das über dem Ab- 
grunde hängende Pavillon tritt, auf einmal tief zu seinen Füssen die 
tobende glanzvolle Herrlichkeit. 

Schon bei Schaffhausen bricht sich der Strom an einzelnen vor- 
tauchenden Klippen. In schöner Bogenlinie fluthet er zu der ver- 
hängnissvollen Stelle. Immer häufiger werden die Felsenrisse seines 
Bettes; immer mehr lösen sich die silbergrünen Wasser zu Milch- 
schaum auf. Noch sind an einzelnen klaren Stellen die Steinbänke 
sichtbar, über die er hingleitet. Nun aber plötzlich bricht die Strom- 
masse. Sie wird zur Schneelawine an blendender Weisse und Wuth 
des Sturzes; zermalmend sausen zwischen vier Felsthürmen die 
Wasserberge in den 60 bis 70 Schuh weiten Schlund hernieder; 
Staubsäulen fahren wirbelnd in die Lüfte und umschwärmen, wie 
silberfarbenes Gewölke, die Klippengipfel, — und ein ewiges Donner- 
getöse, zwischen welchem oftmals hinein ein leises, fernes Glocken- 
geläute zu tönen scheint, füllt mit seinem Wiederhall die Wände des 
Gebirges. 


Leftion 40. Lesson 40. 
INFINITIVE MOOD. 
Beifpiele. Examples. 
Du Schwert an meiner Linen, was fol Thou sword upon my left, what means 
bein heitred Blinfen? thy cheerful gleaming ? 
Sie hatte eine Wanduhr im Haufe ftehen. She had a clock standing in the house. _ 
Es ijt feine Zeit zu verlieren. There is no time to lose. 


Er ift nad) Deutfchland gereift, um die He has gone to Germany (in order) to 
beutfche Sprache zu lernen. learn the German language. 
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Wörterverzeichniß. Vocabulary. 
Der Meller, -2, pl. -, cellar, f=c. Erwerben, acquire. 
Der Stord, -e3, pl. Störde, stork. Fechten, fence, tight. e=1; & = gh. 
Die Brandung, -, pl. -en, surf. rob, glad (fröhlich, frolic). | 
Die Teichiel, -, pl. -n, shatts, thills. Füblen, feel. ü = ee. 
Die Jugend, -, youth. j=y. Gebor’den, obey (borden, hearken). 
Die Mühe, -, pl. -n, trouble. Herzlich, heartily. e= ea; 3=t. 
Die Racıtigall, -, pl. -en, nightingale. | Klarpern, clatter, clack. 
Das Betragen, -8, behavior. Oftmals, ofttimes, frequently. 
Das Felt, -ed, pl. -¢, feast. ¢ = ea. Rühmen, boast, praise. 
Dads Unglüd, -3, misfortune. Spazi’ren reiten, ride on horseback. 
Aufwachen, grow up (wachſen, wax). Unbequent, inconvenient. 
Befeh’len, order, command. Bor, for. v=f. 
Berei’ten, prepare (bereit, ready. t=d). | Waden, watch. d = tch. 
Braufen, roar. Zittern, tremble (titter. 3 = t). 


Sechs und achtzigſte Aufgabe. 


1. Bon Jugend auf hab’ ich gelernt gehorden. 2. Wann wer- 
den Sie fchlafen gehen (1.)? 3. ch lege mich gewöhnlich um 
zehn Uhr ſchlafen. 4. Er hat Wein im Keller liegen (10. 6.). 
5. Fahren Sie heute Mittag fpaziren (2.)? 6. Nein, an meinem 
Magen ift die Deichjel gebrochen; ich werde deshalb fpaziren reiten. 
7. Das nennt ihr arbeiten? 8. Handeln (3.) ijt leicht ; denken ift 
ſchwer; nach dent Gedadten handeln, unbequem. 9. Hier ift gut 
fein; hier laßt uns Hütten bauen. 10. Fefte fel’ ich froh bereiten. 
11. Sn großes Unglud lernt ein edles Herz fich finden, 12. Ihr 
macht mid) zittern, Doch nicht vor Freude. 13. Hirt ihr jene 
Brandung braufen? 14. Sterben ijt Nichts, aber leben und nicht 
feben, das ift ein Unglüf. 15. Herr Bachnıann lehrte mich reiten 
und fechten. 16. Ihr fabt fie unter euch aufmachen. 17. Wer 
hieß eudy gehen? 18. Ich hörte Diefes Buch oftmals ruhmen. 
19. Die Nadhtigall wird ſich bald Hiren laffen. 20. Befehlen ift 
leicht ; geborchen ijt fiver.” 21. Wir find ſeines Betragens herz- 
lich mide, 22. Der Richter lich den Verbrecher in’s Gefangnif 
werfen. 23. Man lebt nicht, um zu effen, fondern man it, um 
zu leben. 24. Dem Storde gefällt fein Klappern (4.). 25. Wir 
werden immer genug zu wachen und zu wirfen haben. 26. Kennt- 
niffe laſſen fid) nicht ohne große Mühe erwerben. 
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Exercise 87. 


1. We hear the birds singing (1.). 2. He who does not learn 
to obey cannot learn to command. 3. Who taught you to 
sing? 4. We saw the boys playing. 5. The children remained 
sitting until the teacher told them to go. 6. I hear some one 
up stairs singing. 7. Let us take a ride in a carriage (2.). 
8. No, I prefer riding on horseback. 9. This story is not to be 
believed (10. 5.). 10. My name is Adolphus. 11. Keep your 
seat (remain sitting). 12. Are you learning to draw? 13. I 
have learned to draw. 14. I learn to read a language before 
I speak it. 15. Smoking (4.) is an expensive habit. 16. Fashion 
(14. 2.) teaches us to waste time and health and money. 17. 
How is this called (1.) in German? 18. It is called... I know 
not how. 19. I heard the clock strike a few minutes ago. 20. 
Remain standing until the clock strikes. 21. The doctor will 
be here at four o’clock. 22. Let us take a walk (2.). 


Grammatijdes. Grammatical 


1. The Infinitive, with one of the following verbs, is used 
without zu, and often best rendered by our Present Purticiple : 


bleiben, remain. helfen, help. lernen, learn. 
fühlen, feel. hören, hear. maden, make. 
finden, find. legen, lay. nennen, call. 
gehen, go. lehren, teach. fehen, see. 
heißen, bid, tell. 
Er blieb figen. He remained sitting (kept his seat). 
Ich höre ihn fommen. I hear him coming. 
Sc, fühle den Puls fchlagen. I feel the pulse beating (beat). 
Sold ein Anblid macht mich immer laden. Such a sight always makes me laugh. 
Sch half ihm arbeiten. I helped him work. 
Sch lerne zeichnen. I am learning to draw. 


Heißen, when used intransitively, often answers to the passive of to name, 
call, or to the noun name, with the verb to be: 


Er heißt Karl. He is named (or his name is) Charles. 
Wie heißt das im Frangofifden ? What is that called in French ? 
Heißt bas arbeiten ? Do you call that (or is that called) 


working ? 
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2. Spazi'ren is used chiefly with fahren, führen, gehen, and 
reiten, and implies exercise for recreation or pleasure : 


Sch gehe fpaziren ; Sie fahren fpaziren. 
Mein Freund, Herr Bernhard, reitet 
fpaziren. 


I walk ; you ride (in a carriage). 
My friend, Mr. Bernhard, rides (on 
horseback). 


3. The Infinitive (usually without 3u) often stands as the 


subject of a sentence : 


Es ijt beffer Unrecht leiden, ald Unrecht 


thun. 
Seinen Feinden verzeihen, ift edel. 
G8 ift ein garft’ger Tod, verbrennen. 


It is better to suffer wrong than to 
do wrong. 

To forgive one’s enemies is noble. 

It isan ugly death, to be burned. 


4. The Infinitive, when used substantively (10. 6.), is treated 
as a neuter noun and answers to the substantive use of the 


participle in English : 


Das Lügen ſchadet dem Lügner am meijten. 
Die erjte Wirfung des Lügens iſt Miß— 


trauen. 


Leltion 41. 


Lying injures the liar the most. 
The first effect of lying is dis- 
trust. 


Lesson 41. 


PARTICIPLES AND IMPERATIVE. 


Beifpiele. 


Kein Dorn verlege die eilendek Füße 
und feine fihleichende Schlange Deine 
Ferſe. 

Roſen auf den Weg geſtreut und des 
Harms vergeſſen. 

Schlag zehn bringt ihr dem Herzog ſelbſt 
die Schlüſſel. 

Er ſchadet ſich dadurch, daß er zu viel 
ſchläft. 

Friede ſei mit dir! 
nen Helfern! 


Friede fet mit dei- 


Examples. 


May no thorn wound thy (the) has- 
tening feet, and no crawling ser- 
pent thy heel. 

Let roses on the path be thrown 
and sorrows be forgotten. 

Precisely at ten bring the keys to 
the duke himself. | 

He injures himself by sleeping too 
much. 

Peace be with thee. 
thy helpers. 


Peace be with 


PARTICIPLES AND IMPERATIVE. 155 


Wörterverzeichniß. Vooabulary. 
Der Bedien'te, -n, pl. -n, servant. Die Schranfe, -, pl. -n, bound, limit. 
Der Beruf’, -ed, duty, calling. Die Welle, -, pl. -n, billow (well). 
Der Cigennug, —es, self-interest. Arkeitfam, industrious, active. 
Der Flimmerfchein, -8, glimmer. Beitrafen, punish. 
Der Fürft, -en, pl. -en, prince. Friſch auf, up, onward. 
Der Glanz, -e8, pomp, glance. Glanjen, glitter, glance. 
Der Hafe, -n, pl. -n, hare. f= r. Loofen (or lofen), draw lots, gamble. 


Der Kamera’, -en, pl. -en, comrade. | Pinftlid, punctual. 

Der Rappe, -n, pl. -n, black steed. Rechtfchaffen, honest. 

Der Umgang, -3, company, intercourse. | Schäumen, foam, scum. du = u. 
Die Gefellichaft, -, pl. -en, society. Streng, severe, strong. ¢ =o. 

Die Halt, -, haste. Schwanken, starger (Prov. swag). 
Die Perle, -, pl. -n, pearl. e = ea. Zäumen, bridle (Jaum, team. 3 = t). 


Acht und adjtzigite Aufgabe. 


1. Der braufende Wind treibt das ſchwankende Schiff durch die 
fhäumenten Wellen. 2. Tiefer Mann ijt ein zu beitrafenter (3.) 
Berbrecher. 3. Dort fommt ein Mann in voller Haft gelaufen (2.). 
4. Der alte Mann fchreibt mit zitternder Hand. 5. Ein fchlafen- 
der Hund fängt feinen Hafen. 6. Friſch auf! Kameraden, den 
Rappen gezäumt (9.)! 7. Berliere nicht für eiteln Glanz und 
Slimmerfchein die Achte Perle deines Werthes. 8. Thuft du etwas 
Gutes, fu fuche dich nicht dafür bezahlt zu machen, denn durd) 
Eigennuß verliert jede gute Handlung ihren Werth. 9. Liebe, was 
recht ift, und thue, was du Tiebft; denke, was wahr ift, und fage 
nicht Alles, was du dentft, fo wirft du rechtfchaffen und weife. 10. 
Höher, denn Alles fhage den Umgang mit Weifen. 11. Suche 
feinen Menjchen, auch den ſchwächſten nicht, in Geſellſchaft lächerlich 
zu madyen. 12. Sei ftrenge, ordentlich, pünktlich, arbeitfam und 
fleißig in deinem Berufe. 13. Die brennende Sonne fihmilzt den 
glänzenten Schnee. 14. Schiden Sie Ihren Bedienten zu mir, 
15. Sage dem Johann, er full fommen. 16. Bete und arbeite, 
17. Laßt uns in unfern Cchranfen bleiben. 18. Denke Jeder nur 
an das Nächte; laffen wir die Großen, der Erde Zürjten, um die 
Erde looſen. 
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Exercise 89. 


1. The falling rain refreshes the fading flowers. 2. A stand. 
ing tree is more beautiful than a fallen one. 3. The children 
come running (2.) and leaping. 4. Never trouble another for 
what you can do yourself. 5. Never say disagreeable things, 
and never see them, if you can avoid it. 6. Wait till I have 
read my letter. 7. Do not injure yourself by sleeping too 
much. 8. Let us not despair, but work and wait. 9. Remain 
standing until you are called. 10. The falling snow covers the 
smiling valley. 11. Govern your subordinates by treating them 
kindly. 12. The burning sun drives the lowing herds into the 
forests. 13. “So be it,” said the king, smiling. 14. The smil- 
ing spring brings us the smiling flowers. 15. The hoping hus- 
bandman sees with joy the swelling buds and the ripening corn. 
16. The boy stood ou the burning deck. 17. Do not speak 
otherwise than thou thinkest ; speak not all that thou thinkest. 
18. Let us go to the concert. 19. A sleeping lion is less 
dangerous than a waking fox. 


Grammatijdes. Grammatical. 


1. The Present Participle used attributively, when having 
an object, is preceded by the object : 
Der ihn lobende Lehrer. The teacher who praises him. 


2. The Perfect Participle sometimes answers to our Present 
Participle, or, like many other words, it may often be varied or 
omitted in translation, according to the different idioms of the 
two languages : 


Er Fam die Straße hergezogen. He came (strolling) along the street. 
Das Geld ift verloren gegangen. The money is (gone) lost. [(flown). 
Heulend fommt der Sturm geflogen. Howling comes the storm flying 


3. There is a third or Future Participle, formed from transi- 
tive verbs by prefixing 3u to the present participle ; it always 
has a passive signification and implies necessity or obligation : 


Die zu furdtende Gefahr. The to-be-feared danger. 
Dad zu bauende Haus. The house which is to be built. 
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4. In the Imperative the subject is usually not expressed : 
Karl, bringe (not bringe bu) mirbas Bud. Charles, bring me the book. 
Kinder, geht (not geht ihr) in biefes Haus, Children, go into this house. 

5. When the third person is used for the second, the Im- 
perative is expressed by the subjunctive; the third person singu- 
lar indicating the inferior position of the person addressed : 


Schicke er bas Pferd morgen. Send the horse to-morrow. 

Gehen Einige und zünden Reisholg an, (Let) some go and kindle brush, 
daß ed loh brenne, wenn die Männer that it may burn brightly when 
fommen. the men come. 


6. The Imperative, when including the first and second per- 
sons, is usually expressed by the aid of [afjen, sometimes, how- 
ever, by the first person plural of the subjunctive : 

Der Schwede fagt und Hülfe zu; lat The Swede promises us aid ; let us 


und fie nüßen. use it. 
Berzagen wir aud) nicht zu früh. Let us not despair, however, too 
soon. 


7. The auxiliary follen is often used with the signification 
of the Imperative : 
Shr follt nicht weiter gehen. Do not go farther (go no farther). 
Geh hin! du follft auf Erden für mid Go forth ! testify for me on earth ! 

zeugen ! . 

8. The Imperative, when specially positive, is sometimes 
expressed by the indicative : 


Du gehſt (instead of geh). You go (instead of go). 

Du übernimmit die foan’fden Regimen- You take charge of the Spanish regi- 
ter, madft immer Anftalt und wirft ments, constantly make prepara- 
niemalé fertig, und, treiben fle bid, tions and never be ready, and if 
gegen mich zu zieh'n, fo fagft du ja, they urge you to march against 
und bleibft gefeffelt ftehen. — Schiller. me, say yes and remain fettered 

standing. 


9. The Imperative is often expressed by the perfect participle, 
by a single noun, or by an adverb : 
Nicht fo laut gefprochen. Don't speak so loud (not so loud). 
Adtung! vorwärts! Attention ! forward ! 
Der Bergweg öffnet fic); nur frif mir The mountain path opens ; follow 
nad. me at once. 
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Leftion 42. 


COMPOUND VERBS. 


Beifpiele. 


Die glüdlichiten Stunden feined Lebens 
bringt er unter den Blumen zu. 

Der Weife zieht bad Nüpliche dem An- 
genchmen und dad Nothwendige dem 
Nüglichen vor. ' 

Es ziehen die luftigen Wolfen am Him- 
mel dahın und Daber. 

Sm Winter ruht die Erde aus und fam- 
melt neue Kräfte. 


MWörterberzeihniß. 
Der Aufſatz, -es, pl. -füße, sketch, 


essay. 

Der Augenblid, -8, pl. -e, moment. 

Der Staatöverbredyer, -3, pl. -, state- 
criminal. 

Der Borfprung, -8, pl. -[prünge, promi- 
nence. 

Der Wildheuer, -3, pl. -, hay-gatherer 
on wild lands. 

Der Wundarzt, —es, pl. -Arzte, sur- 
geon. 

Die Feldfrudt, -, pl. -früchte, field- 
produce. 

Die Geib, -, pl. -en, goat. ei = oa. 

Die Treppe, -, pl. -n, staircase, flight 
of stairs. 

Das Geſchwür', -8, pl. -e, ulcer. 

Das Heil, -8, welfare (heilen, heal). 

Abmähen, mow off (mähen, mow). 

Abreißen, pull down. 

Aecht, genuine. 

Anfommen, arrive (an, on; fommen, 
come). 


Lesson 42. 


SEPARABLE AND INSEPARABLE. 


Examples. 


The happiest hours of his life he 
spends among the flowers. 

The wise man prefers the useful to 
the agreeable and the necessary 
to the useful. 

The airy clouds float hither and 
thither in the sky. 


In (the) winter the earth reposes 


and collects new strength. 


Vocabulary. 


Aufgehen, rise (auf, up ; gehen, go). 
Aufichneiden, cut open. 
Auffchreiben, note, write down. 
Aufipeihern, garner. 

Ausarbeiten, elaborate, compose. 
Augdrefchen, thrash. d = th. 
Ausfpredyen, pronounce. 
Austaufden, interchange. 
Baufällig, liable to fall. 
Beitim’men, fix, determine. 
Durdmarfdiren, march through. 
Einbinden, bind. 

Einfammeln, gather. 

Cinfdreiben, write down (or in). 
Einwandern, immigrate. 

Eitern, fester (obs. atter, poison). 
Empor’flimmen, climb up. 
Hinab’jtürzen, cast down (flürzen, start). 
Hinun’terfallen, drop, fall. 
Mittheilen, communicate. 
Monatlid, monthly. t= th. 
Sid einfinden, come, appear. 
Umfebren, turn back. 


— — 
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Reunzigfie Aufgabe. 


1, Es wandern etwa 20,000 Deutſche monatlih in Amerifa 
ein (2.). 2. Haben Sie fih zur beftimmten Stunde cingefun- 
den (2.)? 3. Sa, ich Fam gerade im rechten Augenblide an. 
4, Warum reißt man diefes Haus ab? 5. Weil es baufallig ift. 
6. Die Wildheuer mähen das Gras von den VBorfprüngen der 
fchroffen Selfen ab, zu denen felbft die Geif nicht mehr emporflim- 
men kann. 7. Der Buchbinder hat diefe Bücher hübſch eingebun- 
den. 8. Die Römer flürzten die Staatsverbrecher vom Tarpe’jifden 
Selfen hinab. 9. Der Knabe fiel die Treppe hinunter und brad 
ein Bein. 10. Als wir an den breiten Sumpf famen, überlegten 
(5.) wir, ob e3 beffer fei, umzufehren oder muthig durchzumarſchi— 
ren (5.). 11. Haft du Etwas, fo theile mir’s mit, und ich zahle, 
wad recht ift; bift du Etwas, o dann taufden die Ceelen wir aug, 
12. Haben Sie aufgefdhrieben, was id) Ghnen geftern mittheilte ? 
13. Ja, aber id) habe dag Buch verloren, worin ich ed eingefdrie- 
ben hatte. 14. Diefer Schüler hat feinen Auffag gut aus- 
gearbeitet. 15. Um diefe Jahreszeit geht die Sonne um vier 
Uhr auf. 16. Sie fprechen die deutfchen Wörter fehr gut ane. 
17. Der fleifige Landmann bat feine Feldfrüchte eingefammelt, 
ausgedrofden und aufgefpeichert. 18. Die tadelnde Wahrheit des 
Achten Freundes ift Das Meffer res Wundargtes, das ein eiterndes 
Geſchwür auffdneidet; es verurfacht Schmerzen, aber zum Heile 
des Leidenden. 


Exercise 91. 


1. The bird has flown away (2.) and the horse has run away. 
2. The city still sustains the siege. 3. Who has taken away 
my gloves and your umbrella? 4. Your brother took away 
your gloves yesterday. 5. At what time do you go out this 
evening? 6. I shall not go out this evening ; I went out this 
morning. 7. Can you pronounce these words well? 8. I can 
pronounce them, but not very well. 9. Have you already be- 
gun to read Schiller’s “Wallenstein”? 10. No, but I shall 
begin to-morrow ; my friend Albert began yesterday. 11. Does 
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he pronounce well? 12. Yes, he pronounces very well. 13. 
Why don’t you take away your table? 14. I have not time to 
take it away. 15. Iam copying letters for my friend who 
went away yesterday. 16. He understands what you say, but 
he cannot pronounce the German words very well. 17. When 
will your friends go away? 18. They have already gone away. 
19. More Germans emigrate to America than to all other coun- 
tries. 20. My friend writes me that he will arrive to-morrow. 
21. The Germans have invented many useful instruments. 
22. I found out who has taken away my grammar. 


Grammatifches. Grammatical. 


1. Inseparable compound verbs are formed by prefixing to 
simple verbs the particles be, emp, ent, er, ge, ber, zer, or 
the adjective poll. Such compounds are all accented on the 
second syllable, and do not take the prefix ge in the perfect 
participle (8. 3.): 


Pres. Inf. Perf. Part. Pres. Inf. Perf. Part. 
fdlagen, beat ; geichlagen. | fegen, set ; gelebt. 
befchlagen, bind about; Befchlagen. | Befepen, occupy ; Befept. 
entichlagen, get rid of; entfchlagen. | entfepen, remove ; entfept. 
erichlagen, kill ; erfchlagen. | erfeben, replace ; erfept. 
berichlagen, drive away ; berichlagen. | berfepen, displace ; berſetzt. 
zerſchlagen, break ; jerichlagen. | zerieben, decompose ; geriept. 
ziehen, draw ; gejogen. | enden, end; geendet. 
beziehen, move to ; be;ogen. beenden, finish ; beendet. 
entziehen, deprive of; entzogen. berenden, die ; berendet. 
erziehen, educate ; erzogen. vollenden, accomplish ; vollendet. 
berzichen, wrest ; berzogen. finden, find ; gefunden. 
boll;ichen, perform ; vollzogen. | befinden, esteem ; befunden. 
fangen, catch ; gefangen. | erfinden, invent ; erfunden. 
empfangen, receive ; empfangen. | empfinden, feel ; empfunden, 
langen, reach ; gelangt. | rinnen, leak ; geronnen. 
belangen, attain ; belangt. entrinnen, escape ; entronnen. 
erlangen, acquire ; erlangt. gerinnen, curdle ; geronnen. 
gelangen, come to ; gelangt. berrinnen, pass away ; berronnen. 
berlangen, demand ; berlangt. jerrinnen, dissolve ; zerronnen. 
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2. Separable compound verbs are formed by combining 
accented words with simple verbs ; in a simple tense, in tndepen- 
dent sentences, as also in the zmperative, the separable com- 
ponent is removed from the verb, and placed at the end of the 


sentence. 


Su (of the infinitive), when expressed, is placed, like ge of the perfect 
participle, between the scparable prefix and the simple verb, thus with these 


forming one word : 


Pres. Inf. 


3d pers. Pres. Ind. Pres Inf with zu. Perf. Part. 


fhlagen, beat ; ſchlägt, zu ſchlagen, geſchlagen. 
abſchlagen, refuse; ſchlägt ab, abzuſchlagen, abgeſchlagen. 
anſchlagen, affix; ſchlägt an, anzuſchlagen, angeſchlagen. 
ausſchlagen, reject; ſchlägt aus, auszuſchlagen, aue geſchlagen. 
fehlſchlagen, fail ; ſchlaͤgt fehl, fehlgufdlagen, fehlgeſchlagen. 
losichlagen, abate ; fchlägt los, loszuichlagen, loegeichlagen. 
ſchützen, estimate ; ſchätzt, zu ſchätzen, geſchätzt. 
abſchaͤtzen, appraise ; ſchätzt ab, abzufchäßen, abgeſchätzt. 
hochſchätzen, estimate ; ſchätzt hod, hochzuſchaͤtzen, hochgeſchätzt. 
werthichägen, estimate; ſchätzt werth, werthzuſchätzen, wertogeſchãtzt. 
fpredjeu, speak ; fpridt, zu fpredjen, gefproden. 
abiprechen, refuse ; fpriht ab, abzufprechen, abgeiprochen. 
außiprechen, pronounce ; fpricht aus, auszuſprechen, ausgeſprochen. 
freiſprechen, set free; ſpricht frei, freizuſprechen, freigeſorochen. 
großſprechen, boast ; fpricht groß, großzuſprechen, großgeſprochen. 
thun, do; thut, zu thun, gethan. 
darthun, prove; thut dar, darzuthun, dargethan. 
genug'thun, satisfy ; thut genug, genugzuthun, genuagethan. 
großthun, swagger ; thut groß, großzuthun, großgethan. 


Separable compound verbs are also formed by combining accented words 
with /nseparables ; verbs thus formed do not take the prefix ge in the per- 


iciple: 
— 3d pers. Pres. Inf. 
Pres. Inf. sing. Pres. with m. = Perf. Part. 
Simple verb. Tennen, know ; fennt, zu fennen, gefannt. 
Insep. comp. erfennen, recognize ; erfennt, zu erfennen, erkannt, 


Sep. comp. 


anerfennen, acknowledge; erfennt an, anzuerfennen, 


anerfannt. 


3. Simple verbs, compounded with the particles durch, 
hinter, miß, über, um, unter, wider, wieder, are used some- 
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times as separable, sometimes as inseparable, generally with a 


difference of signification : 


Er holte Dad Bud wieder. 

Er wiederhol’te, wad ich fagte. 
Er fepte den Reifenden über. 
Er überſetz'te feine Aufgabe. 


He fetched the book again. 
He repeated what I said. 

He set the traveller across. 
He translated his exercise. 


Whether these verbs are separable or inseparable is determined by their 
accent, as indicated in the Vocabularies. 


Zwei und neunzigfte Aufgabe. 
(Idioms.) 


Wovon ift die Rede ? 

Er ijt willend, fie zu beſuchen. 

Sie hat Recht ; er hat Unrecht. 

Können Sie mir vielleicht fagen, wie viel 
Uhr ed it? 

Sie gehen nad) Wien, nicht ? 

Dod) nicht, ich gehe nad) Salzburg. 

Sch habe ein Biertel auf Drei (or ein 
Biertel nad Zwei), aber ed it erft 
drei Viertel auf Zwei. 

Er fam, wie gerufen. 

Es iſt Schlag (or Punft) Fünf. 

Wie lange find Sie fdyon (10. 2.) in 
Amerifa? 

Am halb Drei muß ich gehen. 

Was madt Shr Freund ? 

Er dauert mid. - 

E3 dauerte mir zu Tange 

Bitte, machen Sie die Thüre zu; ed 
zieht. 

Sch habe nod zehn Minuten bis zwei. 

Der Ofen hat feinen Zug (or zieht nicht). 

Er 30g den Kurzeren. 

Ich habe ed auswendig gelernt. 

Es hat Nichts zu fagen (or zu bedeuten). 

Kurz und gut, ich werde hier bleiben. 

Warum reiten Sie nicht $ 

Ich gehe lieber zu Fuße. 


What is the subject (spoken of) ? 

He is inclined to visit them. 

She is right ; he is wrong. 

Can you (perhaps) tell me what time 
it is? 

You go to Vienna ; do you not ? 

No, I shall go to Salzburg. 

By mine it is a quarter past two, 
but it is not more than a quarter 
of two. 

He was just in time (as if called). 

It is exactly five o’clock. 

How long have you been in Ameri- 
ca ? 

At half past two I must go. 

How is your friend ? 

I pity him. 

It was too long for me (to wait). 

Please shut the door; there is a 
draught here. 

I Jack ten minutes of two. 

The stove does not draw. 

He got the worst of it. 

I learned it by heart. 

It is of no importance. 

Well and good, I shall remain here. 

Why do you not ride (on horseback)? 

I prefer to walk (on foot). 


REFLEXIVE VERBS. 


Nehmen Sie ed nicht übel. 

Diefe Damen haben Trauer. 

Sd war gerade im Begriffe, ihm zu ſchrei⸗ 
ben, ald er mich befuchte. 
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Do not take offence at it. 

These ladies are in mourning. 

I was just going to write him when 
he visited me. 


Lektion 43. 


Lesson 43. 


REFLEXIVE VERBS. 


Reflexive Verbs requiring the Reflexive Pronoun in the Accusative. 


fi bebanfen, thank. 
ſich befleißen, 
ſich befleißigen, 
ſich begeben, betake. 

ſich begnügen, be contented. 

ſich behelfen, get along. 

ſich bemächtigen, take possession. 
ſich beſinnen, bethink one's self. 
fid) entäußern, abstain. 

fi) entblöden, divest of shame. 
fid) entichlagen, forbear. 

ſich entfdsließen, resolve. 

fid) entfinnen, remember. 

fid) erbarmen, pity. 

fic ereifern, become angry. 

fid) erfrechen, presume. 

fid) ergeben, surrender. 

fid) erholen, recover. 

fic) erfälten, take cold. 


Beifpiele. 


Der Tapfere ergibt fich nicht. 

Er fchämte fic) gwar feines Fehlers, mei- 
gerte fich aber, ihn einzugeftehen. 

Sc) fehne mic) nady Ginfamfeit. 

Er weiß ſich in die Umftande zu ſchicken. 

Sch erbat mir feine Hulfe. 

Der Schlüffel hat fic) gefunden. 


! apply one’s self to. 


fi) erfubnen, dare. 

fi) erfundigen, inquire. 

fid) ermehren, keep off. 

fidy freuen, be glad. 

fid) gehaben, fare. 

fid) (dudive or accusutive) getrauen, dare, 
venture. 

fic) getröften, be assured. 

fi) grämen, grieve. 

fic) fhämen, be ashaıned. 

fid) fehnen, long. 

fid) unterfangen, undertake. 

fid) unterwinden, undertake. 

fid) verirren, lose the way. 

fid) verrechnen, be mistaken. 

jich verfräten, come too late. 

fid) weigern, refuse. 

fic} widerſet'zen, resist. 

fid) mundern, wo.ıder, be astonished. 


Examples. 


The brave man does not surrender. 
He was, it is true, ashamed of his 
fault, but refused to confess it. 

I long for solitude. [circumstances. 
He knows how to adapt himself to 
I begged (for myself) his aid. 
The key is (has itself) found. 
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Wer widerfept fih bem Befehl des 
Bogtd ? — Schiller. 

Was fid) der Tell getraut, bad fonntet 
Shr nicht wagen ? — Schiller, 


Wörterverzeichniß. 


Der Aufenthalt, -es, abode. 

Der Badegajt, -e8, pl. -gäjte, guest at 
a watering-place (Gajt, guest). 

Der Badeort, -e8, pl. -e, watering- 
place. 

Der Herah’iturz, -e8, descent. 

Der Tannenwalbd, -ed, pl. -mälder, pine- 
forest. 

Die Belohnung, -, pl. -en, reward. 

Die Cinfamfeit, -, solitude. 

Die Erwartung, -, pl. -en, expectation. 

Die Fähigfeit, -, pl. -en, ability. 

Die Hauptitadt, -, pl. -jtädte, capital. 

Die Leidenschaft, -, pl. -en, passion. 

Die Lawi'ne, -, pl. -1, avalanche. 

Die Schweiz, -, Switzerland. 

Die Tyrannei’, -, tyranny. 

Die Verzerrung, -, pl. -en, grimace. 

Das Gejidt, -e8, pl. -er, face (Sid, 
sight). 
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Who resists the commandment of 
the governor ? 

What Tell ventures could you not 
risk ? 


Vocabulary. 


Das Seebad, -e8, pl. -bäber, sea-bath. 

Das Treiben, -8, driving, bustle. 

Dafelbjt’, there. 

Düjter, gloomy (dusky). 

Cintreffen, arrive, meet. 

Entſprechen, answer, correspond. 

Gerdufdvoll, noisy (raufchen, rush). 

Neden, tease. 

Schlecht, bad (slight. fd =s; e— i). 

Sid) abgeben, have intercourse. 

Sid eilen, hasten. 

Sid einbilden, imagine, pride one’s 
self. 

Sid fundgeben, make known. 

Sid) verlajfen auf, depend on. 

Sich zurüd’ziehen, retire, withdraw. 

Sid) zutragen, happen. 

So ziemlich, tolerably, pretty well. 

Ungludlid, unlucky, unhappy. 

Unheimlich, dismal. 


Drei und neunzigfte Aufgabe. 


1, Werden Sie fih diefen Sommer nad) einem Badeorte bege- 
ben? 2, Wir find deffen (29. 4.) noch nicht gewiß. 3. Vorigen 
Sommer begaben wir uns nad) Travemünde, um die Seebäder 
dafelbit zu nehmen. 4. Wir hatten uns aus dem geräufchvollen 
Leben und Treiben der Hauptitadt für einige Monate zurüdziehen 
wollen. 5. Entſprach der Aufenthalt in Travemünde Ihren Cre 
wartungen ? 6. Go ziemlich; wir fehnten ung nach Rube und 
Cinfamfeit und gaben ung fehr wenig mit den anderen Badegajten 
ab. 7. Ein furdthares Unglud trug fid) vor einigen Tagen in der 
Schweiz Durd den Herabjturz einer Lawine zu. 8. Wir mußten 
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uns auf unfer Glid verlaffen. 9. Er bildet fich fehr viel auf feine 
Kenntniffe ein. 10. Wenn ihr euch eilt, fonnt ihr noch zu rechter 
Zeit eintreffen. 11. Die Alten geben fi gewöhnlich gern mit 
Kindern ab. 12, Wir wunderten ung über feine Fähigkeiten. 
13. Die Tyrannei begnügt fic) nicht, ihr Werk nur halb zu thun. 
14. Erbarmet euch der Unglüdlihen. 15. Man muß fih aud) mit 
Wenigem zu behelfen willen. 16. Er fdyamt fich feines ſchlechten 
Betragens. 17. Wir verirrten uns während eines Spazirganges 
in einen düfteren, unheimlichen Tannenwald. 18. Es gibt Leiden- 
haften und Grade von Leidenschaften, die fic) im Geficht durch die 
häplichiten Verzerrungen fundgeben. 19. Was fic) (25. 9.) liebt, 
das nedt fic. Sprühmort, 20. Da id fehe, daß du dir viele 
Mühe gegeben (2.) haft, magſt du dir eine Belohnung erbitten (2.). 


Exercise 94. 


1. He who (28. 4.) will make himself independent must get 
along with little. 2. The enemy exerted himself a long time to 
take possession of the town, but was finally compelled to retire. 
3. I cannot bethink myself of any fitting word. 4. The em- 
peror and the army surrendered. 5. He has taken a cold and 
is recovering but slowly. 6. The merchant grieves over his 
loss and is ashamed of his improvidence. 7. He refuses to 
undertake anything of this kind, and says he longs for repose. 
8. He is surprised that we opposed his foolish plan. 9. I dare 
not go into so deep water. 10. We came too late, because we 
had lost the way. 11. Of course you will visit us as soon as 
possible. 12. Those soldiers do not behave themselves well. 
13. Really good men flatter themselves sometimes. 14. The 
earth turns (5.) on its axis. 15. Even the enemies of a good 
man esteem him. 16. Those children strike each other. 17. 
Those men do not understand each other. 18. You are not 
your own friend, for you flatter yourself. 19. Those men hate 
each other. 20. We went (betook ourselves) to Travemiinde, 
a pleasant watering-place near Lübeck. 
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Grammatifches. Grammatical 


1. There are many more verbs in German than in English 
which are used only reflexwely: - 


Sie begeben fid) nad) ber Küſte. They betake themselves to the coast. 

Er bemächtigte fi) ded ganzen Lane He took possession of the whole 
bed. country. 

Ich erinnere mic) bed Ausdrucks, deffen I remember (remind myself of) the 
bu did) bedienteft. expression that you used (of 


which you availed yourself). 


2. Of the verbs which require the reflexive pronoun in the 
dative, the following are the most common : 


fid) anmaßen, usurp. ſich einbilden, imagine. 
fid) audbedingen, condition. ſiich erbitten, get by entreaty. 
fid) ausbitten, beg. fic) Mühe geben, take pains. 


3. Some transitive verbs, when used reflerwely, take a 
signification different from their original one: 


Abgeben, deliver ; fid) abgeben, have intercourse. 
Bedenfen, consider ; fi) bedenfen, hesitate. 
Entfegen, displace; ſich entfepen, shudder. 
Sdiden, send ; fid) ſchicken, be fit. 

Berlaffen, leave ; fic) verlaffen, rely, depend on, 


Butragen, carry, bring ; fid) zutragen, happen. 


4. Many of the verbs are used intransitively and reflexively in 
the same meaning : 


eilen or fich eilen, hasten. ſchleichen or fic) fchleichen, slink. 
verweilen or fich verweilen, stay. nahen or fid) nahen, approach. 
flüchten or fich flüchten, flee. &c. &c. 


5. Transitive verbs are often used reflexively with intranst- 
tive or passive meaning : 
Der Himmel bededt fi mit dunfeln, The sky is covered with dark, 


drohenden Wolfen. threatening clouds. 
Die Erde drebt fic. The earth revolves (turns itself). 
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6. Idioms. 


Sie ließen fi) durch Nichts abhalten. 

Laffen Sie fid) bad nicht befremden. 

Lajfen Sie fid) dad nicht anfechten. 

Laßt euch die Koften nicht dauern. 

Dagegen läpt fid) Nicht einwenden. 

Sie laffen fich febr felten feben. 

Sch ließ mich bei ihm anmelden. 

Er hat ſich aus dem Staube gemadt. 

Er hat fih um dad Baterland verdient 
gemacht. 

Haben Sie fih mit ihm abgefun- 
den ? 


Er hat (ich eines Andern (anders) befonnen. 


Was mich betrifft, fo befümmere id) mich 
Nichts darum. 

Ich will mich nicht darein mifchen. 

Ein Seder ftrede fih nad feiner 
Dede. 

Befümmere did) um bid. 

Finden Sie fid) ja zur rechten Zeit ein. 

Machen Sie fic feine Sorgen. 

Empfehlen Sie mid) Ihrem Herrn Vater 
und Shrer Fräulein Schweiter. 

Sch empfehle mich Ihnen. 

Leben Sie wohl. 

Ee fragt fics, of er wirflich Franf ift, oder 
ob er fich nur fo ftellt. 

Ich gebe mid) Nichts mehr mit ihm ab, 

Es lohnt fich nicht ber Mühe. 

Geben Sie fi) feine Mühe. 

Hüte bid) vor dem erften Febltritt. 

Sch fomme mir vor, wie ein Bettler. 

Die Dice diefed Balfens verhält fich zu 
feiner Lange wie 2 zu 33. 

Sich aufs hohe Pferd fepen. 

Sid in Schranken halten. 

Was fich für den Einen fchidkt, ſchickt ſich 
nicht für Den Andern. _ 

ES handelt fich nicht um SKtleinigfeiten. 

Er legte fich für fie ind Mittel. 


Nothing could deter them. 

Do not be surprised at that. 

Do not be disturbed by that. 

Do not grudge the cost. 

There can be no objection to that. 

You come very rarely. 

I had myself announced to him. 

He has run away. 

He has merited the gratitude of his 
country. \ 

Did you come to an agreement with 
him ? 

He has changed his mind. 

For my part (as far as I am con- 
cerned) I do not care for it. 

I will have nothing to do with it. 

Let every one adapt himself to his 
circumstances. 

Mind your own business. 

Do be there at the right time. 

Give yourself no uneasiness. 

Remember me to your father and to 
your sister. 

Good by. 

Farewell. 

It is questionable whether heis really 
sick or only feinging sickness, 

I no longer associate with him. 

It is not worth (the) while. 

Do not trouble yourself. 

Beware of the first lapse. 

I appear to myself like a beggar. 

The thickness of this beam is to its 
length as 2 to 33. 

To take on haughty airs. 

To keep within bounds. 

What is becoming to one is not 
becoming to another. 

It is not a question of trifles. 

He interposed in their behalf. 
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Lektion 44. Lesson 44. 
IMPERSONAL VERBS. 
Beifpiele. Examples. 

Es foll an mir nicht fehlen. There shall be no lack on my part. 

Es ijt mir Ernit damit. I am in earnest about it. 

Es gibt eine Art von Menfchen, bieman There is a kind of men whom we 
viele Sabre lang beobachten fann, ohne may observe for many years with- 
mit fich einig zu werden, ob man fie in out being able to come to a con- 
die Klaſſe ber ſchwachen oder der böfen clusion as to whether to place them 
Leute fepen foll. in the class of weak or of wicked 

people. 
Woörterverzeichniß. Vocabulary. 

Der Anblid, -3, look, sight. Dürften, thirst. b= th; t=i. 

Der Ernft, -e3, seriousness, earnest. | Saft, almost, fast, near to. 

Der Funfen, -8, pl. -, spark. Srieren, to freeze. ie = ee; t= Zz. 

Der Jammer, -8, misery. Wiftig, venomous. 

Der Muth, -ed, courage (mood. t=d). | Hungern, to hunger. 

Der Neid, -e8, envy. Island, -8, Iceland. 

Der Ort, -ed, pl. Oerter, place. Leid thun, to be sorry. 

Die Anmerkung, -, pl. -en, remark. Sardi’nien, -3, Sardinia. 

Die Infel, -, pl. -n, island. Schmerzen, grieve, smart. fd = s. 

Die Schlange, -, pl. -n, snake. Sid entzwei’en, quarrel (zwei, two). 

Die Welt, -, pl. -en, world. Sid ereig’nen, happen, occur. 

Das Kroforil, -3, pl. -e, crocodile. Sprengen, gallop. 

Aufhören, cease. Ueberzeu’gen, convince. 

Ausführen, finish, carry out. Bollftändig, entirely. 


Fünf und neunzigfte Aufgabe. 


1, Es ereignet fich (1.) felten, dag gute, verftandige Leute fid 
entzweien. 2. Auf der Gnfel Malta gibt (13. 12.) es Feine 
Schlangen ; in Sardinien gibt es feine Wolfe; in Deutfchland 
gibt eo Feine Krofodile ; auf Island gibt es nichts Giftiges ; aber 
in der ganzen Welt ift Fein Ort, wo es feinen Neid gibt. 3. Es 
fdylaft fich gut an dem Wajferfalle. 4. Es verfteht fid) von felbft, 
daß ihr Freund heute nicht fommen wird; die Wege find zu fchlecht. 
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5. Er fprengte, daß es Funken ftob. 6. Mich fdymerzt der Anblid 
des Jammers. 7. Es thut dem Knaben fehr leid, daß er fo nach— 
laffig gewefen if. 8. Mich friert (2.) und hungert. 9. Und mid 
dürftet. 10. Ein Mann, dem es an Muth fehlt, ift nie ein guter 
Soldat. 11. Kommt Ihr Bruder heute an? 12. Jd weif es 
nicht beftimmt ; es würde mich fehr freuen. 13. Es ift ihm endlid 
gelungen, feinen Freund zu überzeugen. 14, Es regnet ſchon feit 
zwei Stunden und fcheint immer nod) nicht aufhören zu wollen. 
15. Es fchneit und friert im Winter, und regnet und hagelt im 
Sommer. 16. Anmerkungen, die man während des Studirens 
macht, fehlt (2.) noch viel zu einem Buche. 17. Sft es Ihnen 
Ernft mit diefem Plane? 18. Sch möchte faft fagen, es war mir 
Ernit damit; denn er ift {chon faft vollftandig ausgeführt. 


Exercise 96. 


1. It would be difficult to determine whether the prudence 
of the leader or the blindness of the enemy most excites our 
astonishment. 2. It may be as you say. 3. I would be very 
glad (1.) to accompany you home, but I fear it will rain. 4. Do 
you not see how it lightens and hear how it thunders? 5. Yes, 
I think it will rain very soon. 6. It is questionable whether 
our friends will be able to come as they have promised. 7. The 
peasants have finally succeeded in selling their horses. 8. It is 
questionable whether he can do that. 9. They say they are 
very sorry that they did not succeed in convincing us that 
we were wrong. 10. What is the matter; why are all those 
people running into the house? 11. I do not know; something 
must have happened. 12. J am very sorry not to have visited 
‘you, but it was so cold while you were in the city that I could 
not go out. 13. It sometimes happens that lazy people are 
very rich, but never that they are wise, learned, useful, or 
happy. 14. This man is not hungry, but he is very cold. 15. 
I have a horror (1.) of that man. 16. There are meteoric 
stones which have a weight of some hundreds of pounds. 


17. There is a lack of those things which we most need. 
13 
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Grammatijhes. Grammatical. 


L. Besides the words denoting natural phenomena, as e8 Don: 
nert, it thunders, &c. (alike impersonal in both languages), there 
are many verbs in German, zmpersonally used, which answer to 
the neuter or passive in English : 


Es hat jtarf geregnet. It has rained hard. 

Es nachtet Schon. It is already growing dark (night). 

Es grauet mir vor ihm (davor). 1 have a horror of him (of it). 

Es gelijtet ihn nad) Allem, wad er fiehbt. He covets everything that he sees. 

Es freut mid. I am glad (lit. it rejoices me). 

Es hungert und dürjtet und. We are hungry and thirsty. 

Es verfteht fid) von felbjt (ift felbfiver- It is a matter of course (is self- 
ftändlich). evident). 

Es gelang ihm, es zu thun. He succeeded in doing it. 

Es thut und Allen febr leid, We are all very sorry. 

C8 ſchwindelt ihnen. They feel dizzy. 

Es hat ihm gewiß geträumt. He has certainly been dreaming. 

Um welche Zeit tagt ed? What time does it dawn (grow light) ? 


2. An Impersonal verb is sometimes preceded by an object ; 
the pronoun es being omitted : 


Mich hungert. I am hungry. 
Uns birftet. We are thirsty. 
Mir ſchwindelt. I feel dizzy. 
Ihnen hat geträumt. _ You have dreamed. 
3. Ditnfen, impersonally used, takes either the dative or 
accusative : : 
Mich dünft, fie hatten Recht. Methinks they were right. . 
Das dunft mir Doch zu gräßlich. That really seems to me too horrible. 


4. Sehlen, gebreden, and mangeln are often used imper- 
sonally construed with the dative of a person, and usually fol- 
lowed by an with the dative of a thing: " 


Es fehlte ihm nicht an gutem Willen, He was not lacking in good will. 

Dem Glüdlihen fann ed an Nidts ge- The happy man can be in want of 
bredyen. nothing. 

An Lebensmitteln mangelt ed ihnen. There is a lack of provisions with 


them. 


a 
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5. Verbs, ıntransitive as well as transitive, are often used 
impersonally and reflexively to denote an action or a state in- 
dependently of any particular subject : 


Es fragt fic), ob Heinrich feine Erfpar- 
nijfe auf die Banf tragen wird. 

Lebhaft träumt fich’s unter diefem Baum. 

Es führt fic) gut auf diefem Wagen. 

Es gebührt fid) nicht, bad zu thun. 

Es gehört fic, unfere Eltern zu lieben 
und zu ehren. 

Es trägt fic) nicht felten zu, daß unter 
einem unfcheinbaren Kleide die ſchön— 
ften Talente verborgen find. 


It is questionable whether Henry 
will put his savings in the bank. 

One dreams briskly under this tree. 

This is an easy carriage to ride in. 

It is not proper to do that. 

It is our duty (it behooves us) to 
love and honor our parents. 

It not unfrequently happens that 
under an unsightly garb the most 
brilliant talents are concealed. 


6. Gehen, impersonally used with the dative, often answers 
to the verb to be, either with the nominative or with the objective 


governed. by with: 


Wie geht's Ihnen? or 
Wie geht’d ? 


Es geht mir ebenfo. 


Leftion 45. 
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How are you ? or 

How is it with you ? 

lt is just the same with me. 
I am just the same. 


Lesson 45. 


PARADIGMS OF THE NEW 


AND OLD FORMS OF CONJUGATION. 


Beifpiele. 


Den Reidthum und bie Gefundheit ge- 
nießt man oft am meijten, wenn fie 
unterbrochen worden (find). 

Der Genius wird nur vom Genius ge- 
faßt, bie edle Natur nur von ihres 
Bleichen. 

Das Glüd der Gefellfchaft wird ebenfo 
fehr durch Thorheit, als durch Ber- 
brechen und Lafter geftört. 


Examples. 


Wealth and health are often most 
enjoyed when they have been in- 
terrupted. 

Genius is comprehended only by 
genius, a noble nature only by 
its peer. 

The happiness of society is inter- 
rupted quite as much by folly as 
by crimes and vices. 
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Worterverzeidnif. Vocabulary. 

Der Balfen, -2, pl. -, beam, balk. Beftedyen, bribe. 
Der Batu’ vier, -3, pl. -, Batavian. Bevor’, before. » = f. 
Der Gemfenjager, -3, pl. -, chamois- | Erflet’tern, climb. 

hunter. Ermor’den, murder, assassinate. 
Der Groll, -3, grudge (grollen, grow]). | Errin’gen, gain (by effort). 
Der Heldenmuth, -3, heroism. Kühn, audacious (keen. i = ee). 
Der Nugen, -3, profit, interest. Melden, announce. 
Der Ritter, -3, pl. -, knight. Mipbil’ligen, disapprove. 
Der Sadıfe, -n, pl. -n, Saxon. Mipbrau’den, abuse, misuse. 
Der Sieg, -es, pl. -e, victory. Plöglic, suddenly. 
Der Wohlthäter, -3, pl. -, benefactor. | Preifen, to praise. ei = ai. 
Die Dede, -, pl. -n, ceiling. Schmieden, chain (Schmied, smith). 
Die Güte, -, kindness, goodness. Stugen, support, sustain. 
Die Madıt, -, pl. Mächte, power, | Uebergehen, pass over, desert. 

might. Ueberman’nen, overmatch. 
Die Race, -, vengeance. [er). | Uebermuthig, supercilious. 
Die Schladt, -, pl. -en, battle (slaught- | Uebertvef’fen, surpass, excell. 
Die Schuldigfeit, -, duty. Unterjtit’zen, support. 
Die Unmadt, -, powerlessness. Berachten, scorn, contemn. 
Daß Heer, 8, pl. -¢, army. Verbünden, unite, ally. 
Angrenzen, confine, adjoin. Verheeren, devastate. 
Benadricdtigen, notify. Völlig, entire, complete, full. 


Sieben und nennzigfte Aufgabe. 


1, Die fteilften Felfen werden (1.) von den Gemfenjagern erflet- 
tert, 2. Er meldet, daß die ganze Stadt zerftört worden (2.) fei. 
3. Prometheus war von Jupiter an einen Felſen gefchmiedet wor- 
den. 4. Der fleißige Schüler wird immer gelobt werden. 5. Der 
Feldherr meldete, der Sieg fet errungen. 6. Sn der Schlacht bei 
Leipzig am 18. October 1813, in der die franzöfiiche Macht völlig 
übermannt wurde, gingen die Cachfen plößlich zu den verbindeten 
Deutfden Heeren über. 7. Alte Deden müfjen mit neuen Balfen 
geftügt werden. 8. Es ift fehr zu mipbilligen, wenn die Güte eines 
Wohlthaters mifbraudt wird. 9. Wir würden verachtet werden, 
wenn wir nicht unfere Schuldigfeit thäten. 10. Groll und Race 
werde vergeffer. 11. Alle Voller um den Rhein wurden an 
Heldenmuth von den Bataviern übertroffen. 12. Die angrenzenden 
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Länder werden von Fühnen und übermüthigen Nittern verbeert. 
13. Ferrara ward von meinem Vater viel gepriefen. 14. Nur 
yom Nugen wird die Welt regiert. 15. Er wird ermordet worden 
fein, bevor wir ihn von der Gefahr werden benachrichtigen finnen. 
16. Der Gärtner hat beftochen werden follen. 


Exercise 98. 


1. Do you know why you have been (1. and 2.) blamed by 
your friends? 2. I was blamed by them, because the letter 
that has been promised by me had not been written before 
they arrived here. 3. I hope the enemy will be defeated and 
riven out of the country. 4. My letter will have been read 
before yours will have been written. 5. We are not often 
hated by those who are loved by us. 6. The bad will be 
punished and the gocd will be rewarded. 7 Good men are 
often blamed while they live and praised after they are dead. 
8. The trunk of the young traveller has been found by one of 
his servants. 9. These beautiful baskets are said (37. 10.) to 
have been made by the blind man to whom the flute was sent 
yesterday. 10. Those indolent boys deserve to be punished. 
11. There has been more done to-day than yesterday. 12. We 
are often deceived by those who praise us, for we are often 
praised by flatterers. 13. This hunter says he has been bitten 
by a bear that had been shot by one of his’friends. 14. The 
favorable moment is seized by the prudent. 15. It is said that 
the poor man has been dragged away. 16. The house was built 
by a very skilful man. 17. This people believe that they have 
been deceived by us. 


Grammatijdes. Grammatical 


1. The Passive voice is formed by connecting the auxiliary 
werden with the perfect participle of the main verb : 


Das Pferd wird befdlagen. The horse is being shod (or is shoeing). 
Das Pferd wird beichlagen werden. The horse will be shod. 
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2. Werden, when used as auxiliary, rejects the augment ge 


of the perfect participle : 


Das Pferd ijt nie befchlagen worden. 


The horse has never been shod. 


3. Passive verbs are often used impersonally to denote an 


action or event in progress: 

E3 wird gefungen. 

E3 wurde bid fpät in die Nadt ge- 
fochten. 

E3 wurde ihm von allen Seiten zu Hülfe 
geeilt, 

Dort wurde alle Tage getanzt und ge- 
fpielt. 

Die Schönheit wird mit Wunder ange- 
blidt, Dod) nur Gefälligfeit entzüdt. 


Wiederholung. 


There is singing (going on). 

The fighting continued (it was 
fought) till late in the night. 

From all sides it was run to his 
assistance. — Afilton. 


. There were dancing and playing 


there every day. 
Beauty is beheld with admiration, 
but only kinduess enchants. 


Recapitulation. 


Neun und neunzigste Aufgabe. 


1. Die Verben der alten oder starken Conjugation werden von 
verschiedenen Grammatikern verschieden eingetheilt von drei bis zu 
acht Klassen; auch thre Zahl wird verschieden angegeben von 170 
bis zu 176. 2. In Grammatiken, deren man sich beim Unterricht der 
deutschen Sprache in Deutschland bedient, finden wir sie meistens in 
sechs Klassen eingetheilt. 3. Die Verben der ersten Klasse haben 
im Infinitiv, Imperfekt und zweiten Partizip einen verschiedenen 
Stammvokal, ausgenommen kommen? 4. Dieses behält im zweiten 
Partizip den Stammvokal des Intinitivs bei. 5. Im zweiten Partizip 
der Verben der zweiten, dritten und vierten Klasse ist der Stamm- 
vokal derselbe, wie im Infinitiv, mit Ausnahme der Verben bitten, 
sitzen und liegen. 6. Diese haben, wie die Verben der ersten 
Klasse, einen verschiedenen Stammvokal im Infinitiv, Imperfekt und 
zweiten Partizip. 7. Die Verben der fünften und sechsten Klasse © 
haben im Partizip des Perfekts denselben Stammvokal, wie im Im- 
perfekt. 8. Heissen bildet die einzige Ausnahme von dieser Regel. 
9. Es behält den Stammvokal des Infinitivs im zweiten Partizip bei. 
10. Eingehendere Bemerkungen über die Verben der alten Conjuga- 
tion siehe in Lektion 30-35. 11. Die Verben brennen, kennen, 
nennen, rennen, senden und wenden haben die characteristischen 
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Eigenthümlichkeiten beider Conjugationen. 12. Der Stammvokal e 
des Infinitivs verwandelt sich im Imperfekt und zweiten Partizip in a. 
13. Bringen und denken haben im Imperfekt die Formen brachte, 
dachte, und im zweiten Partizip gebracht, gedacht. 14. Dürfen, 
können, mögen, müssen, sollen, wollen und wissen bilden den 
Singular des Präsens, wie Verben der alten Conjugation das Imper- 
fekt. 15. Im Imperfekt und zweiten Partizip folgen sie der neuen 
Conjugationsform. 16. Jedoch verwandelt siclı der Stammvokal des 
Infinitivs, wenn 6 in 0, und wenn ti oder i in u 17. Die Formen 
des Imperfekts und zweiten Partizips von gehen und stehen sind: 
ging, gegangen; stand, gestanden. 18. Thun stösst im Präsens 
Indikativ, im Imperativ und im Präsens Infinitiv das e der Endung, 
wenn es einem Endkonsonanten vorangeht, aus. 19. Das Imperfekt 
von thun hat die Form that, das zweite Partizip gethan. 20. Das 
Hüllszeitwort zur Bildung zusammengesetzter Zeiten von begegnen, 
bleiben, folgen, weichen, sein und allen intransitiven Verben, 
welche eine Bewegung oder Veränderung des Zustandes ausdrücken, 
ist sein (Ausnahmen siehe 37. 2.). 21. Die Hülfszeitwörter des 
Modus oder der Weise sind: dürfen, können, mögen, müssen, 
sollen, wollen und lassen. 22. Die Regeln über ihren Gebrauch 
siche in Lektion 37. 23. Das Präsens des Conjunktivs drückt oft, 
wie das Präsens des Subjunktivs inr Englischen, einen Wunsch, eine 
Absicht oder einen Befehl aus. 24. Das Präsens, Perfekt und die 
beiden Futura des Conjunktivs werden in der sogenannten indirekten 
Rede angewandt und entsprechen dann dem Indikativ im Englischen. 
25. Das Präsens des Conjunktivs aller Verben wird dadurch gebildet, 
dass man an den Stamm des Verbs in der ersten und dritten Person 
der Einzahl e, in der zweiten est, in der ersten und dritten Person 
der Mehrzahl en, in der zweiten et anhängt. 26. Die Verben der 
alten Conjugation, sowie die unregelmässigen Verben gehen, stehen 
und thun bilden das Imperfekt des Conjunktivs dadurch, dass sie in 
der ersten und dritten Person der Einzahl e an die Form des Indika- 
tivs anhängen und, wenn umlautsfähig, den Umlaut annehmen. 27. 
Das Imperfekt des Conjunktivs der unregelmässigen Verben bren- 
nen, kennen, nennen, rennen, senden und wenden wird gebildet 
wie das Imperfekt des Indikativs der neuen Conjugation. 28. Brin- 
gen, denken, dürfen, können, mögen, müssen und wissen bilden 
den Conjunktiv des Imperfekts vom Indikativ dadurch, dass sie den 
Umlaut annehmen. 
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CONJUGATION OF 
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Indicative Mood. 


Present. (I love, &c.) Imperfect. (I loved, &c.) 
id) lieb-e, wir lieb-en, ich lieb-te, wir lieb-fen, 
bu as ihr lieb-t, bu lieb-teft, ihr lieb-tet, 
er lieb⸗t, fie lieb-en. er lieb-fe, fie lieb-ten. 
Perfect. (I have loved, &c.) Pluperfeet. (I had loved, &c.) 
ich babe 2 wir haben )R | id hatte 18 wir hatten )2 
du halt IF: ihr habt 3 du hattet >= ihr hattet = 
er hut S ſie haben IF Jerbhatte JF fie batten J = 


First Fut. (I shall love, &c.) Sec. Fut. (I shall have loved, &c.) 


ih werde =) = wir werden ) =: | idy werde ) ove wir werden ) ze 
du wiryt = ihr werdet pS | du mirit ss ihr werdet > S = 
er wird = fie werden JF ler wird fF fie werden J FS 


Subjunctive Mood. 


Present. (I love, &c., 38. 3.) Imperfect. (I loved, &c.) 
ich lieb-e, wir lieb-en, ich lieb-(e)te, wir lieb-(e)ten, 
bu lieb⸗eſt, ihr lieb-ef, du lieb-(e)teft, ihr lieb-(e)tet, 
er lieb⸗e, fie lieb-en. er lieb-(e)te, fie lieb-(e)ten. 
Perfect. (I have loved, &c.) Pluperfect. (I had loved, &c.) 
ih habe 72 wir haben 2. [ih hätte 8 wir hätten 2 
bu habeſt 2 ihr habet = [bu hätteſt 75 ihr hättet =. 
er habe = fie haben = ferbate JX fie batten J > 
First Fut. (I shall love, &c.) Sec. Fut. (I shall have loved, &c.) 
id) werde ) =: wir werden ) Z Jih werde \ oe wir werden ) oe 
du werdeft -S ihr werdet +3" |du werdet pS = ihr werdet pS 
er werde I fie werden g werde JOS fie werden J RS 


Conditional Mood. 
First Cond. (I would love, &c.) | Sec. Cond. (I would have loved, &c.) 


id) würde ) = wir würden) = | id) würde ) oe wit würden) 22 
bu würdeit ihr würdet du würdet? SF ao würdet (I 
er würde J > fie würden J F fer wurde J FS ic würden J FS 
Imperative Mood. 
Sing. liebze, love. | Plur. tieb-et, love. 


Infinitive Mood. 
Pres. lieb-en, to love. | Perf. geliebt haben, to have loved. 


Participles. 
Pres. lieb-end, loving. | Perf. ge-lieb-t, loved. 


THE NEW CONJUGATION, w917 


Lieben, TO LOVE. 
PASSIVE VOICE. 


Indicative Mood. 


Present. (I am loved, &c.) Imperfect. (I was loved, &c.) 
id) werde } SB wir werden) S| ich wurde VB wir wurden 2, 
du wirſt fs thr werdet S| Du wurdeyt ¢ =: ihr wurdet 
er wird fie werden J = fer wurte JS fie wurden J = 


Perfect. (I have been loved, &c.) | Pluperfect. (I had been loved, &e.) 


ich bin Se wir find Se | id) war 32 wir waren ) FB 
bu bijt os ihr feid os |duwart 73 ihr waret 135 
er it BS fie find = = | cr war 35 fiewarn JSS 


First Fut. (I shall be loved, Ke. ) | Sec. Fut. (Ishall have been loved, &e.) 


id) werde se wir werden) 22 | iv) werde ) —, 3 wir werden) Fa 
bu wirjt as ihr werdet 53 du wirſt 853 ihr werdet $23 S 
er wird 32 fie werden JS S| er wird ~ SF fie werden J° SS 
Subjunctive Mood. 
Present. (1 am loved, &c., 38. = Imperfect. (I was loved, &c.) 
id) werde VS wir werden id) würde )B wir würden) 3 
bu werdeit +5 ihr werdet +3: | du würdet + 3° ify würdet + 
erwerde JS fie werden er wiirte J = fie würden J ® 
Perfect. (I have been loved, &c.) | Pluperfect. (I had been loved, &e .) 
ich fei 53 wir fein )38 |ihmäre_ )32 wir wären ) Za 
Pu feift om ihr feiet 32 bu wäreſt 733° ihr wäret oS 
er fei aS fie feten 22 er Ware 35= fiewirn JS 
First Fut. (I shall be loved, &c.) | Sec. Fut. (Ishallhave been loved, &c.) 
ih werte ) FS wir werden) 23 | id) werde ) 23 wir werden) „38 
du werbeit (>=: ihr werdet PS S| du mwertet S Sy ihr werdet ps 
er werde JSS fie werden J 35 | er werde 3= fie werden 32 


Conditional Mood. 

First Cond. (I would be loved, &c.) | Sec.C. (I would have been loved, &c.) 
ich würde 143 = wir niet | 32 id) würde }E2 32 mir niet |g 
3 


du würdet po = ihr würdet 73 = Du würdeit = ihr würdet 


er würde J SF fie wurden es = | er würde J * 2 fie würden 


Imperative Mood. 
Sing. werde geliebt, be loved. | Plur. werdet geliebt, be loved. 


Infinitive Mood. 
Pres. geliebt werden, to be loved. | Pf.geliebt worden fein,to have been loved 


Participles. 
, being loved. | Perf. gelicht worden, been loved. 


Pres. 
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PARADIGM OF A VERB OF 


CONJUGATION OF 


ACTIVE VOICE. 


& 
Indicative Mood. 
Present. (I call, &c.) Imperfect. (I called, &c.) 

ich ruf-e, wir rufen, ich rief, wir rief-en, 
bu ruf-fl, ihr ruf⸗t, bu rief⸗ſt, ihr rief⸗t, 
er ruf-t, fie rufen. er rief, fie rief-en. 

Perfect. (I have called, &c.) Pluperfect. (I had called, &c.) 
ich habe R wir haben IS | ih — 3 wir hatten )S 
dubat 3 ibrhabt +, | du atte ihr hattet FE, 
er hat 3 fie haben 3 | er hatte Bi ie hatten 3 

First Fut. (I shall call, &c.) Sec. Fut. (I shall have called, &c.) 
id) werde ) 3 wir werden ) |id werde ) eR wir werden) sR 
du wirt 73 ihr werdet m |dumwirt 75 ihr werdet pS 
er wird ⁊ ſie werden er wird 3 fie werden J FS 

Subjunctive Mood. 
Present. (I call, &c.) Imperfect. (I called, &c.) 

id) ruf-e, wir ruf-en, ich rief-e, wir rief-en, 
du ruf-eft, ihr ruf-et, bu rief-eft, ihr rief-et, 
er rufee, fie ruf-en. er rief-e, fie rief-en. 

Perfect. (I have called, &c.) Pluperfect. (I had called, &c.) 
ich babe 3 wir haben 1B ich hätte 3 wir hätten )% 
bu babeft 75, ihr babet S, | du hätteft ihr hättet >, 
er habe Ey fie haben 3 | er hätte EY fie batten = 

First Fut. (I shall call, &c.) Sec. Fut. (I shall have called, &c.) 
id) werde ) 3 wir werden ) = id) werde ) SR wir werden 3 
du werdeſt Z ihr werdet = | Du werbeit oe ihr werdet }83 3 
er werde J< fie werden er werdbe JS fie werden J FS 


Conditional Mood. 


First we (I would call, &c. i 


ich würde wir würden 
du würdejt $= ihr tourbet 
er würde )* fie würden 


Sec. Cond. u would have called, &c.) 


id) würde | = 33 wir wurden) 53 
du würdet 25, ihr würdet IS, 
er würde JES fie würden J FS 


Imperative Mood. 


Sing. ruf-e, call. 


| Plur. ruf-et, call. 


Infinitive Mood. 


Pres. ruf-en, to call. 


| Perf. gerufen haben, to have called. 


Participles. 


Pres. ruf-end, calling. 


| Perf. ge-ruf-en, called. 
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Rufen, TO CALL. 
PASSIVE VOICE. 


Indicative Mood. | 
Present. (I am called, &c.) RT (I was called, &c.) 


u 


ich werbe 13 wir werden) | ich wurde wir wurden) & 

du wirit [= ihr werdet 75, | Du wurdeſt 3 ihr wurdet IE 

er wird 3 fie werden JS ler wurde JS fie wurden J 3 
Perfect. (I have been called, &c.) | Pluperfect. (I had been cal!ed, &e.) 

ich bin 33 wir find SR | id) war 33 wir waren ) $B 

bu biſt 35 ihr ſeid 35, | duwarft 735, ihr waret HE = 

er ijt 33 fie find 33 | er war 53 fiewarn JSF 

First Fut. (I shall be called, &c.) | Sec. Fut. (Ishallhavebeen called, &c.) 

id) werde 33 wir werden ) 3B | ich werde 233 wir werden) „33 

bu wirjt 35, ihr werdet 353, | du wirft Sok, ihr werdet }E ae 

er wird SS fie werden JSS ler wiry J SB fie werden 23 


Subjunctive Mood. 


Present. (I am called, &c.) Tne Ee (I was called, &c.) 
id) werde )B wir werden 3 id) würde wir würden) 3 
bu werdet +S ihr werdet bu mürdeit 3 ihr würdet $= 
er werde J 3 fie werden er würde EY fie würden 
Perfect. (I have been called, &c.) | Pluperfect. (I had been called, &c.) 
ich fei ZR wir fein ) 3 lid ware ) SR wir waren ) 33 
bu ſeiſt ae ihr feiet eH, |duwaret 33, ihr wart +38, 
er fei 33 fie feien 33 | er wäre 53 fiewdren JSS 
First Fut. (I shall be called, &c.) | Sec. Fut. (Ishall have been called, &c.) 
ih werte ) FR wir werden) 33 | id) werde ) SR wir werden) 3B 
bu werbeft 3 ihr werdet +33 | du werdeft -3°S 35, ihr werdet (338 
erwwerbe JSS fie werden J 33 | er werde ” 3 fie werden 33 
Conditional Mood. 

First Cond. 23 would be called, &c.) | Sec. C. (I would have been called, &c.) 
id) würde wir würden 83 id) würde 23% wir würden) „38 
du — ihr würdet 7S 23 du würdet ¢ 5 35, ihr würdet FSS 3 
er würde fie würden J 33 | er würde zZ 3 fie würden 33 


Imperative Mood. 
Sing. werde gerufen, be called. | Plur. werdet gerufen, be called. 


Infinitive Mood. 
Pres. gerufen werben, to be called. | Pf. gerufen worden fein, to have been c. 


Participles. 
Pres. —, being called. | Perf. gerufen worden, been called. 
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° Lektion 46. Lesson 46. 


USE AND OMISSION OF THE ARTICLE. 


Beifpiele. Examples. 

Sn Deutfchland ift ed Sitte, ber Hut In Germany it is the custom to take 
abzunehmen, wenn man Freunden bes off one’s hat when one meets 
gegnet. friends. 

Die Kunit ijt die rechte Hand ber Natur; Art is the right hand of Nature ; 
biefe hat nur Geichöpfe, jene den Men- the latter has made only creatures, 
ſchen gemadıt. the former (has made) man. 

Taufent warnende Beifpiele follten und? A thousand warning examples ought 
flug gemacht haben. to have made us prudent. 

Die Amerifaner reifen nad Weiten, ie The Americans travel to the west, 
Europäer nad) Ojten, um China zu the Europeans to the east, to reach 
erreichen. China. 

Wörterberzeihniß. Vocabulary. 


Der Heiland, -e3, pl. -e, Saviour. Dads Schidfal, -8, pl. -e, fate. 

Der Name, -n, pl. -n, name. [eloth. | Das Sinnbild, -8, pl. -er, emblem. 
Der Sad, -e3, pl. Side, sack, sack- | Xehnlid), similar. 

Der Schlag, -es, pl. Schläge, blow. Norden, north. d= th. 

Der Schmetterling, -3, pl. -e, butterfly. | Segeln, to sail. g = —. page 27. 


Der Zorn, -8, anger. Süden, south. ü = ou; d = th. 
Die Chrijtenheit, -, Christendom. Berfihlichen, close. 

Die Gans, -, pl. Ganfe, goose. Verjepen, fetch, deal (as a blow). 
Die Kunit, -, pl. Künite, art. Verurtheilen, to condemn, sentence. 
Die Uebung, -, pl. -en, practice. Weiten, west. 


Die Unjterb’lichfeit, -, immortality Wild, wild. 
Das Parlament’, -¢3, pl. -, parliament. | Zu Grunde richten, ruin, destroy. 


Hundertfte Wufgabe. 


1, Die Kunft (3.) ift eine Tochter der Freiheit. 2. Das Bud 
des Schidfals ijt vor ung verfdloffen. 3. Der Heiland ift das 
wahre Licht. 4. Das Parlament verurtheilte Karl den Erjten 
zum (4.) Tod. 5. Die meiften Eltern fohiden ihre Kinder in die 
Schule und in die Kirche. 6. Vier Jahrhunderte lang finden wir 
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Batavier in den rümifchen Heeren, aber nad) den Zeiten des Hono’- 
rings verſchwindet ihr Name aus der Gefchidte. 7. Es ijt zum 
Spruchwort geworden. 8. Er verfegte mir einen Schlag auf den 
Arm. 9. Das ijt ein zu Feines Zimmer, 10. Der Schmetterling 
ijt ein Sinnbild der Unfterblichkeit. 11. Die Kinder gehen fehr 
ungern zu Bett. 12. Er fügte ed im Borne. 13. Wir fegelten 
nad) Often und fie nach Weften. 14. Diefer Ruffe ift ein Mann 
von Ehre. 15. Reifen zu Fuß find oft angenehmer, als Reifen zu 
Pferd oder im Wagen, 16. In welcher Jahreszeit ziehen die 
wilden Ganfe nad dem Norden? 17. Im Frühling zieben fie 
nach dem Norden und im Herbit nach dem Süden. 18. Der Ma- 
ler hat bei diefen und ähnlichen Arbeiten feine Gefundheit zu 
Grunde gerichtet. 19. Die Chriftenheit trauert in Sad und Afche. 
20, Cin Sprüchwort fagt: Hebung madt den Meifter. 21. Wir 
ziehen durch Feindes Land. 


Exercise 101. 


1. At this season of the year the swallows migrate to the 
south. 2. These and similar labors have destroyed the health 
of this man. 3. How do you say in German: “ Practice makes 
perfect”? 4. We shall soon have cold weather ; the wild geese 
are flying to the south. 5. The boys waited a whole day. 
6. Did you make the journey on foot or by water? 7. We 
made it partly on foot (8.) and partly by (8.) water. 8. He 
was beside himself with pain. 9. He directed his eyes toward 
heaven. 10. The determined tone of the ambassador made an 
impression. 11. That is not the fashion with us. 12. He was 
sick unto death. 13. The consumption of soap is a measure 
of the civilization of a people. 14. Send her to rest. 15. Many 
a man seems to think only of eating and drinking. 16. I have 
not even time to write my friend « letter. 17. Poor Robert 
has fallen from the wall. 18. Our friend was elected a (4.) 
representative. 19. Chimborazo is in South America near the | 
city of Quito. 20. Glass is transparent and brittle.’ 21. A 
hundred voices called after him. 
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Grammatifches. Grammatical 


1. The definite article is used: 1. before names of days, 
months, and seasons ; 2. before masculine and feminine yeograph- 
tcal names; 3. before proper names preceded by adjectives ; 
4. before proper names when their endings do not indicate their 
case ; 5. before names of persons designated as members of the 


household or as acquaintances of the speaker : 


Der Sonntag ijt ein Ruhetag. 

Der Februar ijt der fürzejte Monat. 

Der Frühling ijt die ſchönſte Jahres— 
zeit. 

Der Veſuv ijt ein Bulfan’. 

Die Tirfei’ ijt mächtiger, ald man 
glaubte. 

Der arme Wilhelm war untröftlic). 

Die Reden ded Demojthenes. 

Rufe Den Johann. 

Ich mag's und will's nicht glauben, daß 
mid) Der Mar verlaifen bat. 


Sunday is a day of rest. 

February is the shortest month. 

Spring is the most beautiful season 
of the year. 

Vesuvius is a volcano. 

Turkey is more powerful than was 
supposed. 

Poor William was inconsolable. 

The speeches of Demosthenes. 

Call John. 

I cannot and will not believe that 
Maximilian has left me. 


2. Before nouns specifying time or quantity, the use of the 
definite article corresponds to that of the indefinite article in 


English : 


Wir haben zweimal Die Woche Unterricht 
in der franzöfiichen Sprache. 
Es foftct einen Thaler Das Pfund. 


We have instruction in the French 
language twice a week. 
It costs a dollar a pound. 


3. Abstract nouns and names of substances are used both 
with and without the definite article ; generally with it when in 


the genitive case : 


Das Chrijtenthum ift der Welt ein großer 
Segen. 

Das find Werfe Der Liebe. 

Died waren Worte Des Troftes. 

* Ordnung lehrt euch Zeit gewinnen. 

Nehmet Holz bows Fichtenitamme. 

Das Gold ijt ein edled Metall. 


Christianity is a great blessing to 
the world. 

These are works of love. 

These were words of comfort. 

Order teaches you to gain time. 

Take wood of the pine. 

Gold is a preciousmetal. 
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4. The dative of the definite article with zu (24. 2.) is used 


in many expressions that mark a change of condition : 


Er wurde zum Kaifer gewählt. 
Zum Berräther werde nicht. 
Er ijt zum Bettler geworden. 


He was chosen emperor. 
Do not turn traitor. 
He has become a beggar. 


5. The definite article, when used with beide, halb, folder, 
fo, and zu, precedes them : 


Die beiden Diener blieben einen halben Both the (the two) servants remained 
Tag. half a (a half) day. 


6. The article is omitted: 1. before the names of the cardi- 
nal points merely indicating direction ; 2. before nouns used, 
in a general sense, as predicates of fein or werden; 3. before 
nouns standing in apposition after al8 with a previously or sub- 
sequently expressed word ; 4. in some conventional phrases ; 


5. in many phrases before erfterer, [egterer, folgender : 


Das Eine Schiff fegelte nad Often, bas 
andere nach Süden. 

Einer meiner beiden Brüder ift Kauf- 
mann, der andere Arzt. 

Als Freund fann ich ed nicht rathen. 

Ueberbringer diefeds ift mein Freund. 

Herr Reinhard und mein Vetter reijten 
vor einigen Woden nad Minden ; 
Erfterer fam heute zurüd, Lepterer 
wird fi) noch einige Tage in Mün- 
den aufhalten. 


One ship sailed (toward the) east, 
the other (toward the) south. 

One of my two brothers is @ mer- 
chant, the other a physician. 

As a friend I cannot advise it. 

The bearer of this is my friend. 

Mr. Reinhard and my cousin de- 
parted some weeks ago to Munich ; 
the former returned to-day, the 
latter will still remain some days 
in Munich. 


7. With 3u many idiomatic phrases are found without the 


article : 


Er reift zu Pferde. 

Wir reifen zn Fuße. 

Bei dem ruffifden Feldzuge im Jahre 
1812 ging die „Große Armee‘ zu 
Grunde. 

Die Ehre ward ihm nicht zu Theil. 

Der König Karl fap einit zu Tiſch. — 
Ubland. 


He travels on horseback. 

We travel on foot. 

In the Russian campaign in the 
year 1812 the “Grand Armee” 
was destroyed. 

That honor he did not obtain. 

King Charles was once sitting at 
the table. 
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Lektion 47. 


COLLOCATION 


Beifpiele. 


Jn der Tugend allein findet der Weife 
Zufriedenheit. 

Dap diefe Sprache ſchwieriger, ald Die 
englifche ift, haben Sie wohl fdyon 
eingeſehen. 

Nie habe ich ſie gemieden und ſchwerlich 
werde ich Ihnen ganz entgehen. 

Dem Friedlichen gewährt man gern den 
Frieden. 


Wörterverzeichniß. 


Der Bürger, -3, pl.-, citizen (burgher). 


Der Dampf, -e8, pl. Dämpfe, steam. 


Der Dunft, —3, pl. Dünfte, vapor (dust), 


Der Hirte, -n, pl. -n, shepherd. 
Der Krieg, -3, pl. -t, war. 

Der Raden, -8, pl. -, bark, skiff. 
Der Nebel, -3, pl. -, fog. 

Der Stern, -es, pl. -2, star. ¢ =a. 
Die Herde, -, pl. -n, herd. 


Die Volfsreligion, -, pl. -en, religion of 


the people. 
Die Waffe, -, pl. -n, weapon. 
Das Genie’, -3, pl. -8, genius. 
Das Schredniß, -es, pl. -¢, horror. 


a = ea. 


LESSON 47. 


Lesson 47, 


OF WORDS. 


Examples. 


In virtue alone a wise man finds 
contentment. 

That this language is more difficult 
than the English you have prob- 
ably seen. 

Never have avoided them and hard- 
ly shall I wholly escape them. 
To the peaceful man one willingly 

accords peace. 


Vocabulary. 
Aendern, change. 
Anfangen, begin. 
Ausgeben, go out. au=ou; 8=t; e=o. 
Endlid, finally. 


Entflammen, to inflame, inspire. 
Hingehen, go (thither). 

Seitdem, since. 

Sid) Mühe geben, take pains. 
Unbillig, unjust. 

Unzablig, innumerable. 
Vertheidiqen, defend. 


Don jeher, always, from the earliest 


period. 
MWüthen, to rage. 


Hundert und zweite Aufgabe. 


1. Endlich zeigten die Bürger ihre Waffen und fingen an, fich zu 


vertheidigen. 
wird. 


2. Sch weiß, daß mein Freund morgen fommen 
3. Ueber ung fehen wir den Himmel und unzählige Sterne. 


4, Wenn man verftändig werden will, fo (3.) muß man fic) Mübe 


geben. 


5, Gegenftande der Volfsreligion waren e3 von jeher, die 
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das Genie ded Künftlers entflammten. 6. Sd) weiß nicht, ob er da 
ift. 7. Seitdem fein Bater hier ift, ijt er viel zufriedener. 8. Wir 
wiffen, wie er das gethan hat, und wo er hingegangen ift. 9. Aus 
Dämpfen und Dünften entjtehen Nebel und Regen. 10. Die 
Natur Hat fid) geändert; wie hatten die Menfchen diefelben bleiben 
follen? 11. Sie wiffen nicht, warum ich das gefagt habe. 12. 
Wenn er gleich arm ijt, fo (3.) ift er doch (4.) glücklich. 13. Unfer 
Schiff nennt er einen Nachen. 14. Weil Sie frank find, können 
Sie nicht ausgeben. 15. Sie find krank und Finnen deshalb nicht 
ausgehen. 16. Ertragen muß man, was der Himmel fendet ; Un— 
billiges erträgt Fein edles Herz. 17. Wire das Wetter (chin geblie- 
ben, fo hätten wir einen Ausflug in’s Gebirge gemadt. 18. Se 
mehr Gott dir gegeben hat, defto mehr follft du den Armen geben. 
19. Ein furdthar wüthend Schredniß ijt der Krieg; den Hirten 
fchlägt er und die Herde. 20. Se nachdem man gehandelt hat, 
wird man glücklich oder unglücklich fein. 


Exercise 103. 


1. He has read more books than he has bought. 2. They 
saw me before I saw them. 3. We will wait here till you can 
go with us. 4. You know that I have not seen him. 5. The 
longer one lives, the shorter time has one yet to live. 6. Ac- 
cording as one is idle or industrious will one be unhappy or 
contented. 7. I do not know whether he will come or not. 
8. I have seen him since I have been here. 9. Do you know 
how long he remained in the city? 10. No; I know that he 
has been there, but I do not know how long he remained. 11. 
We know him, but we do not know where he lives. 12. This 
boy is sad, because his father is sick. 13. Because he has not 
_ much money, he is discontented. 14. I am tired and can, 
therefore, write no longer. 15. They cannot go out, because 
they are sick. 16. Because he is sick, he cannot go out. 17. 
These books I have never read. 18. Although (3.) he is poor, 
he is nevertheless happy. 19. Wait till I read the letter. 20. 
We know that he will come day after to-morrow. 
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Grammatijdes. Grammatical 


1. In subordinate sentences the verb is placed last : 
Bedenke, bap du fterblich bist. Remember that thou art mortal. 


When in subordinate sentences the concessive conjunctions wenu, obs 
gleich, &c. (15. 8.) are omitted, the collocation of words is the same as in 
interrogative sentences : 

Läg's an mir (wenn es an mir läge), | Had it depended on me, they would 
fie wären ldngjt aud Reiches Gren- long since have been out of the 
zen. boundaries of the kingdom. 


2. In independent sentences, preceded by a subordinate one, 
or beginning with another word than the subject, the verb 
usually precedes the subject : 


Diefen Mann fenne id, aber jenen habe This man | know, but that one I 
ich nie gefefen. have never seen. 
Wo fie frevelte, wird fie gerichtet. Where she offended she is judged. 


After conjunctive adverbs the collocation is the same as with other 
adverbs : 
Da fommt Shr Freund. There comes your friend. 


3. Da, obgleid (or ob gleich), obſchon (or ob fon), obwohl, 
wenn, and wie are often followed by the correlative fp at the 
head of the leading clause : 

Da ich einmal hier bin, fo will id aud) Since I am (once) here, I will (also) 
bier bleiben. remain. 

4. When obgleid) or either of the concessive conjunctions 
stands at the head of the first sentence, the correlative fa of the 
next is usually followed by bod or Dennod : 

Obgleich er es verfprad, fo unterließ er | Although he promised it, he never- 


es dennoch. theless neglected it. 
Ob er gleich reich iit, iſt er (or fo ift er) | Although he is rich, he is neverthe- 
bod) ein Knauſer. less a niggard. 


5. Sometimes a causal adverb in a leading clause is best 
omitted in translating : 
Er ift deshalb unzufrieden, weil fein He is (— ) discontented, because 


Freund nicht hier ift. his friend is not here. 
Es war Rache, Die er dafür nahm. It was revenge which he took. 
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6. Adverbs (except genug’) Be the adjectives and adverbs 


which they qualify : 


Es ift fchon ziemlich Falt, 
Der Hut ijt groß genug. 


It is already pretty cold. 
The hat is large enough. 


7. Adverbs follow the verb which they qualify ; in compound 


tenses, the first auxiliary : 


Er war geftern bier. 
Er wird morgen bier fein, 


He was here yesterday. 
He will be here to-morrow. 


8. Adverbs of time usually precede the object (except it be 
a personal pronoun), while those of manner, referring exclu- 
sively to the verb, commonly follow the object : 


Er machte geftern feine Arbeit fehr 
ſchlecht. 

Er hat geſtern ſeine Arbeit ſehr ſchlecht 
gemacht. 

Er hat ſie heute beſſer gemacht. 

Er hat mir geſtern dieſe Mittheilung 
ſchriftlich gemacht. 


He did his work yesterday very 
badly. 

He has done his work (yesterday) 
very badly. 

He has done it better to-day. 

He made this communication to me 
yesterday in writing. 


9. For the sake of emphasis, the collocation of words is 


subject to many variations. 


To give special prominence to a 


word, it is often placed at the head of the sentence : 


Gelefen bat er, aber nicht laut. 
Franzöſiſch fpricht er gwar; bas Deutfche 
aber macht ihm viel Schwierigfeit. 


Leftion 48. 


He has read, but not aloud. 
French he speaks, it is true, but Ger- 
man causes him much difficulty. 


Lesson 48. 


THE ADVERB. 


Beifpiele. 


Das Leben bed Menfchen fchmanft, wie 
ein Nachen, hinüber und herüber. 

Bögernd fommt die Zufunft angezogen ; 
pfeilfdnell it bas Sept verflogen ; ewig 
ftill ftebt Die Vergangenheit. 


Examples. 


The life of man, like a skiff, wavers 
(vacillates) to and fro. 

Loitering comes the future (march- 
ing) ; swift as an arrow the pres- 
ent (now) flies (is flown) ; forever 
still stands the past. 
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Börterberzeihniß. Vocabulary. 


Der Lauf, -e3, pl. Yüufe, course. Befte’hen, consist. 

Cer Sturmwind, -e3, pl. -e, tempest. | Tann, then. b= th; a=e, 

Der Taucher, -3, pl.-, diver (see tauchen). | Geblen, fail. e = ai. 

Ler Verdruß', -es, spite, anger. vorireiten, ride away ; ride forth. 

Die Verach’tuny, -, sighting, disdain. | Hetlen, heal. ei = ea. 

Das Vemiith’, -e3, pl. -er, mind, dis- Holen, bring, haul. o = au. 
position. Machen, make, cause, give. 

Lad Meer, -e8, pl. -¢, sea. Schwaben, Swabia. fd = s. 

Dad Uebel, -3, pl.-, evil. ü=e; b=v. | Sid) herum’tretben, wander about. 

Das Wiesel, -3, pl. -, weasel. ie = ca. | Sid) lenfen, to be led (link. ¢ = i). 


Allerwegen, everywhere, all about. Tags vorher, the day before. 

Anfangs, at the beginning. Tauden, dive, duck. t=d;au=u. 
Anfeben, look at, behold. Vorwarts, forward. » =f; t=d. 
Ausreißen, tear out. Surud’, backward. 


Hundert und vierte Wufgabe. 


1, Wo kommt ihr her (3.), und wo geht ihr hin? 2. Wir fom- 
men aus Schwaben und geben nad Preußen. 3. Hinab, hinauf 
geht unfer Lauf. 4. Diefe zwei Manner fchienen fich gleich anfangs 
mit Verdruß und Verachtung angefehen zu haben. 5. Wann find 
Sie fortgeritten? 6. Sch ritt tags vorher fort. 7. Schwer Ienfen 
fi) Die heftigen Gemuther. 8. Er trieb fic) allerwegen im Gebirg 
herum. 9. Wiffen Sie, wo jene fleißigen Arbeiter hingegangen 
find? 10, Sa, wir wiffen es; fie find nad) dem Dorfe Frauenalyp 
gegangen ; follen wir aud) hingehen? 11. Wenn es Ihnen Ver- 
gnügen macht. 12. Sch Tief, wie ein Wiefel dahin und dorthin, 
Treppen hinauf und hinab. 13. Wer nicht vorwärts geht, geht 
zurud, 14. Boje Leute fuchen immer das Dunkle. 15. Ich ftand 
eben vor dem Haufe, ala mein Berienter mir den Brief gab. 16. 
Der Sturmivind neulich Hat ganze Walder ausgerijfen. 17. Erft 
handle und dann rede. 18. Er ijt erft zchn Jahre alt. 19. Der 
verftindige Arzt fiebt nicht immer gleich, worin Das Uebel befteht ; 
erft Dann oft, wenn er weiß, worin Der Kranke gefehlt hat, fann er 
heilen. 20. Der Taucher taucht in das Meer hinab (3.), um Perlen 
herauf zu holen, 
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Exercise 105. 


1. That could not be done so secretly without mutiny. 
2. You must go forward, for now you can no longer (22. 8.) 
go backward. 3. He was, however, still somewhat doubtful. 
4. These immigrants come here (3.) from Bohemia. 5. In the 
morning he writes, and in the evening he reads. 6. Are your 
cousins coming here (3.)? 7. No, for they are already here. 
8. I have never traveled from Germany to Russia. 9. The 
carpenter fell down from the roof. 10. The horse ran down 
the mountain. 11. The boys went up the street. 12. We 
must go to the forest; will you go there (3.) with us? 13. 
No, we must remain where we are. 14. I will go up, if you 
will go down. 15. Have you ever been in Russia? 16. Where 
(3.) are you going? 17. I am going to the village; will you 
go there too? 18. I shall go there day after to-morrow. 19. 
The boy sprang down into the water. 20. Our friends are in 
Greece, and we shall also go there. 


Grammatifdes. Grammatical 


1. Adverbs are formed : 

1. From other words by means of the suffixes lid, lings, or 
warts : 

fürzlich, recently ; jabling8, precipitously ; aufwärt®, upward ; 

täglich, daily; rüdlings, from the rear; himmelmwärtd, heavenward. 

2. By combining oblique cases of the nouns Ding, Fall, Mal, 
Mak, Seite, Theil, Weg, Weile, Weije with other parts of 


speech : 
allerdings, by all means ; größtentheild, for the most part ; 
gleichfalls, likewise ; keineswegs, by no means; 
oftmalg, often ; einftweilen, meanwhile ; 
einigermaßen, in some measure ; ſcherzweiſe, jestingly ; 
allerfeité, from all sides ; theilweife, partly. 
3. By suffixing 8 to nouns or adjectives : 
tags, by day ; morgens, in the morning; fall®, in case ; 


nachts, at night; abends, in the evening ; theilg, partly ; 
bereits, already ; links, to the left; ftete, always. 
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2. The adverbs da, there; dort, yonder; hier, here; and 
yo, where, are used with verbs of rest or those indicating action 
within specified limits : 

Hier ftebe ih. Wer ijt da? 
Dort fpielen bie Kinder; wo find die 

Eltern? 


Here I stand. Who is there ? 
Yonder the children are playing ; 
where are the parents ? 


3. Her, hither, and hin, thither, when compounded with other 
words, as Da, &c., still retain their distinctive meanings ; her 
indicating motion or tendency toward, and hin, from the speaker. 
As, however, these particles in compounds have no precise 


equivalents in English, their force is often lost in translating : 


Wer ift da, und wer geht dahin ? 

Bleibe bier, er wird bald hierher kom— 
men. 

Woy ift der Amtmann, und wohin geht 
er? 


Direction toward the speaker. 


Er ftieg herauf. He ascended (hither). 
Gr fprang heraud. He sprang out “ 
Er jteigt berab. Hedescends “ 
Er fam herunter. He came down “ 


Who is there and who goes thither ? 

Remain here, he will soon come here 
(hither). 

Where is the magistrate and where 
(whither) is he going ? 


Direction from the speaker. 
Er ftieg hinauf. Heascended (thither). 
Er fprang hinaus. He sprang out “ 
Er fteigt hinab. He descends ‘ 
Er ging hinunter. He went down “ 


4. These Compounds after a noun preceded by a preposition 
are usually rendered by a preposition before the corresponding 


English noun : 


Der Vogel flog zum Fenfter hinaus, 
Sie famen die Treppe herunter, 


The bird flew out of the window. 
They came down the stairs. 


5. Her and hin are often separated from wo and placed at 


the end of the sentence. 
gone ; her denotes proximity : 
Wo gehen Sie hin? 
Wo fommt er her? 


Der Sommer ift fchon hin, 
Sie ftanden um ihn ber. 


With verbs of rest, hin signifies past, 


Whither are you going ? 
Whence is he coming ? 

The summer is already past. 
They stood round about him. 
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Wiederholung. Recapitulation. 
Hundert und sechste Aufgabe. 


1. In Sätzen, denen eine Vermuthung zu Grunde liegt, welche für 
zweifelhaft oder unmöglich gehalten wird, steht das Verb im Kon- 
ditionalis. 2. Desselben Modus bedient man sich in Fragesätzen, 
um eine entgegengesetzte Meinung, eine Ueberraschung oder eine 
drohende Gefahr auszudrücken. 3. Nach einer Verneinung verleiht 
der Konditionaiis dem Satze eine stärkere Betonung. 4. Um eine 
absolute Gewissheit auszudrücken, vertritt das Präsens oder Imper- 
fekt des Indikativs mitunter die Stelle des Konditionalis. 5. Wenn 
heissen intransitiv gebraucht wird, entspricht es gewölnlich dem 
Passiv der Verben to name oder to call, oder auch dem Substantiv 
name in Verbindung mit dem Verb to be. 6. Das Verb spaziren 
wird meistens in Verbindung mit den Verben fahren, führen, reiten 
oder gehen angewandt und drückt eine Bewegung zur Erholung 
oder zum Vergnügen des sie Ausübenden aus. 7. Wenn der Infinitiv 
substantivisch gebraucht wird, wird er wie ein sächliches Substantiv 
behandelt und entspricht dem substantivisch gebrauchten Partizip 
des Präsens im Englischen. 8. Wenn ein Verb im Partizip des 
Perfect attributivisch gebraucht wird, regiert es denselben Kasus, 
wie in den übrigen Formen; wenn es prädikativisch gebraucht wird, 
wird es behandelt, wie ein Adjektiv. 9. Der Imperativ wird durch 
den Konjunktiv ausgedrückt, wenn die dritte Person für die zweite 
gebraucht wird. 10. Wenn der Sprechende die an den Angesproche- 
nen gethane Aufforderung zugleich an sich selbst richtet, so wird eine 
Imperativform durch das Hülfsverb lassen, oder durch die erste Per- 
son des Konjunktivs gebildet. 11. Wenn der Imperativ einen nach- 
drücklichen Befehl ausdrücken soll, wird er durch den Indikativ ver- 
treten. 12. Der Imperativ wird oft durch ein zweites Partizip, ein 
Substantiv oder ein Adverb ausgedrückt. 13. Zusammengcsetzte 
Verben sind trennbar, wenn das Pr&efixum den Accent hat; im an- 
deren Falle sind sie untrennbar. 14. Die untrennbaren zusammen- 
gesetzten Verben nehmen im zweiten Partizip die Vorsilbe ge niclıt 
an. 15. Transitive Verben werden oft reflexiv gebraucht mit intransi- 
tiver oder passiver Bedeutung. 16. Wenn dünken als unpersön- 
liches Verb gebraucht wird, regiert es entweder den Dativ oder 
Akkusativ. 17. Fehlen, gebrechen und mangeln regieren, wenn 
sie unpersönlich gebraucht werden, den Dativ der Person. 18. In- 
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transitive sowohl, als transitive Verben, werden häufig unpersönlich 
oder reflexiv gebraucht, um eine Handlung oder einen Zustand ohne 
Beziehung auf irgend einen besonderen Gegenstand zu bezeichnen. 
19. Wenn gehen unpersönlich gebraucht wird, regiert es den Dativ 
und wird am besten durch to be übersetzt, wo dann der Dativ dem 


englischen Nominativ oder Objectiv nach with entspricht. 


:0. Das 


Fassivum wird durch Verbindung des Hülfsverbs werden mit dem 


zweiten Partizip gebildet. 


21. Wenn werden als Hülfsverb ge- 


braucht wird, nimmt es im zweiten Partizip die Vorsilbe ge nicht an. 


— — — — — — 


Lektion 49. 


GENITIVE CASE. 


Lesson 49. 


PREPOSITIONS WITH THE GENITIVE, 


Prepositions with the Genitive. 


Anftatt or ftatt, instead of. 

Außerhalb, outside. 

Diedsfeit or diesſeits, on this side. 

Halb, halben, or halber, on account of. 

Sunerhalb, inside, within. 

Senfeit or jenfeits, beyond, the other 
side. 

Kraft, by virtue of. 

Laut, according to. 

Oberhalb, above. 


Beifpiele. 


Man muß die Tugend um ihrer felbft 
willen lieben, oder fie ganz aufge- 
ben. 

Die Gebirgsfette, Die fid) burd Thürin- 
gen, Fulda und die Wetterau bid an 
den Rhein erſtreckt, endigt fic) oberhalb 
Bonn in bem Siebengebirge. 

Senfeits bed Seed glühte der Abendhim⸗ 
mel über Dem Gebirge. 


Um — willen, for the sake of. 
Ungeachtet, notwithstanding. 
Unterhalb, below. 

Unfern, not far from, near. 
Unmeit, not far from, near. 
Bermitteljt or mittelft, by means of. 
Vermöge, by dint of. 

Während, during. 

Wegen, on account of. 


Examples. 


One must love virtue for its own 
sake, or give it up (renounce it) 
entirely. ” 

The mountain-chain which extends 
through Thuringia, Fulda, and 
Wetterau to the Rhine ends above 
Bonn in the Siebengebirge. 

Upon the other side of the lake the 
evening sky glowed upon the 
mountains. 


PREPOSITIONS WITH THE GENITIVE. 


Wörterverzeichniß. 


Der Athe'ner, -8, pl. -, Athenian. 

Der Diener, -8, pl. -, servant. 

Der Geruchsſinn, -3, sense of smelling. 

Der Gefepgeber, -8, pl. -, lawgiver. 

Der Polar’treis, -e8, pl.-e, polar-circle. 

Der Vers, -e8, pl. -e, verse. 

Der Swed, -e, purpose, end. 

Die Bewegung, -, pl. -en, motion. 

Die Dunfelbeit, -, darkness. 

Die Elaftizität, -, elasticity. 

Die Grenze, -, pl. -n, limit. 

Die Regie’rung, -, pl. -cn, government. 

Die Richtung, -, pl. -en, direction. 

Die Rui’ne, -, pl. -N, ruins. 

Die Schrift, -, pl. -en, Scripture. 

Die Schwere, -, weight. 

Die Tageslänge, -, pl. -n, length of day. 

Die Tafchenuhr, -, pl. -en, watch. 

Die Berfchiedenheit, -, pl. -en, differ- 
ence. 

Die Weisheit, -, wisdom. 
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Vocabulary. 


Die Zerftreuung, -, pl. -en, diversion. 
Das Gedächtniß, -e8, memory. 

Lad Mittel, -d, pl. -, means. 

Dad Schloß, -cd, pl. Schlöſſer, castle, 
Das Städtchen, -8, pl. -, little town. 
Das Wild, -cd, game. 

Das Zeichen, -2, pl. -, sign, mark. 
Das Zeugniß, -es, pl. -e, witness. 
Befdwerlid, burdensome. 

Eigentlich, proper. 

Cinpragen, impress. 

Erfennen, recognize (fennen, ken). 
Europä’iich, European. 

Herrichen, prevail. 

Richtig, correct. 

Sächſiſch, Saxon. 

Sich aefüllen laffen, submit to. 
Unfcheinbar, simple, plain-looking. 
Vielmehr’, rather. 

Vorgehen, happen. 

Wittern, scent, smell. 


Hundert und fiebente Aufgabe. 


1. Innerhalb der Stadt wüthete die Peft und außerhalb derſel— 


ben (28. 6.) der Feind. 
Befehls der Regierung. 


2. Er erhielt die Belohnung Fraft eines 
3. Oberhalb der Brude auf dem Berge 


fteht ein practiges Schloß. 4. Gor den Zeiten des Abraham ſchon 
war Tyrus laut des Zeugniffes der Schrift eine reihe Stadt. 5. 
Diefer Mann ift während feines ganzen Lebens nie frank gewefen. 
6. Unmweit des Stadtdens Urach in Schwaben liegt Das Schloß 
oder vielmehr die Nuine Hohen-Urach. 7. Unterhalb des Fichtel- 
berges im fächlifchen Erzgebirge liegt Wiejentbal. 8. Man ver- 
achtet Feinen Baum wegen feiner unfcheinbaren Blüthe, wenn er 
feiner Frucht halber (2.) zu fchaben ijt. 9. Die Sturirenden fol- 
Ten um des Zwedes willen fic) auch ein bejchwerliches Mittel gefal- 
Ten Iaffen. 10. Ungeachtet ver Dunfelheit habe ich ihn erkannt. 
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11. Anftatt des Herrn fam der Diener, 12. Innerhalb der Po- 
larkreife berrfcht die größte Verfchiedenheit in der Tagedlange. 
13. Seder Künftler bedarf äußerer Zeichen, vermittels deren er 
das, was in ihm vorgeht, Andern mittheilt. 14. Die Raver der 
Tafdenuhren werden mittelft einer Serer in Bewegung gefebt. 
15. Gegenuber der eigentlichen Stadt Konftantinopel liegen nod 
zwei andere Städte; nämlich, jenfeit des Bosporus, Scutari, und 
diesfeits, auf der europäifchen Seite, Pera. 16. Bermöge ihrer 
Schwere und Claftizität drüdt die Luft auf alle Körper nad) jeder 
Richtung. 17. Sehr viele lefen nur der Zerftreuung halber. 18. 
Die Athener wählten den Solon wegen feiner großen Weisheit zum 
Geſetzgeber. 19. Der Hund wittert ſchon von ferne das Wild ver- 
möge feines feinen Gerudefinns. 20. Der bildende Künftler foll 
fid) innerhalb der Grenzen des Schönen halten. 21. Mit Hilfe 
der folgenden Berfe fann man die Prapofitionen, welche den Geni— 
tiv regieren, leicht bem Gedachtniffe einprägen : 


“Anweit, mittelft, fraft und während, Stehen mit bem Genitis, 
Laut, vermöge, ungeachtet, Ober auf bie Frage weffen ? 
Oberhalb und unterhalb, Doch ift hier nicht zu vergeffen, 
Innerhalb und außerhalb, Daß bei biefen legten Drei 
Diesfeit, jenfeit, halben, wegen, Auch ber Dativ richtig fei. 


Statt, aud längs, zufolge, trop 


Exercise 108. 


1. N ————— all warnings in reference to the dangers 
still he ventured it. 2. By means of continued physical efforts 
we inure our bodies to hardships. 3. The servant came in- 
stead of my friend. 4. The pestilence raged within the 
entire country. 5. That which lies on this side of the river 
belongs to the rich merchants, and that which lies on the 
other side, to poor fishermen and day-laborers. 6. I did not 
visit him on account of (2.) his wealth or his fame. 7. He 
received this reward by command of the king. 8. We saw the 
black clouds above the city. 9. For the sake of (3.) his poor 
mother he still remained in his native country. 10. Notwith- 
standing the deep snow and the cold weather he went. 11. The — 
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building stands below the city. 12. The castle lay upon lofty 
rocks, not far from the sea. 13. The celebrated Warmbrunn is 
in Germany, near the Riesengebirge (Giant-Mountains). 14. He 
can accomplish it by means of his friends. 15. He accomplished 
it by dint of his diligence. 16. He saw his friend during his jour- 
ney. 17. He is so sad on account of the death of his friend. 
18. Within a few years remarkable changes have occurred in 
several European states. 19. We saw a narrow path before us, 
by means of which we soon arrived at human habitations. 


Grammatifches. Grammatical 


1. Anftatt may be divided, Statt resuming its original 
character as a noun: 


Er dient an feines Vaterd Stattoran- He serves in his father’s stead or 
ftatt feined Vaters, instead of his father. 


2. Halb, halben, or halber follow the noun governed by 
them ; ungeadjtet and wegen may precede or follow : 


Nicht bes Beifpield halben, fondern der Not on account of the example, but 
Pflicht wegen foll man in ber Gefell- on account of duty should one be 
haft höflich fein. polite in society. 


3. The genitive, when governed by um — willen, is placed 
between them : 


Um {eines Freundes willen hat er ed He did (has done) it for the sake of 
gethan. his friend. 


4. Wegen, preceded by ben, had formerly a substantive use ; 
hence certain expressions like the following still occur : 


Von Rechts wegen. For the sake of justice. 
Gebt Rechenfdaft von wegen bes ver- Give account of (in reference to) the 
goſſ'nen Blutes, spilled blood. 


5. Halben, wegen, willen are often compounded with pro- 
nouns, f being substituted for the final r, or added after n: 
Meinetwegen (instead of meiner wegen), for my sake. 
Srinethalben (instead of feiner halben), for his sake. 
Um deffentwillen (instead of um beffen willen), for the sake of whom (which). 
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Reition 50. 


Lesson 50. 


GENITIVE CASE. ADJECTIVES WITH THE GENITIVE, 


Adjectives with the Genitive. . 


bar, bare, destitute. 
bedürftig, in want. 
begierig, desirous, keen. 
benöthigt, needing. 
bewußt, aware. 

bloß, naked, bare. 
eingedenf, 
gedenk, 
frei, free. 
froh, glad. 
geſtändig, confessing. 

gewärtig, expecting. 

gewiß, sure, certain. 

habhaft, having possession of. 
fundig, having knowledge. 
ledig, free, single, void. 
mädtig, master of. 

quitt, clear, rid. 

ſchuldig, guilty, indebted. 
ſicher, sure, certain. 

theilhaft, 
theilhaftig, 
überdrüfjig, disgusted. 


| mindful, remembering. 


participant, sharing. 


Beifpiele. 


Die Welt ift voller Widerfprud). 

Sieht man am Haufe Doch Deutlich, wep 
Ginnes der Herr ift. 

Meiner Freundfchaft bit du quitt. 

Wir find unfered Lebens nicht ficher. 

Es ijt nicht der Rede werth. 

Leute, die eine große Wohlthar gleich ohne 
Bedenfen annehmen können, find der 
Wohlthat felten würdig. 


unbewußt, unaware. 
uneingedenf, regardless. 
unfähig, unable, incapable. 
ungewohnt, unaccustomed. 
unfundig, having no knowledge. 
untheilhaft, having no share. 
unwerth, unworthy. 
unwürdig, unworthy. 
verdächtig, suspected. 
verluftig, having lost. 

voll, full. 

würdig, worthy. 

anfichtig, having a sight of. (See 1.) 
fühig, capable. 

gewahr, aware. 

gewohnt, accustomed. 

leer, empty, void. 

los, free, rid. 

müde, tired, weary. 

fatt, satiated. 

werth, worth, worthy. 
zufrieden, contented. 


Examples. 


The world is full of contradictions. 
One readily sees by the house what 


the taste of the master is. 


Of my friendship you are rid. 

We are not sure of our life. 

It is not worth speaking of. 

People who can at once, without 


hesitation, accept a great kind- 
ness, are seldom worthy of the 
kindness. 
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Worterverzeidnif. Vocabulary. 
Der Geisige, -n, pl. -N, miser. Die Nebereilung, -, pl. -en, precipitation. 
Der Gorilla, -3, pl. -8, gorilla. Das Ende, -¢, pl. -n, end. 
Der Hader, -8, quarrel. Dads Stadtleben, -8, city-life. e=i. 
Der Proteytant’, -en, pl. -en, protestant. | Dads Berbre’ chen, -<, pl. -, crime. 
Der Sinn, —es, pl. -e, seuse, mind. Das Berfpre'chen, -8, pl. -, promise. 
Die Beitimmung, -, pl. —n, destina- | Anvertrauen, intrust (trauen, trow). 
tion. Bündigen, tame, restrain. 
Die Gefangenfdaft, -, pl. -en, imprison- | Behal’ten, retain, hold. a=o; t=d. 
ment. Erwei'den, soften (wei), weak. d)=k). 
Die Krone, -, pl. -n, crown. Jederzeit, at every time (Zeit, tide). 
Die Stirfe, -, strength (ftarf, stark). | Berbrin’gen, to pass away, spend. 
Die Stelle, -, pl. -n, place. Verdächtig halten, to suspect. 


Hundert und neunte Aufgabe. 


1. Diefer Tag war es, um deffentwillen er Krone und Leben dem 
untreuen Glude anvertraute. 2. Wenn das Pferd feiner Starke 
bewußt wäre, Fönnte ed Niemand bändigen. 3. Mander Menfch 
verbringt fein Leben uneingedenf feiner ewigen Beftimmung. 4. 
Die eingefangenen Gorillas, an Gefangenschaft nicht gewohnt (2.), 
fterben fehr raf. 5. Wahrend meines Aufenthaltes in Koln 
wurde ich des Stadtlebens ganz überdrüffig. 6. Um feines Vaters 
willen behält er diefe Stelle, obgleich er einer beffern würdig ift. 
7. Sch bin des Lebens und ded Herrfchens müde. 8. Der Konig 
(Friedrich Der Große) und die Kaiferin (Maria Therefia), des lan- 
gen Havers müde, erweichten ihren harten Sinn und madten end- 
lich Srieve. 9. Gegen Ende der erjten Hälfte des dreigigjährigen 
Krieges riefen die Proteftanten, der Hilfe gegen den Kaifer bedurf- 
tig, den König von Schweden nad Deutfchland. 10. Ich war 
meiner Sinne nicht mächtig. 11. Sei immer meines Befehles 
gewärtig. 12. Der Verurtheilte ift des Verbrechens nicht geftandig. 
13. Jederzeit war ich meines Berfprechens eingedenf. 14. Der 
tapfere Tell ift frei und feines Armes mächtig. 15. Kein Geiziger 
Fann feines Lebens froh werden. 16. Nicht des Schwertes gewohnt 
ift Diefe Hand. 17. Könnt ihr und einen Mann nennen, der diefer 
wilden Gegend kundig ijt? 18. Er ift feine Uebereilung zu fpat 
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gewahr (1.) geworden. 19. Kraft feines Amts verhaftete er Alle, 
die er des Verraths verdächtig hielt. 20. Iſt dein Bruder deiner 
Hilfe bedurftig, fo frage nicht, ob er derfelben auch würdig ift. 


Exercise 110. 


1. This young stranger is worthy of a better situation. 
2. During the cold weather we remained at home. 3. He has 
taken your hat instead of his cap. 4. Those people are desti- 
tute of money and in want of help. 5. They are not tired 
of (1.) walking, but they are weary of the road. 6. This is a 
labor to which I am entirely unaccustomed, and I do it only, 
because J am in want of money. 7. Men often become guilty 
of a crime, because they owe much money. 8. I am sure of 
his innocence, for I know that he is not capable of such a crime. 
9. No man who is mindful of his destiny becomes tired of his 
life. 10. Our friends live within the city. 11. During our 
sojourn in Berlin my friend became master of the language. 
12. For his friend’s sake he remains here, although he is tired 
of city-life. 13. He is aware of his strength, sure of his aim, 
and certain of his cause. 14. This scholar is in want of money 
and in need of good books. 15. By virtue of his office he has 
arrested the criminal. 16. He is not free from prejudice. 
17. J owe no man money ; I am guilty of no crime. 18. His 
rank has been declared forfeited. 19. This man is strongly 
suspected of theft. 20. Accustomed to ride, I soon became 
tired of walking. 


Grammatifdes. Grammatical. 


1. The Adjectives anfidtig, fahig, gewahr, gewohnt, Icer, 
los, mide, fatt, ungewohnt, werth, and zufrieden are also used 
with the accusative : 


Endlich bin ich ed los geworden. Finally I have got rid of it. 
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2. Some of the Adjectives which govern the genitive are 
frequently used with prepositions : 
1. getwohnt and feer with an: 
Dein Herz war an Wünfchen Icer- Thy heart was free from wishes. 


2. begierig with auf or nad: 
Auf Abenteuer (or nad) Abenteuern) begierig. Desirous of adventures. 


3. froh with über: 
Ich bin froh uber fein Glüd, I am glad of his prosperity. 


4. blog, frei, ledig, leer, los, boll with pon: 


Wohl dem, ber frei von Schuld und Happy for him who, free from guilt 
Fehle bewahrt die Findlich reine and error, preserves the childlike 
Seele! pure soul | 


5. fähig and unfähig with zu: 
Sie find zu allem Böfen fähig, They are capable of everything bad. 


3. Sduldig with the genitive signifies guilty ; in the sense 
of indebted, it takes the signification of a verb which governs 
the dative of a person and the accusative of a thing : 


Er ijt gewiß feines Verbrechens fduldig. He is certainly not guilty of any crime, 
Er ijt mir einen Gulden ſchuldig. He owes me a florin. 


4. A noun used without an attribute, when governed by boll, 
frequently omits the genitive-ending : 
Cin Glas voll Wein. A glass full of wine. 
Ein Glas voll echten Weines. A glass full of excellent wine. 
Instead of the form poll, that of voller is sometimes used : 
Er war voller Freude. He was full of joy. 


5. Werth with the genitive answers to worthy; with the 
accusative, to worth: 


Er ift aller Ehren werth. He is worthy of all honor. 
Es it feinen Grofden werth. It is not worth a groat (about 2 cts.). 


In referring to one’s wealth, reid is employed : 
Er ift hunderttaufend Gulden reich. He is worth 100,000 florins. 
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6. The Genitive, when used partitively, generally precedes 
the governing word : 
Der Arbeiter in dem Weinberge Ped- Of the laborers in the vineyard of 


jenigen, der den legten Lohn zahlt, him who gives the last reward 
find Wenige. there are few. 


7. The genitive ending of masculine and neuter nouns, when 
governed ‘by those denoting quantity, size, &c., and not qualified 
by an adjective word, is usually omitted : 


Cin Glas Wafler. A glass of water. 
Ein Glas falten Waſſers. A glass of cold water. 
Leftion 51. Lesson 51. 


GENITIVE CASE. VERBS WITH THE GENITIVE. VERBS WITH THE 
GENITIVE OR ACCUSATIVE. 


Transitive verbs goveraing the genitive of a thing and the accusative 


of a person. 
anflagen, accuse. iberheben, exempt. entladen, discharge. 
belchren, instruct. verfichern, assure. entlaffen, dismiss. 
berauben, bereave. vertrojten, inspire with | entjepen, displace. 
befchuldigen, accuse. hope. entiwöhnen, disuse. 
bezeiben, accuse. würdigen, deign. entlajten, unburden. 
entheben, exempt from. | zeihen, accuse. losiprechen, acquit. 
entledigen, set free. entbinden, release. überführen, convict. 
mahnen, warn. entblößen, uncover. überzeugen, convince. 
tröjten, console. entfleiden, divest. verjichern, assure, ascertain. 


Reflexive verbs with the genitive. 
fid) abthun, forswear. fi bedenfen, bethink | fich entbrechen, forbear. 


fid) anmafen, usurp. one’s self. fic) enthalten, abstain. 

fic) annehmen, protect. fich befcheiden, concede. | fic) entfdlagen, get rid of. 
fic) bedienen, avail. fich Gefinnen, consider. | fich entfinnen, remember. 
fich befleigen, 2 apply | fich brüjten, boast jich erbarmen, pity. 

fid) befleißigen, $ one’s self. (bristle). fich erfrechen, presume. 
fich begeben, yield up. fich entäußern, abstain. | ftd) erfreuen, enjoy. 


fic) bemächtigen, seize. fic) entblöden, dare. fid) erholen, recover. 
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fi erinnern, recollect. fic) überheben, boast. fich vermeffen, vaunt. 

fich erfühnen, dare. | fi unterfangen, attempt. | fic) verfehen, expect. 

fid) erledigen, get rid. fich unterjtehen, dare. fid) verwundern, be aston- 
fidy erwebren, keep off. fic) unterwinden, venture. ished. 

fic) freuen, rejoice. fid) verantworten, excuse. | fic) wehren, resist. 

fich getröften, be assured. | fic) vergewiffern, assure | fi) weigern, decline. 

fic rühmen, boast. one’s self. fi wundern, wonder at. 
fic) (chamen, be ashamed. 


Verbs with the genitive or accusative. 


bebürfen, need. erwähnen, mention. verfehlen, miss. 
begebren, desire. genießen, enjoy. vergeffen, forget. 
brauchen, need. gemwahren, perceive. wahren, preserve. 
entbehren, lack. pflegen, take care of. ermangeln, lack. 


. entrathen, dispense with. fchonen, spare. 


Beifpiele. 


Schäme dich nicht der Sparfamtleit. 

Mehr, ald je, hebt ihn das Glid, denft 
feiner alten Freunde der Ehren⸗ 
mann. 

©, fchonet mein ! 

Genieße ded Lebens, aber mit Ehren. 

Er freut ſich fehr Darüber. 

Er enthielt fid) des Weind und aller 
ftarfen Getranfe. 

Wohl dem, der fich des Dürftigen an- 
nimmt ! 


Wörterberzeihniß. 


Der Kummer, -3, grief. 
Der Lebenswanbdel, -8, conduct. 
Der Raub, -8, robbery. 
Der Räuber, -3, pl. -, robber. äu=o. 
Der Biehhändler, -8, pl. -, drover. 
Die Freifprehung, -, pl. -en, acquittal. 
Die Freundſchaft, -, pl. -en, friendship. 
Die Hoffnung, -, p!. -en, hope. f=p. 
Die Landitraße, -, pl. -n, highway 

(street. @= ee; f§ = t). 

16 


Examples. 

Be not ashamed of frugality. 

More than ever, if prosperity elevates 
him, does the man of honor re- 
member his old friends. 

O, spare me! 

Enjoy life, but with honor. 

He rejoices greatly at it. 

He abstained from wine ana all 
strong drinks. 

Happy he who protects the needy ! 


Vocabulary. 


Die Rede, -, pl. -n, speech, language. 
Lie Sorge, -, pl. -n, sorrow. p. 27. 
Anwefend, present. 

Auffordern, invite (fördern, further). 
Augenblidlid, instantly. 

Betteln, beg. 

Erflären, declare. 

‘jedoch’, however, though. d = th. 
Trauern, to mourn. 

Unfduldig, innocent. 
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Hundert und elfte Aufgabe. 


1. Sie erinnern fid) wohl noch des jungen Mannes, der im 
Horigen Fahre des Raubes angeflagt war. 2. Er war bejchuldigt, 
einen reichen Giehhandler auf der Landftrafe feines Geldes beraubt 
zu haben. 3. Man konnte ihn jedoch diefes Verbrechens nicht über- 
führen. 4. Er hatte fich bereits aller Hoffnung einer Sreifprechung 
begeben und fic) des Gedanfens entfchlagen, als unfduldig erflärt 
zu werden. 5. Der Richter jedoch enthob ihn aller Gorge. 6. 
Nachdem er den Angeklagten aufgefordert hatte, gutes Muthes zu 
fein, und fic) alles Kummers zu entfchlagen, erflärte er: „Ich bin 
der vollen Meinung, daß man diefen jungen Mann nicht des Rau- 
bes bezüchtigen fann. 7. Denn nicht Seder, der ſich des Vettelns 
ſchämt und aller Mittel entblößt ift, wird ein Rauber. 8. Ich will 
feines guten Betragens gefchweigen, denn er hat fic) immer eines 
ordentlichen Lebenswandeld befliifen. 9. Sch erinnere euch aber 
der Thaten im lebten Kriege, deren er fih mit Recht rühmen Kann. 
10. Freuet euch feiner Freifprehung und wurdiget ihn eurer 
Freundschaft. 11. Spottet feiner nicht, weil er im Kerfer war, 
fondern erbarmet euch vielmehr feiner und gevenfet feiner Leiden. 
12. Seder, der feiner lacht, fame fich feines Betragens.” 13. 
Alle UAnwefenden freuten fid) diefer Rede, und man entledigte den 
Angefduldigten augenbiidlich feiner Feſſeln. 


Exercise 112. 


1. He often thinks of thee, but them he has forgotten. 
2. Among others he mentioned his cousin. 3. Do not forget 
the poor while you are enjoying so many pleasures. 4. He 
who ridicules the poor shows a bad heart. 5. Never forget the 
love and kindness of those who instructed you in your youth. 
6. Your friend does not need your assistance. 7. The old 
soldier boasts of his valiant deeds. 8. Do you remember the 
premise that you gave me? 9. I do not remember that I gave 
you a promise. 10. He has been convinced of his error, but 
convicted of no crime. 11. The tyrant avails himself of his 
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power. 12. An honest man would be ashamed of such an 
action. 13. Do you remember the old gentleman with whom 
we travelled from Berlin to Bremen? 14. Yes, I still remem- 
ber him. 15. It is difficult to remember the rules of a foreign 
language. 16. I remember the man who accused your servant 
of the robbery. 17. We rejoice to leave the country of the 
tyrant. 18. Our enemies have robbed us of our money, but 
they cannot rob us of our honor. 19. The happy parents 
greatly rejoiced to see their child again. 20. He remembers 
still the happy days when he went to school. 


Grammatijdes. Grammatical 


L. The following transitive verbs, governing the genitive of 
a thing, and the accusative of a person, are often used with bon; 
thus, also, fid) enthalten, abstain from : 


entbinden, entladen, entlaften, überführen, 
entblößen, entlaffen, entwöhnen, überzeugen, 
entfleiden, entfepen, losfprechen, verfichern. 


Wir find von feiner Unfduld überzeugt. We are convinced of his innocence. 


2. Mahnen is often used with an; belehren, fid) erbarmen, 
fid) freuen, fic) ſchümen, and fid) wundern with über; vertrö⸗ 
ften, ſich befinnen, and fid) freuen with auf: 


Sie mahnten ibn an feine Schuld. They dunned him for his debt. 

Er wunderte fic) nicht wenig über diefe He wondered not a little at this 
Nachricht. news. 

Befinne dich darauf. Think of it. 


Sid) freuen auf, to rejoice (in anticipation of), applies only to future 
events : 


Sie freute fih auf den Beſuch ihrer She rejoiced in (the idea of) her 
Tante. aunt’s visit. 


3. &3 gelüftet (or es Liftet), es jammert, es reuct, es lohnt 
ji), also take a genitive with the accusative : 


Lohnt fid)'s der Muh’ zu hoffen und zu Isit worth the trouble to hope and 
ftreben ? to strive ? 


244 LESSON 5]. 


Und da er bad Volk fab, jammerte (44.2.) But, when he saw the multitudes, 
ihn deöfelben. he was moved with compassion 
on them. 
Es gelüftet is sometimes used with nag: 
Wenn dic fo nad) Kämpfen lüſtete (44. 2.). If you longed so for contests. 


4. Adten, wahren, and wahrnehmen govern the gen. or acc.; 
with the gen. they signify observe, pay attention, mind ; adten, 
respect, wahrnehmen, perceive, and warten, nurse, govern the 
acc.: 
Ich achte ihn ; ich achte feiner. I respect him ; I attend to him. 

With anf, adjten signifies fo pay attention to, observe ; and warten, with 
auf, to wait for: 

Sch achte auf das, was er fagt. I attend to what he is saying. 
Sie warten auf und. They are waiting for us. 


5. Garren governs the gen. or is fullowed by the acc. with 
auf: 
Wir harren deiner (or auf dich). We wait for thee. 


6. Gedenfen governs the gen. or is followed by the acc. with 
an: 
Gebenfe meiner (or an mid). Think of (remember) me. 


7. Laden, fpotten, and walten govern the gen. or are fol- 
lowed by the acc. with über : 


Er fpottet ihrer (or über fie). He mocks (derides) them. 
Es find nicht alle frei, bie ihrer Ketten They are not all free who deride 
fpotten. their chains. 


8. Many other verbs and adjectives were formerly followed 
by the genitive, which in some phrases is still employed : 


Sie fterben Hungers. They are dying of hunger. 
Sie find bed Preifes einig. They are agreed as to the price. 
Hier ift meined Bleibend nicht. Here is not my abiding-place. 


Man hat ihn des Landes verwiefen. He has been banished the country. 


Verbs governing the gen., when used passively, take the impersonal form : 
Deiner wird nod) gedacht. You are still remembered. 


DATIVE CASE. 


Lektion 52. 
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DATIVE CASE. PREPOSITIONS WITH THE GENITIVE AND DATIVE. 
ADJECTIVES WITH THE DATIVE. 


Beifpiele. 


Preifend wallten fie dann entlang dem 
frummen Geftabe. 

Sei deinen Freunden ergeben und deinen 
Feinden gefällig. 

Seder rechtlide Mann ift dem Guten 
geneigt und dem Böfen abgeneigt. 


Worterderzeiduif. 


Der Sonnenf{dein, -3, sunshine. o=u. 

Der Tadel, -3, blame. 

Die Falfabeit, -, pl. -en, falsehood. 

Die Frühlingsblume, -, pl. -n, vernal- 
flower. 

Die Gegenwart, -, presence. 

Die Heudelei’, -, pl. -en, dissimulation. 

Die Mitwirfung, -, co-operation. 

Die Quelle, -, pl. -n, spring. 

Das Lob, -es, praise. 

Dads Wadsthum, -8, growth (machfen, 
wax). 

Abreifen, depart (reifen, rise. ei = i). 

Anladen, smile upon (laden, laugh). 

Anlangen, arrive. 


Examples. 


Praising they wandered then along 
the crooked shore. 

Be devoted to your friends and 
obliging to your enemies. 

Every upright man isinclined to (the) 
good and disinclined to (the) evil. 


Vocabulary. 


Begrü’ßen, greet. ü= ce; § = t. 
Dienlidy, serviceable. 

Webor’fam, obedient. 

Gemwohnt’, accustomed, wont. 
Heiter, cheerful. 

Hinderlid, hindering. 

Sdmadten, long for. 

Scmeidelhaft, flattering. 

Scöpfen, draw, scoop. [d=sc; pf=p. 
Unvergeblid), memorable. 

Verhaßt', hated. 8 = t. 
Berpflichten, oblige (Pflidt, plight). 
Widrig, repulsive. 

Zufehen, look at (zu, to ; fehen, see). 
3Zutraglid, advantageous. 


Hundert und dreizehnte Aufgabe. 
1. Wir fegelten längs (1.) des Ufers, bis wir an der Stadt an- 


langten. 
er ed dennoch. 


2. Troß (2.) aller Warnungen vor den Gefahren wagte 
3. Diefem Befehl zufolge (4.) ift er gleich abgereift. 


4. Ein gutes Kind ift feinen Eltern gehorfam und dankbar. 5. 
Das Rauchen ift denen unangenehm, die es nicht gewohnt find. 
6. Mir ift es lieb, daß ich dir in diefer Sache nüglich fein kann, 
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7. Das Wetter war ung geftern fehr günftig. 8. Was ihn euch 
widrig macht, macht mir ihn werth. 9. Vieles, was uns nicht 
gefährlich ijt, ift ung dod) fehr laftig. 10. Nichts ift mir fo fehr 
verhaßt, als Falfdhcit und Heuchelei. 11. Es ijt mir unvergeß- 
lich, wie fehr ich dir verpflichtet bin. 12. Den Soldaten war das 
Lob ihres verehrten Feldherrn fehmeichelhaft. 13. Diefer Auf- 
enthalt ift ihm faft unerträglich geworden. 14. Tadel und Lob 
find dem Menfchen, was Sturm und Sonnenjhein dem Wadys- 
thum find. 15. Sch wohne bei meinem Obeim. 16. Nady dir 
ſchmacht' ich, zu dir eil’ ich, Du geliebte Quelle du! aus dir ſchöpf' 
id), bei dir ruh' ich, feh’ dem Spiel der Wellen zu ; mit dir jcherz’ 
ich, von dir lern’ ich heiter Durd) Dads Leben wallen, angelacht von 
Frühlingsblumen und begrüßt von Nachtigallen. 17. Kinder find 
gewöhnlich ihren Eltern abnlid. 18. Die Gegenwart diefes 
Mannes war der Gefellihaft unertraglid. 19. Dem Kranken 
find nur wenige Speifen zuträglid. 20. Seine Mitwirkung war 
mir mehr hinderlich, als Tienlich. 


Exercise 114. 


1. We walked along (2.) the shore of the Danube. 2. In 
spite of his promise he did it nevertheless. 3. According to 
the officer’s command he remained. 4. These things may be 
useful and agreeable to you, but they are very unpleasant to 
me and injurious to my friends. 5. Every good man is grate- 
ful to his benefactors. 6. This weather is very unfavorable to 
us. 7. It is very unpleasant to me that I am obliged to remain 
here so long. 8. Every good citizen is obedient to the just 
laws of his country. 9. I am much obliged to you that you 
have been useful to my friends in this matter. 10. The sol- 
diers were with blind obedience devoted to their leader. 11. 
The house No. 26 Colmar Street in Breslau is very similar to 
the one in which you live. 12. No country in the world 
is superior to ours. 13. The few friends that this man has 
are very dear to him. 14. Many things are burdensome which 
are not dangerous to us. 15. Those are to be called conscien- 
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tious who remain true to their convictions. 
of a good man is very flattering to us. 
those who are obedient to him. 
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16. The praise 
17. He is gracious to 
18. Is he at his brother’s } 


19. No, he is at his aunt’s. 20. The caterpillars are injurious 


to the trees. 


Grammatifdes. 


Grammatical 


1. The Prepositions lings, ob, troß, and zufolge govern the 
genitive and dative; entlang governs the genitive, dative, and 
accusative (Prepositions with dat. only, L. 12. 1.; with dat. and 


acc., L. 24. 1.). 


2. Langs, along, and traß, in spite of, may be used with the 
genitive or dative without a change of signification : 


Langs feined Zuges durch Deutfdland. 

Langs dem Geftade bed Meered. 

Trop des feindlichen Gefchübes. 

Die Hand ift ftarf genug ihn zu erhalten 
trop Kaifern und Minijtern. 


Along his march through Germany. 

Along the shore of the sea. 

In spite of the hostile artillery. 

This hand is strong enough to re- 
tain him in spite of emperors and 
ministers. 


3. Ob sometimes answers to over, above, sometimes to af, on 
account of, and may be used with the genztive or dative : 


Sch fah Dad Schwert an einem Haare 
ob feinem Haupte ſchweben. 

Entrüftet find’ ich fie ob dem neuen Re- 
gimente, 

Alle Redlichen beflagen ſich ob dieſes 
Landvogts Geiz. 

Shr feid verwundert ob des feltfamen 
Geraths. 


I saw the sword fastened by a hair 
hanging over his head. 

I find them enraged a£ the new gov- 
ernment. ' 

All honest men complain on account 
of this governor's avarice. 

‘You are surprised a£ the strange 
instrument. 


4. Sufolge, according to, in consequence of, preceding the 
noun, governs the genitwe ; following the noun, the dazive : 


Sufolge ded Befehls, and 
Dem Befehl zufolge. 


According to the order. 
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5. Entlang, along, before the noun, governs the genitive, 
dative, or accusative ; after the noun, the dative or accusative : 


Wir hatten den ganzen Tag gejagt ents 
lang des Waldgebirges. 

Hod rollten die Wogen entlang ihr 
Gleis. 

Raufche Fluß bad Thal entlang ! 

Wir ritten dem Ufer entlang, or entlang 
bem Ufer. 


We had hunted all day along the 
woody mountains. 


High rolled the waves along their 


_ course. 
Rush, river, along the vale ! 
We rode along the shore. 


6. The dative is governed by many adjectives, and is then 
usually rendered by our objective preceded by to or for ; some- 


times, by other prepositions : 


Weh' dem armen Opfer, wenn berfelbe 
Mund, der dad Geſetz gab, aud bad 
Urtheil {pride ! 

Es ift mir unvergeßlich. 

Ihm war es befannt. 

Wenn bu fterblidy bift, wie ich, und Waf- 
fen dic) verwunden, fo kann's aud 
meinem Arm beſchicden fein. 


Woe to the poor victim, if the same 
mouth that gave the law also pro- 
nounces the sentence ! 

It is not-to-be-forgotten by me. 

To him it was known. 

If thou art mortal like me and weap- 
ons can wound thee, then it (i. e. 
to wound thee) may also be alloted 
to my arm. 


7. The Personal Pronoun in the dative is often substituted 


for the possessive pronoun : 


Mir roften in der Halle Helm und Sdild 
(anftatt, mein Helm, u. f. w.). 

Man fieht dir’s an den Augen an, gewiß 
haft bu geweint, 


My helmet and my shield are rust- 
ing in the hall. 

It is seen by your eyes you certainly 
have cried. 


8. The first and second persons of the personal pronoun in 
the dative are often used to indicate, in an indefinite manner, 
some special participation or sympathy on the part of the 
individuals which they represent, in which use it does not 
generally admit of translation : 


Grillen find Euch [hone Gafte ! 
Damals waren wir Dir fehr vergnügt, 
Es find Euch gar tropige Kameraden. 


The blues are fine guests (for you) ! 
At that time we were very joyous. 
They are right insolent fellows (for 


you). 
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Lektion 53. 


Lesson 53, 


DATIVE CASE. VERBS WITH THE DATIVE. 


Veifpiele. 


Endlich gelang ed ihm feinem Freunde 
die Augen zu öffnen. 

Trane nicht jedem Menfden und am aller- 
menigften denjenigen, die dir fchmeicheln. 


Examples. 


Finally he succeeded in opening his 
friend's eyes. 

Trust not every one, and least of all 
those who flatter thee. 


Theadmonition ofa friend is of much 
value to me, and I follow it gladly. 


Die Ermahnung eines Freundes gilt mir 
viel, und ich folge ihr gern. 


Wörterverzeichniß. 


Der Finger, -8, pl. -, finger. 

Der Fremde, -n, pl. -n, foreigner, 
stranger. 

Die Eigenſchaft, -, pl. -en, quality. 

Beifommen,; get at (bei, by ; fommen, 
cone). 

Befom’men, agree with the health. 

Delei’digen, offend. 

Eigenfinnig, obetinate, self-willed. 

Enthüllen, unveil, manifest. 

Entzie’hen, deprive. 


Vocabulary. 


Gebie’ten, command. 

Gönnen, permit, not envy. 
Helfen, help. f = p. 

Nachahmen, imitate. 

Nüpen, use, profit. 

Paffen fit. 

Rathen, to advise. . 

Schaden, injure, scathe. fd) = sc. 
Ungemifcht, unmixed, unalloyed. 
Berge’ben, forgive. e=i;b=v. 
Zu Theil werden, fall to one’s lot. 


Hundert und fünfzehnte Aufgabe. 


1. Ich danke Shnen, daß Sie mir geholfen haben. 2. Er würde 
mir gern fhaden, wenn er mir beifommen fünnte. 3. Diefer Hut 
paßt mir beffer, als jener. 4. Was fehlt Jhnen? 5. Es fehlt 
mir Nichte. 6. Der Knabe hat fih in den Finger gefchnitten. 
7. Diefem eigenfinnigen Menfchen ift nicht zu helfen. 8. Cs thut 
mir fehr leid, daß er fich weh gethan hat. 9. Er ſchadet uns und 
nützt fih nicht. 10. Körper und Stimme leiht die Schrift dem 
ftummen Gedanken. 11. Warum entzieht ihr euch meinem Dank ? 
12. Die Kinder enthüllen nicht gebenden Eltern, fondern gebenden 
Fremden mehr Liebe. 13. Des Lebens ungemifchte Freude ward 
feinem Sterblichen zu Theil, 14. Gar leicht gehordt man einem 
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edlen Herrn, der überzeugt, indem er ung gebietet. 15. Wem nicht 
zu rathen ijt, Dem ijt auch nicht zu helfen. 16. Schwere Speifen 
befommen dem Kranken nicht gut. 17. Ahme Sedem in guten 
Eigenfchaften nad), wenn du ihn aud nicht ganz nachahmen Fannft, 
oder will. 18. Es fehmerzt mid, Daß Sie glauben, ich gonne 
nen diefes Bergnügen nit. 19. Er diente treu feinem Könige 
und nüpte dem Vaterland. 20. Ich wünfche, dag Alle, die von mir 
beleidigt zu fein glauben, mir vergeben. 


Exercise 116. 


l. Why do you not answer (2.) him? 2. I have answered 
him, but he has not answered me. 3. They do not wish to 
injure (3.) their friends. 4. He has assisted them, but they 
will not assist him. 5. Will you not help this boy? he has 
hurt himself. 6. The soldiers that adhered to the upstart bound 
themselves to take part in the war. 7. He calls them obsti- 
nate, because they oppose his designs. 8. I do not know what 
ails those people. 9. This hat fits me better than the other 
one. 10. He does not contradict them, though he thinks that 
they are wrong. 11. When the king complained of certain 
noblemen, nobody answered him. 12. It is my duty to obey 
such men and to help them. 13. Do you succeed in learning 
Spanish? 14. No, it does not suit me. 15. He_commands 
the knights to await his orders. 16. All the kings of Europe 
did homage to the Spanish name. 17. He fulfilled my wish 
when I had told him this story. 18. I took great pains to 
explain it to him, but I did not succeed. 19. Did you keep 
the promise that you gave me? 20. Yes, I kept it; I always 
do as I promise. 


Grammatijdes. Grammatical. 


1. When the Dative and Accusative are both governed by 
the same verb, the Dative answers to our objective governed by 
a preposition : 

Er nahm ed ihnen weg. He took it away from them. 
Diefer Hut gehört mir. This hat belongs to me. 
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2. Some verbs govern the dative of a person, whether fol- 
lowed by an object in the accusative or not : 


antworten, answer. | danfen, thank. rathen, advise. 

befeblen, command. | lohnen, reward, compensate. | mehren, forbid, &c. 
Wer wird dir diefe That lohnen ? Who will reward you for this deed? 
Wer wird Dir lohnen ? Who will reward you ? 


3. Many intransitive verbs construed with the dative answer 
to the English transitive with the objective : 


begegnen, meet. gebubren, to be proper. nahen, approach. 
behagen, suit. . | gefallen, please. nupen, profit. 
Dienen, serve. gehorchen, obey. paffen, fit. 
fehlen, lack. gereichen, redound. ſchaden, injure. 
fludjen, curse. gleichen, resemble. fchmeicheln, flatter. 
folgen, follow. helfen, help. trauen, trust. 

. fröhnen, distrain. huldigen, render homage. | troßen, defy. 
frommen, profit. mangeln, lack. giemen, to be proper. 


4. With the following impersonally used verbs, as also with 
es wird, 2 becomes, and e8 ijt, it 7s, the dative is often rendered 
by our nominative : 


es abnet Einem, one has an impression. | es ſchwindelt Einem, one is giddy. 


ed efelt Einem, one loathes. es bangt Einem, one is afraid. 

es graut Einem, one dreads. ed träumt Einem, one dreams. 
Höret, wads mir geträumt hat. Hear what I have dreamed. 
Es wurde ihm angft. He became anxious. 


5. Intransitive verbs governing the dative take, when used 
passively, the impersonal form ; the logical subject being put 
in the dative, in which position (as with the impersonal verbs, 
see 4.) it is often rendered by the nominative : 

Es wurde ihm (or ihm wurde) gefdabdet. He was injured. 


6. Some verbs govern the dative or the accusative according 
to their signification : 
Wir riefen ihnen, aber fie hörten ung We called them, but they did not 


richt. hear us. 
Wir riefen fie in das Haus, We called them into the house. 
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7. Koften, cost, is generally used with a dative and accusative; 
sometimes, however, with two accusatives : 


E3 würde Freiheit mir und Leben foiten. It would cost me freedom and life. 
So will ich's aud) mich Etwas foften laffen. So I'll let it. cost me something. 


Wiederholung. Recapitulation. 
Hundert und siebzehnte Aufgabe. 


1. Der bestimmte Artikel wird im Deutschen angewandt vor den 
Namen der Tage, Monate und Jahreszeiten, vor männlichen und 
weiblichen geographischen Namen, vor Eigennamen, wenn ihnen 
Adjektive vorangehen, und vor Personennamen, die als Mitglieder 
des Haushaltes oder Bekannte des Sprechenden bezeichnet werden 
‚ollen. 2. Vor Hauptwörtern, die ein Zeit- oder Grössenmass be- 
zeichnen, bedient man sich im Deutschen des bestimmten Artikels, 
während im Englischen der unbestimmte angewandt wird. 3. Wenn 
der Artikel in Verbindung mit beide, halb, so, solcher, oder zu 
gebraucht wird, so wird er diesen Wörtern vorangestellt. 4. Der 
Artikel wird vor den Namen der Cardinalpunkte weggelassen, wenn 
diese nur die Richtung bezeichnen sollen. 5. In Nebensätzen steht 
das Verb am Ende des Satzes. 6. In Hauptsätzen, die auf einen 
Nebensatz folgen, oder mit einem anderen Worte als dem Subjekt 
beginnen, geht das Verb dem Subjekt voran. : 7. Adverbien werden 
den Adjektiven und Adverbien, welche sie näher bestimmen, voran- 
gestellt. 8. Adverbien folgen dem Verb, welches sie näher bestim- 
men. 9. Um einem Worte eine besondere Betonung zu verleihen, 
stellt man es häufig an die Spitze des Satzes. 10. Viele Adverbien 
werden dadurch gebildet, dass man an den Stamm anderer Wörter 
ein 8 oder die Endsilben lich, lings oder warts anlängt. 11. Eine 
grosse Anzahl Adverbien sind aus einer Zusammensetzung der Sub- 
stantive Fall, Weise, Seite, u. s. f. mit anderen Wörtern entstanden. 
12. Her und hin behalten auch in Zusammensetzungen mit anderen 
Wörtern, wie da, hier, wo, u. s. f., ihre unterscheidende Bedeutung 
bei. 13. Die Präpositionen halb, halben oder halber folgen dem 
von ihnen regierten Substantiv; ungeachtet und wegen stehen 
bald voran, bald folgen sie ihm. 14. Die Adjektive bar, bedurftig, 
u. s. f. (siehe Lektion 50) regieren den Genitiv. 15. Die Adjektive 
ansichtig, fähig, u. s. f. (50. 1.) werden entweder mit dem Genitiv 
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oder mit dem Akkusativ verbunden. 16. Einige dieser Adjektive 
werden häufiger, anstatt mit dem Genitiv, mit einer Präposition ver- 
bunden, und zwar: gewohnt und leer mit an; begierig mit auf 
oder nach; froh mit über; bloss, frei, ledig, leer, los und voll 
mit von; fähig und unfähig mit zu. 17. Schuldig regiert in der 
Bedeutung von guilty den Genitiv; in der Bedeutung von indebted 
wird es mit dem Verb sein verbunden und wie ein Verb behandelt, 
das den Dativ der Person und den Akkusativ der Sache regiert. 
18. Werth regiert in der Bedeutung von worthy den Genitiv; in der 
Bedeutung von worth wird es mit dem Akkusativ verbunden. 19. 
Ueber die Verben, die den Genitiv regieren, siehe Lektion 51. 20. 
Die Präpositionen längs, trotz und zufolge regieren den Genitiv 
oder Dativ; entlang, den Genitiv, Dativ oder Akkusativ. 


Lcttion 54. 5 
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Lesson 54. 


Beifpiele. 


Die Wahrheit und die Rofe find fehr 
fhön, aber beide haben Dornen. 

Ich babe ihn nie mit irgend einem Worte 
beleidigt. 

Zuweilen freffen die Rennthiere nicht 
Anderes, ald Mood. 

Erinnere dich der vielen. Wohlthaten, die 
ich dir erwies. 


Wörterverzeichniß. 


Examples. 


The truth and the rose are very 
beautiful, but both have thorns. 

I have never offended him by a 
single word. 

Sometimes the reindeer eats nothing 
but (else than) moss. 

Remember the many benefits (favors) 
that I conferred upon you. 


Vocabulary. 


Der Boden, -3, pl. Biden, ground ; | Die Schale, -, pl. -n, shell. a=e. 


bottom. b=tt; "=m. 
Der Schritt, -23, pl. -%, step (stride). 
Der Schuß, -ed, protection. 
Der Ueberrod, -cd, pl. -röde, overcoat. 
Die Erfenntmiß, -, knowledge. 


Die Wirtbfchaft, -, pl. -en, housekeep- 
ing. 

Das Einkommen, -8, pl. -, income. 

Das Gehäufe, -8, pl. -, shell (Haus, 
house). 


Die Folge, -, pl. -n, result (folgen, fol- | Das Leid, -£8, woe, pain. 


low). 


Als ob, as though. 
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Angeboren, inborn ; natural. Sobald, as soon as. 
Anlächeln, smile upon. Steinartig, stonelike. 
Betrady’ten, view, consider. Stillen, to quiet, still. 
Darbieten, offer (bieten, bid. ie=i). Neberall, everywhere (über, over ; all, 
Feſtſitzen, be fixed (feft, fast; ſitzen, all). 
sit). Umbertragen, carry about. 
Kalfartig, calcareous. Unbeweglid, immovable. 
Leijten, perform, do. Unterdrüden, suppress. 
Sich einjtellen, occur. Burüdtreten, withdraw. 


Hundert und achtzehnte Aufgabe. 


1. G8 gibt wenige Leute, die mit Wenigem (18.) viel, aber Viele, 
die mit Bielem wenig fügen. 2. Cin großer Mann braudt überall 
viel Boden. 3. Als ob fid) Genie durch irgend Etwas in der Welt 
unterdrüden ließe. 4. Was (27. 7.) fol ich euch all den Jammer 
und all das Leid erzählen... 5. Er liebt ihn über Alles. 6. Beides 
ereignete fich, und die fohlimmen Folgen von Beidem ftellten fic) ein. 
7. Das Wetter ift ſchon etwas falter geworden. 8. Alle find frank 
und Seder hat eine andere Krankheit. 9. Diefer Mann arbeitet 
den ganzen Tag und verdient doch nur fehr wenig. 10. Biele 
treten einen Schritt zurüd, fubald fie fehen, daß did) dad Glid nicht 
mehr anlächelt. 11. Kennft du irgend Semanden, der fo Etwas 
thun würde? 12. Diefer Ueberrod ift mir zu Hein; bringen Sie 
mir einen andern. 13. ch habe heute einige Bücher gefauft, aber 
ich brauche noch einige. 14. Wenn wir aud) Alles betrachtet ha- 
ben, wad die Natur ung zeigt; wenn wir auch Alles genoffen haben, 
was fie ung darbietet ; wenn wir auch Alles geleiftet, wads in ihrem 
Gebiet fic) thun läßt — unfer Durft nad Erfenntniß ift noch lange 
nicht geftillt; wir fehnen uns nach mehr Wahrheit und Licht. 
15. Einige Snfeften find mit einer falfartigen Schale bevedt ; nur 
wenige find mit Haaren verfehen. 16. Viele bewohnen ein ihnen 
angeborenes, fteinartiges Gehaufe, das ihnen zum Schuß und Auf- 
enthalt dient und theils von ihnen umbergetragen wird, theild un- 
beweglich feftfist. 17. Nicht viel Einkommen madt ein Haus reich, 
fondern verftindige Wirthſchaft. 18. Wallenftein war Nichte, wo 
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er nicht Alles war; er mußte entweder gar nicht befchlen, oder mit 
vollfommener Sreiheit handeln, 


Exercise 119. 


1. The weather is so cold that I must have two overcoats ; 
bring me another (6). 2. As soon as my money was all gone 
(4.) my friends also were all gone. 3. If you wait another (6.) 
day we will all go with you. 4. Do you wish to buy another 
(6.) pair of (17. 9.) boots? 5. No, I have boots enough. 
6. The few friends that he has are more powerful than his 
many (18.) enemies. 7. Who has more enemies and fewer 
friends, more trouble and less pleasure than the miser? 8. I 
understand all (28. 9.) you say and can read all (3.) the letters 
that you have written. 9. To-morrow I shall go to Mannheim 
and the next day to Mayence. 10. The weather is becoming 
somewhat warm. 11. While (15. 8.) I was rich I had friends 
enough, but now, since I am poor, I have not a single one. 
12. What did you buy in the city yesterday? 13. I bought 
a few (18.) pencils and several penholders. 14. Did you buy 
pencils of one kind (16.)? 15. No, I bought of different kinds ; 
I need hard ones as well as soft oncs. 16. All the (3.) week 
we had bright sunshine and pleasant weather. 17. Every (3.) 
day, except Sunday, I must go to school. 18. There are many 
kinds (16.) of coins in circulation in Germany. 


Grammatifdes. | Grammatical. 


1. Aller, alle, alles, before the definite article or a pronoun 
often drops the ending : 


AU die Arbeit. AU diefe Leute. All the work. All these people. 


2. The neuter form alfeg is used in the signification of every- 
thing, and also applied to persons : 


Der Weifeite weiß nicht Alles. The wisest does not know everything. 
Du liebſt, wo Alles liebt. Thou lovest where all (persons) love. 
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3. The plural of aller, applied to wurds denoting divisions of 
time, answers to every; with beide it does not require trans- 
lation : 


Er geht alle Tage fpaziren. He takes a walk every day (all days). 
Alle Beide waren franf. (All) both were sick. 


The English all, in such phrases as all day, all the week, &c., is rendered 
by ganz: 
Es regnete den ganzen Tag. It rained (the whole) all day. 


4. Alle or all is sometimes used in the signification of fin- 
ished, exhausted : 
Mein Geld ift alle. My money is all gone. 


5, Anderer, andere, anderes used to denote time, answer to 
next or following : 
Den andern Tag regnete es. The nezt day it rained. 


The phrase : the other day, is rendered : por einigen Tagen. 


6. Anderer, andere, anderes does not, like other, denote 
something additional ; this idea being expressed by nad : 


Rimm einen andern Mantel; diefer ift Take another cloak (instead of this); 


zu Dunn. this is too thin. 
Rimm nod einen Mantel; eineriftniht Take another (an additional) cloak ; 
genug. one is not enough. 


7. Beide, both, often refers to objects taken separately. 
Beide with nidt or Fein often answers to the pronoun neither : 
Welches von den beiden Pferden wird Which of the two (the both) horses 


er faufen ? will he buy ? 
Er wird feius von beiden faufen. He will buy neither of them. 


8. In referring to two things different in kind the form 
beides, neuter singular, is often used : 


Er hatte ben Ring und die Kette, aber er He had the ring and the chain, but 
hat beides verloren. he has lost both. 
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9. Einer, Eine, Eines (26. 6.) is used substantively with or 


without the definite article : 


Einer jagt ja, ein Anderer nein. 
Der Eine ijt reich, der Andere arm. 


One says yes, another no. 
The one is rich, the other poor. 


10. Reiner, Reine, Keines (26. 6.) is always used without 


the article : 
War Einer hier? Keiner war bier. 


Was any one here? No one was here. 


LL. Giniger, einige, einiges and etlider, etliche, etliches are 


to be rendered by a little, some, a few: 


Nad einiger Zeit. 
Etliche Tage nachher. 


After a little while. 
A few duys afterward. 


12. Etwas before nouns or adjectives answers to a little, 
somewhat, and is written with a small initial : 


Es wird etwas warm. (15.7). 


It is getting a little warm. 


13. Genug has the same variety of signification as the cor- 


responding English word : 


Der Keller ift nicht tief genng. 
Pir haben Freunde und Geld genng. 
Du haft genng gejagt. 


The cellar is not deep enough. 
We have friends and money enough. 
Thou hast said enough. 


14. Irgend indicates indefiniteness, and is equivalent to any, 


whatever, at all, some: 


Wenn es irgend miglich ift. 
Er hatte immer irgend cine unangenehine 
Wahrheit auf der Lippe. 


If it is at all possible. 
He had always some kind of a dis- 
agreeable truth on his lips (18.14.). 


15. Numerals combined with fei (M. H. G. diu leige or leie), 
‘kind, er being inserted, form a class of words called varzatives : 


Einerlei. Zmeierlei. 

Dielerlei. Allerlei. 

Ces Morgend hatten wir Kinder nur 
einerlei Speife. 

Es ijt ihm einerlei, ob er mit einer fil- 


bernen oder mit einer zinnernen Gabel. 


ißt. 
17 


Of one kind. Of two kinds. 

Of many kinds. Of all sorts. 

In the morning we children. had 
only one kind of food. 

It is the same to him whether he 
eats with a silver or tin fork. 
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16. Mander in the singular, like jeder, conveys the idea of 
plurality and is usually reudered many a one, and in the plural, 
many or some : 


Mander behauptet or mandge be- Many a one maintains, or many 
haupten, 2c. maintain, &c. 


17. Biel and wenig, when indicating a quantity or a num- 
ber taken collectively, are usually undeclined, unless preceded 
by the article or a pronoun, or are used substantively and have 
the full accent : 


Er hat wenig Wig, aber Biel Geld. He has little wit, but much money. 

Es find wenig Diener die Freunde ihrer There are few servants (the) friends 
Herren. of their masters. 

Und dann die vielen Feindespoften. And then the many hostile posts. 

Meine wenigen Freunde. My few friends. 


18. ®iel and wenig are declined when referring to numbers 
considered as individuals, and also when used substantively : 


Wenige Tage nach feiner Zurüdfunft fay A few days after his return he saw 
er Demuth und Sdmeidelet aus den humility and flattery disappear 
wenigen Gefidtern entweichen. from the few faces. 


19. Gin paar (paar written with small initial) signifies a few: 
Er wird nur ein Paar Tage hier bleiben. He will remain here but a few days. 


Wiederholung. Recapitulation. 
Hundert und zwanzigste Aufgabe. 


Die deutsche Schrift. 


Die Zeichen der deutschen Schrift, die Buchstaben, sind Laut- 
zeichen, denn sie bezeichnen Laute und Verhältnisse der Laute. Die 
Form der in Deutschland, wie in fast ganz Europa bis zu Ende des 
dreizehnten Jahrhunderts üblichen Schriftzeichen war die der lateini- 
schen Buchstaben. Als im zwölften und dreizehnten Jahrhundert 
die Völker des Abendlandes hauptsächlich durch die Kreuzzüge in 
lebhafte Berührung mit dem Morgenlande kamen und die feineren 
Sitten und Künste des Morgenlandes kennen lernten, fand, wie in 
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der Sprache und Literatur und dem ganzen gesellschaftlichen Leben, 
so auch in der Baukunst eine gewaltige Umwälzung statt. An 
die Stelle der Rundbogen trat der durch die Verschlingung zweier 
Rundbogen entstehende Spitzbogen, statt des massiven schweren 
Pfeilers brachte man die leichtere, schlankere Säule in Anwendung, 
die Kuppel ward aufgegeben und das Hauptaugenmerk auf den 
Chor gerichtet, und so entwickelte sich zuerst in Frankreich, dann 
in Deutschland und England eine neue Baukunst (Gothischer Bau- 
styl), deren herrlichstes, bis in die äussersten Auslaufe consequent 
durchgeführtes Meisterwerk, der Dom zu Cöln, uns die erhabene 
Grösse und volle Schönheit dieses Styles in seiner reinsten Aus- 
bildung und höchsten Vollkommenheit vor Augen führt. Die edlen, 
schlanken Formen und anmuthigen Ornamente dieses Styles ver- 
leiteten die Abschreiber jener Zeit, die runden, reinen Formen der 
lateinischen Buchstaben in die Länge zu ziehen, auszuspitzen, zu ver- 
schnörkeln und — zu verknorzen. Die Erfinder der Druckerei be- 
dienten sich derselben Schriftzeichen, wie sie in den Handschriften 
üblich waren, und so finden wir in den ersten Drucken des fünfzehn- 
ten Jahrhunderts, in allen europäischen Sprachen dieselben eckigen, 
verschnörkelten Formen. Italien kehrte schon gegen Ende des 
fünfzehnten Jahrhunderts zu den reinen Formen der lateinischen 
Buchstaben zurück, wie man sie in den alten Handschriften der 
Klassiker vor Augen hatte, und bald folgten auch andere Völker 
seinem Beispiele nach. Gegenwärtig herrscht der Gebrauch der 
eckigen Schrift nur noch in Deutschland, Dänemark, Liefland, Lit- 
tauen, Estland und Finnland, sowie in böhmischen und schwedischen 
Zeitungen. Neuerdings hat man auch in diesen Ländern angefangen, 
zur runden Form der lateinischen Buchstaben zurückzukchren. 


VERBS OF THE OLD CONJUGATION. 


CONNECTED VIEW OF RULES AND EXCEPTIONS. 


L. The Present Tense of Verbs in the Old Conjugation is 
formed the same as in the New, except as noted below (Exe. 4., 
5., 6., and 7.). 


2. The Imperative Mood is formed like that of the New 
Conjugation (Exe. 8. and 9.). 


3. The Imperf Ind. changes the root-vowel of the Jnf. and 
in the first and third persons sing. takes no personal-endings ; 
in the other persons, it takes those of the Pres. Ind. 


4. In the Imperf. Subj., Verbs of the Old Form suffix ¢ to 
the first and third persons sing. of the Jmperf. Ind. and take 
the umlaut, if capable of it. 


5. The Perf. Part. has the form of the /nf., except that in 
most verbs the root-vowel is changed ; when accented on the first 
syllable, the augment ge is prefixed. 


Exceptions. 


1. Dingen, glimmen, feifen, klimmen, Ineifen, Ineipen, melfen, 
fallen, ſchnauben, ſchranben, fieden, fledeu, triefen, wägen, and weben 
may follow either the Old or the New. 


2. Baden, lofden, quellen, ſchmelzen, fchreden, ſchwellen, and per: 
Derben, as intransitive verbs, follow the Old Form ; as transitive, they follow 
the New. 


3. Bewegen, bleiden, pflegen, fchleifen, weidhen, and wiegen, when 
signifying to move, bleach, nurse, demolish, soften, rock, respectively, follow 
the New Form. 


4. Twenty verbs take the umlaut in the second and third persons sing. 
of the Pres. Ind.: 


baden (7.), fallen, bangen, rathen (7.), ftoßen, 
blafen, fangen, laden (7.), faufen, tragen, 
braten (7.), graben, laffen (7.), ſchlafen, wachſen, 


fahren, halten, laufen, ſchlagen, waſchen. 
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5. Twenty-eight verbs change the root-vowel € of the Inf. in the second 
and third persons sing. of the Pres. Ind. to i: 


bergen, 
berften (7.), 
brechen, 
drefchen (7.), 
effen (7.), 
fechten (7.), 
flecten (7.), 


freffen (7.), 
geben, 
gelten, 
belfen, 
meffen (7.), 
nehmen (7.), 
quellen, 


ſchelten, 
ſchmelzen, 
ſchrecken, 
ſchwellen, 
ſprechen, 
ſtechen, 


ſtecken (7.), | 


fterben, 
treffen, 

treten (7.), 
verderben, 
vergeffen (7.), 
werben, 
werfen. 


6. Six verbs change the root-vowel € of the Inf. in the second and third 


persons sing. of the Pres. Ind. to ie: 
geſchehen, 


befehlen, 


empfehlen, 


leſen, 


ſehen, ſtehlen. 


7. Nineteen verbs form their second and third persons sing. of the 
Pres. Ind. as follows : 


Present Present Indicative, Present 
Infinitive. 2a pers. sing. 34 pera. sing. Infinitive. 
baden (2.), | a * res gebären, | 
birjteft, or birft, or 
berften, | berfteft, berftet. laben, | 
brätit, or brat, or laffen 
braten, | brateft, bratet. ls 9 
brefihen — or driſchtorlöſchen (2.), | 
: drefcheft, drefcht. meffen, 
effen, iffeft, ißt. nehmen, 
fichtſt, or fit, or rathen 
fechten, | fechteit, fechtet. de 
fecten, { fidten, or ligt, or | Peden, | 
: flechteft, flechtet. treten, 
freffen, frijfeft, fript. vergeffen, 
werden, wirft, wird, 


Present Indicative, 


2d pers. sing. 3d pera. cing. 


gebiert or gebiert, or 
gebarft, gebärt. 
laͤdſt, or lädt, or 
ladeſt, ladet. 
laͤſſeſt, läßt. 
liſchſt, and liſcht, and 
löſchſt, löſcht. 
miſſeſt, mißt. 
nimmſt, nimmt. 
räthſt, räth. 
ſtickſt, or ſtickt, or 
ſteckſt, ſteckt. 
trittſt, tritt. 
vergiffelt, vergißt, 


8. Those verbs in which the root-vowel of the Inf. is changed, in the 
second and third persons sing. of the Pres. Ind, to i or ie retain this vowel- 


change in the Imperative Sing. and drop the final e, 


9. Thirteen verbs form their Imperative Sing. as follows : 


Pres. Inf. 
beriten, 
drefchen, 
eſſen, 
freſſen, 
gebären, 
löfchen (2.), 
meffen, 


Imperative Sing. 
birft or berfte. 
drifch or drefche. 
i 


friß. 
gebier or gebäre. 


life) and löfche. 


mip. 


Pres. Inf. 
nehmen, 
fehen, 
fteden, 
treten, 
vergeffen, 
werben, 


Imperative Sing. 
nimm. 

fieh or fiche. 
ftecfe. 

tritt. 

vergiß. 

werde. 
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10. Drefdjen in the Imperf. has both the Old and the New Forms, and 
also the more common, but irregular one, droſch. 

11. Hauen in the Imperf. often follows the New Form, especially when 
signifying to cut. 

12. aden has in the Imperf. both forms of conjugation. 

13. Mahlen in the Imperf. follows the New Form. 

14. Sdworen has in the Imperf., besides the regular form ſchwor, the 
irrequlur one ſchwur. 

15. Werden in the Imperf. Ind. has in the sing., besides the regular 
forms ward, wardft, ward, the irregular ones wurde, wurdeſt, wurde ; 
in the plur. it has only wurden, wurdet, wurden ; the Imperf. Subj. being 
derived from the irregular forms of the Ind. 

16. Sterbeu, verderben, werben, and werfen have in the Imperf. Subj., 
besides the regular forms ftärbe, perdärbe, warbe, wärfe, the more usual 
irregular ones flürbe, verdürbe, würbe, würfe. 

17. Falten, falzen, fpalten, and fdroten in the Imperf, follow the New, 
in the Perf. Part., either form of conjugation. 


ALPHABETICAL LIST OF VERBS OF THE OLD 


CONJUGATION. 
Pres. Inf. Imperf.Ind. Perf. Part. Ableitung. Derivation. 
Baden,?* but, gebaden. (2. and 7.)t O.H.G. pachan; A.-S. bacan; 
bake, baked, baked. all.to Lat. pangere ; Gr.mypyvupe; Skr. patsch. 
Befehlen,! befahl, befohlen. (6. and 8.) 0. H. G. pifelahan (from Goth. 
command, commanded, commanded.) flahan; 0. H. G. felahan) 
Befleigen,® berliß, befliffen. Used only reflexively. From the obs. verb 
apply, applied, applied. fleifen; O. H. G. flizan, flizzan. 
Beginnen,! begann, begonnen, 0.11.G.pikinnan, biginnan; Goth. duginnan; 
begin, began, . begun. A.-S. beginnan (from Goth. ginnan, cut). 
Beipen,? big, gebtifen. O. H. G. pizan; Goth beitan; A.-S. bitan; 
bite, bit, bitten. all. to Lat. findere ; Gr. deidona« ; Skr. bhid. 
Bergen, bara, geborgen. (5. and 8.) O. H. G. perkan, berkan; Goth. 
conceal, concealed, concealed. bairgan; A.-S. beorgan; Eng. bury.t 


1 nee — ine u —— — — 
* The Class to which each verb belongs is indicated by the appended number. 
+ The numbers in parentheses refer to Exceptions in Conn. View, pp. 260 - 262. 
t Table of illustrations of consonantal and vowel changes, pp. 26 and 27: eg. 
bergen, bury, §=y (no. 33.), e=u (no. 75.); &c. 


Berften,! 
burst, 


Bewegen, ® 


induce, 
Biegen,® 
bend, 
Bieten, ® 
offer, 
Binden,! 
bind, 
Bitten,? 
ask, 
Blafen,* 
blow, 


a 


Bleiben,® 


remain, 


Bleichen, 5 


bleach, 
Braten, * 
Toast, 
Brechen,! 
break, 
Dingen, ® 
bargain, 


Dreichen,! 


thrash, 


Dringen,! 


urge, 


Empfehlen,! 
commend, 


Effen,? 
eat, 
Sahren,? 
ride, 
Fallen,* 
fall, 
Falten,* 
fold, 


Fangen,“ 


cateh, 


Fechten, 


fight, 


barft, 
burst, 


bewog, 


induced, 


bog, 
bent, 
bot, 
offered, 
band, 
bound, 
bat, 
asked, 
blies, 
blew, 
blieb, 


remained, 


blich, 


bleached, 


briet, 
roasted, 


brad, 
broke, 


bung, 


bargained, 


draſch, 


thrashed, 


drung, 
urged, 
empfahl, 


commended, 


af, 

ate, 
fubr, 
rode, 
fiel, 
fell, 
faltete, 
folded, 
fing, 
caught, 
fodt, 
fought, 
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geborften. tr. and 9.) 0. H. G. brestan; A.-8. berstan, 


burst. burstan ; Eng. brast obs., burst. 
bewogen. (3.) From 0.H.G. wechan; Goth. vagjan ; 
induced. A.-S. wegan; allied to Lat. vehere. 


gebogen. 0. H. G. piocan; Goth. biugan; A.-S beo- 
bent. gan; Eng. bow; allied to Skr. bhudj. 


geboten. | 0.H.G.piotan, biutan ; Goth biudan; A.-8. 


offered. beodan; Eng. bid. 
gebunden, 0. H. G. pintan ; Goth. bindan ; A.-S. bindan; 
bound. all. to Lat. vincire ; Gr. o¢yya ; Skr. bandh. 
gebeten. 0.H.G.pittan; Goth. bidjan ; A -S. hiddan ; 
asked. Eng. bid; Lat. petere. 
geblafen. (4.) 0. H. G. plasan; Goth. blesan; Eng. 
blown. blast, blaze; allied to Gr. dvoar. 
geblieben, 0.11. G.pilipan ; Goth.bilaibjan ; A -8.belifan 
reinained. (from A.-S./aefan ; Eng. leave ; Gr. Aeimecy). 
geblichen. (3.) O0.H.G. blichan,; A.-8. blaecan; Dan. 
bleached. Sw. blka. 
gebraten. 4.) O.H.G. pratan ; A.-S.bredan ; all. to Lat. 
roasted. Srigere ; Gr.ppuye ; Skr.bhragg ; Eng. fry. 
gebrochen. (5.and8.) O.H.G. prechan; Goth. brikan; 
broken ae A.-S. brecan; allied to Lat. frangere; Gr. 
b ; pyyvune; Skr. bhand). 
edungen. 
a d. (1.) 0. II. G. dingjan, dingan. 
gedrofchen, .,and 10.) O I. G. dreskan; Goth. 
thrashed. ae A.-S. thriscan. 
gedrungen. lo .H.G. dringan, thringan; Goth. threihan ; 
urged. | A.-8. throng, —— Eng. throng. 
empfohlen. (6. and 8.) Goth. anafılahan (see befeblen). 
commended. 
gegeſſen. (7.and9.) O. H. G. ezan, ezzan; Goth. itan; 
eaten. A.-S. etan; Lat. edere; Gr. éSeuv; Skr. ad. 
gefahren. (4.) 0. II.G. faran; Goth. faran; A.-S. fa- 
ridden | ran; Eng. fare; allied to Lat. varare; Gr. 
: mopevecy. 
gefallen. (4) 0. II. G. fallan; A.-8. feallan; Sw. 
fallen. - Jalla; Dan. falde. 
gefalten. (17.) 0. II. G. faltan; Goth. falthan; A.-8. 
folded. Sealdan. 
gefangen. (4.) O. H. G. fahan, fangan; Goth. fahan; 
caught. A.-S. fangan ; Eng. fang (to seize) obs. 
gefochten. (7. and 8.) 0.11. G. fehten; A.-8. feohtan; 


fought. 


allied to Lat. pugnare; Gr. murtevew. 
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Finden,! 
find, 
Flechten, ® 
twist, 
Fliegen,® 
fly, 
Fliehen,* 
flee, 
Fließen,“ 
flow, 
Sreffen,? 
devour, 
Sfrieren,® 
freeze, 
Gabren,® 
ferment, 
Gebären,! 
bear, 
Geben? 
give, 
Gedeiben,® 
prosper, 
Geben,* 
80, 
Gelingen, 
succeed, 
Gelten,! 
be worth, 
Genefen,? 
recover, 
Genießen,® 
enjoy, 
Geihehen,? 
happen, 
Gewinnen,! 
gain, 
Gießen ® 
pour, 
Glei fen,5 
resemble, 
@leiten,® 
glide, 
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fand, 
found, 
flodt, 
twisted, 
flog, 

flew, 

flog, 

fled, 

flog, 
flowed, 
frag, 
devoured, 
fror, 

froze, 
gobr, 
fermented, 
gebar, 
bore, 

gab, 

gave, 
gebieh, 
prospered, 
ging, 
went, 
gelang, 
succeeded, 
galt, 

was worth, 
genas, 
recovered, 
genoß, 
enjoyed, 
geſchah, 
happened, 
gewann, 
gained, 
goß, 
poured, 
glich, 
resembled, 
glitt, 
glided, 


geftanden. 
found. 
geflochten. 
twisted. 
geflogen. 
flown. 
geflohen. 
fled. 


gefloſſen. 


flowed. 
gefre(fen. 
devoured. 
gefroren. 
frozen. 
gegohren. 
fermented. 
geboren. 
borne. 
gegeben. 
given. 
gebiehen. 
prospered. 
geyangen. 
gone. 
gelungen. 
succeeded. 
gegolten. 


been worth.) 


genefen. 
recovered. 
geno (jen. 
enjoyed. 
geichehen. 
happened. 
gewonnen. 
gained. 
gegoſſen. 


poured. 


geglichen. 


resembled. 


geglitten. 
glided. 


O. H. G. findan ; Goth. finthan ; A.-S. findan ; 
Dan. finde; Sw. finna. 
(7. and 8.) O. H. G. flehtan; allied to Lat. 
plectere, plicare; Eng. plait. 
O. H. G. fliogan, fliugan; A.-S. fleogan; al- 
lied to Lat. fugere; Gr. devyeır. 
O. H. G. fliohan, fliuhan; Goth. thliuhan; 
A.-8. fleohan; allied to Lat. fugere; Gr. 
devyev. 
0.H.G. Aiuzan ; A.-S. fleotan ; Eng. float ; Gr. 
BAvgew ; allied to Lat. fluere; Eng. flow. 
(7. and 9.) O. H. G. frezzan ; Goth. fritan; 
A.-S. fretan; Eng. fret (from vereifen). 


O. H.G. friosan; A.-3 freosan, frysan; from 
Goth. frius, cold. 


Allied to gehen; Eng. go. 


(7. and 9.) Goth. gabaitan; A.-S. geberan; 
allied to Lat. ferre; Gr. dépecy; Skr. bhri. 

(5. and 8.) O. H.G. keban, geban; Goth. gi- 
ban; A.-S. gifan; allied to Gr. eyyevcır. 


O. H.G.kedihen; from obs. deihen; O.H.G. 
tthan; Goth. tethan; A.-S. thean. 


O. H. G. gen, gan; Goth. gaggan; A.-S. 
gan, gangan. 
0. H. G. gelingen (allied to Glüf; M. H. G. 
gelucke; Eng. luck). 

(5. and 8.) 0.H.G. kiltan ; Goth. gildan; A.-8. 
geldan (cf. Eng. gelt obs., tax, payment). 
O. H. G. keneran, genesan; Goth. ganisan ; 

from O. H. G. xeran; A.-S. nertan, 
O. H. G. geniazzan; Goth. ganiutan; from 
O H.G niazan; Goth. niutan; A.-S. nyt- 
ttan. 


(6. and 8.) O. H. G. kiskehan, gischehen ; 
allied to Lat. cadere, accidere. 


From 0. H.G. winnan; Goth. vinan; A.-3. 
winnan; Eng. win. 
0.H.G. giuzan; Goth. gtutan; A.-S. geo- 
tan; Eng. gush; Gr. xevoat. 
O. H. G. gelichen; Goth. galeikan; A.-S. 
gelician; from Goth. leikan; Eng. like. 


M. H. G. gliten; A.-S. glidan; allied to 
leiten; Eng. lead. 


Glimmen,® glomm, 
shine (faintly), shone, 
Graben? grub, 
dig, dug, 
Greifend griff, 
seize, seized, 
Halten * tielt, 
hold, held, 
Hangen,* hing, 
hang, hung, 
Hauen,* hieb, 
hew, hewed, 
Heben,* hob, 
heave, heaved, 
Heißen,“ hieß, 

be named, was named, 
Helfen,! half, 
help, helped, 
Keifen,® tif, 
chide, chided, 
RKlieben,® klob, 
cleave, cleft, 
Kiimmen,® klomm, 
climb, climbed, 
Klingen! lang, 
sound, sounded, 
Kneifend kniff, 
pinch, pinched, 
Kneipen,> knipp, 
pinch, pinched, 
Kommen, fam, 
come, came, 
Kriechen® Trac, 
creep, crept, 
Kithren,® kohr, 
choose, chose, 
Laden? (ud, 
load, loaded, 
Laffen,* liek, 

let, let, 
Laufen,* Tief, 
run, ran, 


OF THE OLD CONJUGATION, 


geglommen. 


shone. 
gegruben. 
dug. 
gegriffen. 
seized. 
gehalten. 
held. 
gebangen, 
hung. 
gehauen. 
hewed. 
gehoben. 
heaved. 
geheißen. 


been named. 


geholfen. 
helped. 
geftifen. 
chided. 
gefloben. 
cleft. 


geflommen. 


climbed. 
geflungen. 
sounded. 
gefniffen. 
pinched. 
gefnippen. 
pinched. 
gefommen. 
come. 
gefrochen. 
crept. 
gefohren. 
chosen. 
geladen. 
loaded. 
gelaſſen. 
let. 
gelaufen. 
run. 
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(1.) Eng. gleam ; allied to glimmerns Eng. 
glimmer; and to glibens Eng. glow. 


(4) O0.H.G. graban; Goth. graban; A.-8. 
grafan; Eng. grave; allied to Gr. ypadbeır. 


A.-8. gripan; Eng. gripe. 


(4.) 0. H.G. haltun; Goth. haldan; A -8. 
healdan; Dan. holde. 


| 0. H. G. greiffon, greipon; Goth. greipan; 


(4.) O.H.G hahan, hangan; Goth. hahan; 
A.-8. hangan; Sw. hanga; Dan. hange. 


(11.) O. II. G. howwan; A.-S. heawan; Sw. 
hugga; Dan. hugge. 


O.H.G. heffan; Goth. hafjan; A.-S. hebban, 
hefan; allied to Lat. capere. 


0. H.G. heizan; Goth. haitan; A.-S.hatan; 
Eng. behight, hight, obs.; all to Lat. ritare. 


(5. and 8.) 0.H.G. helfan; Goth. hilpan; 
A.-S. helpan; Sw. hjelpa; Dan. hielpe. 
(1.) Allied to Lat. cavillari. 
O. H. G. kliupan, chliopan; A.-8. cleofan; 
Sw. klyfwa; Dan. kloeve. 


(1.) O. H. G. chlimban, klimpan; A.-8. 
ciimban. 


0. H. G. klinkan, chlinkan; Eng. clink, 
clank ; allied to Lat. clangere; Gr. xAageıv. 


(1.) 0.H.G. knyppen, nippan; Goth kniu- 
pan; A.-S. knipan; Eng. nip. 


O. H. G. chomen, kuman; Goth. griman, 
A.-S. cuman; allied to Skr. gam. 


O. H. G. kriuchhan, chrichhan; A.-S. creo- 
pan; Sw. krypa; Dan. krybe. 


O. H. G. kiusan; A.-S. ceosan; Sw. kesa. 


=I 


.and 12.) 0. I. G. hlatan, hladan; Goth. 
hlathan; A.-8. hladan; Eng. lade, load. 


(7.) O H. G. lazan; Goth. letan; A.-S. 
laetan; Dan. lade. 


(4.) O. II. G. Alouffan, loufan; Goth. hlou- 
pan, A.-S. Aleapan; Eng. leap. 


( 
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extinguish, extinguished, extinguished 
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Leiden,> litt, 
suffer, suffered, 
Leihen,“ lieh, 
lend, lent, 
Leien,? las, 
read, real, 
Liegen? ag, 

lie (down), lay, 
Löschen? loſch, 
Lügen log, 

lie, lied, 
Mahlen? mahlte, 
grind, ground, 
Meidend  mied, 
avoid, avoided, 
Melfen,® mole, 
milk, milked, 
Mefjen,? map, 
Measure, measured, 
Miplingen,? miplang, 
go amiss, went amiss, 
Nehmen! nahm, _ 
take, took, 
Spfeifen,® pfiff, 
whistle, whistled, 
Pflegen,? pflog, 
cherish, cherished, 
Preifen,> pries, 
praise, praised, 
Quellen? quoll, 
gush, gushed, 
Rathen,* rieth, 
advise, advised, 
Reiben, ried, 
rub, rubbed, 
Reißen,“ riß, 

tear, tore, 
Reiten? ritt, 

ride, rode, 
Riechen,“ rod, 
smell, smelled, 


gelitten. 
suffered. 
geliehen. 
lent. 
gelefen. 
read. 
gelegen. 
lain. 


gelofden. 


gelogen. 
lied. 
gemahlen. 
ground. 
gemieben. 
avoided. 
gemolfen. 
milked. 
gemeifen. 
measured. 
mißlungen. 
gone amiss. 
genommen. 
taken. 
gepfiffen. 
whistled. 
gepflogen. 
cherished. 
geprieien. 
praised. 
gequollen, 
gushed. 
gerathen. 
advised. 
gerieben. 
rubbed. 
geriffen. 
torn. 
geritten. 
ridden. 
gerochen. 
smelled. 


lo. H.G. Kdan; Sw. da; Dan. lide. 


0. i. G. than; Goth. leihvan; A.-S. lihan; 
Eng. loan, lend. 


(6. and 8.) O. H. G. lezan; allied to Lat. 
legere; Gr. Aéyeu. 


O. H. G. liggan, ligen; Goth. ligan; A.-S. 
licgan, ligean, liggan. 


(2.,7.,and 9.) O. H. G. lesgan ; Eng. slake. 


O. H. G. liogan ; Goth. liugan ; A.-S. leogan ; 
Sw. juga; Dan. lyve. 


(13.) O. Hf. G. muljan, malan,; Goth. ma- 
lan; Eng. mill; Lat. molere. 


O. H. G. midan ; allied to Lat. vitare, 


(1.) O. H. G. melchan; A.-S. melcan, milci- 

an; allied to Lat. mulgere ; Gr. aueAyeır. 

(7. and 9.) O. H. G. mezan; Goth. mitan; 

A.-S. metan; Eng. mete; Lat. metiri; Gr, 
perpew; Skr. ma. 


See gelingen. 


(7.and 9.) O. H. G. neman, niman; Goth. 
niman; A.-S. niman. 


| Eng. to pipe; from Lat. pipare. 


(3.) 0.H.G. plegan; A.-S. pleggan; Eng. 
ply; allied to Lat. plicare ; Gr. wAéxecy. 
M. H. G. prisen; Sw. prisa; Dan. prise; Fr. 
priser; Sp. preciar; It. prezzare; Lat. pre- 
tiare (from pretium). 

(2.,5.,and 8.) Allied to wallen; O. H. G. 
wallan; A.-S. weallan; Eng. well. 


(7.) O. H. G. ratan; Goth. rathjan; A.-S, 
raedan; Eng. read, rede (obs. ). 

0. H.G. riban; A.-S. reofan; Eng. rive, rub; 
allied to Gr. rpiBerv. 

O. H. G. rizzan; A.-S. writan; Eng write; 
allied to Pers. rize. 

0. H. G. ritan; A.-S. ridan; L. G. riden; 
Sw. rida; Dan. ride. 


A.-S. reacan; allied to raudens O. H. G. 
rouchan; A.-S. recan, reokan; Eng. reek. 


Ringen,! 
wrestle, 
Rinnen,! 
run, 
Aufen,* 
call, 
Salzen,* 
salt, 
Saufen,® 
drink, 
Saugen,® 
suck, 


Schaffen? 


create, 
Scallen,® 
sound, 
Sceiden,® 
separate, 
Scheinen,d 
appear, 
Schelten,! 
scold, 
Sceren,® 
shear, 
Schieben,® 
shove, 
Scießen,® 
shoot, 
Scinden,® 
flay, 
Schlafen,“ 
sleep, 
Schlagen? 
beat, 
Scleichen,? 
sneak, 
Sdletfen,® 
sharpen, 
Schleißen,* 
slit, 
Schließen,® 
shut, 
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TONG, 
wrestled, 
rann, 
ran, 
rief, 
called, 
ſalzte, 
salted, 
ſoff, 
drank, 
ſog, 
sucked, 


ſchuf, 


created, 


ſcholl, 


sounded, 


ſchied, 
separated, 
ſchien, 
appeared, 
ſchalt, 
scolded, 


ſchor, 
sheared, 


ſchob, 
shoved, 
ſchoß, 
shot, 
ſchund, 
flayed, 
ſchlief, 
slept, 
ſchlug, 
beat, 
ſchlich, 
sneaked, 
ſchliff, 
sharpened, 
ſchliß, 
slit, 
flog, 
shut, 
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geringen, | O H. G. ringan ; A.-S. wringan ; Eng. wring. 
wrestled. 

gerOnnen. = H. G. rinnan; Goth. rinnan; allied to 
run. Gr. péev. 

gerufen. | O. H. G. ruofan; hreofan; Goth. hropjan. 
called. 

gefalzen. (17.) O. H. G. salzan; Goth. saltan; A.-S. 
salted. saltan ; allied to Lat. salire. 

geſoffen. (4.) O. H. G. soufan; Goth. supan; A.-8. 
drunk. supan, sypan; Eng sup. 


geſogen. > H. G. saughan, sugan; A. S. sucan; Lat. 


sucked. ET 
geſchaffen. 0.H.G.scafan ; Goth. scapan; A.-S. scapan; 


created. Eng. shape. 


geſchollen. I(1.) 0. H. G. schillan; allied to Gr. xakeıv 
sounded. (ef. Schule, shell, Schelle, dell). 
gefchieden. O. H. G. skeidan, sciadan; Goth. skaidan; 
separated. A.-S. scadan, sceadan (cf. Eng. sheading). 
gefchienen. ) 0. H.G. skinan; Goth. skeinan; A.-S. sci- 
appeared. nan; Eng. shine. 


gefholten. ) (5. and 8.) 0. H. G. skeltan; A.-S. seyldan; 


scolded. j L. G. schelden; Sw. skaclla; Dan. skielde. 
geſchoren. )O. H.G. sciran; A.-8. sceran; Eng. shear 
shorn. and share. 

gefchoben. ) 0. H. G. skiuban; Goth. skiuban; A.-S. 
shoved. Sceopan, scufan. 


gefchoffen. ) 0. H. G. sciezzen, sciozan; A.-8. sceotan, 
shot. scotian; aliied to Skr. tskud. | 


Eng. skin; allied to Lat. scindere (cf. 

re | N. H. G. Edin,oba.; A.-S. scin; Eng. 

en skin; Gr. axevos). 
gefchlafen. (4) 0. H. G. slafen; Goth. slepan; A.-8, 
slept. slaepan ; allied to Lat. sopire; Skr. svap. 
geihlagen. )(4.) O. H. G. slahan; Goth. slahan; A.-8. 
beaten. slahan; Eng. slay. 
geſchlichen. 0. H.G. stihhan; A.-S. slincan; Eng. slink; 
sneaked. L. G. sliken; Sw. slinka. 
geſchliffen. (3.) 0. I G. aliſan (ef. ſchlupfen; O. H.G. 
h d slippan; Goth. sleupan; A.-S. slipan; 
BHATDENEN: Eng. slip). 


slit. slice; slit. 
geichloffen. * H. G. sliazan; allied to Lat. claudere, 


gefchliffen. = H G.slizan, sleizan; A.-8. slitan; Eng. 


shut cludere ; Gr. «Acıdovv ; Eng. close. 
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Schlingen,! fchlang, 
sling, slung, 
Schmeißen,® ſchmiß, 
fling, flung, 
Schmelzen, ſchmolz, 
melt, melted, 
Sdnauben,® fchnob, 
snort, snorted, 
Schneiden,® ſchnitt, 
cut, cut, 
Schrauben, fchrob, 
screw, screwed, 
Sdreden,! ſchrak, 
frighten, —_ frightened, 
Schreiben,d fchrieb, 
write, wrote, 
Schreien® ſchrie, 
cry, cried, 
Schreitend ſchritt, 
stalk, stalked, 
Schroten,* ſchrotete, 
bruise, bruised, 
Schwären,“ (dwar, 
ulcerate, ulcerated, 
Schmeigen,® ſchwieg, 
be silent, was silent, 
Schmellen® ſchwoll, 
swell, swelled, 
Schwimmen,! ſchwamm, 
swim, swam, 
Schwinden,! ſchwand, 
vanish, vanished, 
Schwingen! fdwang, 
swing, swang, 
Schwören,“ ſchwor, 
swear, swore, 
Sehen,? fab, 

see, saw, 
Sieden,® fott, 
boil, boiled, 
Singen! fang, 
sing, sang, 


gefdlungen. O. H. G. schlingen, schlengen; A.-S. slingan. 
slung. 
geſchmiſſen. O H.G. smizan; A -8. smitan ; Eng. smite. 
flung. 
geſchmolzen. (2.,5.,and 8.) O. H.G. smelzan; A.-S. mel- 
melted. tan, miltan ; Eng. melt, smelt ; Gr. ueAdeıv. 


geichnoben. (1.) M. H. G. snuben; Eng. snub (to sob 
snorted. convulsively) obs. 


gefdnitten. 20. H. G. sniden; Goth. snejan, sneythan ; 

cut. A.-S. snidan ; Eng. snathe (obs.). 

geſchroben. (1.) Sw. skrufa ; allied to French écrouer. 

screwed. 

geſchrocken. (2.,5.,and 8.) O. H. G. sericchun, arscricchan ; 

frightened A -S. scrincan; Eng. shrink ; Sw. skrynka. 
g ; 

gefchrießen, | 9. H-G. seridan, sereiban; Eng. scribe ; from 
; Lat. scribere. 

written. — 

gefchrieen. ' | 

red. O. H. G. skreian ; Eng. screech, screak, shriek. 

gefchritten. A.-8. scrithan, scridan ; all. to A.-S. strithan, 

stalked. stridan ; Eng. stride. 

geſchroten. (17.) 0.H.G. scrotan ; Goth. skreitan ; A. S. 

bruised. screadian ; Eng. shred (obe.). 

geſchworen. |0-H.G. sueran, seran ; A.-S. sarian, sargian; 

ulcerated. Eng. sore (obs.). 


gefchwiegen. 0. H. G. swigan; A.-S. swighan ; allied to 
been silent. | —— 

geſchwollen. 
swelled. 
geſchwommen. O. H. G. swimman; A.-S. swimman; L.G. 
swum. 
geſchwunden. 0.H.G. swinan ; A.-S.dwinan ; Eng. dwine 


(2.,5., and 8.) O.H G. swellan; A.-8. swel- 
lan, swillan : L. G. swellen, swillen. 


vanished. obs., dwindle. 

geſchwungen. (0. H. G. swingan; A.-S. swingan; L. G. 
swung. swingen ; Sw. svinga; Dan. svinge. 
gefhmworen. |(14.) 0. H. O. swerian; Goth. sraran; A.-S. 
sworn. swerian; allied to Lat. severare. 

gefeben, (6. and 9.) O. H. G. sehan; Goth. sathvan; 
seen. Seon. 

geſotten. (1.)0.H.G. Siudan; A.-S. seodhan, siodhan; 
boiled. Eng. seethe ; allied to Gr. dee. 


gefttngen. O. H. G. singan; Goth. siggvan; A.-8. sin- 
sung. gan; Sw. sjunga; Dan. synge. 


Swimmen ; Sw. swimma; Dan. swoemme. . 


Sinfen,! 
sink, 
Sinnen,! 
muse, 
GSigen,? 
sit, 
Spalten,* 
split, 

Spe ien,5 
spit, 
Spinnen,! 
spin, 
Spieißen,5 
split, 
Sprechen! 
speak, 
Sprießen,® 
sprout, 
Springen,! 
spring, 
Stechen, 
sting, 
Steden,! 
stick, 
Stehen)! 
stand, 
Stehlen,! 
steal, 
Steigen,® 
ascend, 
Sterben,! 
die, 
Stieben,® 
fly (as dust), 
Stinfen,! 
stink, 
Stofen,* 
push, 
Streichen,® 
strike, 
Streiten,® 
contend, 


\ 


OF THE OLD CONJUGATION. 


fan, 
sank, 
fann, 
mused, 
faß, 
sat, 
fpaltete, 
split, 
ſpie, 
spit, 
fpann, 
span, 
ſpliß, 
split, 
fprad, 
spoke, 
fproß, 
sprouted, 
fprang, 
sprang, 
ftad, 
stung, 
ftat, 
stuck, 
ftanb, 
stood, 
ſtahl, 
stole, 
ftieg, 
ascended, 
ftarb, 
died, 
ſtob, 
flew, 
ftanf, 
stunk, 
fies, 
pushed, 
ſtrich, 
struck, 


ſtritt, 


contended, 
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geſunken. O. H. G. sinchan ; Goth. siggqran; A.-8. sin- 
sunk. can ; Sw. sjunka; Dan. synke. 

geſonnen. O. H. G. sinnan ; Goth. sinthan. 

mused. 

geſeſſen. O. H. G. sizan; Goth. sithan; A. B. sittan; 
sat. allied to Lat. sedere ; Gr. €Gea@a; Skr. sad. 
geſpalten. (17.) 0.H. G. spaltan; Eng. spelt (obe.). 
split. 


it van; A.-S. spiwan; Eng. spew; Lat. spu- 
spit. ere; Gr. oreiecy. 
gefponnen. 2 H. G. spinnan; Goth. spinnan; A.-8. 


gefpieen | O. H. G. spian, spiwan ; Goth. spetvan, spe- 


spun. spinnan; allied to Gr. orar. 

gefpliffen. )0. H. G. splizan; Eng. splice, split; Gr. 
split. omalarteıv. 

geſprochen. (5. and 8.) O. H. G. sprehhan; A.-S. spreo- 
spoken. can, sprecan, specan; Sw. spraka. 
gefproffen. O0. H. G. spriozan; A.-S. spryttan, spreotan ; 
sprouted. Eng. sprit obs., sprout. 


geſprungen. ) O. H.G. springan; A.-8. springan, sprincan ; 
sprung. allied to Gr. ‘puecv. 


geſtochen. (5. and 8.) O. H. G. stechan, stingan; Goth. 

stung. | stigqvan ; A.-S. stingan ; Lat. stigare ; Gr. 
oTiyew, origev. 

geitoden. (1.,7.,and 9.) O. H. G. stecchan; A.-S. ste- 

stuck. can, stician; L.-G. steken ; Dan. stikke. 


geftanden. O. H. G. standan ; Goth. standan ; A.-S. stan- 
stood. dan, stondan. 


geſtohlen. 1 and 8.) O. H. G. stelan; Goth. stilag ; 


stolen. A.-8. stelan; staelan. 

geftiegen. 0. H. G. stigan ; Goth. steigan ; A.-S. stigan ; 
ascended. Eng. sty (obs.); allied to Gr. areixeıv. 
geftorben. )(5., 8.,and16.) 0. H. G. sterban; A.-8. steor- 
died. Jian; stearfian ; Eng. starve. 

— O. H. G. atouban. 

geſtunken. 0.H.G.stinchan; A.-8. stincan ; Sw. stinka ; 
stunk. Dan. stinke. 

geftoßen. (4) O. II. G. stozan ; Goth. stautan ; Eng. 
pushed. toss ; allied to Lat. tudere, tundere. 
geitrichen. 


struck. | A.-S. strican ; Sw. stryka; Dan. stryge. 


geftritten. 
contended. 


0. H. G. stritan, Sw. strida; allied co Gr. 
oTparevery. 
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Tragen,® 
bear, 
Srejen,? 
hit, 
Treiben,® 
drive, 
Treten,? 
tread, 
Triefen,® 
trickle, 
Trinfen,} 
drink, 
Tritgen,® 
deceive, 


Berderben,! 


perish, 


Berdriepen,® 


offend, 


Bergeifen,? 


forget, 
Berlieren,® 
lose, 
MWachfen,? 
grow, 
MWägen, 
weigh, 
Walden, 
wash, 
Weben, 
weave, 
Weichen, 
yield, 
Wiegen, 
weigh, 
Weiſen, 
show, 
Werben, 
sue for, 
Werden, 
become, 
Werfen, 
throw, 


trug, 
bore, 
traf, 

hit, 

trieb, 
drove, 
trat, 
trod, 
troff, 
trickled, 
trank, 
drank, 
trog, 
deceived, 
verdarb, 
perished, 
verdroß, 
offended, 
vergaß, 
forgot, 
verlor, 
lost, 
wuche, 
grew, 
1009, 
weighed, 
wuſch, 
washed, 
wob, 
wove, 
wid, 
yielded, 
wos, 
weighed, 
wies, 
showed, 
warb, 
sued for, 
ward, 
became, 
warf, 
threw, 


getragen. 
burne. 
getroffen. 
hit. 
getrieben. 
driven. 
getreten. 
trodden. 
getroffen. 
trickled. 
getrunken. 
drunk. 
getrogen. 
deceived. 


verdorben. 


perished. 


verdroffen. 


offended. 
vergeffen. 


forgotten. 


verloren. 
lost. 


gewachſen. 


grown. 
gewogen. 
weighed. 


gewuſchen. 


washed. 
gewoben. 
woven. 
gewichen. 
yielded. 
gowogen. 
weighed. 
gewieſen. 
showed. 
geworben. 
sued for. 
geworden. 
become. 
geworfen. 
thrown. 


| (4.) Goth. dragan ; A.-S. dragan ; Eng. drag; 


Sw. draga ; Dan. drage. 


(5. and 8.) O. H. G. treffan. 


O. H. G. triban; Goth. dreiban; A.-S. dri- 
Jan; Sw. drifva; Dan. drive. 


(7. and 9.) O.H.G. trettan ; Goth. trudan ; 
A.-S. tredan ; Sw. trada; Dan. traede. 

(1.) O. H. G. triufan; A.-S. dripan; dry- 
pan; Eng. drip, drop. 


O. H. G. drincan, trinchan ; Goth. drigkan ; 
A.-S. drincan. 


(2., 5., 8., and 16.) 


| O. H. G. triegan, triokan; A.-S. dreogan. 


O. H. G. firthriezan; Goth. usthriuzan. 


(5.,7.,and9.) A.-S. forgetan, forgitan ; Sw. 
Jorgata ; Dan. forgiette. 

0. H. G. farliusan; Goth. fraliusan; A.-8. 
JSorleasan ; from Goth. luisan; Eng. lose. 

(4) O. H. G. huahsan ; Goth. wahsjan ; A.-S. 

wearan; Eng. war; allied to Lat. augert ; 

Gr. avézev. 

(1.) O. H. G. wegan; A.-S. wegan; allied 
to Lat. vehere; Skr. vah. 


(4.) 0. H. G. wascan; A.-S. wascan ; L. G. 
wasken; Sw. vaska; Dan. vasge. 


(1.) 0. HU. G. weban; Goth. reiban; A.-S. 
wefan ; allied to Gr. vpaivey; Pers. baf- 
tan; Skr. wap. 
(3.) O. H. G. wetchan; A.-S. wican; Sw. 
vega; Dan. vege. 


(3.) See waͤgen. 


O. H. G. wisan; A.-S. witan. 


(5.,8.,and 16.) O. H. G. khwerban ; Goth. 
quairban. 


(7., 9., and 15.) O. H. G. werdan; Goth. 
wairthan. 


(5., 8., and 16.) O. H. G. werfan; Goth, 
vairpan; A.-8. werpon ; Eng. warp. 


CLASSIFIED LIST OF NOUNS. 


| 


geziehen. O. H. G. zihan; Goth. teihan. 


Minden, wand, gewunden. 
wind, wound, wound. 
Zeihen, zieh, 

accuse, accused, accused. 
Ziehen, 303, gezogen. 
draw, drew, drawn. 
Zmwingen, zwang, gezwungen. 
compell, compelled, compelled. 
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O. H. G. wintan ; Goth. vindan ; A.-8. win- 
dan; Sw. vinda; Dan. vinde. 


0. H. G. ziukan ; Goth. tiuhan ; A.-S. teohan, 
teon ; Eng. tug. 


O. H. G. dwingan; A.-S. dwingan ; Eng. 
twang, twinge; Sw. tringa; Dan. tvinge. 


CLASSIFIED LIST OF NOUNS. 


1. Die Zeit. Time. 


Masculine. 
Beitabfchnitt, -e3, pl. -e, period, epoch. 
Monat, -es, pl. -e, month. t = th. 
Tag, 28, pl. -t,day. t=d; g=y. 
Feiertag, -e8, pl. -e, holiday. 
Werktag, -e8, pl. -¢, work-day. e=o. 
Wochentag, -e8, pl. -¢, week-day. 
Morgen, -e, pl. -, morning. 
Abend, -8, pl. -, evening. a =e. 
Bormittag, -8, pl. -¢, forenoon. 
Mittag, -8, pl. -e, midday. t = d. 
Nachmittag, -8, pl. -e, afternoon. 


Feminine. 
Emigfeit, -, pl. -en, eternity. 
Zeit, ~, pl.-en, time (tide. 3=t; t= d). 
Zeiteintheilung, -, pl. -en, division of 
time. 
Beitrechnung, —, pl. -en, 
Chronologie’, -, nL -n, garonoloay: 
Epoſche, -, pl. -n, epoch. 
Perio’de, -, pl. =n, period. 
Bergan’ genbeit, -, past. 
Gegenwart, -, present. 


Sufunft, -, future. 

Stunde, -, pl. -n, hour. 

Minu’te, -, pl. -n, minute, 

Sefun’de, -, pl. -n, second. 

Nacht, -, pl. Radte, night. & = gh. 

Mitternacht, —, pl. -nddte, midnight. 

Wore, -, pl. -n, week. o=ee; h=k. 

Jahreszeit, -, pl. -en, season of the 
year (L. 23). 


Neuter. 


Datum, -3, pl. Daten (or Data), date. 
Beitalter, -8, pl. -, age. 
Alterthum, -3, pl. -thümer, antiquity. 
Sabrtau’fend, -8, pl.-e, thousand years. 
Sahrhun’dert, -8, pl. -e, century. 
Sahrze’hent, -8, pl. -t, decade of years, 
decennium. 
Jahr, -8, pl. -¢, year. j=y; a=ea. 
Schaltjahr, -e8, pl. -e, leap-year. 
Halbjahr, -es, pl. -e, half year. b=f. 
Semef'ter, -8, pl. -, semester. 
Bierteljahr, -e8, pl. -e, quarter of a 
year. 


CLASSIFIED LIST OF NOUNS. 


2. Der Menſch. Man. 


Natural Gender. 
Mann, 8, pl. Männer, man. 
rau, -, pl. -en, woman. 
Sjüngling, -8, pl. -¢, young man. 
Jungfrau, -, pl. -¢n, virgin. 
Knabe, -n, pl. -n, boy. 
Ehemann, —3, pl. -männer, husband. 
Ehefrau, -, pl. -en, wife. 
Gatte, -n, pl. -n, masc. 
Gattin, -, pl. -nen, fem. 
Gemahl’, -3, pl. -¢, mase. 
Gemah’lin, -, pl. -nen, fem. 
Bräutigam, -8, pl. -e, bridegroom. 
Braut, -, pl. Braute, bride. au = i. 
Witwer, -3, pl. -, widower. tt = d. 
Witte, -, pl. -n, widow. tt =d. 
Bater, -8, pl. Väter, father. t = th. 
Mutter, -, pl. Mütter, mother. tt=th. 
Sohn, -, pl. Söhne, son. 
Tochter, -, pl. Töchter, daughter. t=d. 
Bruder, —, pl. Brüder, brother. 
Schweſter, -, pl. -n, sister. 
Stiefoater, -8, pl -väter, step-father. 
Stiefmutter, -, pl. -miitter, step-mother. 
Stiefſohn, -8, pl. -fühne, step-son. 
Stieftocter, -, pl.-tödhter, step-daughter. 
Stiefbruder, —£, pl. -brüber, step- 
brother. 
. Stieffdwefter, -, pl. -n, step-sister. 
Großvater, -8, pl. -väter, grandfather. 
Großmutter, -, pl. -mütter, grand- 
mother. 
Enfel, -8, pl. -, grandson. 
Enfelin, -, pl. -nen, granddaughter. 
Urgroßvater, -8, pl. väter, great-grand- 
father. 
Urgropmutter, -, pl. -mütter, great- 
grandmother. | 
Urenfel, -, pl. -, great-grandson. 


consort. 


Urenfelin, -, pl. -nen, great-grand- 
daughter. 

Schmiegeryater, -8, pl. -väter, father- 
in-law. 

Schwiegermutter, -, pl. -mütter, mother- 
in-law. 

Schwiegerfohn, -8, pl. -fühne, son-in- 
law. 

Schwiegertochter, -, pl. -töchter, daugh- 
ter-in-law. 

Schwager, -8, pl. Schwäger, brother- 
in-law. 

Schwägerin, -, pl. -nen, sister-in-law. 

Pflegevater, -8, pl. -väter, foster-father. 

Pflegemutter, -, pl. -mütter, foster- 
mother. 

Pflegefobn,—<, pl. -fühne, foster-son. 

Pflegetodter, -, pl. -töchter, foster- 
daughter. 

Oheim, -8, pl. -e, (or Onfel, -2, pl. -), 
uncle. 

Lante, -, pl. -n (or Mubme, -, pl. =n), 
aunt. 

Better, -8, pl. -, masc. 

Coufi’ne, -, pl. -n (or Bafe, | cousin. 
pl. -n), fem. 

Neffe, -n, pl. -n, nephew. 

Nichte, -, pl. -n, niece. 

Pathe, -n, pl. -n, godfather. 

Pathe, -n, pl. -n, godmother. 

Herr, -n, pl. -n, gentleman. 

Dame, -, pl. -n, lady (dame). 

Freund, ~¢3, pl. -e, masc. 4 friend. 

Freundin, -, pl. -nen, fem. 

Nachbar, -3, pl. -n, masc. 

Nachbarin, -, pl. -nen, fem. 

reis, -e3, pl. -¢, old man. 

Greifin, -, pl. -nen, old woman. 

Amme, -, pl. -en, nurse. 


i neighbor. 


CLASSIFISD LIST OF NOUNS, 


Masculine. 
Zwilling, -8, pl. -e, twin. 
sob, -ed, death. t=d; d=th. 


Feminine. 
Berlo’bung, -, pl. -en, betrothal. 
Ehe, -, pl. -n, marriage. 
Geburt’, -, pl. -en, birth. ge = —. 
Fami'lie, -, pl. -n, family. 
Kindheit, -, childhood. ei=o0o0; t=d. 
Sugend,-, youth. j=y; u=ou; d=th. 
Minderjährigfeit, -, minority. 
Volljährigkeit, -, majority. 
Berwandr’{daft, -, pl.-en, relationship. 
Waife, -, pl. -n, orphan. 
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Neuter. 
Alter, -8, age. 
Kind, -ed, pl. tr, child. 
Mädchen, -3, pl. -, girl. 
Srdulein, -8, pl. -, young lady. 
Frauenzimmer, 3, pl. -, woman. 
Weib, -c3, pl. -er, woman, wiie. 
Greifenalter, -8, old age. 


Plural. 
Eheleute, -, married people. 
Borfabren, -, ancestors. 
Eltern, -, parents. 
Nachkommen, -, descendants, 


3. Der menſchliche Körper. The Human Body. 


Masculine. 


Kopf, -e8, pl. Köpfe, head. 
Schädel, -8, pl. -, skull. 
Schlaf, -e8, pl. Schläfen, temple. 
Augapfel, -8, pl. -äpfel, eyeball, pupil. 
Mund, -¢8, pl. Minder, mouth. d=th. 
Bahn, -e8, pl. Zähne, tooth. 
Backenzahn, -3, pl. -zähne, double- 

tooth. 
Gaumen, -8, pl. -, palate. 
Baden, -3, pl. -, cheek. 
Bart, -e3, pl. Bärte, beard. a = ea. 
Badenbart, ~6, pl. -bärte, whiskers. 
Sdnurrbart, -e8, pl. -bärte, mustache. 
Gefichtd’zug, -e8, pl. -züge, feature. 
Hals, -28, pl. Hälfe, neck. 
Raden, -2, pl. -, nape (neck. @ =e). 
Rüden, -$, pl. -, back. 
Knoden, -, pl. -, bone. 
Ridgrat, -ed, pl. -e, spine. 
Nero, -8, pl. -en, nerve. 
Bufen, -8, pl. -, bosom. u=o; n=m. 
Magen, -3, pl. -, stomach. _ 
Körper, -8, pl. -, body. 

18 


Arm, -8, pl. -e, arm. 

Ellbogen, -8, pl. -, elbow. g = —. 
Finger, -8, pl. -, finger. 

Daumen, -8, pl. -, thumb. 6 = th. 
Nagel, -3, pl. Nägel, nail. g = i. 
Schenkel, -8, pl. -, thigh. 

Schooß, -e3, pl. -e, lap. 

Knöchel, -8, pl. -, ankle (knuckle). 
Fuß, -ed, pl. Füße, foot. u = oo. 


Feminine. 


Augenbraue, -, pl. -n, 
Augenbraune, -, pl. =n, 
Augenwimper, =, pl. -n, eyelash. 
Stirn, -, pl. -en, forehead. 

Schläfe, -, pl. -n, temple. 

Nafe, -, pl. -n,nose. a=o. 

Wange, -, pl. -n, cheek. 

Lippe, -, pl. -n, lip. 

Oberlippe, -, pl. -n, upper lip. 
Unterlippe, -, pl. -n, lower lip. 

Zunge, -, pl. -n, tongue. j=t; Uo. 
Keble, -, pl. -n, throat. 


! eyebrow, 
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Sdulter, -, pl. -n, shoulder. u=ou. 
Bruſt, -, pl. Brüjte, breast. u = ea. 
Hand, -, pl. Hände, hand. 

Fault, -, pl. Faufte, fist. au = i. 
Seite, -, pl. -n, side. ei =i; t=d. 
Rippe, -, pl. -n, rib. pp = b. 

Hüfte, -, pl. -n, hip. f= p. 

Wade, -, pl. -n, calf. 

Ferſe, -, pl. -n, heel. 

Bebe, -, pl. -n, toe. 3 = t. 

Haut, -, pl. Haute, skin. 

Muskel, -, pl. -n, muscle. 

Aber, -, pl. -R, vein. 

Schlagader, -, pl. -n, artery. 

Zunge, -, pl. -n, lungs. 

Leber, -, pl. -n, liver. e=i;b=v. 
Galle, -, gall. 

Milz, -, pl. -t, milt, spleen. 3 = t. 


Neuter. 


Haupt, -¢6, pl. Häupter, head. au=ea. 


4. Krankheiten und Heilmittel. 


Masculine. 
Huften, -8, cough. 
Schnupfen, -8, cold (snuff. fd = s). 
Schminbel, -8, dizziness. 
Anfall, -8, pl. -falle, fit. 
Krampf, -ed, pl. Krämpfe, cramp. 
Wahnfinn, -8, insanity. 
Typhus, -, typhus fever. 
Brud, -8, pl. Bride, rupture. 
Balfam, -8, balm. 
Branntwein, -8, pl. -t, brandy. 
Kampfer, -8, camphor. 


Feminine. 
Heiferfeit, -, hoarseness. et := 0a. ° 
Audzehrung, -, 


; t consumption. 


CLASSIFIED LIST OF NOUNS. 


Gebirn’, -e3, pl. -¢, brain. 

Haar, -e8, pl. -e, hair. aa = ai. 
Auge, -8, pl. -n, eye. p. 27. 
Augenlied, -e8, pl. -er, eyelid. 
Geficht’, -¢8, pl. -er, sight, face. 

Ohr, -¢8, pl. -en, ear. o = ea. 
Obrläppchen, -8, pl. -, lobe of the ear. 
Glied, -e3, pl. -er, limb, member. 
Bein, -¢8, pl. -e, leg (bone. et = 0). 
Knie, -8, pl. -, knee. ie = ee. 
Gelent’, -¢8, pl. -e, joint. 

Mark, -3, marrow. 

Gerip’pe, -8, pl. -, skeleton. 

Fleifch, -¢8, flesh. ei =e; fd = sh. 
Blut, -¢6, blood. u= oo; t=d. 
Herz, -end, pl. -en, heart. € = ea. 
Zahnfleiſch, -8, gum. 


Plural. 
Nieren, -, loins. 


Maladies and Remedies. 


Unpaplidfeit, -, pl. -en, indisposition. 
Uebelfeit, -, pl. -en, nausea. 

RKolif, -, colic. 
Seefranfheit, -, sea-sickness. te = ea. 
Cholera, -, cholera. 

Blindheit, -, blindness. 

Taubbheit, -, deafness. t=d; au=ea. 
Stummbeit, -, dumbness. 

Froſtbeule, -, pl. =, chilblain. 
Geſchwulſt, -, pl. -t, swelling. 

Gicht, -, gout. 

Berren’fung, -, pl. -en, dislocation. 
Quetfhung, -, pl. -en, contusion. 
Wunde, -, pl. -n, wound. u = ou. 
Entzün’dung, -, pl. -tn, inflammation. 
Narbe, -, pl. -R, scar. 

Krankheit, -, pl. -en, malady, sickness. 
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Gemiths'frantheit,-, pl.-en, melancholy. | Kopfweh, -8, headache (Web, woe). 


Ohnmacht, -, pl. -en, fainting. 
Fallende Sudt,-,2_. 

Gpilerfie’, -, b epilepsy. 
Walferfudt, -, dropsy. 

Hundemuth, -, hydrophobia. 
Arznei’, -, pl. -en, medicine. 

Pille, -, pl. -en, pill. 

Salbe, -, pl. -n, salve. b = v. 
Gefund’heit, -, health. 

Heilung, -, pl. -en, cure (healing). 


Neuter. 
Sieber, -8, pl.-, fever. ie =e; b =v. 
Magenfieber, -8, gastric fever. 
Nervenfieber, -8, nervous fever. 
Sdarladfieber, -8, scarlet fever. 
Wedfelfieber, -8, ague and fever. 


| Doden, - 


Zahnweh, -8, toothache. 


Ohrenweh, -8, ear-ache. o = ea. 


Heimweh, -8, homesickness. ei = o. 

Sdhielen, -8, squinting. 

Stottern, -8, stutter. o = u. 

Geſchwür', -2, pl. -¢, ulcer. 

Bredmittel, -8, pl. -, emetic. 

Pulver, -8, pl. -, powder. 

Dampfbad, —8, pl.-baber, vapor-bath. 

Pfefferming'walfer, -8, peppermint- 
water. 


Plural. 
Mafern, -, measles. 
Blattern, = small-pox. 


5. Speifen nnd Getranfe. Food and Drink. 


Masculine. 


Braten, -8, pl. -, roast meat. 
Rindsbraten, -8, pl. -, roast beef. 
Sdinfen, =, pl. =, ham. 

Sped, -¢3, bacon. 

Hummer, -8, pl. -, lobster. 

Dotter, -8, pl. -, yolk. 

Eierfuchen, -8, pl. -, omelet. 

Erbapfel, -8, pl. -äpfel, potato. 
Blumenkohl, -8, pl. -t, cauliflower. 
Kohl, -8, pl. -e, cabbage. 

Meerrettig, -8, pl. -¢, horse-radish. 
Peterfilie, -n, pl. -n, parsley. 

Rettig, -8, pl. -t, radish. e=a; tt=d. 
Sellerie, -8, pl. -8, celery. 

Spargel, -8, pl. -, asparagus. 

Spinat’, -e8, pl. -t, spinage. 

Eifig, -8, vinegar. 

Pfeffer, -8, pl. -, pepper. pf = p. 
Kafe, -8, pl.-, cheese. f=ch ; d=ee. 


Teig, -8, dough. t=d; ei=ou; g=gh. 
RKuden, -8, pl. -, cake. f=c; u=a. 
Imbiß, -e8, pl. -¢, lunch. 

Rahm, -8, cream. 

Kaffee, -8, coffee. 

Shee, -8, tea. 

Wein, -3, pl. -¢, wine. et = i. 
Branntwein, -8, pl.-e, brandy, spirits. 


Feminine, 


Fleiſchbrühe, -, pl. -n, broth. 

Suppe, -, pl. -n, soup. u = ou. 
Wurſt, -, pl. Würfte, sausage. 
Sarbdel'le, -, pl. -n, sardine. 

Bohne, -, pl. -n, bean. 0 = ea. 

Rothe Rübe, -, pl. -n, (red) beet. 
Gelbe Rübe, -, pl. -n, (yellow) carrot. 
Weiße Rübe, -, pl. -n, (white) turnip. 
Gurfe, -, pl. -n, cucumber. 

Kartoffel, -, pl. -n, potato. 
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Trüffel, -, pl. -n, truffle. 

Zwiebel, — pl. -n, onion. 

Semmel, -, pl. -n, roll. 

Pajte’te, — pl. -n, pastry. 

Torte, -, pl. —n, tart. 

Butter, -, butter. 

PButtermild, -, buttermilk. & =k. 
Dice (faure) Mild, -, sour milk. 
Sahne, -, cream (see Rahm). 

Hefe, -, pl. -n, yeast. 

Erfriſchung, -, pl. -en, refreshment. 
Mahlzeit, -, pl. -en, meal (time). 
Mild, -, milk. & = k. 

Chofola’be, -, pl. -en, chocolate. 
Limona’de, -, pl. -n, lemonade. 


Neuter. 


Fleiſch, -¢8, meat (flesh. ei = e). 

Rauchfleifeh, ed, smoked meat (Raud), 
reek). 

Pökelfleiſch, -e8, salted meat. 

Rindfleifd, -e@, beef. 

Kalbfleiſch, -ed, veal. 

Hammelfleiſch, -e8, mutton. 

Schweinefleiſch, -e8, pork. 

Geflü’gel, -3, pl. -, poultry. 
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Fett, 28, pl. -¢, fat. e =a. 

Ei, 23, pl. —€T, egg. 

Eiweiß, -¢8, white of an egg. 

Gemü’fe, -8, pl. -, vegetables. 

Rabies’ hen, -8, pl. -, radish. 
Sauerfraut, -¢3, sourkrout. au = ou. 
Del, -3, pl. -¢, oil. 9 = oi. 

Salz, 8, pl. -¢, salt. 3 = t. 

Brod, -e8, pl. -¢, bread. 

Putterbrod, -¢6, pl.-¢, bread and butter. 
Milchbrod, ed, pl. -%, French bread. 
Schwarzbrod, 3, pl. -%, brown bread. 
Weisbrod, —3, pl. —, wheat bread. 
Apfelmuß, 8, pl. -¢, apple-sauce. 
Badwerf, -3, confectionery. 

Confeft’, 8, sweet-meats. 

Gericht, -23, pl. -¢, dish of food. . 
Frühitüd, -8, pl. -e, break fast. 
Mittageffen, -2, pl. -, dinner. 
Abendbrod, -:8, pl. “supper. 
Abendeffen, -3, pl. = 

Seiteffen, -& pl. — 
Gaſtmahl, -2, pl. -mähler, 
Waſſer, -2, pl. „ water. ff = t. 
Mineralwaffer, -3, pl.-, mineral water. 
Bier, -3, pl. 4, beer. ie = ee. 


banquet. 


6. Kleidung und Toilettegegenflände. Clothing and Toilet- 
Articles. 


Masculine. 


Atlaß, -e8, pl. -¢, satin. 
Taffet, 2, pl. —, taffeta. 
Gammet, -8, pl. -% velvet. 
Barchent, -8, pl. -e, dimity. 
Batift’, -e&, pl. —, cambric. 
Kattun’, -3, pl. —%, calico. 
Flor, -es, p). -%, crape. 
Mujfelin’, -3, pl. —, muslin. 
Beſatz', -e8, pl. -e, trimming. 
Rod, -3, pl. Röde, coat. 


Krad, -8, pl. Frade, dress-coat. 
Schlafrock, -3, pl.-röde, dressing-gown. 
Neberrod, -8, pl. -röde, overcoat. 
Aermel, -8, pl. -, sleeve. 

Kragen, -8, pl. -, collar. 

Gürtel, -8, pl. -, sash (girdle. ũ = 1). 
Hofenträger, -2, pl. -, suspenders. 
Strumpf, -e& pl. Strümpfe, stocking. 
Shut, -3, pl. Schuhe, shoe. fd) = sh. 
Pantoffel, -3, pl. -, slipper. 

Stiefel, -8, pl. -, boot. 

Hut, —8, pl. Hüte, hat. u =a. 
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Schleier, -8, pl. ~~) veil. Brille, = pl. -11, spectacles. 
Muff, -e6, pl. Müffe, muff. Bufennabel, -, pl. -n, breastpin. 
Regenfdhirm, -e8, pl. -¢, umbrella. Perle, -, pl. -n, pearl. .¢ = a, 


Gonnenf{dirm, -¢8, pl. -¢, parasol. Sdnalle, -, pl. -n, buckle. 
Schmud, -¢6, pl.-t, jewelry, ornament. | Biirjte, -, pl. -, brush. tr = ru. 


Edelſtein, -3, pl. -¢, jewel. Stednabel, -, pl. -n, pin. 

Diamant’, -en, pl. -en, diamond. Haarnadel, -, pl. -n, hairpin. 
Smaragd’, -t8, pl. -¢, emerald. Nähnadel, -, pl. -n, needle. a = ee. 
Rubin’, -8, pl. -¢, ruby. Schere, -, pl. -", scissors, shears. 
Granat’, -en, pl. -en, garnet. Wichſe, -, pl. -, blacking. 

Ring, -3, pl. -%, ring. Poma’de, -, pl. -n, pomatum. 


Manfcher'tenfnopf, 3, pl.-fndpfe, sleeve- | Seife, -, pl. -n, soap. ei = oa; f=p. 
button. 

Degen, -8, pl. -, sword, dagger. Neuter. 

Sporn, -¢8, pl. -en (or Sporen), spur. ä 

Sriefelkunnt, 6, pl. —, boot-jack. — saan 

Geldbeutel, -8, pl. -, purse. 

Samm, -¢6, pl. Kämme, comb. a=o. 

Bahnftocher, -8, pl. -, toothpick. 


loth. 
Zeug, -8, pl. -t, j = 


Pelswerf, -8, peltry. 3=t. 

Gutter, -2, pl. -, lining. 

Kleid, —3, pl. -er, dress, cloth. ei=o). 
Beinkleid, -e&, pl. -er, pantaloons. 


Feminine. Corfett’, -£8, pl. -¢, corset. 
Seide, -, pl. -n, silk. Hemd, —8, pl. -en, shirt. 
Leinwand, -, pl. -%, linen. Tafchentuch, —3, pl. -tücher, handker- 
Baummolle, -, pl. -N, cotton. chief. 
Franfe, -, pl. -n, fringe. Strumpfband, -¢8, pl. -bänder, garter. 
Kappe, — pl. -n,) Gefchmeide, -2, pl. -, jewelry. 
Mütze, — pl. ar Armband, —2, pl. -bänder, bracelet. 
Haube, - pl. -n, Halsband, —8, pl. -bänder, necklace. 
Weite, — pl. —n, vest. 
Soe, -, pl. -n, sock. Plural. 
Tafde, -, pl. -n, pocket. Spipen, -, laces. 
Schürze, -, pl. -N, apron. Hofen, -, pantaloons. 
Halsbinde, -, pl. -n, cravat Unterbofen, -, drawers. 
Manfcher’te, -, pl. -n, cuff. Kama’ ſchen, -, gaiters. 


7. Das Haus. The House. 


Masculine. Saal, -e@, pl. Säle, saloon, hall. 
Keller, -8, pl. -, cellar. Fußboden, -8, pl. -böden, floor. 
Schornſtein, -8, pl. -e, chimney. Boden, —, pl. Böden, ! garret. 
Kamin’, -8, pl. -%, fire-place. Dachboden, -8, pl. -boden, 
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Speicher, -3, pl. -, granary. 

Abtritt, -es, pl. -e, privy, closet. 
Riegel, -%, pl. -, bolt, door-bar, rail. 
Hausſchlüſſel, -8, pl. -, front-door key. 
Hof, —2, pl. Höfe, yard. 

Brunnen, -3, pl. -, well. 

Stall, -3, pl. Ställe, stable, stall. 


Feminine. 


Sdelle, -, pl. -n, small bell. 
Hausthire, -, pl. -n, front door. 
Stube, -, pl. -N, room (stove, obs.). 
Zapete, -, pl. -%, wall-paper. 

Dede, -, pl. -n, ceiling. 

Küche, -, pl. -n, kitchen. & = tch. 
Speifefammer, -, pl. -n, larder. 
Treppe, -, pl. -n, staircase (trap). 
Kanimer, - pl -n, chamber. 
Dadfammer, -, pl. —n, garret. 
Dadırinne, -, pl. -n, gutter. 
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Neuter. 


Wohnhaus, —3, pl. -häufer, dwelling- 
house. 

Hofthor, -¢8, pl. —, court-yard gate. 

Krageifen, -3, pl. -, scraping-iron. 

Schloß, -e8, pl. Schlöffer, lock. 

Erdgefchoß, -e8, pl. -e, ground floor. 

Zimmer, -3, pl. — room. 

Wohnzimmer, -2, pl. -, sitting-room. 

Befucd’zimmer, -3, pl. -, parlor, draw- 
ing-room. 

Borzimmer, -3, pl. -, ante-chamber. 

Speiſezimmer, -, pl. -, dining-room. 

Stubdir’zimmer, 3, pl. — study. 

Schlafzimmer, -3, pl. -, bed-room. 

Treppengelanbder, -8, pl. -, staircase-rail. 

Stodwerf, -26, pl. -:, story. 

Dad, -28, pl. Dächer, roof. 

Gewölbe, -3, pl. -, vault. 


8. Sausgerathe. Furniture. 


Masculine. 


Teppich, -8, pl. -%, carpet. 

Tiſch, 28, pl. -t, table (desk. t= d). 

Stuhl, -3, pl. Stühle, chair (stool). 

Seffel, -8, pl. -, arm-chair. 

Sdemel, -3, pl. -, foot-stool. 

Spiegel, -3, pl. -, looking-glass. 

Bücherſchrank, -3, pl. ſchränke, book- 
case, 

Leuchter, -3, pl. — candle-stick. 

Rahmen, -3, pl. -, frame. 

Strobfad, -8, pl. -fade, straw-bed. 

Ofen, -3, pl. Oefen, stove (oven). 

Herd, -28, pl. -e, hearth. ¢ = ea. 

Keffel, -8, pl. ~, kettle. ff = tt. 

Iheefeifel, = pl. -, tea-kettle. 

Ziegel, -3, pl. -, skillet. 


Schrank, -es, pl. Schränfe, cupboard. 
Zeller, -3, pl. -, plate. 

Löffel, -, pl. -, spoon. 

Korb, -¢3, pl. Söcke, basket. 

Krug, —%, pl. Kriige, pitcher. 
Becher, -8, pl. -, tumbler, beaker. 
Deel, -3, pl. — cover. 

Kübel, -, pl. -, tub, keeve. i =n. 
Eimer, #, pl. -, bucket, pail. 
Trichter, -8, pl. -, tunnel. 

Mörfer, -8, pl. -, mortar. 

Befen, -8, pl. -, broom, besom. e=o. 
Staubbefen, -8, pl. -, duster. 
Propfen, -8, pl. -, cork. 
Pfropfenzieher, -8, pl. -, corkscrew. 
Doct, -es, pl. -e, wick. 

Wafferftein, -8, pl. -e, sink. 


Topf, -€8, pl. Töpfe, pot (top. pf =p). | Wafthtifd, -es, pl. -e, wash-stand. 
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Feminine. 
Kifte, -, pl. -1, chest. f= ch; i=e. 
Komo’de, — pl. -, bureau. 
Schublade, -, pl. -n, drawer. 
Bettlade, -, pl. -n, bedstead. 
Matra’pe, -, pl. -n, mattress. 
Bettdede, -, pl. -n, coverlet. 
Warmflafde, -, pl. -n, warming-pan. 
Wiege, -, pl. -n, cradle. 
Bank, -, pl. Banke, bench. 
Kerze, -, pl. -n, candle, taper. 
Lidtpube, -, pl. -n, snuffers. 
Lampe, -, pl. -n, lamp. 
Later’ne, -, pl. -n, lantern. 
Schüppe, -, pl. =, 
Schaufel, “? pl. —N, 
fFeuerzange, -, pl. -n, tongs. 3 = t. 
Schachtel, -, pl. -n, box. 
Schüſſel, -, pl. -n, dish. 
Suppenſchüſſel, -, pl. -n, tureen. 
Taffe, — pl. -n, cup. 
Untertaffe, — pl. -N, saucer. 
Buderdofe, — pl. -n, sugar-box. 
Gabel, -, pl. -n, fork. 
Flaſche, -, pl. -N, bottle, flask. 
Kanne, -, pl. N, pot (can). 
Kaffeefanne, -, pl. -n, coflee-pot. 
Pfefferbudfe, - pl. -N, pepper-box. 
Pfanne, -, pl. -n, pan. pf=p. 
Serviet’te, —, pl. -t, napkin. 


i shovel. au =o. 
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Ur, -, pl. —n, time-piece, clock, 
watch. 
Wanduhr, -, pl. -en, house-clock. 


Neuter. 

Klavier’, -8, pl. -¢, piano. 
Sofa, -8, pl. -8, sofa. 
Pult, 3, pl. -t, desk (pulpit). 
Gemäl’de, -8, pl. -, picture. 
Bücherbrett, -e8, pl. tt, book-shelves. 
Bett, ed, pl. -en, bed. tt=d. 
Geberbett, -e8, pl. -en, feather-bed. 
Polfter, -8, pl. -, bolster. p = b. 
Kiffen, —, pl. -, pillow, cushion. 
Betttuch, -e8, pl. -tücher, sheet. 
Wafchbeden, -8, pl. -, wash-bowl. 
Glad, 8, pl. Glafer, glass. 
Handtuch, -—¢d, pl. -tücher, towel. 
Käftchen, -8, pl. -, box. 
Zündholz, -e2, pl. -hölzer, match. 
Tafeltuch, -e@, pl. -tücher, table-cloth. 
Theefieb, -e8, pl. -e, tea-strainer. 
Salzfaß, -e8, pl. -fälfer, salt-cellar. 
Meffer, I pl. -, knife. 
Küchengeſchirr, -@ pl. -% kitchen- 

utensils. | 
Sich, —9, pl. -¢, sieve. b=v. 
Schüreifen, -8, pl. -, poker. 
Bügeleifen, -8, pl. -, smoothing-iron. 
Faß, -c8, pl. Fäffer, barrel (vat). 


9. Sansthiere. Domestic Animals. 


Masculine. 


Hund, —8, pl.-¢, dog (hound. u=ou), 


Windhund, -¢8, pl. -, greyhound. 
Spürhund, -es, pl. —, setter. 
Gaul, -8, pl. Gaule, horse. 
Maulefel, -3, pl. -, mule. 

Ciel, —, pl. -, donkey. 


Stier, -¢8, pl. -¢, bull. (steer. te = ee). 


Ochs, —en, pl. “Ci 5 Ochſe, en, pl. —W 


OX. 


Hahn, -& pl. Hähne, cock. 
Truthahn, -% pl. -hähne, turkey. 
Pfau, -e8, pl. -c, peacock. pf = p. 
Schwan, -2, pl. Schwäne, swan. 
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Feminine. 
Rage, -, pl. -n, cat. § = t. 
Maus, -, pl. Mäufe, mouse. at = ou. 
Ratte, -, pl. -n, rat. 
Stute, -, pl. -n, mare (steed. u=ee). 
Kub, -, pl. Kühe, cow. u= ow. 
Ziege, -, pl. -n, goat. 
Henne, -, pl. -n, hen. 
Ente, -, pl. -n, duck. 
Gand, -, pl. Ganfe, goose. a = 00. 


10. Der Garten. 


Masculine. 


Baumgarten, -3, pl. Bern Lorch Se: 

Obfigarten, -3, pl. -gärten, 

Blumengarten, -3, pl. -gärten, flower- 
garden. 

Zaun, -2, pl. Zäune, fence. 

Rafen, -3, pl. -, turf, sod. 

Weiher, -8, pl. -, fish-pond. 

Springbrunnen, -3, pl. -, fountain. 

Baum, -e3, pl. Bäume, tree (beam). 

Straud, -ed, pl. a et bush, 

Buch, -e8, pl. Büſche, 

Apfelbaum, -2, pl. -bäume, apple-tree. 

Birnbaum, —3, pl. —biume, pear-tree. 

Weinftod, -3, pl. -töde, grape-vine. 

Sohannisbeerftraud, -28, pl. -fträude, 
currant-bush. 


11. Blumen und Srüdte. 


Masculine. 
Jasmin’, -8, pl. -, jessamine. 
Löwenzahn, -3, pl. -zähne, dandelion. 
Ritterfporn, -8, pl. -e, larkspur. 
Waldmeifter, -8, pl. -3, forest-ward. 
Apfel, -8, pl. Aepfel, apple. 


CLASSIFIED LIST OF NOUNS. 


Neuter. 


Pferd, -e8, pl. -¢, horse. 

Rog, -e8, pl. -t, steed (horse. ro= or). 
Füllen, -3, pl. -, colt, foal. ü = oa. 
Kalb, -e8, pl. Kälber, calf. b= f. 
Lamm, -e3, pl. Yämmer, lamb. 

Zidlein, -3, pl. -, kid. 

Federvieh, -8, poultry. 

Hubn, -3, pl. Hubner, fowl. 

Schwein, -3, pl.-2, hog, swine. fh=s, 


The Garden. 


Feminine. 


Baumfdule, -, pl. -n, nursery. 

Hecke, -, pl. -n, hedge. 

Gartenlaube, -, pl. -n, arbor. 

Pflanze, -, pl. -n, plant. pf = p. 

Treibhaudpflange, -, pl.-n, green-house 
plant. 

Rebe, -, pl. -—n, grape-vine. 


Neuter. 
Beet, -e8, pl. -e, bed. e=e;t=d. 
Blumenkeet, -c8, pl. €, flower-bed. 
Gartenhaus, -e8, pl. -häufer, summer- 
house. 
Gewads'haus, -e8, pl. -häufer, green- 
house. 
Treibhaus, 3, pl. -häufer, hot-house. 


Flowers and Fruits. 


Feminine. 


Knospe, -, pl. -n, bud. 

Blithe, -, pl. -n, blossom. 
Blume, -, pl. -n, flower (bloom). 
Rofe, -, pl. -N, rose. 

Zulpe, -, pl. -a, tulip. 
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Lilie, -, pl. -n, lily. 

Relfe, -, pl. -n, pink. 

Levfo’je, -, pl. -n, gillyflower. 
Rarzif’fe, -, pl. -n, narcissus. 
Hyazin’the, -, pl. -n, hyacinth. 
Klatſchroſe, -, pl. -N, cup-rose. 
Kornblume, -, pl. -n, blue-bonnet. 
Kernfrudt, -, pl. -friidte, kernel-fruit. 
Birne, -, pl. -n, pear. b= p; i=ea. 
Quitte, -, pl. -n, quince. 

Citro’ne, -, pl. -n, lemon, citron. 
Apfelfi’ne, -, pl. -n, sweet orange. 
Ananas, -3, pl. -t, pineapple, ananas. 
Melo’ne, -, pl. -n, melon. 

Feige, -, pl. -n, fig. ei = i. 
Steinfrudt, -, pl. -früchte, stone-fruit. 
Kirſche, -, pl. -n, cherry. 

Pflaume, -, pl. -n, plum. pf = p. 
Zwetſche, -, pl. -n, prune. 

Pfirjide, -, pl. -n, peach. 

Aprifo’fe, —, pl. -n, apricot. f= t. 
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Dattel, -, pl. -n, date, palm-fruit. 
Nuh, -, pl. Nüffe, nut. f= t. 
Kajta’nie, -, pl. -n, chestnut. 
Manbel, -, pl. -n, almond. 
Bucheder, -, pl. -n, beechnut. u= ee. 
Eichel, -, pl. N, acorn. 

Beere, -, pl. -N, berry. 

Erdbeere, -, pl. -, strawberry. 
Himbeere, -, pl. -n, raspberry. 
Brombeere, -, pl. -n, blackberry. 
Maulbeere, -, pl. -n, mulberry. 
Sohan’nidsbeere, -, pl. -n, currant. 
Traube, -, pl. -N, grape. 


Neuter. 


Beilden, -8, pl. -, violet. 

Bergif’meinnidt, -8, pl.-e, forget-me- 
not. 

Geißblatt,—8, pl. -blätter, honeysuckle. 

Obft, 8, pl. -e, fruit. 


12. Waldbäume und Feldfriidte. Forest-trees and Fruits of 
the Field. 


Masculine. 

Ahorn, -8, pl. +, maple. 
Beidenbaum, —, pl. -bäume, willow. 
Weizen, -8, wheat. ei = ea; 3 = t. 
Roggen, 2, rye. og = y. 
Hafer, -8, oats. 
Reif, -e6, rice. ei = i. 
Labaf, —, pl. -¢, tobacco. 

Klee, -3, clover. 


Feminine. 
Birfe, -, pl. -n, birch. 
Bude, —, pl. -n, beech. 
Ceder, -, pl. -n, cedar. 
Cypref’fe, -, pl. -n, cypress. 
Eiche, -, pl. -n, oak. 
Erle, -, pl. -n, alder. 
Eiche, -, pl. -n, ash. 


Espe, -, pl. -n, aspen. 

Fichte, -, pl. N, pine. 

Föhre, -, pl. -n, fir. 6 = 1. 

Sanne, -, pl. -n, pine ; fir-tree. 
Larde, -, pl. -n, larch. & =a, 

Linde, -, pl. -n, linden-tree. 

Palme, -, pl. -n, palm-tree. 

Pappel, -, pl. -n, poplar. 

Myrte, -, pl. -n, myrtle. 

Ume,-, pl. -n,elm. u=e. [bush. 
Baummollenftaude, -, pl. -n, cotton- 
Gerjte, -, barley. 

Hirfe, -, millet. 


Neuter. 


Getrei'de, -8, grain. 
Korn, -8, corn, grain. 
Welſchkorn, -8, maize. 
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CLASSIFIED LIST OF NOUNS, 


13. €rwerbsjweige. Branches of Industry. 


Natural Gender. 
Bauer, -8, pl. -n, peasant (boor). 
Gärtner, -8, pl. -, gardener. t=d. 
Winzer, -8, pl. -, vintner. 
Schafer, -8, pl. = 
Sioa ae a shepherd. {d&=sh. 
Hittin, -, pl. -nen, shepherdess. 
Taglohner, -8, pl. -, day-laborer. 
Handmerfer, -3, pl. -, mechanic. 
Müller, -8, pl. -, miller. 
Bäder, -8, pl. -, baker. 
Suderbader, -8, pl. -, confectioner. 
Mepger, -8, pl. -, 
Gleifder, -8, pl. -, butcher. 
Fifcher, -8, pl. -, fisherman. fd = sh. 
Weber, -8, pl. -, weaver. € = ea. 
Teppidwirfer, —2, pl. -, carpet-manu- 
facturer. 
Stider, -, pl. -, mase. 
Stiderin, -, pl.—nen, fem. 
Farber, -8, pl. -, dyer. 
Schneider, -8, pl. -, tailor. 
Naͤherin, -, pl. -nen, seamstress. 
Gerber, -8, pl. -, tanner. _ 
Handfhuhmader, -8, pl. -, glover. 
Sdubmader, -8, pl. -, shoemaker.: 
Hutmader, —2, pl. -, hatter. 
Barbier’, -8, pl. -e, barber. 
Srifeur’, -8, pl. -e, hair-dresser. 
Brauer, -8, pl. -, brewer. au = ew. 
Küfer, -3, pl. -, cooper. u=00; f=p. 
Ladi‘rer, -8, pl. -, varnisher. 
Maurer, -8, pl. -, mason. 
Steinmep, —3, pl. -e, stone-cutter. 
Zimmermann, -3, pl. —leute, carpenter. 
Säreiner, -3, pl. -, joiner. 
Tifdler, -3, pl. -, cabinet-maker. 
Tapezie’rer, -3, pl. —, upholsterer. 
Bergol’der, -8, pl. -, gilder. ver = —. 
Schernfteinfeger, -8, pl. -, chimney- 
sweep. 


i embroiderer. 


Wagner, -8, pl. -, carriage-maker. 
Sattler, -8, pl. -, saddler. tt = dd. 
Glaſer, -8, pl. -, glazier. 
Sdloffer, -8, pl. -, locksmith. 
Schmied, -c8, pl. -¢, smith. fh = s. 
Grobfdmied, -e8, pl. -e, blacksmith. 
Waffenſchmied, -e¢, pl. -e, armorer. 
Meſſerſchmied, —8, pl. -¢, cutler. 
Blechſchmied, -e8, pl. -*, tinman. 
Medya’nifer, -8, pl. -, mechanician. 
Ubrmader, —, pl. -, watch-maker. * 
Seiler, -8, pl. -, rope-maker. 
Sefer, -, pl. -, compositor. 
Buchdrucker, -8, pl. -, (book) printer. 
Budbinder, -8, pl. -, bookbinder. 
Kaufmann, —, pl. —leute, merchant. 
Kafli’rer, -8, pl. -, cashier. 
Buchhalter, -8, pl. -, book-keeper. 
Kunſthändler, -3, pl.-, dealer in works © 
of art. 
Mufifa’lienhändler, -8, pl. -, music- 
dealer. 
Buchhändler, -, pl. -, bookseller. 
Tuchhändler, -8, pl.-, cloth-merchant. 
Pferdehandler, -8, pl. -, horse-dealer. 
Wedhsler, -8, pl. -, exchanger, broker. 
Suwelier’, -8, pl. -¢, jeweler. 
Baumeifter, -, pl. -, * 
Architekt’, -en, pl.—n, — 
Zeichner, -8, pl. -, designer. 
Geome’ter, -2, pl. -, 
Felbmeffer, -8, pl. -, 
ingenieur’, -8, pl. -e, engineer. 
Mafdhi’nenbauer, —, pl. -, machinist. 
Arzt, -08, pl. Aerzte, physician. 
Wundarzt, -¢8, pl. ar surgeon. 
Chirurg’, -e3, pl. -% 
Thierarzt, -e8, pl. Ärzte, veterinary 
surgeon. 
Sabnarzt, -¢8, pl. -Arzte, dentist. 
Augenarzt, -¢6, pl. -Ärzte, oculist. 


} surveyor. 


CLASSIFIED LIST OF NOUNS. 


Hebamme, -, pl. -n, midwife. 
Apothe’fer, ~3, pl. -, apothecary. 
Theolo’ge, -n, pl. -n, theologian. 
Prediger, -8, pl. -, preacher. 

Pfarrer, -8, pl. -, minister, pastor. 
Mind, -es, pl.-¢, monk. ö=0; d=k. 
Nonne, -, pl. -n, nun. 9 = u. 

Abt, -e8, pl. Aebte, abbot. 

Aebtif’jin, -, pl. -nen, abbess. 

Bifdof, -8, pl. Biſchöfe, bishop. 
Erzbifchof, -8, pl. -bifhöfe, archbishop. 
Cardinal’, -8, pl. Carbindle, cardinal. 
Pabjt, td, pl. Pabfte, pope. @=0. 
Philolo’ge,—n, pl. -n, philologist. 
Lehrer, -8, pl. -, (male) teacher. 


Lehrerin, -, pl. -nen, (female) teacher. 


Schulmeifter, -3, pl. -, schoolmaster. 
Sdullehrer, -8, pl. -, school-teacher. 
Profef’jor, -2, pl. -en, professor. 
Geſchichts forſcher, —, pl. -, historian. 
Alterthumdforfder, -8, pl. 
Sprachforſcher, -3, pl. -, philologist. 
Pbilofoph’, -en, pl. -en, philosopher. 
Natur’forfder, -2, pl. -, naturalist. 
Mathema’tifer, —, pl.-, mathematician. 
Phyfiolo’ge, -n, pl. -n, physiologist. 
Phrenolo’ge, -n, pl. -n, phrenologist. 


‚antiquarian. 
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Chemifer, -8, pl. - chemist. 
Geolo’ge, -n, pl. -n, geologist. 
Optifer, -@, pl. -, optician. 
Mineralo’ge, -n, pl. -n, mineralogist. 
Bota’nifer, -8, pl. -, botanist. 
Boolo’ge, -n, pl. -n, zoölogist. 
Schriftſteller, -8, pl. -, writer, author. 
Berfaf/ier, -8, pl. -, author, compiler. 
Heraus’geber, -8, pl. -, publisher. 
Redakteur‘, -8, pl. -e, editor. 
Sdreiber, -8, pl. -, copyist, scribe. 
Künftler, -8, pl. -, masc. . 
Künftlerin, — nen, fem. 5 eer 
Bildhauer, -8, pl. -, sculptor. 
Kupferfteder, -8, pl. -, engraver. 
Lithograph’, -en, pl. -en, lithograpber. 
Maler, -3, pl. -, painter. 
Photograph’, -en, pl. -en, photographer. 
Dichter, -8, pl. -, poet. 
Sdaufpieler, -8, pl. -, actor. 
Schaufpielerin, -, pl. -nen, actress. 
Mufifer, -8, pl. -, musician. 
Birtuo’fe, -n, pl. —n, virtuoso. 
RKapell’meijter, -8, pl. -, conductor of 
a band. 
Sanger, —, pl. -, mase. 


—— singer. 
Sängerin, -, pl. —nen, fem. 


14. Séugethiere. Mammals. 


Masculine. 


Affe, -1, pl. —N, ape. ff = Pp. 
Hirſch, 8, pl. —t, stag. 


Auerochs, -en, pl. -en, urus. 


Büffel, -8, pl. -, buffalo. 

Hafe, -n, pl. -n, hare. f =r. 

Biber, -8, pl. -, beaver. i=ea; b=v. 
gel, -8, pl. -, hedgehog. 

Maulwurf, -2, pl. -würfe, mole. 
Marder, -8, pl. -, marten. 


Zobel, —2, pl. —, sable. 
Fuchs, -3, pl. Füchſe, fox. 


Wolf, -8, pl. Wölfe, wolf. 

Bär, -en, pl. -en, bear. a = ea, 
Eisbär, -en, pl. -en, polar bear. 
Lowe, -n, pl. -n, lion. 

Tiger, -a, pl. = tiger. 

Luda, -e8, pl. -¢, lynx. 

Elephant’, -en, pl. -en, elephant. 
Eber, -8, pl. -, wild-boar. 
Seehund, -8, pl. -t, sea-dog, seal. 
Delphin‘, -%, pl. -¢, dolphin. 
Wallfiſch, -e8, pl. +, whale. w = wh. 


284 


Feminine. 
Gemfe, -, pl. -n, chamois, 
Öyäne, -, pl. -n, hyena. 
Fiſchotter, -, pl. -n, otter. 
Fledermaus, -, pl. -mäuje, bat. 


Neuter. 


Cidbhornden, -8, pl. -, squirrel. 
Wiefel, ~8, pl. -, weasel. ie = ea. 
RKanin' den, -8, pl. -, rabbit. 


CLASSIFIED LIST OF NOUNS. 


Meerfdweinden, -8, pl. -, Guinea-pig. 
Stadelfchwein, -3, pl. —, porcupine. 
Zebra, -8, pl. -8, zebra. 

Rennthier, -8, pl. -¢, reindeer. t = d. 
Reh, -8, pl. -e, deer, roe. ¢ = oe. 
Kameel’, -3, pl. -¢, camel. 

Dromebar, 3, pl. -e, dromedary. 
Nashorn, -, pl. -e, rhinoceros. 
Rilpferd, 3, pl. -e, hippopotamus, 
Wallrog, ed, pl. -e, walrus. 


15. Bagel. Birds. 


Masculine. 
Singvogel, -8, pl. -vögel, bird of song. 
Kana’rienvogel, -3, pl. -vögel, Canary- 

bird. 
Budfinfe, -n, pl. -n, chaffinch. f=ch. 
Kufud, -8, pl. -e, cuckoo. 
Gimpel, -8, pl. -, bull finch. 
Kolibri, -8, pl. -8, humming-bird. 
Sperling, 2, pl. -¢, sparrow. 
Wiedehopf, -¢8, pl. -e, peewit. 
Staar, -8, pl. -¢, starling. 
Rabe, -n, pl. -n, raven. 6 =v. 
Papagei, -8, pl. -t, parrot. 
Safan’, -8, pl. -e, pheasant. 
Sumpfoogel, -3, pl. -vögel, wader. 
Strauß, -¢8, pl. -e, ostrich. 
Kranich, -8, pl. -¢, crane. 
Storch, -¢8, pl. Störde, stork. d = k. 
Sturmoogel, -8, pl. —vigel, stormy 
petrel. 

Raubvogel, -8, pl. -vögel, bird of prey. 
Adler, -8, pl. -, eagle. 
Geier, -8, pl. -, vulture. 


16. Amphibien unui Fifde. 


Masculine. 
Alliga’tor, -8, pl. -3, alligator. 
Raiman, -8, pl. —, cayman. 


Falfe, -n, pl. -n, falcon. 
Ubu, -8, pl. -8, horn-owl. 


Feminine. 
Nachtigall, -, pl. -en, nightingale. 
Gragmüde, -, pl. -en, hedge-sparrow. 
Lerche, -, pl. -n, lark. e=a; G=k. 
Amfel, -, pl. -n, blackbird. 
Droffel, -, pl. -n, thrush, throstle. 
Bachſtelze, -, pl. -n, wagtail. 
Sdwalbe, -, pl. -n, swallow. fd =s. 
Wachtel, -, pl. -n, quail. 
Kräbe, -, pl. -n, crow. & = ow. 
Doble, -, pl. -n, jackdaw. 
Eifter, -. pl. -n, magpie. 
Schnepfe, -, pl. -n, snipe. fd =. 
Möve, -, pl. -n, gull. 
Eidergang, -, pl. -gänfe, eider-duck. 
Eule, -, pl. -n, owl. eu = ow. 


Neuter. 


Rothſchwänzchen, -8, pl. -, red-start. 
Rothkeblden, -8, pl. -, robin redbreast. 


Amphibia and Fishes. 


Froſch, -e8, pl. Fröſche, frog. 


Salaman’ber, -8, pl. ~*¢salam d 
ea ander. 


CLASSIFIED LIST OF NOUNS, 


Barſch, —2, pl. -e, perch. 

Häring, -3, pl. -e, herring. & =e. 
Karpfen, -8, pl. -, carp. pf = p. 
Hedt, -e8, p'. -¢, pike. 

Aal, -3, pl. -e, eel. aa = ee, 
Haififch, -e8, pl. —&, shark. 


Feminine. 
Schildkröte, -, pl. N, turtle. 
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Rieſenſchildkröte, -, 
turtle. 

Eidechfe, -, pl. -n, lizard. 

Schlange, -, pl. -n, snake. 

Blindfchleiche, -, pl. -n, blind-worm. 

Natter, -, pl. -n, adder, viper. 

Klapperfdlange, -, pl. -n, rattle-snake. 

Kröte, -, pl. -n, toad. 

Forelle, -, pl. -n, trout. 


l. =n, giant sea- 


17. Jufetten, Würmer, u. f. f. Insects, Worms, &c. 


Masculine. 
Schmetterling, -8, pl. -*, butterfly. 
Kafer, -8, pl. -, beetle ; chafer. 
Leuchtkäfer, -8, pl. -, fire-fly. 

Floh, —8, pl. Flöhe, flea. 0 = ea. 
Krebs, -e8, pl. -¢, crawfish. 

Blutegel, -8, pl.-, leech, blood-sucker. 
Bandwurm, -3, pl. -tiirmer, tape-worın. 
Polyp’, -3, pl. -en, polypus. 

Korall’, -8, pl. -en, coral. 


Feminine. 
Biene, -, pl. -n, bee. ie = ee. 
Hornif’fe, -, pl. -n, hornet. ff = t. 
Wespe, -, pl. -n, wasp. ¢ = a. 
Hummel, -, pl. -n, bumble-bee. 
Mie, -, pl. -n, fly, midge. & =i. 


18. Ninera’lien. 


Masculine. 
Schmefel, -8, sulphur. 
Phosphor, -8, phosphorus. 
Graphit’, -8, pl. -¢t, graphite. 
Kroftall’, -8, pl. -e, crystal. 
Duarz, -e8, pl. <¢, quarz. 
Bergkryſtall, -8, pl. -¢, rock-crystal. 
Thon, —2, clay. 
@limmer, -8, mica. 


Pferdebremfe, -, pl. -n, horse-fly. 
Fliege, -, pl. -n, fly. ig=y. 
Schnake, -, pl. -n, gnat, stinging-fly. 
Mosqui'to, -, pl. -8, musquito. 
Motte, -, pl. -n, moth. tt = th. 
Ameife, —, pl. -n, ant. 

Laus, -, pl. Laufe, louse. au = ou. 
Wanze, -, pl. -n, bed-bug. 

Grille, -, pl. -n, cricket. 

Heufdrede, -, pl. -n, locust. 
Singcifabe, -, pl. -n, katydid. 
Blattlaus, -, pl. -läufe, plant-louse. 
Wafferjungfer, -, pl. -n, dragon-fly. 
Termi’te, -, pl. -n, termite, termes. 


Plural. 
Snfufo'rien, -, infusoria. 


Minerals. 


Felbfpath, —3, pl. -e, feldspar. 

Ralf, -¢6, pl. -¢, lime (chalk. f=ch). 
Mufdelfalf, -e6, shell-lime. 

Marmor, -8, marble. 

Gyps, 8, gypsum. 

Flußſpath, —es, fluor-spar. 

Alaun, -8, pl. -e, alum. 

Hillenftein, -8, nitrate of silver. 
Sandftein, -8, pl. -¢, sandstone. 
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Granit’, -8, pl. -¢, granite. 
Sienit, -8, pl. -¢, syenite. 
Bafalt’, -es, pl. -e, basalt. 
Asphalt’, -e8, pl. -¢, asphaltum. 
Tropfitein, -3, pl. -¢, stalactites. 


Feminine. 
Steinfohle, -, pl. -n, stone-coal. 


Braunkohle, -, pl. -n, bituminous coal. 


Kreide, -, pl. <n, chalk. 
Soda, -, soda. 
Pottafde, -e, potash. 
Lava, -, lava. 


Nouter. 


Metall’, -8, pl. -t, metal. 
Gold, -¢8, gold. 


Platin, -8, platina. 

Silber, -, silver. b = v. 

Quedjilber, -8, quicksilver. 

Kupfer, -8, copper. u =o; pf = pp. 
Zinn, -8, tin. 3 = t. 

Blei, -8, lead. 

Eifen, -@, iron. et=i; f=r; e=0. 
Kalium, -8, potassium. 

Natrium, -8, sodium. 

Erz, —8, pl. -t, ore. 

Salz, -¢8, pl. -¢, salt. 3 = t. 
Steinfalz, -e6, rocksalt. 

Petroleum, —$, 
Steinöl, -3, 
Naphta, -8, naphtha. 

Scheidewaſſer, -8, nitric acid. 
Königdwaffer, -3, nitro-muriatic acid. 


+ petroleum, kerosene. 


19. Wiſſenſchaften. Sciences. 


Feminine. 


Natur’ wiffenfdaft, -, pl. en, natural 


sciences. 
Mathematif’, -, mathematics. 
Arithmetif’, -, arithmetic. 
Geometrie’, -, geometry. 
Mecha’nif, -, mechanics. 
Nitronomie, -, astronomy. 
Pbyfif’, -, natural philosophy. 
Chemie’, -, chemistry. 
Meteorologie’, -, meteorology. 


Geologie, -, geology. 
Anatomie, -, anatomy. 
Phyftologie, -, physiology. 
Medizin’, -, medicine. — 
Rechtöwiffenichaft, -, jurisprudence. 
Theologie, -, theology. 
Philologie, -, philology. 
Rbeto’rif, -, rhetoric. 
Gefchich’te, -, history. 
Geographie, -, geography. 
Philofophie, -, philosophy. 


20. Künfle Arts. . 


Feminine. 
Baukunſt, . architecture. 
Architektur’, -, 


Bildhauerfunft, -, 
Plaftif, wi 
Malerei, -, painting. 

Glasmalerei, -, painting on glass. 


! sculpture. 


Zeidhenfunft, -, art of drawing. 
Schreibefunft, -, chirography. 
Schönfchreibefunft, -, calligraphy. 
Kupferftechfunft, -, art of engraving. 
Buchdruderfunit, -, art of printing. 
Steindruderfunft, -, lithography. 
Redekunſt, -, rhetoric. 


en ee een MY oR ot cent 


CLASSIFIED 


Muſik, 

Zonfunft, -, 
Dichtfunft, -, poetry. 
Acithetif, -, esthetics. 


i music, 


Neuter. 
Kunftwerf, —8, pl. -t, work of art. 


LIST OF NOUNS. 
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Gemäl’de, —3, pl. -, painting. 
Tonſtück, —8, pl. —, piece of music. 


Gedicht’, -es, pl. -e, poem. 


Plural. 


Die fhönen Künfte, -, fine arts. 


Die bildenden Künſte, -, formative arts. 


21. Religion. Religion. 


Masculine, 
Glauben, -8, belief, faith. 
Glaubensfap, -e8, pl. -fige, doctrine, 
dogma. 
Lempel, -8, pl. -, temple. 
Gott, -e8, God. tt=d. 
Chriftug, -, Christ. 
Herr, -n, Lord. 
Engel, -4, pl. -, angel. 
Teufel, -8, pl. -, devil. t=d > t=e, 
Prophet’, -en, pl. -en, prophet. 
Apoftel, -8, pl. -, apostle. 
Singer, -8, pl. -, disciple. 
Chrijt, -en, pl. -en, Christian. 
Katholif’, -en, pl. -en, catholic. 
Proteftant’, -n, pl. -en, protestant. 
Himmel, -8, pl. -, heaven. 
Gotteödienft, -e3, pl. +, divine service. 
Jude, -n, pl. -n, Jew. 
Mohammehanismus, -, Mohammedan- 
ism. 
Islam, -8, Mussulman faith. 
Koran, -3, Koran. 
Mohammedaner, 8, pl.-, — 
Mufelmann, —es, pl. -männer,$ medan. 
Heide, -n, pl. -n, heathen. ei = ea. 
Göße, —n, pl. -n, idol. 
Götzendienſt, 8, pl. —, idolatry. 
Gößendiener, -8, pl. -, idolater. 
Deismués, -, deism. 
Deift, -n, pl. -n, deist. 
Pantheiömus, -, pantheism. 


Pantheift, -en, pl. -en, pantheist. 
Atheismus, -, atheism. 

Atheift, -en, pl. -en, atheist, 
Materialigmus, -, materialism. 
Materialijt, -en, pl. -en, materialist. 
Sreidenfer, -8, pl. -, freethinker. 


Feminine. 
Religions’ freiheit, -, religious freedom. 
Glaubenslehre,-, pl. -n, system of faith. 
Predigt, -, pl. -en, sermon. 
Ehrijtenheit, -, Christendom. 
Taufe, -, pl. -n, baptism. 
Bibel, -, pl. -n, Bible. 
Heilige Schrift, -, Holy Scriptures, 
Kirche, -, pl. -n, church. f=ch; i=u, 
Synago’ge, -, pl. -n, synagogue. 
Mofchee‘, -, pl. -, mosque. 
Pago’de, -, pl. -n, pagoda. 


Neuter. 


Religions’befenntnif, -e8, pl. -¢, profes- 
sion of faith. 


Glaubensbefenntnif, —3, pl. -e, confes- 


sion of faith. 
Chrijtenthum, -8, Christianity. 
Alte Teftament’, -8, Old Testament. 
Neue Teftament’, —es, New Testament. 
Heilige Abendmahl, -8, Lord’s Supper. 
Stingfte Geridt’, -8, Last Judgment. 
Subdenthum, -3, Judaism. 
Heidenthum, -8, heathendom. t=d. 


288 


22. Das Weltall. 


Masculine. 

Schöpfer, 3, pl. -, creator (ſchaffen, 
shape). 

Stoff, -3, pl. -%, matter (stuff. o=u). 
Körper, -3, pl. -, body. 
Stern, 8, pl. +, star. € =a. 
Firjtern, -:3, pl. -¢, fixed star. 
Planet’, -en, pl. -en, planet. 
Trabant’, -en, pl. -cn, satellite. 
Mond, -8, pl. -¢, moon. 09 = 00. 
Erbförper, -3, pl. -, terrestrial body. 
Pol, -28, pl. -e, pole. 
Aequa’tor, -8, equator. 
Parallel’ freis, -28, pl. -¢, parallel. 
Wendefreis, -c8, pl. -e, tropic. 
Polar’freis, -e3, pl. —, polar-circle. 
Meridian’, -2, pl. -e, meridian. 
Grab, -¢8, pl. -¢, degree. 
Ocean, -8, pl. -¢, ocean. 
Große Ocean, et Pacific Ocean. 
Stille Ocean, -, 
Allantifche Ocean, -3, Atlantic Ocean. 
Indiſche Ocean, -8, Indian Ocean. 
Meerbufen, -8, pl. a. gulf. 
Golf, -¢8, pl. -¢, 
Sund, -¢8, pl. -¢, sound. u = ou. 
Kanal’, -8, pl. Kand'le, channel. 
Golfitrom, -8, Gulf Stream. 
Strudel, 3, pl. “* whirlpool 
Wirbel, -$, pl. 7; 
Malſtröm, -8, Maelstrom. 
Wind, 8, pl. -¢, wind. 
Paffat’ wind, -c8, trade-wind. 


Feminine. 


Schöpfung, -, pl. -en, creation. 

Welt, -, pl. -en, world. 

Natur’, -, pl. -en, nature. 

Natur'fraft, -, pl. —trafte, power of 
nature. 


CLASSIFIED LIST OF NOUNS. 


The Universe. 


Mate'rie, -, pl. -n, matter. 

Sonne, -, pl. -n, sun. 0 =u. 

Erde, -, pl. -n, earth. e=ea; b= th. 

Erbfugel, -, terrestrial globe. 

Halbfugel, -, pl. -n, hemisphere. 

Lange, -, pl. -n, longitude. 

Breite, -, pl. -n, latitude. 

Zone, -, pl. -N, zone. 

Heiße Zone, —, torrid zone. 

Gemäßigte Zone, -, temperate zone. 

Kalte Zone, -, frigid zone. 

See, ~, pl. -n, sea. ee = ea. 

Woge, -, pl. -N, wave. 

Welle, -, pl. -n, billow. 

Gegeit, -, pl. a ; — 

Ei 

Ebbe, -, pl. -n, ebb, ebb-tide. 

Fluth, -, pl. -en, flood, high tide. 

Springfluth, -, pl. -en, spring-tide. 

Meeredftrimung, -, pl. -en, ocean-cur- 
rent. 

Meerestieſe, -, pl. -n, depth of the sea. 

Bai, -, pl. -en, bay, ai = ay. 

Bucht, -, pl.-en, bight. u=1; = gh. 

Meerenge, -, pl. -N, strait. 

Landenge, -, pl. -n, isthmus. 

Klippe, -, pl. -n, cliff. pp = ff. 

Snfel, -, pl. -n, island. 

Halbinfel, -, pl. -n, peninsula. 

Landjunge, -, pl. -n, neck of land. 

Südſee, -, Pacific Ocean. 

Nordſee, -, North Sea. 

Oſtſee, -, Baltic Sqa. 

Küfte, -, pl. -n, coast. tt = oa. 

Ebene, -, pl. -, plain (even. b=v). 

Hochebene, -, pl. -n, plateau. 

Prarie’, -, pl. -n, prairie. 

Müfte, -, pl. -n, desert. 

Saha'ra, -, Sahara. 

Ara’bifche Wiifte,-, Arabian Desert. 
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Wafferfcheide, — pl. -n, watershed. 
Quelle, -, pl. -n, well. 
Mündung, -, pl. -en, mouth. 6 = th. 


Neuter. 


Natur! geſetz, -e3, pl. -e, law of na- 
ture. 

Atom’, -3, pl. -e, atom. 

Gefchöpf’, -es, pl. -¢, creature. 

Plane'tenfyftem, -%, pl. -¢, planetary 
system. 

Meer, -¢8, pl. -¢, sea. 

Weltmeer, -e3, pl. —, ocean. 

Gismeer, -e8, pl. —, Polar Sea. 

Hrabifdye Meer, +2, Arabian Sea. 

Binnenmeer, -¢3, pl. -¢, inland sea. 
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Mittelmeer, —cg, 

Mittelländifche 
Meer, -e8, 

Adriatifche Meer, -8, Adriatic Sea. 

Aegäifche Meer, -3, Agcan Sea. 

Rothe Meer, -c3, Red Sea. o=e; t=d. 

Schwarze Meer, -e8, Black Sea. 

Kaspiiche Meer, -e8, Caspian Sea. 

Tobte Meer, -e3, Dead Sea. t = d. 

Salzwaffer, -8, salt-water. 3 = t. 

Süßwaſſer, -8, fresh-water. 

Gefta’de, —&, pl. -, shore, coast. 

Land, -e@, pl. Länder, land. 

Fejtland, —3, continent. 

Kap, -e8, pl. -€, : 

Borgebirge, -d, pl. _ peape : 

Gebi'rge, —3, pl. -, mountains. 


| Mediterranean Sea. 


23. Geographifche Beneunungen. Geographical Names. 


Masculine. 


Loren’ zoſtrom, -8, St. Lawrence River. 
Niaga’rafall, -8, Niagara Falls. 
Amazo’nenftrom, -8, River Amazon. 
Rhein, -3, Rhine. 
Main, -3, Main. 
Nedar, -8, Neckar. 
- Bodenfee, -8, Lake Constance. 
Bierwaldftädter See, -8, Lake Luzerne. 
Genfer See, -8, Lake Geneva. 
Nil, -8, Nile. 
Ganges, -, Ganges. 
Euphrat, -8, Euphrates. 
Schwarzwald, -¢8, Black Forest. 
Ovenwald, -c8, Odenwald. 
Thüringer Wald, —es, 
Forest. 
Teutoburger Wald, -e6, Teutoburger 
Forest. 
Harz, -¢8, Harz. 
Ural, -2, Ural Mountains. 
19 


Thuringian 


Kaufafus, -, Caucasus. 

Himalaya, -, Himalaya. 

Amerifaner, -8, pl. -, American. 

Cana’dier, -8, pl. -, Canadian. 

Neuengländer, -8, pl. -, New-Eng- 
lander. 

Sindia’ner, -8, pl. -, Indian. 

Merifa'ner, -6, pl. -, Mexican. 

Karai’be, -n, pl. -n, Carib. 

Wilde, -n, pl. -n, savage. 

Brafilia'ner, -8, pl. -, Brazilian. 

Perua’ner, -8, pl. -, Peruvian. 

Europä’er, -8, pl. -, European. 

Deutſche, -n, pl. -n, German. 

Preufe, -n, pl. -n, Prussian. 

Sachfe, -n, pl. -n, Saxon. 

Hannovera’ner, -8, pl. -, Hanoverian. 

Naffaucr, -2, pl. -, native of Nassau. 

Heſſe, -n, pl. -n, Hessian. 

Baier, -n, pl. -n, Bavarian. 

Baden’ fer, -3, pl. -, native of Baden. 
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Wirtemberger, -8, pl. -, Wuertem- 


berger. 
Schweizer, -8, pl. -, Swiss. 
Oeitreicher, -3, pl. -, Austrian 
Böhme, —2, pl. -n, Bohemian. 
Ungar, -3, pl. -n, Hungarian. 
Tyro’ler, -3, pl. —, Tyrolese. 
Pole, -n, pl. -n, Polander. 
Belgier, -8, pl. -, Belgian. 
Hollander, -8, pl. -, Dutchman. 
Dane, -n, pl. -1, Dane. 
Sdywede, -n, pl. -n, Swede. 
Noriweger, -8, pl. -, Norwegian. 
Isländer, -8, pl. -, Icelander. 
Engländer, -8, pl. -, Englishman. 


Schotte, -n, pl. -n, Scot, Scotsman. 


Irländer, -3, pl. -, Irishman. 
Franjo’fe, -n, pl. -n, Frenchman. 
Spanier, -8, pl. -, Spaniard. 
Stalie'ner, -8, pl. -, Italian. 
Grieche, -n, pl. -n, Greek. 

Zürfe, -n, pl. -n, Turk. 

Ruffe, -n, pl. -n, Russian. 

RKofa' de, -n, pl. -n, Cossack. 
Sinne, -n, pl. -n, Finnlander. 


Lappe, -n, pl. -n, Laplander, Lapp. 


Esfimo, -d, pl. -8, Esquimaux. 
Afiarte, -n, pl. -n, Asiatic. 
Araber, -8, pl. -, Arabian. 
Perfer, -8, pl. -, Persian. 
Snbdier, -8, pl. -, East Indian. 
Ehine’fe, -n, pl. -n, Chinese. 
Sapane’fe, -n, pl. -n, Japanese. 
Mongo’le, -n, pl. -n, Mongolian. 
Ufrifa’ner, -3, pl. -, African. 


Maroffa’ner, -8, pl. -, native of Mo- 


rocco. 
Tune'ſe, —-n, pl. -n, Tunisian. 
Neger, -8, pl. -, negro. 
Mohr, -en, pl. -en, negro. 
Auftra’lier, -8, pl. -, Australian. 


Feminine. 


Mofel, -, Moselle. 
Elbe, -, Elbe. 
Wefer, —, Weser. 
Oder, -, Oder. 
Weichſel, -, Vistula. 
Donau, -, Danube. 
Maas, -, Meuse. 
Scelde, -, Scheldt. 
Themfe, -, Thames. 
Wolga, -, Volga. 
Raube Alp, -, 
Sdhwabifde Alp, -, 
Wetterau, —, Wetterau. 
Schmeiz, -, Switzerland. 
Krim, -, Crimea. 
Tirfei’, -, Turkey. 
Barbarei’, -, Barbary. 


Swabian Alp. 


Neuter. 

Ame’rifa, -3, America. 
Nordamerifa, -8, North America. 
Neufund’land, -6, Newfoundland. 
Canada, -3, Canada. 
Merifo, -3, Mexico. 
Weftin’dien, -8, West Indies. 
Südamerifa, -8, South America. 
Brafi’lien, —, Brazil. 
Peru, -3, Peru. 
Böhmerwald, -8, Bohemian Forest. 
Mährifche Gebirge, -8, Moravian Moun- 

tains. 
Erzgebirge, -8, Erzgebirge 
Riefengebirge, -8, Giant Mountains. 
Fichtelgebirge, -8, Fichtelgebirge. 
Euro’pa, -2, Europe. 
Deutfchland, 2, Germany. 
Norddeutfchland, -8, North Germany. 
Süddeutfchland, —, South Germany. 
Preußen, -3, Prussia. 
Sadjfen, -3, Saxony. 
Sanno’ver, -3, Hanover. 
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Raffau, ~8, Nassau. 

Heffen, -8, Hesse. 

Baden, -3, Baden. 
Wurtemberg, -3, Wuertemberg. 
Baiern, -8, Bavaria. 
Lothringen, -3, Lothringia. 
Elſaß, -e3, Alsace. 

Oeſtreich, -3, Austria. 
Böhmen, -6, Bohemia. 
Ungarn, -8, Hungary. 
Belgien, -8, Belgium. 
Holland, -6, Holland. 
Sfandinavien, -, Scandinavia. 
Norwegen, -3, Norway. 
Schweden, -8, Sweden. 
Danemarf, -8, Denmark. 
Island, —, Iceland. 


Großbritannien, -8, Great Britain. 


England, -8, England. 
Schottland, -3, Scotland. 
Srland, -8, Ireland. 
Frankreich, -8, France. 
Spanien, -8, Spain. 
Stalien, —, Italy. 
Sizilien, -3, Sicily. 
Griechenland, -3, Greece. 
Rußland, -3, Russia. 
Polen, -3, Poland. 
Gibirien, —-, Siberia. 
Alien, -8, Asia. 
Palajtina, -3, Palestine. 
Syrien, -8, Syria. 
Snbdien, —, India. 
Hindoftan, -8, Hindostan. 
Oftin’dien, -6, East Indies. 
Ara’bien, -8, Arabia. 
Perfien, —38, Persia. 
China, -8, China. 
Sapan, -3, Japan. 
Afrika, -8, Africa. 
Egyp’ten, -3, Egypt. 
Nubien, -3, Nubia. 


Abyffi’nien, -3, Abyssinia. 
Auſtralien, -3, Australia. 
Neufee’land, -8, New Zealand. 
Drea’nien, -, Oceania. 
Berlin’, -8, Berlin. 
Hamburg, -8, Hamburg. 
Bremen, —2, Bremen. 
Lube, -8, Lubeck. 
Stettin’, -8, Stettin. 
Dreöden, -8, Dresden. 
Leipzig, -8, Leipsic. 

Coln, -8, Cologne. 

Bonn, -3, Bonn. 

Goblenz, -3, Coblentz. 
Mainz, -3, Mayence. 
Frankfurt, -3, Frank fort. 
Stuttgart, -3, Stuttgart. 
Minden, -3, Munich. 
Nürnberg, -3, Nuremberg. 
Wien, -3, Vienna. 

Prag, -9, Prague. 

Peft, -3, Pesth. 

Brüffel, -3, Brussels. 
Antwerpen, -3, Antwerp. 
Kopenha’gen, -3, Copenhagen. 
London, -3, London. 
Edinburg, -3, Edinburgh. 
Dublin, -3, Dublin. 
Paris!, -8, Paris. 
Madrid’, -3, Madrid. 
Gibral’tar, -8, Gibraltar. 
Rom, -3, Rome. 

Mailand, -3, Milan. 
Florenz’, -8, Florence. 
Bene’dig, -8, Venice. 
Genua, -8, Genoa. 

Nea’ pel, -8, Naples. 
Athen’, -8, Athens. 
Conftantino’pel, -8, Constantinople. 
Petersburg, -8, Petersburg. 
Mosfau, -8, Moscow. 
Warfchau, -8, Warsaw. 
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Plural. 
Anden, -, 
Cordillen, _ Andes. 
Purenä’en, -, Pyrenees. 
Apenni’nen, -, Apennines. 
Alpen, -, Alps. 
Boge'fen, -, Vosges Mountains. 


24. Berfonennamen. 


Masculine. 
Adelbert, -8, Ethelbert. 
Adolph, -8, Adolphus. 
Albert, &, 
Albrecht, ”  pAlbert. 
Alfred, -8, Alfred. 
Andread, - Andrew. 
Anton, -8, Antony. 
Arthur, -8, Arthur. 
Auguft, -8, Augustus. 
Benjamin, -8, Benjamin. 
Bertram, -8, Bertram. 
Ehriitian, -8, Christian. 
Chrijtoph, -8, Christopher. 
Clemens, —, Clement. 
Eonitantin, -8, Constantine. 
Daniel, -8, Daniel. 
David, -8, David. 
Eduard, -8, Edward. 
Emil, -3, Emil. 
Ernit, -8, Ernest. 
Eugen, -8, Eugene. 
Felix, —, Felix. 
Franz, -end, Francis. 
Friedrich, -8, Frederick. 
Grip, -end, Fred. 
Georg, -8, George. 
Gottfried, -8, Godefrey. 
Gottlieb, -8, Theophile. 
Gregor, -8, Gregory. 
Guſtav, -8, Gustavus. 
Heinrich, -2, Henry. 


Rarpa'then, -, Carpathian Mountains. 

Perei/nigten Staaten von Ame’rifa, 
United States of America. 

Niederlande, -, Netherlands. 

Antil’ien, -, Antilles. 

Hebri’den, -, Hebrides. 


Names of Persons. 


Hermann, -8, Herman. 
Safob, —2, James. 
Sobann, -@, John. 
Julius, -, Julius. 
Karl, -8, Charles. 
Konrad, -6, Conrad. 
Leonhard, -8, Leonard. 
Lorenz, -nd, Lawrence. 
Ludwig, -8, Louis. 
Leopold, -8, Leopold. 
Martin, -8, Martin. 
Mar, -ene, Maximilian, 
Maximilian, -3, 

Michael, -3, Michael. 

Moriz, -end, Maurice. 
Nifolaus, -, Nicolas. 

Osfar, -8, Oscar. 

Paul, -8, Paul. 

Peter, -3, Peter. 

Philipp, -8, Philip. 

Rudolph, —, Ralph. 

Richard, -8, Richard. 

Robert, -8, Robert. 
Siegmund, -8, Sigismund. 
Theodor, -8, Theodore. 
Thomas, -, Thomas. 

Viftor, -8, Victor. . 

Walther, -2, Walter. 

Xaver, -8, Xavier. 


- 


ABBREVIATIONS. 


Feminine. 
Adele, -—nd, Adela. 
Adelheid, -8, Adelaide. 
Agathe, -nd, Agatha. 
Agned, -ené, Agnes. 
Ama’lie, -nd, Amelia. 
Anna, -38, Anna. 
Anto’nie, -nd, Antoinette, 
Augufte, -nd, Augusta, 
Aure’lie, -nd, Aurelia, 
Bertha, -8, Bertha. 
Brigitte, -nd, Bridget. 
Charlot’te, -né, Charlotte. 
Chrijti’ne, -n8, Christina, 
Dorothe’e, -nd, Dorothea. 
Eleono’re, -nd, Eleonora. 
Elife, -n®, Eliza. 
Eli’fabeth, -3, Elizabeth. 
Emi’lie, -nd, Emily. 
Emma, -2, Emma. 
Ernefti'ne, -nd, Ernestine. 
Euge’nie, -nd, Eugenia. 
Franzid’fa, -8, Frances. 
Friederi’fe, -né, Frederica. 
Georgi’ne, -nd, Georgina. 
Gertrud, -8, Gertrude. 


Hedwig, -8, Edwiga. 
Hele'ne, -n®, Helena. 
Henriet’te, -nd, Henrietta. 
Sfabel’la, -8, Isabella. 
Soban’na, -8, Johanna. 
Sofepbi’ne, -n8, Josephine. 
Sulie, —né, Julia. 
Kathari’ne, -nd, Catharine. 
Karoline, -né, Caroline. 
Leono’re, -nd, Leonora. 
Lucie, —né, Lucy. 

Lui’ fe, -n8, Louisa. 
Margare’te, -nd, Margareta. 
Marie, -nd, Mary. 
Martha, -2, Martha. 
Mathil’de, -né, Matilda. 
Mina, -8, — 
Wilhelmine, ng, 4 Wilhelmina, 
Pauli’ne, -né, Pauline. 
Pbilippi’ne, -nd, Philippa. 
Rofa, -8, Rosa. 

Rofa’lie, -nd, Rosalia. 

Sophie, -nd, Sophia. 
Sufan’ne, -né, Susannah. 
There’fe, -nd, Theresa. 
Bale’rie, -nd, Valeria. 


THE MOST COMMON ABBREVIATIONS. 


a.a. O. am angeführten Orte, at the place mentioned. 
Abſchn. Abſchnitt, section. 

a. d. an ber (Ober, Ems, ꝛc.), on the (Oder, Ems, &c.). 
a. M. or a/M. am Main, on the Main. 

Anm. or Anmerl. Anmerkung, remark. 

Ant. Antwort, answer. 

A. T. Altes Teſtament, Old Testament. 

Aufl. Auflage, edition. 

Ausg. Ausoabe, edition. 

ausg. ausgenommen, except. 

bef. befonders, especially. 
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Ct. or Ctr. or Centn. 


Daj. 


D. or Dr. or Doct. 


f. or folg. 
fl 


wort. 

fr. 

gr. 

Srd’or. 

Srbr. 

geb. 

geogr. B. 

geil. 

Gr. 

Or. 

Orn. 

8.8. 

Kaif. or Kaiſerl. 
Rap. 

Rath. K. 

Kön. or Königl. 
KR. 

Rr}. 

I. M. or lauf. M. 
Maj. 

Mier. or Mierpt. 


N. 
No. or Rr. or Nro. 


nord. 8. 
Mgr. 

N. S. 
N.T. 

n. Chr. 


ABBREVIATIONS, 


Centner, 
Dafelbit, 
Doctor, 

bad heißt, 
der Große, 
das ift, 

bed Sabres, 
des Monated, 
ber Berfaffer, 
Evangelium, 


Cuer or Eure (Maj., ꝛc.), 


folgend or folgende, 
Bulden, 
Fortſetzung, 

franco, 

Frau, 
Friedrichsd'or, 
Freiherr, 

geboren, 
geographiſche Breite, 
geſtorben, 

Groſchen, 

Herr, 

Herrn, 

Heilige Schrift, 
Kaiſerlich, 

Kapitel, 

Katholifche Kirche, 
Kaiſerlich⸗königlich, 
Kreuzer, 


laufenden Monates, 


Majeſtät, 
Manuſcript, 
Norden, 

Numero, Nummer, 
nördliche Breite, 
Neugroſchen, 
Nachſchrift, 

Neues Teſtament, 


nad) Chriſto (Chriftus), 


hundred pounds, 

at that place. 

Doctor. 

that means, i. e. 

the Great. 

i. e. or that is. 

of this year. 

of this month. 

the author. 

Gospel. 

your (Majesty, &c.). 

the following. 

florin (about 40 cents). 
continuation. 

post-paid. 

Mrs. 

Frederick d’or (about $4). 
baronet, baron. 
born. 

latitude. 

died, deceased, late. 
Groschen (about 2 cents). 
Mr. 

Mr. or Messrs. 

Holy Scriptures. 
imperial. 

chapter. 

Catholic Church. 

royal. 

imperial and royal. 
Kreutzer (about 6 mills). 
in the current month. 
Majesty. 

manuscript. 

north. 

number. 

northern latitude. 
Neugroschen (about 29 cts). 
postscript. 

New Testament. 

after Christ. 


D. 

od. 

Pi. or Pfd. 
Pi. or Pig. 
Prof. 
Prot. 2. 
DD. F. 

Q. RM. 

OQ. 3. 

Ree. 

Rthlr. 

©. 

©. 

S. or ſ. 
ſüdl. B. 
ig. 

Ser. 

fel. 

St. or Std. 
St. or Set. 
Zp. 

Thlr. 

u. 

u. a. tt. 

u. dgl. m. 
n. f. f. 
n.f.m. ꝛe. 
n. f. w. 

u. 8. A. 


8. 

Verf. or Bf. 
vergl. or Bgl. 
8.0. 

b. Ehr. 
Vorr. 

8. 


ABBREVIATIONS, 


Often, 

oder, 

Pfund, 

Pfennig, 
Profeffor, 
Proteftantifche Kirche, 
OQuadrat- Fuß, 
Duadrat- Meile, 
Quadrat-Zoll, 
Recenfent, 
Reidsthaler, 
Seite, 

Süden, 

fiebe, 

fübdliche Breite, 
fogenannt, 
Silbergrofden, 
felig, 

Stunde, 

Sant, 

Theil, 

Thaler, 

und, 

und andere mehr, 
und dergleichen mehr, 
und fo fort, 

und fo mehr, 
und fo weiter, 
und viele Andere, 
Berd, 

von, 

Berfaffer, - 
vergleiche, 

von oben, 

vor Chrifto (Chriftus), 
Borrede, 

von unten, 
Weften, 

Beile, 

zum Beifpiel, 
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East. 
or. 
pound. 


pfennig (about à of a cent). — 


professor. 

Protestant Church. 
square foot. 

square mile. 

square inch, 

reviewer. 

Rixdollar. 

page. 

south. 

see or vide. 

south latitude. 

so-called. 

Silbergroschen (about 23 cts). 
deceased. j 
about 23 miles. 

Saint. 


part. 

dollar (about 70 cents). 
and. 

&c., farther. 

and similar instances. 


&e. 


and many others, 
verse. 

of, from. 
author. 
compare. 
from above. 
before Christ. 
preface. 

from below. 
west. 

line. 

for example. 


READING LESSONS. | 


I. 


Berlin ift die Hauptftadt des Königreichs?! Preußen und des 
Kaiſerreichs! Deutjchland. Cs liegt in einer fandigen, ftellen- 
weife fumpfigen Ebene auf beiden Seiten ber Spree. Die Ichönfte 
Straße in Berlin find die „Linden.“ Diefe Straße ift 72 Schritt 
breit und 1,600 Schritt? lang. Sie ift mit zahlreichen Palajten 
gefhmüdt und wird von einer vierfahen Baumreihe durchzogen? 
Die Gefammtlänge aller Berliner? Straßen wird auf 36 deutfche 
Meilen (vd. i. 144 englifche geographifche Meilen) berechnet. Das 
föniglihe Schloß in Berlin bildet ein längliches Biered von 
626 Fuß Lange und 323 Fuß Breite. Der Bau umfchliegt? 
600 Säle und Gemader. Gn der Sammlung hiftorifher Denk⸗ 
maler befindet fi? das Modell einer Windmihle, welches Peter 
der Große felbjt® verfertigte, während?! er als® Zimmermann in 
Holland arbeitete. Die königliche Bibliothek befipt über 500,000 
Bünde nebjt einem reihen Schag von Handfdriften, Landfarten, 
und älteren mufifalifhen Werfen. Berlin war urfprünglich ein 
Sifcherdorf. Bei dem Tode Friedrih Wilhelm, des Großen Kur- 
fürften, im Sabre 1688 hatte Berlin nur 20,000 Einwohner. 
Als? Friedrih der Große ftarb (im Jahre 1786) zählte die Stadt 
über 145,000 Einwohner. Bei dem Tode Friedrich Wilhelm TIL. 
im Jahre 1840 belief fi? ihre Einwohnerzahl auf 330,000. 
Gegenwärtig hat Berlin an 900,000 Einwohner. 


117.9. (The first of two numbers refers to Lesson; the second, to 
a division of the same Lesson.) —?18.14.— 2 42, 8.— * 22. 5. —5 43. 5. 
—6 25. 8. —7 15. 8. —® 46. 6. —® 43. 1. 
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Do. 


Münden, die Hauptitadt des RKodnigreids Baiern, eine der 
größten Städte Deutjchlands, liegt in einer Ebene am linfen Ufer 
der Gfar. Im zwölften Jahrhundert beftimmte Heinrich der Lowe, 
der damalige! Herzog von Baiern, die Gegend, in der München 
jest fteht zu einer Niederlage für das Salz aus den Bergwer- 
fen von Reichenhall und Halle. Mehrere Mönche fiedelten fich 
bei diefer Salzniederlage an? und der Plab wurde deshalb „Bei 
den Mönchen” und fpäter „München“ genannt. Sm dreizehnten 
Jahrhundert war München ein Eleines Dorf. Die Preife der 
Nahrungsmittel, welche noch jest in München viel billiger find, 
alg in anderen großen Städten, waren zu jener Zeit außer- 
ordentlich niedrig. So foftete ein Scheffel Weizen 80-90 Pfen- 
nige (d. i. 16-18 Gents), ein Scheffel Korn 60 Pfennige 
(d. i. 12 Cents), ein Pfund Rindfleifd 1 Pfennig (vd. i. + Cent), 
ein Lamm 8 Pfennige (vd. i. 12 Cents), ein Huhn 2 Pfennige 
(d. i. 2 Cents), 10 Eier 1 Pfennig (d. i. + Cent), u.f.f. Im 
Jahre 1864 hatte München, deffen Einwohnerzahl fih im Sabre 
1812 auf 40,000 belief, 167,000 Einwohner. Die Stadt Mün- 
chen ift mit zahlreichen, herrlichen Gebäuden gefhmüdt (Pinakothek, 
Glyptothel, Ruhmeshalle, u. v. a.). Die Gemaldefammlung der 
alten Pinakothek befteht aus mehr, als 1400 der beiten Werke in- 
und ausländifcher Meijter. 


DI. Der Fuchs und die Ganfe. 


Der Fuchs fam einmal® auf eine Wiefe, wo eine Herde ſchöner fet- 
ter Gänfe ſaß; da lachte er und fprach, „ich fomme* ja wie gerufen, 
ihr ſitzt hübſch beifammen, fo Fann ich cine nad) der andern auf- 
freifen.” Die Ganfe gaderten vor Schreden, fprangen auf, fingen 
and zu jammern und Häglich um ihr Leben zu bitten. Der Fuchs 
aber wollte auf Nichts hören und ſprach, „da fit feine Gnade, ihr 
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müßt flerben.” Endlich nahm fi) eine das Herz und fagte, „follen! 
wir armen Ganfe doch einmal? unfer jung? frifch? Leben laffen, fo 
erzeige ung die einzige Gnade und erlaube uns nod ein Gebet, 
damit wir nicht in unferen Sünden fterben ; hernad wollen wir 
ung aud) in eine Reihe ftellen, damit du Dir immer die fettefte aug- 
fuchen kannſt.“ „Ja,“ fagte der Suche, „pas ift billig, und ift eine 
fromme Bitte; betet, ic) will fo lange warten.” Alfo fing die erfte 
ein recht langes Gebet an,* immer „ga! ga!" und weil fie gar nicht 
aufhören wollte, wartete die zweite nicht, bid die Reihe an fie fam,® 
fondern fing aud) an „ga! gal” Die dritte und vierte folgten ihr, 
und bald gaderten fie alle zufammen. Und wenn fie ausgebetet 
haben, foll das Mährchen weiter erzählt werden; fle beten aber 


alfeweile noch immer fort. 
Aus Grimm’d Mährchen. 


IV. 


Unter den Dichtern der deutſchen Nation nehmen Göthe und 
Schiller unftreitig den erften Rang ein. 

Sohann Wolfgang von Göthe wurde am 28, Auguft 1749 zu 
srantfurt am Main geboren. Seine dichterifhe Begabung zeigte 
fic ® Schon fehr friih. Während? er in Leipzig ftudirte (1765 — 68), 
fdyrieh er die Luftipiele „Die Laune des Verliebten” und „Die. 
Mitfehuldigen.” Aber erft durch feinen „Götz von Berlichingen“ 
Ienfte er vie Aufmerkfamfeit Deutfchlande auf fih. Unter feinen 
zahlreichen dramatifchen Werfen ftehen voran‘: „Iphigenie,“ „Tor⸗ 
quato Taſſo,“ „Egmont,“ vor allem aber fein „Fauſt.“ Seine 
Romane („Leiden des jungen Werther,” „Aus meinem Leben. 
Wahrheit und Dichtung,” „Wahlverwandtfchaften,” u. a. m.) 
begründeten eine neue Cpoche in Ddiefem Zweige der deutfden 
Literatur. Aud) auf dem Gebiete der epifden Dichtung („Her- 
mann und Dorothea”) und der Lyrif ift Gothe unübertroffen 
geblieben. Er ftarb am 22. März 1833. 
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Sohann Chriftoph Friedrich von Schiller nurde am 10. Novem- 
ber 1759 zu Marbad am Nedar geboren. Gein erftes Drama, 
welded an die Deffentlichkeit gelangte, „Die Räuber,” wurde im 
Sabre 1781 in Mannheim aufgeführt. Durch diefes, wie durd 
die folgenden Dramen „Fiesko“ und „Cabale und Liebe” wurde der 
Tichterruhm Schiller’ begründet. Zu Ende des Sommers 1785 
begab fih Schiller nad) Dresden, wo er bis 1787 blieb. Kurz 
darauf vollendete er feinen „Don Carlos.” Im felben Jahre 
(1787) ging er nad) Weimar, wo er gum eriten Male mit Githe 
zufammentraf. 1788 veröffentlichte er feine „Sefchichte des Abfalls 
der Niederlande.” Im Jahre 1789 erhielt Schiller, hauptfadlid 
auf Betrieb Gothe’s, eine außerordentliche Profeffur in der philo- 
fopbifhen Facultät zu Gena. Hier lehrte er Gefchidte und 
Aeſthetik. Bn diefe Zeit fällt die Herausgabe feiner „Geſchichte des 
dreißigjährigen Krieges.” Die beiten Schöpfungen Schiller's fal- 
len in die Periode von 1795 bis zu feinem Tode. Unter diefen 
find befonders die Dramen „Wallenftein,” „Maria Stuart,“ „Die 
Jungfrau von Orleans” und „Wilhelm Tell,” fowie die Iyrijchen 
Gedichte „Der Spaziergang” und „Die Glode” hervorzuheben. 
„Wilhelm Tell” ift das vollfommenfte feiner dichterifchen Schöp- 
fungen. Schiller ftarb am 9. Mai 1805. 


V. Gin Brief Gothe’s an Schiller. 


Sranffurt, ben 9. Auguft 1797, 


Ohne den mindeften Anftoß bin ich vergnügt und gefund nad 
Frankfurt gelangt und überlege in einer ruhigen und heiteren 
Wohnung nun erft,! was ed heißt, in meinen Jahren in die Welt 
zu gehen. In früberer Zeit imponiren und verwirren uns die 
Gegenftande mehr, weil wir fie nicht beurtheilen, nod) zufammen- 
faſſen können, aber wir werden dod) mit ihnen leichter fertig, weil 
wir nur aufnehmen, was in unferem Wege liegt, und rechts und 
links wenig achten. Später Fennen wir die Dinge mehr, ed in- 
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tereffirt ung deren! eine größere Anzahl und wir würden uns gar 
übel befinden, wenn uns nicht Gemithsrube und Methode in diefen 
Fällen zu Hilfe kamen. Ich will Alles, was mir in diefen adıt 
Tagen vorgelommen,? fo gut als möglich zurechtitellen, an Frankfurt 
felbt als einer vielumfaffenden Stadt meine Schemata probiren 
und mich dann zu einer weiteren Reife vorbereiten. 

Sehr merkwürdig ift mir aufgefallen, wie ed eigentlich mit dem 
Publicum einer großen Stadt befchaffen if. Es lebt in einem 
beftindigen Taumel von Erwerben und Berzehren, und dag, was? 
wir Stimmung nennen, läßt? fick) weder hervorbringen, noch mite 
theilen. Alle Bergnügungen, felbit das Theater, follen nur zer- 
ftreuen, und die große Neigung des lefenden Publicums zu Jour⸗ 
nalen und Romanen entſteht eben daher, weil jene immer und diefe 
meift Zerftreuung bringen. 

Ich glaube fogar eine Art von Scheu gegen poetifche Produc- 
tionen, oder wenigftens infofern fie poetifch find, bemerkt zu haben, 
die mir eben aus diefen Urfachen ganz natürlid) vorfommt. Die 
Poefie verlangt, ja fie gebietet Sammlung, fie ifolirt Den Menfchen 
wider feinen Willen, fie drängt fich wiederholt auf und ift in der 
breiten Welt fehr unbequem. 

Ich gewühne mid) nun Alles, wie mir die Gegenftande vor- 
fommen und wads ich uber fie denfe, aufzufchreiben, ohne die 
genaufte Beobachtung und das reifite Urtheil von mir zu fordern, 
oder auch an einen Fünftigen Gebrauch zu denfen. Wenn man 
den Weg einmal ganz zurüdgelegt hat, fo fann man mit befferer 
Ueberfiht das VBorräthige immer wieder als Stoff gebrauchen. 

Leben Sie recht wohl und halten Sie Sich ja gefund und .ver- 
gnügt in Ihrem Gartenhaufe. Grüßen Sie mir? Shre liebe Frau. 
Wenn ich nur einmal wieder in’s Jenaiſche Schloß gelangen fann, 
foll mich fubald Niemand heraustreiben. Es ift nur gut, daß id 
zum Mufenalmanad das Meinige fchon beigetragen habe, denn 
auf der Reife kann ich fo wenig hoffen, einem Gedichte, als dem 
Phönix zu begegnen. Nechmals das fchönfte Lebewohl. 
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VL Beherzigung. 


Ach, was foll der? Menfch verlangen ? 
Sit es beffer, ruhig bleiben ? 
Klammernd feft fic) angubangen ? 

Sft es beffer, fich zu treiben ? 


Soll er fi ein Häuschen bauen ? 
Goll er unter Zelten leben ? 
Soll er auf die Felfen trauen ? 
Gelbit die feften Felfen beben. 


Eines ſchickt ſich? nicht für Alle ! 
Sehe jeder, wie er’s treibe, 
Gebe jeder, wo er bleibe, 
Und, wer? ftebt, daß er nicht falle ! 
Johann Wolfgang von Göthe, 


VII. Der Handjduh. 


Vor feinem Lowengarten, 
Das Kampfipiel zu erwarten, 
Saß König Franz, 
Und um ihn die Großen der Krone, 
Und rings auf hohem Balfone 
Die Damen in [hönem Kranz. 


Und wie er winkt mit dem Finger, 
Auf thut fich* der weite Zwinger, 
Und hinein mit bevächtigem Schritt 
Ein Lowe tritt, 

Und fieht ih ftumm, 
Rings um,‘ 
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Mit langem Gähnen, | 
Und fchüttelt die Mähnen, 
Und ftredt die Glieder, 

Und legt fid) nieder.? 


Und der König winkt wieder, 
Da öffnet ſich? behend 
Ein zweites Thor, 
Daraus rennt 
Mit wildem Sprunge 
Ein Tiger hervor. 
Wie der? den Lowen erfchaut, 
Brüllt er laut, 
Schlägt mit dem Schweif 
Einen furdytharen Reif, 
Und redet die Zunge, 
Und im Kreife ſcheu 
Umgeht er den Leu, 
Grimmig fchnurrend, 
Drauf ftredt er fic) murrend 
Zur Seite nieder.? 


Und der König winkt wieder, 
Da fpeit das doppelt geöffnete Haus 
Zwei Leoparden auf einmal aus. 
Die? ftürzen mit muthiger Kampfbegier 
Auf das Tigerthier ; 
Das* pact fie mit feinen grimmigen Tagen, 
Und der Leu mit Gebrall 
Richtet fidy auf? da wird's (till; 
Und herum im Kreis, 
Bon Mordfucht heiß, 
Lagern fich die grauliden Ragen. 


1 42. 2. and 43. 5. —? 43. 5. —8 29, 1. —* 42.2. 


READING LESSONS, 303 


Da fällt von des Altans Rand 
Ein Handſchuh von ſchöner Hand 
Zwifchen den Tiger und den Leu'n 
Mitten hinein. 
Und zu Ritter Delorges, fpottender Weif?, 
endet fih Fraulein Kunigund : 
„Herr Ritter, ift eure Lieb’ fo heiß, 
Mie ihr mir’s ſchwört zu jeder Stund’, 
Ei, fo hebt mir den Handfhuh anf?! 


Und der Ritter, in fchnellem Lauf, 
Steigt hinab in den furchtbaren Zwinger 
Mit feſtem Schritte, 
Und aus der Ungeheuer Mitte 
Nimmt er den Handſchuh mit fedem Finger. 


Und mit Erftaunen und mit Grauen 
Sehen's die Ritter und Coelfrauen, 
Und gelaffen bringt er ven Handfchuh zurüd. 
Da fchallt ihm fein Lob aus jedem Munde, 
Aber mit zärtlihem Liebesblick — 
Er verheißt ihm fein nahes Glud — 
Empfängt ihn Fräulein Kunigunde. 
Und der Ritter fich tief verbeugend fpricht: 
„Den Danf, Dame, begehr’ ich nicht,” 
Und verläßt fie zur felben Stunde, 
Friedrich von Schiller. 


VIII. Rathfel. 


Kennft du das Bild auf zartem Grunde ? 
Es gibt fich felber Licht und Glanz. 
Ein andres it’s zu jeder Stunde 
Und immer ift es frifh und ganz. 
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Im engiten Raum iſt's ausgeführet, 
Der Heinfte Rahmen faßt es ein; 

Dod alle Größe, die Dich rühret, 
Kennft du durch diefes Bild allein, 


Und fannft du den Kryftall mir nennen ? 
Shin gleiht an Werth fein Coelftein ; 
Er leuchtet, ohne je zu brennen, 
Das ganze Weltall faugt er ein. 
Der Himmel felbft ift abgemalet 
In feinem wundervollen. Ring, 
Und dod) ijt, was er von fich ftrahlet, 
Noch finer, als was er empfing. 
Friedrich von Schiller. 


IX. Rathfel. 


Ich wohn’ in einem fteinernen Haus, 

Da lieg’ ich verborgen und fchlafe ; 

Doch ich trete hervor, ich eile heraus, 

Gefordert mit eiferner Waffe. 

Erft bin ich unfcheinbar und ſchwach und Hein, 

Mich fann dein Athem bezwingen, 

Cin Regentropfen fchon faugt mid) ein; 

Dod) mir wadjen im Siege die Schwingen. 

Wenn die mächtige Schweſter fich zu mir gefellt, 

Erwachſ' ich zum furdtharen Gebieter der Welt. 
Friedrich von Schiller. 


X. Morgenlied. 
Nod) ahnt man faum der Sonne Licht, 


Mod) find die Morgengloden nicht 
Im finftern Thal erflungen. 
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Wie fill des Waldes weiter Raum ! 
| Die Voglein zwitfchern nur im Traum, 
Kein Sang hat fich erfchwungen. 


Ich hab’ mich längſt in’s Feld gemacht 
Und habe ſchon dies Lied erdacht, 
Und hab’ es laut gefungen. 
Johann Ludwig Ubland. 


/ 


XI. Barbaroffa. 


Der alte Barbaroffa, 

Der Kaifer Friederich, 

Im unterird jdhen Echloffe 
Hält er verzaubert fic. 


Er ift niemals geftorben, 

Er lebt darin noch jept ; 

Cr hat im Schloß verborgen 
Zum Schlaf fich hingefest. 


Er hat hinabgenommen 

Des Reiches Herrlichkeit, 
Und wird einft wiederfommen 
Mit ihr zu feiner Zeit. 


Der Stuhl ift elfenbeinern, 
Darauf der Kaifer fit ; 
Der Zifch ift marmeljteinern, 
Worauf fein Haupt er ſtützt. 


Gein Bart ift nicht von Flachſe, 
Er ijt von Feuersgluth, 


Sit durd den Tiſch gewachſen, 
Worauf fein Kinn ausrubt. 
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Er nidt, als wie im Traume, 
Gein Aug’ halb offen gwintt ; 
Und je nad langem Raume 
Er einem Knaben wintt. 


Er fpricht im Schlaf zum Knaben, 
„Seh? hin vor’s Schloß, o Zwerg, 
Und fieh, ob noch die Raben 
Herfliegen um den Berg! 


Und wenn die alten Raben 
Nod fliegen immerdar, | 
So muß ich auch nod) fchlafen 
Berzaubert hundert Jahr.” 
Friedrich Rüdert. 


XII. Die ſechs Wörtlein. 


Sechs Wortlein nehmen mich in Anfprud jeden Tag, 
Sch foll, ich muß, ich fann, ich will, ich darf, ich mag. 


Sch fol, ift das Geſetz, von Gott in’s Herz gefchrieben, 
Das Ziel, nad) welchem ich bin von mir felbft getrieben. 
Ich muß, das! ift die Schrank’, in welcher mich die Welt 
Bon einer, die Natur von andrer Seite hält. 

Sch Tann, das! ift das Maaß der mir verlieh’nen Kraft, 
Der That, der Fertigkeit, der Kunft, der Wiffenfchaft. 
Sch will, die höchſte Kron’ ift diefes,’ die? mich ſchmückt, 
Der Freiheit Siegel, das mein Geift ſich aufgedridt.* 
Ich darf, das ift zugleich die Infchrift bet dem Siegel, 
Beim aufgethanen® Thor der Freiheit aud ein Riegel. 
Sch mag, das endlich ift, wad zwifchen allen ſchwimmt, 
Ein Unbeftimmtes, das? der Augenblid beftimmt. 
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Ich foll, id) muß, ich kann, ich will, ich darf, ich mag, 
Die! Sedhfe nehmen mid in Anfprud jeden Tag. 
Nur wenn du ftets mich lehrft, weiß ich, was jeden Tag 
Ich fol, id) muß, ich kann, ich will, ich darf, ich mag. 
Friedrich Rückert. 


XIII. Das Gewitter. 


Urabne, Großmutter, Mutter und Kind 

In dumpfer Stube beifammen find ; 

Es fpielet das Kind, die Mutter ſich ſchmückt, 
Großmutter fpinnet, Urahne gebüdt 

Sipt hinter dem Ofen im Pfühl. — 

Was? wehen die Lifte fo ſchwül! 


Das Kind fpriht: „Morgen ifs Feiertag, 
Wie will ich fpielen im grünen Hag, 

Wie will ich fpringen dur Thal und Höh’n, 
Wie will id) pflüden viel Blumen fchön ; 
Dem Anger, dem bin id) hold I" — 

Hort ihr’s, wie der Donner grollt ? 


Die Mutter fpricht: „Morgen ifs Feiertag, 
Da halten wir Alle fröhlich Gelag, 

Ich felber, ich rüfte mein Feierkleid; 

Das Leben, es? hat aud) Luft nach Leid, 
Dann fcheint die Sonne, wie Gold!“ — 
Hört ihr’s, wie der Donner grollt ? 


Großmutter fpridt: „Morgen ifs Feiertag, | 


Großmutter hat feinen Feiertag, 
Sie kochet das Mahl, fie fpinnet das Kleid, 
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Nächtlich am Bufento lispeln bei Cofenga dumpfe Lieder, 
Aus den Waffern fchallt es Antwort und in „Wirbeln A es 
wieder! 


Und den Fluß hinauf, hinunter, zieh'n die Schatten tapfrer Gothen, 
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Das Leben iſt Sorg' und viel Arbeit; 
Wohl dem, der that, was er ſollt'!“ — 
Hort ihr’s, wie der Donner grollt ? 


Urahne fpridt: „Morgen ifs Feiertag, 
Am liebjten morgen ich fterben mag ; 
Sch fann nicht fingen und fcherzen mehr, 
Ich kann nicht forgen und ſchaffen fchwer, 
Was thu’ ich noch auf der Welt 2" — 
Seht ihr, wie der Blig dort fällt? 

Gie hören’s nicht, fie fehen’s nicht, 

Es flammet die Stube, wie lauter Licht : 
Urahne, Großmutter, Mutter und Kind 
Vom Strahl mit einander getroffen find, 
Bier Leben endet ein Schlag — 

Und morgen iſt's Feiertag. 


Guftay Schwab, 


XIV. Das Grab im Bufento. 


Die den Alarich beweinen, ihres Volkes beften Todten. 


Allzufrüh und fern der Heimath mußten hier fle ihn begraben, 
Während noch die Sugendloden feine Schulter blond umgaben. 


Und am Ufer des Bufento reihten fle fid) um die Wette, 
Um die Strömung abzuleiten, gruben fie ein frifches Bette. 
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In der wogenleeren Höhlung wublten fie empor die Erbe, 
Senkten tief hinein den Leichnam, mit der Rüftung, auf dem Pferde. 


Dedten dann mit Erde wieder ihn und feine ftolje Habe, 
Daß die hohen Stromgewadfe würhfen auf dem Heldengrabe. 


Abgelentt zum zweiten Male, ward der Fluß herbeigezogen ; 
Mächtig in ihr altes Bette fhäumten die Bufentowogen. 


Und es fang ein Chor von Männern: „Schlaf’ in deinen Helden- 
ehren ! 
Keines Romers ſchnöde Habfucht foll dir je dein Grab verfehren !" 


Sangen’s und die Lobgeſänge tönten fort im Gothenheere ; 
Walze fie, Bufentowelle, walze fie von Meer zu Meere ! 
Auguft, Graf von Platen. 


XV. Das deutsche Volk und seine Sprache. 


Das deutsche Volk ist ein Zweig der germanischen Fa- 
milie des indo-europäischen Volkerstammes. Zu diesem Indosuro- 
Stamme gehören fast simmtliche Völker Europas und des 
südwestlichen Asiens. Nach den neuesten Forschungen stamm. 
zerfallen die Völker des indo-europäischen Stammes in acht 
Familien, von denen! zwei die asiatische, die übrigen sechs 
die europäische Gruppe ausmachen. 

Zur asiatischen Gruppe gehören, 1. dieindischen und 
2. die iranischen oder persischen Völker. 

Unter den Sprachen der indischen Volker. nimmt das Indische 
Sanskrit (d. i. übersetzt “ gebildet”) den ersten Rang ein. Fe 
Aus ihm haben sich die modernen indischen Sprachen ent- 
wickelt,? unter denen! besonders das Hindi oder Hindui, 
die Sprache der nicht mohammedanischen Bevölkerung, und 
das Hindustan, die Sprache der moslemischen Bevölke- 
rung, hervorzuheben? sind. 
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Die älteste Sprache der iranischen oder persischen 
Familie ist das Altbaktrische oder Zend. Dies! war die 
Sprache der alten Parsen, in der? ihre heiligen Bücher 
“Zend-Avesta” abyvefasst® wurden. Ueber das Altper- 
sische, einen Zweig derselben* Familie, hat man® erst® vor 
Kurzem’ durch Entzifferung der achämenidischen Keil- 
inschriften wesentliche Aufschlüsse erhalten. Unter den 
modernen iranischen Sprachen verdienen die armenische 
und die neupersische Sprache besondere Erwähnung. 

Zur europäischen Gruppe des indo-europäischen Völ- 
kerstammes gehören, 1. die griechische, 2. die italische, 
3. die celtische, 4. die slawische, 5. die litauische und 
6. die germanische Familie. 

Das griechische Volk spaltete sich® schon in vorge- 
schichtlichen Zeiten in verschiedene Stämme, von denen? 
jeder einen besonderen Dialect sprach. Die Blüthezeit der 
griechischen Literatur, die sogenannte classische Periode, 
begreift den Zeitraum vom Ende der Perserkriege bis zum 
Tode Alexander des Grossen. 

Die wichtigste der italischen Sprachen ist die lateini- 
sche. Aus ihn entwickelten sich® während des sechsten, 
siebten, achten und neunten Jahrhunderts unter der Ein- 
wirkung germanischer und celtischer Elemente die romani- 
schen Sprachen. Die romanischen Sprachen sind: Italie- 
nisch, Spanisch, Portugiesisch, Provencalisch, Fran- 
zösisch und Rumänisch oder Walachisch. 

Die celtische Sprache war früher die Sprache Galliens 
und Britanniens. Sie wird jetzt nur noch an den äussersten 


‘Westenden Europas, in Irland, Hochschottland, Wales, auf 
der Halbinsel Bretagne und an der mittleren Maas ge- 


sprochen. 

Zur slawischen Familie gehören die folgenden Sprachen: 
Czechisch, Polnisch, Sorbisch, Polabisch, Bulgarisch, 
Serbisch, Slowenisch, Russisch und Kleinrussisch. 

Die litauische Familie, zu der? die litauische, lettische 
und altpreussische Sprache gehören, ist mit der slawi- 
schen nahe verwandt. 
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Die germanische Familie umfasst die gothischen, deut- 
schen! und nordischen oder skandinavischen Völker. 

Die ausführlichsten und glaubwürdigsten Nachrichten 
über die germanischen Völker sind in dem Werke “De 
vita, moribus, et populis Germaniae (Ueber das Leben, 
die Sitten und die Völker Deutschlands)” des römischen 
Geschichtschreibers, Cornelius Tacitus, erhalten. 

Gegen Ende des zweiten Jahrhunderts vor Christus ka- 
men zum ersten Male germanische Volker, die Cimbern, 
in Berührung mit dem römischen Reiche. Ihre ausser- 
ordentliche Körpergrösse, ihre Tapferkeit und eigenthüm- 
liche Kampfesweise imponirte den Römern und flösste ihnen 
Schrecken ein, so dass die römischen Heere vernichtet wur- 
den und der Untergang des Reiches bevorzustehen? schien. 
Jedoch wandten sich? die Cimbern selbst* nach der Schlacht 
bei Arausio (dem heutigen Orange), in welcher sie zwei con- 
sularische Heere vernichteten, vorerst nicht nach Italien, 
sondern nach Gallien. Nachdem? sie sich mit den stamm- 
verwandten Teutonen und einigen helvetischen Stämmen 
vereinigt? hatten, beschlossen sie in zwei gesonderten Heer- 
"haufen nach Italien aufzubrechen.? Der eine dieser Heer- 
‘haufen wurde bei Aquæ Sextise (dem heutigen Aix), der 
andere auf den raudischen Feldern unweit der Mündung der 
Sesia in den Po von Marius geschlagen und gänzlich auf- 
‚gerieben? Nach dem ruhmvollen Feldzuge Caesars in Gal- 
lien (Frankreich) wurde die Eroberungslust der Römer nach 
den germanischen und britischen Ländern rege. Augustus 
beschränkte sich darauf,® die Nordmarken des Reiches durch 
‘Anlegung von Befestigungen und Einführung römischer Pro- 
vinzialeinrichtungen gegen die Einfälle der Germanen zu 
schützen. Unter der Regierung des Domitian wurden die 
Länder des südwestlichen Germanien (Deutschland) zwi- 
schen Rhein und Donau durch eine zusammenhängende Be- 
festigungslinie, die sogenannte Teufelsmauer, gegen die An- 
griffe der benachbarten Stämme gesichert. Auch in Britan- 
nien wurde um jene Zeit die Herrschaft der Römer durch 
‘die Siege des Cornelius Julius Agricola befestigt. Trotz der 
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häufigen räuberischen Einfälle der Picten und Scoten blieb 
Britannien unter römischer Herrschaft bis zum Jahre 421. 
Im dritten Jahrhundert begannen die Römer dem Andrän- 
gen der germanischen Völker zu weichen. Sie gaben ihre 
Eroberungen in Germanien (Deutschland) und bald auch in 
Gallien (Frankreich) und Hispanien (Spanien) auf! und be- 
schränkten sich auf Vertheidigung, bis? die Gothen dem 
weströmischen Reiche ein Ende machten. 

Um die Mitte des dritten Jahrhunderts verliessen die 
Gothen ihre Wohnsitze an der Ostsee zwischen Weichsel 
und Oder. Sie zogen unter fortwährenden Kämpfen nach 
Süden und gründeten unter Ermanrich um’s Jahr 350 das 
grosse gothische Königreich, das sich vom Don bis zur Theiss 
und Weichsel und vom schwarzen Meere bis zur Ostsee 
erstreckte. Im Jahre 369 theilte Ermanrich dieses Reich in 
ein Ost- und Westgothenreich und herrschte über beide 
Theile, bis? der Einfall der Hunnen in Europa die Auflösung 
der Gothenreiche bewirkte und jene gewaltige Bewegung, 
die Völkerwanderung, ihren Anfang nahm. 

Die Westgothen liessen sich grossentheils unter der 
Herrschaft des Kaisers Valens in Thrazien nieder? Als? 
aber durch die Härte und Habsucht der kaiserlichen Beam- 
ten eine Hungersnoth unter ihnen ausbrach, empörten sie 
sich® und verwüsteten das ganze Land. Valens eilte zur 
Unterdrückung des Aufstandes nach Thrazien, wurde aber 
in der mörderischen Schlacht bei Adrianopolis geschlagen 
und kam auf der Flucht um.! Sein Nachfolger, Theodosius 
der Grosse, wies einem Theile.der Westgothen Wohnsitze 
an! und liess den Rest Kriegsdienste im römischen Heere 
nehmen. Unter Alarich zogen die Westgothen nach Italien 
und zwangen Stilicho, den Feldherrn des weströmischen 
Kaisers Honorius, zur Zahlung eines jährlichen Tributes. 
Nach dem Tode Stilicho’s wurde die Zahlung des Tributes 
verweigert. In Folge davon marschirte Alarich gegen Rom, 
eroberte es und gab es der Plünderung preis! Nach dem 
Tode Alarich's zogen die Westgothen unter Ataulf nach 
Südfrankreich und Spanieu und gründeten ein neues west- 
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gothisches Königreich, das! im Jahre 711 von den Arabern 
vernichtet wurde (Schlacht bei Xeres de la Frontera). Die 
Westgothen, welche in Italien zurückgeblieben? waren, 
nahmen Kriegsdienste im römischen Heere. Unter der 
Regierung des Romulus Augustulus verlangten die gothi- 
schen Söldner ein Drittheil des Landes. Als ihnen dies 
verweigert wurde, liess ilır Führer Odoaker den Feldherrn 
des Kaisers hinrichten und den Kaiser gefangen nehmen. 

Die Ostgothen liessen sich nach Vernichtung der Hunnen- 
herrschaft in Pannonien nieder? Im Jahre 486 eroberten 
sie unter Theodorich Italien, wo Odoaker den Titel eines 
Königs von Italien angenommen? hatte. Nach dem Tode 
Theodorich’s blieben sie beständig im Kriege mit dem ost- 
römischen Kaiserreiche verwickelt und unterlagen diesem 
endlich vollständig. Viele Gothen nahmen Kriegsdienste 
in Byzanz ; andere wanderten aus? und der Rest ver- 
schwand unter der übrigen Bevölkerung. 

Das Christenthum, und zwar die Lehre der Arianer, war 
unter den Gotlien schon vor der Regierung Ermanrich’s ver- 
breitet worden. Bereits im Jahre 370 übersetzte Ulfilas, 
Bischof der Westgothen, die Bibel in die gothische Sprache. 
Bruchstücke dieses Werkes und einer Evangelienharmonie 
sind die einzigen Ueberreste der gothischen Literatur. Sie 
sind von unschätzbarem Werthe für uns, da sie uns den 
Reichthum der germanischen Sprache, wie sie in jenen Zei- 
ten mit nur unbedeutenden dialectischen Abweichungen 
allen Stämmen der germanischen Völkerfamilie gemeinsam 
war, wenn auch nicht vollständig, so doch zum grossen 
Theile enthüllen. 

Während’ die Gothen den Süden Europas mit dem Ruhme 
ihrer Waffenthaten erfüllten, begannen? auch die deutschen 
Völker der germanischen Familie eine bedeutende Rolle in 
der geschichtlichen Entwicklung Europas zu spielen. Im 
dritten Jahrhundert bereits treten vier Hauptstämme, die 
Alemannen, die Baiern oder Bojaren, die Angeln und 
Sachsen und die Franken, hervor,? welche während des 
dritten, vierten und fünften Jahrhunderts die Herrschaft 
über ganz Deutschland, Frankreich und England errangen. 
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Die Alemannen eroberten das Main- und Rheinland bis 
zum Bodensee und seit dem fünften Jahrhundert Elsass und 
die Schweiz, 

Die Baiern liessen sich in den Ländern vom Böhmerwald 
und Fichtelgebirge bis zum Etschthale nieder.! 

Die Angeln und Sachsen bewohnten die Länder nörd- 
lich des Thüringer Waldes zwischen Rhein und Elbe. Um 
die Mitte des fünften Jahrhunderts riefen die Briten, wel- 
chen von Rom aus keine Hülfstruppen mehr gegen die 
Picten und Scoten gesandt werden konnten, die Angeln 
und Sachsen zu Hilfe. Von diesen zogen mehrere Schaa- 
ren nach Britannien und trieben allerdings die Picten und 
Scoten in die schottischen Hochlande zurück,! wandten aber 
dann ihre Waffen gegen die Briten. Was? von diesen nicht 
getödtet wurde, flüchtete theils nach Frankreich, theils in 
die Gebirge von Wales und Cornwallis. Die Sieger grün- 
deten nach und nach sieben Königreiche: Kent, North- 
umberland, Mercia, Ostangeln, Sussex, Essex und Wessex. 
Egbert, König von Wessex, vereinigte diese sieben Reiche 
zu einem Staate, dem Königreiche England. Seit der Ein- 
führung des Christenthums durch Augustinus im sechsten 
Jahrhundert war das Angelsächsische (d. i. die Sprache 
der Eroberer) Kirchensprache und im achten und neunten 
Jahrhundert, hauptsächlich durch die erfolgreichen Bemü- 
hungen Alfred des Grossen, Sprache der Literatur gewor- 
den. Als? im elften Jahrhundert die Normannen England 
eroberten, wurde das Angelsächsische zwar vom Hofe, aus 
den Schulen und aus den Gerichtshallen verdrängt, lebte 
aber im Volke fort! und bildete sich unter dem Einflusse 
der nordfranzösischen Hofsprache während des zwölften, 
dreizehnten und vierzehnten Jahrhunderts zum Englischen 


. um. Bereits unter Eduard III. wurde das Englische als 


Hof- und Landessprache anerkannt. 

Die Franken eroberten unter den Merowingern Gallien. 
Nach der Absetzung des letzten merovingischen Königs, 
Childerich III., erlangte Pipin der Kurze die fränkische 
Königskrone. Sein Sohn, Karl der Grosse, vereinigte alle 
deutschen Stämme mit Ausnahme der Angelsachsen, welche 
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sich in England angesiedelt hatten, unter seiner Herrschaft. 
Nach dem Tode Ludwig des Frommen ward das Franken- 
reich unter dessen* Sohne Karl, Lothar und Ludwig getheilt 
(Vertrag zu Verdun). 

Karl der Kahle erhielt die Lander westlich der Rhone, 
Saone und Maas. Die Bevölkerung dieser Länder bestand 
aus römischen, germanischen und celtischen Elementen, 
welche allmählig zu Einem Volkskörper, dem französischen 
Volke, zusammenwuchsen. 

Lothar erhielt Italien mit der römischen Kaiserkrone und 
die Länder zwischen Rhone, Saone, Maas und Rhein. 

Ludwig der Deutsche bekam Ostfranken (d. i. das 
Land östlich des Rheins) und nach dem Aussterben des 
Lothar’schen Zweiges der Karolinger auch noch dessen! 
Besitzungen auf dem linken Rheinufer. Nach Ludwig des 
Deutschen Tode theilten sich? seine Söhne, Karlmann, Lud- 
wig und Karl der Dicke, in das ostfränkische Reich. Nach 
dem Tode Karlmann’s und Ludwig’s vereinigte Karl der 
Dicke, nachdem® ihm durch das Aussterben des westfränki- 
schen Zweiges der Karolinger auch noch Westfranken und 
die römische Kaiserkrone zugefallen* war, zum letzten Male 
die Reiche Karl des Grossen unter einer Herrschaft. Nach 
seiner Absetzung erhielt Arnulf, ein natürlicher Sohn Karl- 
mann’s, die deutsche Königskrone. Nach Arnulf’s Tode 
kam die Krone auf seinen siebenjährigen Sohn Ludwig, mit 
dem Beinamen “das Kind,” mit dessen? Tode die Dynastie 
der Karolinger erlosch. 

Der Widerstand der fürstlichen Aristocratie, deren® Macht 
der Krone allmälhlig über den Kopf gewachsen war, so- 
wie die Kämpfe mit den Dinen, Slawen und Magyaren 
brachten das ostfränkische Reich unter Konrad I., ungeach- 
tet der persönlichen Tüchtigkeit dieses Herrschers, dem Un- 
tergange nahe. Nach Konrad’s Tode erwahlten die deut- 
schen Fürsten in Hinblick auf die Gefahren, welche das 
Reich von allen Seiten bedrängten, den mächtigen Sachsen- 
herzog Heinrich L zum Könige, der® durch die Wiederher- 
stellung der Einheit im Innern und durch glückliche Kämpfe 
gegen die äusseren Feinde die Macht des deutschen Reiches 
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fest begründete. Unter der Regierung der folgenden Kö- 
nige aus dem sächsischen Hause und seit 1024 aus dem 
Hause der salischen Franken wurde der Ruhm und die 
Grösse des Reiches durch Erwerbung der römischen Kaiser- 
würde und der Herrschaft über Italien vermehrt und machte 
sich auch in der innern Entwicklung des deutschen Volkes 
geltend. 

In literarischer Beziehung war bisher nur sehr wenig in 
Deutschland geleistet worden. Gleichzeitig mit der zuneh- 
menden Absonderung der deutschen Stämme in politischer 
Beziehung hatten sich auch, da ja keine massgebende Lite- 
ratur vorhanden war, die ihnen eigenthümlichen! Mund- 


arten schärfer ausgeprägt? und unter die beiden Haupt- 


dialecte, den hochdeutschen und den niederdeutschen, 
gruppirt.? | 

Die erste Epoche der hochdeutschen Sprache und Litera- 
tur, die althochdeutsche Periode, reicht vom Schlusse 


‘der Völkerwanderung bis zur Regierung der Kaiser aus dem 
‚Hause dir Hohenstaufen. Unter den Producten dieser 
Periode verdienen das ‘“ Hildebrandslied” und “ Krist,” eine 


Evangelienharmonie des Weissenburger Mönchs Ottfried, 
besondere Erwähnung. Zur selben Zeit (im neunten Jahr- 
hundert) erschien auch eine Evangelienharmonie, der ‘‘He- 
liand,” in niederdeutscher Mundart. 

Die zweite, die mittelhochdeutsche Periode, beginnt 
mit der Herrschaft der Hohenstaufen und endet mit dem 
Beginn der Reformation. Die ruhmvollen Kriege der Ho- 
henstaufischen Kaiser, mehr noch die Kreuzzüge und das 


-Aufblühen des Ritterthums erschlossen der leicht erreg- 


baren Phantasie und schwärmerischen Stimmung jener Zeit 
durch den lebhaften Verkehr mit den Völkern des Abend- 


‚und Morgenlandes einen unerschöpflichen Stoff für dich- 


terische Darstellung. Literarische Erzeugnisse des zwölften 
und dreizehnten Jahrhunderts, wie* das “ Nibelungenlied,” 
die “Gudrun,” die epischen Werke Hartmann’s von der 
Aue, Gottfried’s von Strassburg und Wolfram’s von Eschen- 


bach, und die lyrischen Gedichte Walther’s von der Vogel- 
:weide, Reimar des Alten und Neidhardt’s von Reuenthal 


— 
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gehören unbedingt unter die! besten dichterischen Schöp- 
fungen der deutschen Nation. Mit dem Untergange der 
Hohenstaufen endete die glanzvolle Epoche dieser Periode. 
Während des vierzehnten und fünfzehnten Jahrhunderts 
richtete sich? das Bestreben der deutschen Könige haupt- 
sächlich darauf,? die Macht des hohen Adels zu brechen und 
dem Unwesen der Ritterschaft, welche während der Zeit 
des Interregnums in ein Raubritterthum entartet war, ein 
Ende zu machen. So kam es, dass die Dichtkunst, von den 
Fürsten und der Ritterschaft vernachlässigt, im Bürger- 
stande heimisch wurde, der* sie zwar treu und mit Liebe 
pflegte, aber doch aus Mangel an höherem Verständniss, 
wie auch an Zeit zu künstlerischer Ausbildung nur Mittel- 
mässiges zu Stande zu bringen vermochte. 

Da trat im Beginne des sechzehnten Jahrhunderts Luther 
auf? Durch zahlreiche Schriften (‘‘Schmalkaldische Arti- 
kel,” “Sermon von der Freiheit eines Christenmenschen,” 
u.a. m.) und geistliche Lieder (“ Wir glauben all an einen 
Gott,” “Eine feste Burg ist unser Gott,” u. v. a.), mehr aber, 
als all dies, durch die Uebersetzung der Heiligen Schrift 
wurde Luther der Begründer der neuhochdeutschen 
Sprache. Er bediente sich zur Bibelübersetzung nicht 
eines besonderen Dialectes, sondern der Kanzleisprache des 
kaiserlichen und kurfürstlich-sächsischen Hofes. Durch un- 
ermüdlichen Fleiss brachte er in der letzten Ausgabe, die er 
selbst besorgte, die Sprache zu einer solchen Vollkommen- 
heit, dass, obwohl die Niederdeutschen noch einige Zeit 
einer Uebertragung in ihren Dialect bedurften, die Sprache 
der Luther’schen Bibelübersetzung die Schriftsprache der 
deutschen Nation wurde. 

Nach dem Tode Luther’s und anderer hervorragender 
Geister seiner Zeit, während des dreissigjährigen Krieges 
(1618-1648) und nach dem westfälischen Frieden (1648) 
erlangte das Ausland, namentlich Frankreich, einen bedeu- 
tenden Einfluss auf das politische Leben sowohl, wie auch 
auf die Literatur und Sprache der Deutschen, der erst im 
achtzehnten Jahrhundert gebrochen wurde. Den Bemü- 
hungen Gottsched’s, Adelung’s und anderer Schriftsteller 
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dieser Epoche, welche in ihren Arbeiten auf grammatischem 
und lexicograpitiischem Gebiete die Gesetze der deutschen 
Sprache enthillten und dieselbe von dem Unrathe über- 
flüssiger Fremdwörter zu reinigen versuchten, und den 
Dichtern der classischen Periode der deutschen Literatur 
(Klopstock, Wieland, Lessing, Herder, Göthe, Schiller) ver- 
dankt die deutsche Sprache die selbständige Stellung, die 
sie gegenwärtig einninımt. 

Die Forschungen der Brüder Grimm, Lachmann’s, Beck- 
er’s und anderer deutscher Philologen des neunzehnten 
Jahrhunderts, welche dem Entwicklungsgange und den Ge- 
setzen der deutschen Sprache durch Vergleichung der ver- 
wandten germanischen und anderer indo-europäischen 
Sprachen mit grossem Erfolge nachforschten, begründeten 
in etymologischer, wie in syntactischer Hinsicht die hohe 
Vollkommenheit der Grammatik dieser ganz aus sich selbst 
entwickelten Sprache, deren Literatur in den herrlichen 
Schöpfungen der deutschen Nation auf allen Gebieten 
menschlichen Wissens auch dem Ausländer sicherlich einen 
reichen Ersatz für die Mühen des Studiums der Sprache 
bietet. 
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auxiliary verb. 
conjunction. 
compare (confer). 


comparative degree. 


feminine gender. 
impersonal verb. 
indeclinable. 
interjection. 
intransitive verb. 


Ab, adv. of, off, away. 
Abend, ın. 8, pl. —, evening; | Abgrund, m. -8, pl. -gründe, abyss, 
bente —, this evening; -Iand, precipice. 
n. -es, Occident. 
Aber, c. but. 


Abfall, m. -e8, pl. -fälle, revolt. 
Abfaffen, tr. to compose. 


Abbreviations. 


masculine gender. | Fr., French. 
neuter gender. Goth., Gothic. 


numeral. Gr., Greek. 

obsolete. It., Italian. 

Old Conjugation. | Lat., Latin. 

plural. L.G., Low German. 
preposition. M. H.G., Middle High German. 
pronoun. N. H.G., New High German. 
reflexive verb. O. H.G., Old High German. 
superlative. Pers., Persian. 

transitive verb. Skr., Sanskrit. 
Anglo-Saxon. Sp., Spanish. 

Danish. Sw., Swedish. 

English. Wend., Wendic. 


L German-English. 


A. 
Abgeleitet, adj. derived. 


Abhandlung, /. -, pl. -en, treatise. 
Ableiten, £r. to turn off ; derive. 
Ablenten, ir. to turn off. 
Abmähen, ir. to mow off. 


Abgeben, o. c., r. to have inter- | Abmalen, ir. to picture. 
course. 


Abreifen, intr. to depart. 
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Abreißen, o. c., ir. to pull down. 

Abfdied nehmen, to take leave. 

Abfdreiber, m. -3, pl. -, copyist, 
transcriber. 

Abfdiiffig, adj. (see L. 1. 3.), steep. 

Abfegung, f. -, pl. -n, deposition, 
removal. 

Abfidt, /. -, pl. -en, intention, pur- 
pose. 

Abfolut’, adj. absolute. 

Abjouderung, f. -, pl. -tn, separa- 
tion. 

Abweichung, 7. -, pl. -en, variation. 

Accent’, m. -c3, pl. -¢, accent. 

Accnfativ or Attufativ, m. -3, pl.-% 
accusative. 

Ah! int. ah! alas! 

Adameni'dijd, adj. relating to the 
Achaemenides or to the time of 
the Achaemenides. 

Adten, tr. to esteem; care; regard. 

Aecht, adj. genuine. 

Ader, m. -8, pl. Aeder, field ; acre. 

Adel, m. -6, nobility. 

Adjectiv or Adjektiv, n. -8, pl. -:, 
adjective. 

Adler, m. -8, pl. -, eagle. 

Adolf or Adolph, m. -2, Adolphus. 

Adverb’, n. -%, pl. -ien, adverb. 

Ahnen, tr. and imp. to anticipate. 

Aehnlich, adj. similar. 

Aehre, f. -, pl. -n, ear of corn. 

Mlaridj, m. -8, Alaric. 

Albrecht, m. -8, Albert. 

Aldemifl’, m.-en, pl.-en, alchemist. 

Aleman’nen, »l. Alemanni. 

Allein’, adv. alone. 

Aller (alle, alles), adj. all, every; 
vor allem, first of all; -Dings, 
adv. indeed, of course ; -Iei, adv. 
of all kinds; of all sorts; -wegen, 
adv. everywhere. 

Alleweile, adv. always, still. 
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Allmählig, adv. gradually. 

Allzufrüh, adv. too soon. 

Alp, /. Alp; Alpen, pl. the Alps. 

Als, c. than; as; when; Rigts —, 
nothing but; fowohl — or fos 
wohl — and, as well as; — gh, 
as though, as if; — wie, as if. 

Alfo, adv. consequently. 

Alt, adj. old; -baftrif, adj. Old 
Bactrian ; -Dentid, adj. old or an- 
cient German ; -hochdeutſch, adj. 
Old High German ; —perfifd, adj. 
Old Persian ; —prengifd, adj. Old 
Prussian. 

Altan’, m. -8, pl. -, balcony. 

Alterthiimlig, adj. ancient. 

Am, contraction of an dem (24. 2.). 

Amazo’nenftrom, m.-3, River Ama- 
zon. 

Ame'rifa, x. -8, America. 

Amerifa’ner, m. -8, pl. -, American. 

Amt, n. -¢8, pl. Aemter, office. 

Un, prep. at; in; on; to; of; 
toward ; near. 

Wnblid, m. -e8, look, sight, view, 
aspect. 

Ander, adj. other. 

Aendern, ir. to change. 

Anders, adv. otherwise. 

Andrängen, intr. to press forward. 

Anerfennen, a., tr. to acknowledge. 

Anerfennung, f. -, recognition. 

Anfang, m.-¢3, pl.-fünge, beginning. 

Anfangen, o. c., tr. to begin. 

Anfangs, adv. at the beginning; 
-budftabe, m. -n, pl. -n, initial 
letter ; große —budftabe, capital 
initial. 

Angeben, o. c., tr. to give ; to state. 

Angeboren, adj. inborn, natural. 

Angeln, pl. Angles. 

Angelfadfe, m. -n, pl. -n, Anglo- 


Saxon. 
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Angelfädfild, adj. Anglo-Saxon. 

Angenekm, adj. agreeable, pleasant. 

Anger, m. -2, pl. -, sward ; grass- 
plot. 

Angrenzen, intr. adjoin. 

Angrenzend, adj. adjacent, con- 
tiguous. 

Angriff, m. -c8, pl. -¢, attack. 

Anhangen, o. c., intr. to adhere, 
stick to. 

Anhängen, ir. to add, affix. 

Anflagen, ir. to accuse. 

Anfommen, o. c., intr. to arrive. 

Anladelu o~ anladen, ir. to smile 
upon. 

Anlangen, intr. to arrive. 

Anlag, m. -28, pl. -läffe, occasion. 

Anlegung, f- -, pl. -en, founding. 

Anmerfung, f. -, pl. -en, remark. 

Anmuthig, adj. graceful. 

Annahme, f. -, acceptance. 

Annehmen, o. c., tr. to take; to 
assume. 

Anrede, /. -, pl. -n, address. 

AnfdulBigen, ir. to accuse of. 

Anfehen, 0. c., tr. to look at; to 
behold. 

Anfehen, n. -3, authority. 

Anfidt, f. -, pl. -en, view, opinion. 

Anfidtig, adj. having a sight of. 

Anfiedelu, r. to settle. 

Anfpreden, o. c., tr. to address. 
Anfprudj, m. -2%, pl. -fpritde, claim ; 
in — nehmen, to lay claim to. 

Anflatt’, prep. instead. 

Anſtoß, m. —es, pl. -ſtöße, mishap, 
unpleasant incident. 

Antwort, f. -, pl. -en, answer, 
reply. 

Anvertrauen, ir. to intrust. 

Anweifen, o. c., ir. to assign, show, 
give, 

Anwenden, a., tr. to use, apply. 
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Anwendung, /. -, pl. -en, applica- 
tion, practice. 

Anwefend, adj. present. 

Anzahl, f. -, number. 

Apfel, m. -3, pl. Aepfel, apple ; 
-Baum, m. apple-tree. 

Aprifo'fe, f. -, pl. -n, apricot. 

April’, m. —2, April. 

Araber, m. -8, pl. -, Arabian. 

Arbeit, /. -, pl. -en, work, labor. 

Arbeiten, intr. to work. 

Arbeiter, m. -8, pl. -, workman, 
laborer. 

Arbeitfam, adj. industrious, active. 

Aria’ner, m. -3, pl. -, Arian. 

Ariftofratie’, f. -, pl. -n, aristocracy. 

Arm, adj. poor. 

Arm, m. -:8, pl. -, arm; —ftubl, 
arm-chair. 

Armee’, f. -, pl. -n, army. 


-| Urme' nif, adj. Armenian. 


Art, f. -, pl. -en, kind. 

Artikel, om. -3, pl. -, article. 

Arzt, an. -c8, pl. Aerzte, physician. 

Aſche, /. -, ashes. 

Alien, 2. -8, Asia. 

Afia' tif, adj. Asiatic. 

Aeſthe'tik, /. -, esthetics. 

Athem, 2. -3, breath. 

Athe’'ner, m. -3, pl. -, Athenian. 

Atlan'tiſch, adj. Atlantic. 

Attributi'vifch, adj. attributive. 

Aetzend, adj. caustic. 

Abte/te, m. -n, pl. -n, Aztec. 

Mud, c. also, too, even; — nidt, 
neither ; ſowohl ... al8 —, as 
well... as. . 

Auf, prep. on, upon, in, at, to, up, 
of. 

Aufblühen, n. -8, efflorescence, flo- 
rification. 

Aufbreden, o. c., intr. to depart ; 
to start. 
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Anfdrängen, r. to obtrude one’s | Ange, n. -8, pl. -n, eye; -nblid, m. 


self. 

Anfdrüden, ir. to impress. 

Aufenthalt, m. 3, pl. -:, sojourn, 
abode. 

Auffallen, o. c., intr. to strike. 

Anffordern, {r.to summon, invite. 

Aufforderung, /. -, pl. -en, sum- 
mons, invitation. 

Auffreffen, o. c., ir. to devour. 

Aufführen, ir. to perform ; act. 

Aufgabe, f. -, pl. -, exercise. 

Auigeben, o. c., tr. to give up; re- 
sign. 

Aufgehen, o. c., intr. to rise. 

Aufheben, o. c., ir. to pick up. 

Aufhören, intr. to cease. 

Auflöfen, r. to dissolve. 

Auflöfung, /. -, pl. -en, dissolution. 

Aufmerffam, attentive. 

Aujmertfamfeit, f. -, pl. -en, atten- 
tion. 

Aufnehmen, o. c., ir. to take up, 
receive. 

Aufreiben, o. c., tr. to extirpate. 

Aufridten, r. to rise. 

Auffak, m. -3, pl. age, essay, 
sketch. 

Auffchluß, m. -c8, pl. -Ihlüffe, ex- 
planation. 

Aufſchneiden, o. c., tr. to cut open. 

Auffchreiben, o. c., tr. to write down, 
note. 

Aufſchwung, m. -c6, pl. -[hmwünge, 
elevation. 

Auffpeichern, ir. to garner. 

Auffpringen, o. c., intr. to spring, 
start up. 

Auffland, m. —es, pl. -Tände, insur- 
rection. 

Aufthun, a., tr. and r. to open. 

Aufwadfen, o. c., intr. to grow 
up. 


-¢3, pl. -¢, moment ; -nblidlid, 
adv. instantly. 
Ans, prep. out of, from, of. 
Ansarbeiten, ir. to compose, elabo- 
rate. 
Ansbeten, intr. to finish praying. 
Ansbildung, 7. -, cultivation, ac- 
complishment. 


Unsbreden, o. c., intr. to break out. 


AusBrefden, o. c., ir. to thrash. 
Aunsdriiden, tr. to express. 
Ausdridlig, adj. express. 
Ausbünftung, /. -, p/. -en, exhala- 
tion. 
Auseinander, adv. asunder. 
Ausfallen, o. c., intr. to fall out. 
Ansflng, m. -:3, pl. -füge, excur- 
sion ; einen — madjen, to take a 
trip. 
Ausführen, tr. to finish, carry out, 
accomplish. 
Ausführlid, adj. full, detailed. 
Ansführung, /. -, pl. -cn, arrange- 
ment. 
Ausgebreitet, adj. extensive. 
Ausgehen, o. c., intr. to go out. 
Ausgenommen, adv. except. 
Ausgezeichnet, adj. excellent. 
Ausfunft, /. -, information. 
Ausland, x. -t3, foreign country. 
Ansländer, m. -8, pl. -, foreigner. 
Auslandifd, adj. foreign. 
Auslauf, m. -:3, pl. —, projecture. 
Ausmaden, ir. to constitute. 
Ausnahme, f. -, pl. -n, exception. 
Ausprägen, ir. to coin; to stamp 
distinctly. 
Ausreißen, o. c., ir. to tear out. 
Ausruhen, intr. to rest, repose. 
Außer, prep. besides, beside ; -halb, 
prep. out of; er’ Rentlid, adj. ex- 
traordinary. 
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Aeußer, adj. outward ; dag -e, out- 
side ; exterior. | 

Aeußerft, adj. extreme. 

Ausfidt, /. -, pl. -en, prospect, out- 
look. 

Ausfpeien, o. c., tr. to spit out, 
eject. 


Ausfpiben, ir. to point. 
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Ausſprechen, o. c., tr. to pronounce. 
Ausflerben, o. c., intr. to become 
extinct. 
Ausftoßen, o. c., tr. to omit. 
Ausfuden, ir. to select. 
Austaufden, tr. to interchange. 
Ausüben, tr. to practice, perform. 
Auswandern, intr. to emigrate. 


B. 


Bad, m. -t8, pl. Bäche, brook. 

Baden, o. c., tr. to bake. 

Bäder, m. -8, pl. -, baker. 

Badegaft, m. 2%, pl. -gajte, guest at 
a watering-place. 

Badeort, m. -¢3, pl. -t, watering- 
place. 

Bahuhof, m. -c, pl. -böfe, railroad 
depot. 

Baier, m. -n, pl. -n, Bavarian. 

Baiern, n. -%, Bavaria. 

Bald, adv. soon; —...—, now 
... now, sometimes... sometimes. 

Balfen, m. -8, pl. -, beam. * 

Balcon’, m. -3, pl. -2, balcony. 

Ball, m. 6, pl. Bälle, ball. 

Band, n. -¢8, pl. Bander, ribbon, 
band. 

Band, m. —8, pl. Bände, volume. 

Bandigeu, ir. to tame, restrain. 

Ban, 7. -, pl. Banke, bench. 

Banfier’, m. -4, pl. -%, banker. 

Banknote, /. -, pl. -n, bank-note. 

Bar, adj. bare, destitute. 

Barbaroffa, m. -8, Barbarossa; Red 
Beard. 

Bar, m. -en, pl. -tn, bear. 

Bart, m. -18, pl. Bärte, beard. 

Bata’pier, m. -3, pl. -, Batavian. 


Ban, m. -18, pl. - and Bauten, 
building ; -fallig, adj. liable to 
fall, out of repair; -funft, f. -, 
architecture ; -meifter, m. -8, pl. 
-, architect ; -ſtyl, m. -¢8, pl. -¢, 
style of architecture ; -erf, 2. 
8, pl. -¢, building. 

Bauen, ér. to build. 

Bauer, m. -8, pl. -n, peasant ; 
Bmann, m. -¢3, pl. leute, peasant. 

Baum, m. -¢8, pl. Baume, tree ; 
-teiße, f. -, pl. -n, row of trees. 

Beam’te, m.-n, pl. -n, officer. 

Beant’ worten, tr. to answer. 

Beben, intr. toquake, shake, tremble. 

Bedad'tig, adj. considerate. 

Bedan’ern, ir. to pity ; to regret. 

Beded'en, ir. to cover. 

Bedeu'tend, adj. considerable, im- 
portant. 

Beden'tung, f. -, pl. -en, sigmifica- 
tion, meaning. 

Bedie'nen, r. to use. 

Bedien'te, m. servant. 

Bedriin’gen, ir. to press hard, op- 
press. 

Pediir'fen, a., intr. to need. 

Bedürf'tig, «dj. in want of. 

Befehl', m. cd, pl. -¢, command. 
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Befeh'len, o. c., tr. to command, 
order. 

Befef'tigen, tr. to strengthen, fortify. 

Befef'tignng, f- -, pl. -ir, fortifica- 
tion ; -Slinie, f. -, pl. -n, line of 
fortifications. 

Befinden, o. c., r. to be; wie — 
Sie fill ? how do you do? 

Beflei'gen, o. c., r. to be studious of. 

Befragen, o. c., tr. to ask, interro- 
gate. 

Bega’bung, f. -, endowment ; gift ; 
talent. 

Bege'ben, o. c., r. to renounce ; to 
betake one’s self; go. 

Begeg nen, intr. to meet. 

Begeh'ren, 2. -3, desire, demand. 

Begie'rig, adj. eager. 

Beginu’, m. -:3, pl. -, beginning. 

Begin'nen, o. c., tr. to begin. 

Beglei'ten, tr. to accomnany. 

Begnü’gen, r. to be contented. 

Begra’ben, o. c., ir. to bury. 

Begreiffen, o. c., tr. to include; 
understand. 

Begriff ‚m. 1, pl. -t, idea. 

Begrün’den, ir. to found ; establish. 

Begrün’der, m. -8, pl. -, founder. 

Begrü'ßen, ir. to greet. 

Bebal'ten, o. c., tr. to retain, hold. 

Behan’deln, Ir. to treat. 

Behandlung, /. -, pl. -en, treat- 
ment. 

Behel’fen, o. c., r. to get along with. 

Vehend’, adj. dexterous. 

Beherrfhen, tr. to rule, govern. 

Beherzigung, f. -, the taking to 
heart. 

Bei, prep. near, at, with, in. 

Beibehalten, o. c., ir. to retain. 

Peide, adj. both ; two. 

Peifommen, o. c., intr. to get at. 

Beim, contraction of bei dem. 
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Beinahe, adv. almost, nearly. 

Beiname, m. —n, pl. -N, surname, 
nickname. 

Beifam'men, adv. together. 

Beifpiel, n. —3, pl. -e, example, in- 
stance. 

Beipen, o. c., tr. to bite. 

Beitragen, o. c., ir. to contribute. 

Befann'te, m. and f. acquaintance. 

Below’ meu, o. c., tr. to get, obtain ; 
intr. to agree with the health. 

Bela’den, o. c., tr. to load. 

Belau'fen, o. c., r. to amount to. 

Belei’digen, tr. to offend, injure. 

Belie ben, n.-3, inclination, pleasure. 

Belohnung, 7. -, pl. -en, reward. 

Bemerfen, tr. to observe. 

Bemerkung, f. -, pl. -cn, remark. 

Bemii' hung, f. -, pl. -cn, endeavor. 

Benad'bart, adj. neighboring. 

Benad'ridtigen, tr. notify. 

Benehmen, x. -2, behavior. 

Benug'en, tr. to use. 

Beob'achtung, f. -, p. -cn, observa- 
tion. 

Bequem’, adj. easy, comfortable. 

Berathen, 0. c., tr. advise ; consult. 

Berau’ben, tr. to rob. 

Berechnen, ir. to estimate at. 

Bereiten, ir. to prepare. 

Bereits’, adv. already. 

Bere, m. -:8, pl. -%, mountain ; 
-feffel, m. -%, pl. -, mountain 
basin ; -werf, 2. -:8, pl. —, mine. 

Berih'ten, ir. to report. 

Berliner, adj. ind. of Berlin, Berlin. 

Berflen, o. c., intr. to burst. 

Beruf’, m. -c8, pl. -2, calling, voca- 
tion ; duty. 

Berühmt’, adj. celebrated. 

Berührung, f. -, pl. -en, contact. 

Befdajfen, adj. conditioned, con- 
stituted. . 
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Beihäftigen, ir. to busy, occupy. 

Beihhäftigt, adj. busy. 

Beſchlie hen, 0. c., tr. to resolve upon. 

PDefdran'fen, ir. to confine, limit. 

Beſchul'digen, ir. to accuse of. 

Beſchwer lid, adj. troublesome, bur- 
densome. 

Befen, m. -3, pl. -, broom. 

Befie'gen, tr. to conquer. 

Befib'anzeigend, adj. possessive. 

Beſitz'en, o. c., tr. to possess. 

Beſitz'ung, 7. -, pl. -en, possession. 

Befon'der, adj. special ; separate. 

Befon ders, adv. in particular, espe- 
cially. 

Beforgen, tr. to attend to. 

Beipre'hen, o. c., tr. to bespeak, 
confer. 

Beffer, comp. of gut. 

Befland'theil, m. -e8, pl. +, con- 
stituent part ; element. 

Beflän’dig, adj. constant. 

Belle, sup. of gut. 

Befle'hen, o. c., tr. to bribe. 

Befle'hen, o. c., intr. to consist. 

Beflei’gen, o. c., ir. to ascend. 

Heflim’men, ir. to fix, designate, 
determine, define ; näher —, to 
qualify. 

Beſtimmt', adj. definite. 

Beftim'mung, S. -, pl. -en, destina- 
tion, destiny. 

Beftra’fen, ir. to punish. 

Befire'ben, n. -3, endeavor, effort. 

Befu'den, ir. to visit. 

Beten, intr. to pray. 

Beto'nung, f. -, pl. -en, emphasis. 

Betrad'ten, ir. to view; to consider. 

Betra’gen, o. c., intr. to amount to. 

Betra’gen, n. -3, behavior, conduct. 

Betrau’ern, tr. to mourn for. 

Betrieb‘, m. -es, management, in- 
stigation. 
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Bett, n.-8, pl. -en, bed. 

Betteln, intr. to beg. 

Beur'theilen, ir. to judge; esti- 
mate. 


Beval'ferung, /. -, pl. -en, popula- 
tion. 


Bevor’, adv. before; -ftehen, a., 
intr. be imminent. 

Beme'gung, f. -, pl. -en, motion. 

Beweinen, ir. to weep for. 

Bewir’fen, tr. to cause. 

PBewoh'nen, ir. to inhabit. 

Bewun dern, tr. to admire. 

Bewußt, adj. conscious of. 

Bezahlen, ir. to pay. 

Bezeich nen, ir. to denote. 

Beziehung, S. -, pl. -en, reference, 
regard. 

Bezüch'tigen, ir. charge with. 

Bezug‘, m. -es, pl. -süge, relation, 
reference. 

Bezwin’gen, o. c., tr. to overpower. 

Bibel, /. -, pl. -n, Bible; -übers 
fegung, f. -, pl. -en, translation 
of the Bib'e. 

Bibliothef', f. — pl. -en, library. 

Bier, n. ~c8, pl. -t, beer. 

Bieten, o. c., tr. to offer, tender. 

Bild, n.-¢8, pl.-er, portrait, picture ; 
-erbuh,n.-¢6, pl. -biider, picture- 
book. 

Bilden, tr. to form, shape; cultivate. 

Bildung, f. -, formation ; culture. 

Billig, adj. fair, reasonable, cheap. 

Billigkeit, f. -, equity, justness. 

Pimsftein, m. <8, pl. —, pumice. 

Bis, adv., prep., and c. till, until; 
— an, — auf, — zu, to, even to; 
— nad), as far as. 

Biſchof, m. -3, pl. -Ihöfe, bishop. 

Bisher’, adv. hitherto. 

Bitte, f. -, pl. -n, request. 

Bitten, 0. c., tr. to ask, pray. 
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Dlafen, o. c., intr. to blow. 

Blatt, wv. -es, pl. Blatter, leaf. 

Blau, adj. blue. 

Bleiflift, m. -e8, pl. -c, lead-pencil. 

Bleiben, o. c., intr. to remain. 

Blenden, tr. to dazzle. 

Blid, m. -es, pl. —, look, sight. 

Blind, adj. blind. 

Blitz, m. -c8, pl. -e, lightning. 

Blond, adj. fair, flaxen. 

Bloß, adj. naked, bare. 

Blüthezeit, . -, pl. -en, flowering- 
time. 

Blume, /. -, pl. -n, flower ; -ngars 
ten, m.-3, pl.-gärten, flower-garden. 

Blutgerüſt, n. -es, pl. -e, scaffold. 

Blithe, f. -, pl. -n, bloom, flower. 

Boden, m. -3, pl. Böden, ground, 
bottom ; -fee, m. -8, Lake of Con- 
stance. 

Bogenlinie, f. -, pl. -n, curve. 

Böhme, m. -n, pl. -n, Bohemian. 

Böhmerwald, m. -ed, Bohemian 
forest. 

Böhmifch, adj. Bohemian. 

Bojar’, m. -en, pl. -en, Bojar. 

Böſe, adj. bad, evil, wicked ; -wicht, 
m. —88, pl. —¢ or er, villain. 

Brandung, f. -, pl. -en, surf. 

Brauden, ir. to want, need. 

Braun, adj. brown. 

Braufen, intr. to rush, roar. 

Breden, o. c., tr. to break. 

Brei, m. -e3, pl. -e, broth. 

Breit, adj. broad, wide. 

Breite, f. -, pl. -n, breadth, width. 

Brennen, a., intr. to burn. 

Bretagne, /. -, Brittany. 

Brief, m. -es, pl. -e, letter; -papier, 
n. -es, letter-paper. 

Bringen, a. tr. to bring, take ; um 


GERMAN-ENGLISH VOCABULARY. 


twas —, to deprive of; zu 
Stande —, to perform ; conclude. 

Britan’nien, n. -8, Britain. 

Brite, m. -n, pl. -n, Briton. 

Britify, adj. British, Britannic. ~ 

Brod, n. -6, pl.-e, bread. 

Brudfliid, n. -c6, pl. -¢, fragment. 

Bride, /. -, pl. -n, bridge. 

Bruder, m. -3, pl. Brüder, brother. 

Brüllen, intr. to roar, low. 

Brufl, /. -, pl. Brüjte, breast. 

Bud, n. ed, pl. Bücher, book ; bins 
Der, m. -3, pl. -, bookbinder ; 
-Bruderfunft, /. -, art of print- 
ing ; -händler, m. -@, pl. -, book- 
seller; —hauBlung, f. -, pl. -en, 
bookstore. 

Bude, f. -, pl. -n, beech. 

Biidergeftell, n. 2, pl. -e, book- 
shelves. 

Bücherſchrauk, m. -c3, pl. Schränfe, 
book-case. 

Budftabe, m. -n, pl. -n, letter, char- 
acter. . 

Budweizen, m. -8, buckwheat ; 
-mehl, rn. -8, buckwheat-flour. 

Büden, r. to stoop ; bow. 

Bulga'riſch, adj. Bulgarian. 

Burg, /. -, pl. -en, castle, citadel, 
stronghold. 

Bürger, m. -3, pl. -, citizen ; -flawd, 
m. -¢8, state of a citizen; the citi- 
zens. 

Bürfte, f. -, pl.-en, brush ; -mader, 
m. -8, pl. -, brush-maker. 

Bufen'towelle, 7. -, pl. -n, Busento’s 
billow. 

Bnfen'towoge, f. -, pl. -n, Busento's 
wave. 

Butter, /. -, butter. 

Byzanz, x. -, Byzantium. 
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6. 


Coba'le, f. -, pl. -n, cabal, intrigue. 
Galifor'nien, n. -3, California. 


Ghriftoph, mn. -8, Christopher. 


| Chriftus, -, or Chrifti, Christ. 


Cardinal’puntt, m. -¢3, pl. -e, car- | Cimber, m. -8, pl. -n, Cimbrian. 


dinal point. 

Cartha’go, n. -3, Carthage. 

Cafus, m. -, pl. -, case. 

Celtiſch, adj. Celtic. 

Gent, m. -¢8, pl. 2 or -t, a cent. 

Characterif tif, adj. characteristic. 

Charfreitag, m. -¢3, pl. -t, Good 
Friday. 

Chinc’'fe, mr. -2, pl. -n, Chinese. 

Chor, m. -¢8, pl. Chöre, chorus ; 
choir. 

Cbriftenbeit, f. -, christendom. 

Chriflenmen{d, m.-e6, pl. -en, Chris- 
tian. 

Chriſteunthum, ». -8, Christianity. 


Claſſiſch, adj. classical, classic. 

Conjugation’, /. -, pl. -en, conjuga- 
tion ; -8form, f. -, pl. -en, form 
of conjugation. 

Conjunttion’, f. -, pl.-en, conjunc- 
tion. 

Conjunftip, m. -8, pl. -¢, conjunc- 
tive, subjunctive. 

Confequent’, adj. consistent. 

Conftruftion’, f. -, pl. -en, construc- 
tion. 

Conful, m. -8, pl. -n, consul. 

Conſula riſch, adj. consular. 

Coufi'ne, /. -, pl.-n, (female) cousin. 

Czechiſch, adj. Cheskian, Bohemian. 


>. 


Da, adv. there; ce. when; as; since; 
because. 

Dad, rn. -es, pl. Dächer, roof. 

Dadurd, adv. by this; by those 
means. 

Dafür, adv. for it ; ig fann Ridts 
—, I cannot help it. 

Dage'gen, adv. against it ; in regard 
to it. 

Daher’, adv. thence ; from that. 

Dahin', adv. thither ; big —, hith- 
erto. : 

Dama’lig, adj. of or at that time. 

Dame, f. -, pl. -n, lady. 

Damit‘, adv. with it; c. that. 

. Dampf, m. -c8, pl. Dämpfe, steam ; 


-mafdine, f. -, pl. -n, steam- 
engine. | 

Dana‘, adv. for it. 

Düne, m. -n, pl. -n, Dane. 

Danemarf, n. -, Denmark. 

Danf, m. 18, pl. -fagungen, thanks, 
reward. 

Danfbar, adj. thankful, grateful. 

Danfen, intr. to thank. 

Dann, adv. then. 

Darauf, adv. theron; upon which; 
after this. 

Daraus’, adv. out of this; from 
them. 

Darbieten, o. c., ir. to offer. 

Darin’, adv. therein, in it. 
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Darfiellung, /. -, pl. -en, representa- 


tion. 

Darum, adv. for it. 

Dajfelbft’, adv. there. 

Daß, c. that. 

Dati, m. -3, pl. —, dative. 

Daiudten, a., imp. to appear, seem. 

Davon’, adv. of it. 

Dede, f. -, pl. -n, ceiling. 

Deden, ir. to cover. 

Deidfel, f. -, pl. -n, thill, shafts. 

Dein, Deine, Dein, pron. thy. 

Deinige, der, Die, Das, pron. thine. 

Deklination‘, f. -, pl. -en, declen- 
sion. 

Denfmal, n. -¢6, pl. -mäler, monu- 
ment, 

Denken, a., intr. to think. 

Denn, c. for ; than. 

Dennod, c. yet, notwithstanding. 

Der, Die, Bas, art. the ; pron. this, 
that ; he, she, it; who, which, 
that. 

Dergleiden, adj. the like. 

Derjenige, Diejenige, Dasjenige, 
pron. he, she, it ; that. 

Derfel’be, diefel'be, Basfel'be, pron. 
he, she, it ; that ; the same. 

Deshalb, adv. and c. therefore ; for 
that reason. 

Deffentwillen, um deffentwillen, 
adv. on account of which. 

Deutfdh, adj. German. 

Deutſche, 2. the German language. 

Deutfche, m. and f. the German. 

Deutfhland, n. -3, Germany. 

Dezember, m. -8, pl. -, December. 

Dialect’, m. -3, pl. -e, dialect. 

Dialect'iſch, adj. dialectic. 

Diamant’, m. -en, pl. -en, diamond. 

Dichter, m. -3, pl. -, poet ; -ruhm, 
m. -€8, poetic fame. 


Dichteriſch, adj. poetical, poetic. 
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Didttunft, /. -, poetry, poetic art. 

Didinng, f. -, pl. -en, poetry ; in- 
vention. 

Did, adj. thick. 

Dieb, m. -c6, pl. -t, thief. 

Dienen, intr. to serve. 

Diener, m. -8, pl. -, servant. 

Dienerin, /. -, pl. -nen, (female) ser- 
vant. 

Dienlig, adj. serviceable, useful. 

Dienflag, m. -c6, pl. -c, Tuesday. 

Dies, contraction of dieſes. 

Diefer, dieſe, Diefes, pron. this. 

Differentiafrehunng, /. -, pl. -en, 
differential calculus. 

Ding, n. -28, pl. -%, thing. 

Dod, c. yet, however, notwithstand- 
ing ; at least ; I pray ; I hope. 
Doctor and Doftor, m. -3, pl. -cn, 

doctor. 
Dold, m. -e8, pl. -t, dagger. | 
Dom, m. —8, pl. -e, cathedral ; 
-firde, f. -, pl. -n, cathedral. 
Donner, m. -8, thunder ; -getöfe, 
nv. -8, thunder, thundering. 


Donnern, imp. to thunder. 
' Donnerstag, m. -8, pe. -t, Thurs- 


day. 


Doppelt, adj. double, twofold. 
Dorf, n. -¢8, pl. Dörfer, village. 
Dort, adv. there, yonder ; -hin, 


adv. yonder. 


Drama, n. -8, pl. Dramen, drama. 
Drama'tifh, adj. dramatic. 
Drängen, tr. to press ; force. 
Drauf, adv. after that ; then. 
Dreißigjährig, adj. of thirty years. 
Drefdjen, o. c., tr. to thrash. 
Dringen, o. c., inir. to press; to 


descend. 


Drittheil, n. -8, third. 


Drohend, adj. imminent. 
Drud, m. 3, pl. -¢, printing. 
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Druderei’, f. -, pl. -en, art of print- 
ing. 

Du, pron. thou. 

Dumpf, adj. damp; dull; gloomy. 

Dunfel, n. -8, darkness ; obscurity. 

Duntelheit, /. -, darkness ; obscur- 
ity. 

Diiufen, intr. to seem ; appear. 

Dünn, adj. thin, slender. 

Dunft, ın. -e6, pl. Dünfte, vapor. 

Durd, prep. through, by, by means of. 

Durchführen, tr. to accomplish, carry 
out. 
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Durdmarfdiren, ir. to march 
through. 
Durchzie hen, 0. c., tr. to pass 


through, traverse. 

Dürfen, a., intr. and aux. to be 
permitted ; to be able; to be at 
liberty ; can ; may. 

Durft, m. -8, thirst. 

Diirften, intr. to thirst, be thirsty. 

Diifter, adj. gloomy. 

Dubend, n. -t3, pl. -¢, dozen. 

Dynaftie, f. -, pl. -n, dynasty. 


Eben, adj. even ; adv. just. 

Ebene, f. -, pl. -2, plain. 

de, f. -, pl. -n, corner, edge. 

Edig, adj. cornered ; awkward. 

Edel, adj. noble; -frau, f. -, pl. 
-en, noble-woman ; lady; -flein, 
m. -t8, pl. -t, jewel. 

Ehe, c. ere, before. 

Ehre, f. -, pl. -n, honor. 

Ei! ini. why! ay! 

Gi, n. -¢8, pl. -er, egg. 

Eiche, f. -, pl. -n, oak. 

Eifer, m. -8, zeal. 

Gifrig, adj. zealous. 

Eigen, adj. own ; —heit, f. -, pl. -en, 
peculiarity ; -name, m. -n, pl. -n, 
proper name ; -nuß, m. -8, self- 
interest, selfishness ; -fdaft, /. - 
pl. -en, quality ; -finnig, adj. ob- 
stinate, self-willed ; -thümlid,, 
adj. peculiar ; -thiimlisfeit, 7. -, 
pl. -en, peculiarity. 

Cigentlid, adj. proper ; real. 

Eilen, intr. to hasten, hurry. 

Ein, eine, ein, art. a, an; num. one. 

Ein, adv. in, within, into. 


Ginander, adv. one another, each 
other. 
Einband, m. -28, pl. -banbe, binding. 
Einbilden, intr. to imagine. 
Einbinden, o. c., ir. to bind. 
Einer, eine, eines, pron. one. 
Einfad, adj. single ; simple. 
Einfall, m. -¢3, pl. -fälle, invasion. 
Ginfangen, o. c., ir. to capture. 
Ginjaffen, ir. to enclose. 
Ginfinden, o. c., r. to come, appear. 
Einflößen, tr. to instil; Schreden 
—, strike with terror. 
Einfluß, m. -28, pl.-fliffe, influence. 
Einführung, /. -, introduction. 
Eingehend, adj. detailed. 
Einheit, /. -, pl. -en, unity, unit. 
Ciniger, einige, einiges, pron. some, 
any. 
Einigkeit, f. -, harmony ; unity. 
Ginfommen, n. -3, income. 
Einmal, adv. once ; auf —, at once. 
Einnehmen, o. c., tr. to take, occu- 
py; Ben erfien Rang — to be of 
or take the first rank. 


Einprägen, tr. to impress. 
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Ginfamfeit, f. -, solitude. 

Einfangen, ir. to absorb, drink in. 

Einſchlagen, o. c., intr. to strike in; 
to take. 

Ginfdreiben, o. c., tr. to write in or 
down. 

Einfiedfer, m. -%, pl. -, hermit. 

Einft, adv. once, one day. 

Ginfteden, 0. c., ir. put up; pocket. 

Ginftellen, tr. to stop ; to occur. 

Gintheilen, tr. to divide. 

Gintragli&, adj. profitable, lucra- 
tive. R 

Eintreffen, 0. c., intr. to arrive, 
mect. 

Eintreffen, n. -3, arrival. 

Ginwanderu, inir. to immigrate. 

Einwirkung, f. -, pl. -en, influence. 

Einwohner, m. -3, pl. -, inhabi- 
tant ; -3ahl, /. -, number of in- 
habitants. 

Einzahl, f. -, singular number. 

Einzeln, adj. isolated. 

Einzig, adj. only, single. 

Gis, n. -¢8, ice. 

Eifen, n. —, iron ; -babu, f. -, pl. 
-en, railroad ; -babnfarte, f. -, 
pl. -n, railroad-map. 

Gifern, adj. iron. 

Gitel, adj. conceited ; vain. 

Giteru, inér. to fester. — 

Glajtizitit’, f. -, pl. -en, elasticity. 

Elbe, f. -, Elbe. 

Elektrizität‘, 7. -, pl. -en, electricity. 

Element‘, n. -¢3, pl. -¢, element. 

Gleud, adj. miserable. 

Elephant’, m. -en, pl. -en, elephant. 

Clfenbeineru, adj. of ivory. 

Elle, f. -, pl. -n, ell. 

Elfaß, 2. -e3, Alsace. 

Gltern, pl. parents. 

Empfan'geu, o. c., tr. to receive. 


Empjeh'leu, o. c., ir. to recommend. - 
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Empfindung, 7. -, pl. -tn, feeling. 
Empor'tlimmen, o. c., intr., ascend. 
Emporen, intr. revolt. 
Emporwühlen, ir. to throw up. 
Ende, n. -2, pl -n, end ; zu — fein, 
to be at an end with ; to be gone. 
Enden and endigen, tr. to end. 
Endfonfonant, m. -en, pl. en, end- 
consonant. 
Endlid, adj. final. 
Endfilbe, /. -, pl. -n, final syllable. 
Eudung, /. -, pl. -en, ending. 
Energie‘, f. -, energy. 
Eng, adj. narrow ; small. 
Engländer, m. -3, pl. -, Englishman. 
Englauderin, 7. -, p/. -nen, English 
woman. 
Engliid, «dj. English. 
Entarten, intr. to degenerate. 
Entblö’ßen, ir. to deprive. 
Entded'en, ir. to discover. 
Ente, f. -, pl. -n, duck. 
Entfernt‘, adj. distant. 
Entflam'men, ir. to inflame ; in- 
spire. 
Entge'gengefeßt, adj. opposite ; con- 
trary. 
Enthe'ben, o. c., fr. to exempt from. 
Euthül’len, ir. to unveil ; manifest. 
Entfom'men, 0. c., intr. to escape. 
Entlang’, prep. along. 
Entledigen, tr. to set free. 
Entrin’nen, 0. c., intr. to escape. 
Entrüftung, /- -, indignation. 
Eniſchei den, o. c., tr. to decide. 
Entfihla’gen, 0. c., r. to abandon. 
Eutſchloſſſen, adj. determined. 
Entfhul’digen, ir. to excuse. 
Entſpre'chen, o. c., intr. to answer to. 
Entiprin’gen, 0. c., intr. to rise, 
spring up. : 
Entfle'hen, 0. c., intr. to arise, origi- 
nate. 
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Entwe'der . . . oder, either... . or. 

Entwerjen, o. c., tr. to design, pro- 
ject. 

Entwid'elu, tr. to develop. 

Entwid’lung, f. -, pl. -en, develop- 
ment ; -Sgang, m. -¢8, pl. -gänge, 
process of development. 

Entzie’hen, o. c., tr. to deprive of. 

Entyj ferung, /. -, deciphering, ex- 
planation. 

Entzind’ung, 7. -, pl. -en, inflamma- 
tion. 

Entzwei’en, r. to fall out with one 
another ; quarrel. 

Epiſch, adj. epic. 

Epo'dhe, f. — pl. -n, epoch. 

Er, pron. he. 

Erbar'men, r. and imp. to pity. 

Grbit'ten, 0. c., tr. to ask ; obtain 
by asking. 

Erde, f. -, pl. -n, earth. 

Erden'fen, «., ir. to excogitate. 

Ereig'nen, r. to happen, come to 
pass. 

Erfahren, o..c., ir. to learn, ex- 
perience. 

Erfin’den, 0. c., tr. to invent. 

Erfinder, m. -8, pl. -, inventor. 

Erfolg‘, m. -es, pl. -t, success. 

Erfülllen, tr. to fill; fulfil. 

Ergie'gen, o. c., tr. to pour; to pour 
out ; empty. 

Erha'ben, adj. sublime. 

Erbal'ten, o. c., ér. to preserve ; to 
receive. 

Erho’lung, 7. -, pl. -en, recreation. 

Grin’nern, 7. to remember ; remind. 

Grfen'nen, a., tr. to recognize. 

Erfennt'niß, S. -, pl. —, knowledge. 

Grfla'ren, tr. to explain ; declare. 

Erflet'tern, ir. to climb. 

Erklin'gen, 0. c., intr. to sound; 
resound. 
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Erlan’gen, ir. to attain, acquire. 

Erlaw'ben, ir. to permit, allow. 

Erlö’fhen, o. c., intr. to expire ; be- 
come extinct. 

Ermorben, ir. to murder, assassi- 
nate. 

Ernft, m. -¢8, earnest, seriousness. 

Grnfi, adj. earnest, serious. 

Ero’berer, m. -3, pl. -, conqueror. 

Ero’bern, tr. to conquer. 

Ero’beruug, f- -, pl. -en, conquest ; 
-$luft, f. -, thirst after conquest. 

Erquid'en, tr. to refresh ; to quicken. 

Grreg'bar, adj. excitable. 

Erreichen, ir. to reach. 

Errin’gen, 0. c., Ir. to obtain by 
great efforts. 

Erſatz', 1. -c8, compensation. 

Erſchau'en, tr. to see, perceive. 

Erfdei'nen, 0. c., intr. to appear. 

Erfhlie'gen, 0. c., ir. to open, dis- 
close. 

Erfhöp’fen, tr. to exhaust. 

Erjdreden, 0. c., intr. to be terri- 
fied. 

Erfdred’en, tr. to terrify. 

Erfdüttern, ir. to shake, shatter. 

Erſchwin'gen, o. c., intr. to rise. 

Grfiu'nen, 0. c., tr. to devise, in- 
vent. 

Erft, adv. not before, not till ; only; 
first. 

Grftan'neu, x. -8, astonishment ; 
amazement. 

Erfie, adj. first. 

Erfie'gen, o. c., tr. to stab. 

Erfierer, Erftere, Erfteres, or der, 
bie, Das Erflere, the former. 

Erfired’en, r. to extend. 

Ertra’gen, o. c., tr. to bear, suffer. 

Erwadj'fen, o. c., intr. to grow ; to 
rise. Ä 

Erwah'len, ir. to chose, elect. 
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Ermwäh’unng, f. -, mention. 
Grwar'ten, ir. to expect ; await. 
Erwar'tung, f. -, pl. -en, expecta- 
tion. 
Ermwei'den, tr. to soften ; mollify. 
Erwei’fen, 0. c., tr. to show, to prove. 
Erwer'ben, o. c., tr. to acquire, gain. 
Grwerbung, f. -, pl. -en, acquisi- 
tion. 
Erzählen, tr. to tell, relate. 
Erzei'gen, tr. to show, render, do. 
Erjeug nif, n. -¢6, pl. —, produc- 
tion. 
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G8, pron. it ; — gibt, there are. 

Gffen, 0. ¢., tr. to eat. 

Eſtland, n. -3, Esthonia. 

Etichthal, 2. -es, valley of the Etsch. 

Etwa, adv. about. 

Etwas, prov. something, somewhat ; 
adv, a little ; some. 

Etymolo'gifde, adj. etymological. 

Cure'pa, ». —3, Europe. 

Europũ'iſch, «dj. European. 

Covange'lienbarmonie, f. -, pl. -n, 
Harmony of the Gospel. 

twig, adj. eternal, perpetual. 


F. 


Facultat, f. -, pl. -en, faculty. 

Fäühig, adj. able, capable. 

Fähigkeit, f. -, pl. -en, ability. 

Fahne, f. -, pl. -en, flag, standard. 

Sahren, o. c., tr. to drive ; intr. to 
go, to ride (in a carriage, boat, or 
ship). 

Fall, m. -c8, pl. Fälle, case. 

Fallen, o. c., intr. to fall ; die, per- 
ish ; occur. 

Falſchheit, /. -, pl. -en, falseness, 
falsehood. 

Familie, f. -, pl. -n, family. 

Fangen, 0. c., tr. to catch. 

Sarbe, f. -, pl. -n, color. 

Sab, rn. 1%, pl. Fäſſer, vat, barrel. 

Faft, adv. almost, nearly. 

Gaften, intr. to fast. 

Saul, adj. lazy, indolent. 

Feder, 7. -, pl. -n, feather; pen; 
spring ; —bufG, 7. -8, pl. -büſche, 
plume; -Jalter, m.-@, pl.-, pen- 
holder ; -wif, m. 8, pl. -¢, 
feather-wisp. 

Sehlen, intr. and imp. to fail, lack. 


Fehler, m. -3, pl. -, fault, error. 

Feierkleid, n. -cé, pl. -tt, holiday- 
garment, 

Feiertag, m. -6, pl. -t, holiday. 

Fein, adj. fine. 

Feind, m. —8, pl. -t, enemy. 

Feiudlid, adj. hostile. 

Feld, n. -¢8, pl. -er, field, plain; 
-frudt, f. -, pl. -früchte, field- 
produce ; -herr, m. -n, pl. N, 
commander-in-chief ; -3ug, m. ~€8, 
pl. -jüge, campaign. 

Felfen, m. -8, pl. -, rock; -riß, 
m.—€8, pl.-ffe, fissure ; -borfprung, 
m. -¢8, pl. -fpringe, rocky promi- 
nence ; -mand, /. -, pl. -wände, 
rocky wall. 

Felsthurm, m.-c8, pl. Thürme, tower 
of rock. 

Fenfler, n. —, pl. -, window. 

Fern, adj. far, far from; -rohr, 
nm. —t®, pl. -e, telescope. 

Fertig, adj. done, finished. 

Sertigfeit, /. -, pl. -en, dexterity. 

Feſſel, f. -, pl. -n, fetter. 
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Feſt, adj. firm, hard ; -fiten, o. c., 
intr. to be fixed. 

Fefl, n. -28, pl. -e, feast. 

Seflungsgraben, m. -3, pl. -gräben, 
moat of the fortification. 

Fett, adj. fat. 

Fendt, adj. moist, humid, damp. 

Feuer, n. -2, pl. -, fire ; -Sbrunft, 
F. -, pl. -brünite, fire, conflagra- 
tion ; -8gluth, f. -, pl. -en, flam- 
ing fire. 

Sichtelgebirge, n. -d, Fichtelgebirge 
(a mountainous region in the 
centre of Germany). 

Filzhut, m. -8, pl. -büte, felt-hat. 

Sinden, o. c., tr. to find. 

Finger, m. -3, pl. -, finger. 

Sinnland, x. -e3, Finland. 

$infter, adj. dark, gloomy. 

Fiſcher, m. -8, pl. -, fisherman; 
-boot, n. -¢8, pl. -böte, fishing- 
boat; -Berf, n. -¢8, pl. —Ddorfer, 
village of fishermen. 

lad), adj. even, flat. 

Flaws, m. -e2, flax. 

Slammen, intr. to glow. 

Sledten, o. c., tr. to braid, weave. 

Fleiſch, n. -¢8, meat ; flesh. 

Fleiß, m. -e6, diligence, industry. 

Sleißig, adj. diligent, industrious. 

Sliege, f. -, pl. —n, fly. 

Fliegeu, 0. c., intr. to fly. 

Zliehen, o. c., tr. and intr. to flee. 

Fliefen, 0. c., intr. to flow, float. 

Glimmerfdein, m. -3, glimmer, 
glitter. 

Slate, f. -, pl. -n, flute. 

Slut, f. -, flight, escape. 

Flüchten, r. to flee, escape. 

Flug, m. -28, pl. Fliffe, river. 

Sliffigteit, 7 -, pl. -en, fluid. 

Sluthen, intr. to flow ; to sweep. 

$odern, ir. to challenge. 
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Folge, f. -, pl. -n, consequence, 
result. 

Folgen, intr. to follow. 

Folglich, adv. consequently. 

Fordern, ir. to demand. 

Form, /. -, pl. -en, form. 

Forfdung, f- -, pl. -en, inquiry, in- 
vestigation. 

Fort, adv. away, forth. 

Fortbeten, intr. to continue praying. 

Fortleben, intr. to continue living. 

Fortreiten, o. c., intr. to ride away 
or forth. 

Forttinen, irr. to resound. 

Fortwahrend, adj. continual. 

Frage, /. -, pl. -n, question ; -faß, 
m. -¢3, pl. -fäße, interrogative 
sentence. 

Frageu, tr. to ask, interrogate. 

Fragend, adj. interrogative. 

$ranfe, m. -n, pl. -n, Franconian ; 
-nreid, rn. -¢3, pl. -¢, empire of 
the Franconians. 

Stanffurt, n. -8, Frankfort ; — am 
Rain, or — a/M., Frankfort on 
the Main. 

Fränkiſch, adj. Franconian. 

Frankreich, x. -3, France. 

Franz, m. -end, Francis. 

Franzo'fe, m. -ı, pl. -n, Frenchman. 

Franzö ſiſch, adj. Freuch. 

Frau, f. -, pl. -n, woman, wife, 
lady, madam, Mrs. 

Fraulein, n. -%, pl. -, young lady, 
miss. 

Frei, adj. free; -fpredung, f- -, 
pl. -en, acquittal. 

Freiheit, f. -, pl. -en, freedom, 
liberty. 

Freitag, m. ~c8, pl. -e, Friday. 

Fremd, adj. foreign, strange ; -twort, 

N. æes, pl. -wörter, foreign word. 

Fremde, ın. and f. foreigner,stranger. 
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Steffen, o. c., tr. to eat ; devour. 

Frende, f. -, pl. -n, joy, pleasure. 

Freuen, 7. to rejoice ; imp. e8 freut 
mid, I am glad. 

Srennd, m. -18, pl. -¢, friend. 

Freundfdaft, /. -, pl. tn, friend- 
ship. 

Frieden, m. -8, peace. 

Friederich, sce Friedrig. 

Friedrich, m. -8, Frederick. 

Grieren, o. c., intr. to freeze ; imp., 
tr. e8 friert mid, I am cold. 


Friſch, adj. fresh, new, gay; — anf! 


int. onward ! up! 
Frit, m. -end (abbreviation of Fries 
drid), Freddy. 
Stroh, adj. glad. 
Fröhlich, adj. cheerful, gay, jovial. 
Fromm, adj. pious, innocent. 
Frommen, wr. to avail, profit. 
Frucht, f -, pl. Früchte, fruit. 
Frũh, adj. early. 
Früher, adj. former. 
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Srühling, m. -8, pl. -, spring ; 
-8blume, 7. -, pl. -n, vernal 
flower. 

Fuchs, m. es, pl. Füchſe, fox. 

Fügen, ir. to submit. 

Fühlen, tr. to feel. 

Führen, ir. lead, guide ; fpagie’ren 
—, to take on a walk. 

Führer, m. -3, pl. -, guide, com- 
mander. 

Füllen, ir. to fill. 

Sunfen, m. -3, pl. -, spark. 

Sür, prep. for. 

Surdtbar, adj. fearful, terrible. 

Fiirdten, tr. to fear. | 

Fürſt, m. -en, pl. —n, prince. 

Fürſtlich, adj. princely. 

Fiirwort, n. -€8, pl. -wörter, pronoun. 

Fup, m. -€6, pl. Füße, foot ; -boden, 
an. -3, pl. -böden, floor ; —tritt, 
an. -€3, pl. -t, footstep. 

Futu'rum, n. —, pl. Futura, the fu- 
ture tense. 


Gabel, /. -, pl. -n, fork. 

Gadern, intr. to gaggle; gabble ; 
cackle. 

Gähnen, n. 2, yawning. 

Gallien, 2. -3, Gaul, Gallia. 

Gans, f. -, pl. Gane, goose. 

Ganj, adj. whole, all, complete ; 
adv. quite, wholly, entirely, com- 
pletely ; — und gar nidjt, not at 
all. 

Gänzlid, adj. whole, total. 

Gar, adv. quite, entirely, very, at 
all. 


Garten, m. -8, pl. Gärten, garden ; 


-Baus, n. 8, pl. -bäufer, summer- 
house. 
Gärtner, m. -3, pl. -, gardener. 
Gartuerin, f. -, pl. nen, (female) 
gardener. 
Geba'ren, 0. c., tr. to bring forth ; 
bear. 
Gebau'de, n. -8, pl -, building. 
Geben, o. c., Ir. to give. 
Gebet, u. 3, pl. -¢, prayer. 
Gebiet‘, 7. -¢8, pl. -e, department. 
Gebieten, o. c., ir. to command. 
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Gebie'ter, m. -8, pl. -, master. 
Gebir’ge, 2. -8, pl. -, chain of moun- 
tains ; mountainous region. 
Gebleidt’, adj. bleached. 
Gebraud’, m. -e6, pl. -bräuche, use, 
custom. | 
Gebrau'den, tr. to employ, use. 
Gebre'den, 0. c., imp. to be want- 
ing. 
Gebrülf‘, n. 3, roaring. 
Gebidt,, adj. bowed, crooked. 
Gebüh'ren, intr. to be due. 
Gebüh’rend, adj. due. 
Geburt‘, f. -, pl. -en, birth. 
Gebür'tig, adj. native. 
Gedädt'niß, x. -e3, memory. 
Gedan'fe, m. -n, pl. -n, thought. 
Geden’ten, o. c., intr. to be mindful 
of. . 
Gedidt’, n. -¢8, pl. -e, poem. 
Gefahr’, f. -, pl. -en, danger. 
Gefährlich, adj. dangerous. 
Gefälle, n. -3, pl. -, fall, descent. 
Gefallen, o. c., intr. to please ; wie 
gefällt es Ahnen? how do you 
like it? fid) — laffen, to agree, 
submit to. 
Gefal'ligft, adv. if you please. 
Gefan'gen uehmeu, to take pris- 
oner. 
Gefan’gene, m. and f. prisoner. 
Gejan'genfdaft, f. -, captivity, im- 
prisonment. . 
Gefang nif, x. -c3, pl. -e, prison. 
Gegen, prep. towards, to, against ; 
—fland, ın. -¢8, pl. -ftande, object, 
‚subject ; im -theil, on the con- 
trary ; -über, prep. over against, 
opposite to; -twart, f.-, presence ; 
—Wwirtig, adj. present ; -wartig, 
adv. at present. 
Gegend, f. -, pl. -en, region. 
Gehäuſe, n. -<, pl. -, shell. 
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Gehen, o. c., intr. to go, walk. 
Gehölz', 2. -8, pl. -¢, woods. 
Gebor den, intr. to obey. 
Gehö'ren, intr. to belong. 
Gebhorfam, adj. obedient. 

Geiß, f- -, pl. -en, goat. 

Geifl, m. -x%, pl. -er, ghost, spirit, 
soul, genius. 

Geiftig, adj. spirituous ; spiritual. 

Geiftlid, adj. religious. 

Geiz, m.-3, avarice ; -hals, m. -x8, 
pl. -balfe, miser, niggard. 

Geizige, m. and f. miser. 

Gelrummt', adj. crooked. 

Gela'ge, n. -3, pl. -, feast, banquet. 

Gelan’gen, intr. to reach at ; come 
to. 

Gelaffen, adj. calm. 

Gelb, adj. yellow. 

Geld, n. -28, pl. -er, money. 

Gele'gen, adj. situated. 

Geleh'rig, adj. docile. 

Gelehr'famfeit, f. -, learning. 

Gelehr'te, m. learned man. 

Geliebt’, adj. beloved. 

Geliu‘gen, o. c., intr. to succeed. 

Gelten, 0. c., intr. to be worth; 
fi geltend madeu, to become 
obvious. 

Gemad’, n. -3, pl. -mider, room, 
chamber. | 

Gemäl’de, n. -3, pl. -, picture, paint- 
ing; -fammlung, f. -, pl. -en, 
collection of pictures. 

Gemein’fam, adj. common. 

Gemfenja'ger, m. -3, pl. -, chamois- 
hunter. 

Gemiith’, n. -¢8, pl. -er, mind, dis- 
position ; -$ruße, f. -, tranquillity 
of mind. 

Genau’, adj. exact. 

Gene'fen, o. c., intr. to recover. 

Genial’, adj. genial. 


_ 
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Genie’, n. -8, pl. -, genius. 
Genießen, 0. c., tr. to enjoy. 
Genitiv, m. -3, pl. -t, genitive case. 
Genof'fe, 2. -n, pl. -n, comrade. 
Genna, 2. -3, Genoa. 

Genung, adv. enough. 

Gesgra'phiſch, adj. geographical. 

Geeme'ter, ın. —2, pl. -, surveyor. 

Gerade, adj. straight ; adr. just. 

Geraufd’, n. —d, pl. -€, noise; 
voll, adj. noisy. 

Geredt’, adj. just, righteous. 

Geridts’balle, f. -, pl. -, session- 
hall. 

Germa'ue, m. -n, pl. -n, German. 

Germa’uien, x. -%, Germany. 

Germa’uifd, adj. Germanic. 

Gern, adv. willingly, readily, cheer- 
fully, intentionally. 

Gerud’, m. -¢8, pl. ride, odor ; 
-Sfinn, m. -¢¢, sense of smelling. 
Gefammt'lauge, 7. -, whole length. 

Geſchäft', x. -<8, pl. —, business. 

Gefde'hen, o. c., intr. to be done. 

Geſchichſte, f. - pl. -% history, 
story. 

Geſchicht lid, adj. historical. 

Geſchicht ſchreiber, m. —2, pl. -, his- 
torian. 

Gefdidt’, adj. skilful. 

Geſchlecht, v. 8, pl. -tt, genus ; 
gender ; -endung, f. -, pl. —n, 
gender-ending. 

Geſchmach', m. -es, pl. -Ihmäde, taste, 
savor. 

Gefdwei'gen, 0. c., intr. to pass 
over in silence. 

Gefdwiir’, n. -¢8, pl. -¢, ulcer. 

Gefel'len, ir. and r. to associate, 
join. 

Gefell'{daft, f. -, pl.-en, company, 
society. 
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Gefell {dhaftlid&, adj. sociable, social. 
Gefeg’, n. 8, pl. -e, law ; -geber, 
m. -8, pl. -, legislator, lawgiver. 

Gefegt,’ adj. steady ; settled. 

Gefidt’, ». -23, pl. -er, face. 

Geflan dig, adj. confessing. 

Geflatten, tr. to allow, grant. 

Gefferu, adv. yesterday. 

Gefund’, adj. sound, healthy. 

Gefuud’geit, /. -, p/. -en, health, 
sounduess. 

Getraufe, m. -3, pl. -, drink. 

Gewahr werden, to perceive. 

Gewal’tig, adj. powerful, great. 

Gewar'tig, adj. expecting. 

Gewin'ncu, o. c., tr. to win. 

Gewiß', adj. certain. 

Gewif feu, x. -2, conscience. 

Gewif Geit, . — pl. -en, certainty, 
evidence. 

Gewitter, n. -3, pl. -, thunder- 
storm. 

Gewsh'nen, tr. and r. to accustom. 

Gewsbhn'lid, adj. general, usual. 

Gewohut’, adj. accustomed. 

Gewal'fe, x. —, pl. -, clouds. 

Giftig, adj. venomous. 

Glacehaudſchuh, m. -8, pl. -¢, kid- 
glove. 

Glanz, m. -es, lustre, brightness, 
pomp, glance; -boll, adj. bril- 
liant, splendid, grand. 

Glänzen, incr. to glitter. 

Glas, n. -¢8, pl. Glafer, glass. 

Glatt, adj. smooth. 

Glauben, tr. to believe, think. 

Glaubwirdig, «dj. authentic. 

Gleich, adj. like, alike; adv. im- 
mediately ; -zeitig, adj. simul- 
taneous. 


Gleiden, 0. c., intr. to equal. 
Glied, ».-¢8, pl. -er, limb, member. 
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Glode, f. -, pl. n, bell, clock; 
-förmig, adj. bell-shaped ; -ges 
läute, . -3, pealing of bells. 

Gliid, n. -¢8, luck, fortune, happi- 
ness. 

Glücklich, adj. lucky, happy, fortu- 
nate, successful. 

Glyptothet‘, f. -, Glyptothek. 

Gnade, f. -, pl. -1, grace, mercy. 

Gold, n. -¢8, gold. 

Golden, adj. golden. 

Gönnen, tr. to permit, not to envy. 

Gordiſch, adj. Gordian. 

Goril’la, m. -8, pl. -8, gorilla. 

Gothe, m. -n, pl. -n, Goth ; -nheer, 
n. -es, pl. -¢, Gothic army ; -reid), 
n. —¢3, pl. -t, kingdom of the 
Goths. 

Gothiſch, adj. Gothic. 

Gott, m. -cd, pl. Götter, God. 

Grab, n. -23, pl. Gräber, grave, 
tomb. 

Graben, a c., tr. to dig. 

Graben, m. -%, pl. Gräben, ditch. 

Grad, m. -¢3, pl. -e, degree ; grade. 

Graf, m. -en, pl. -n, count, earl. 

Grammatik, f. -, pl. -en, grammar. 

Gramma tifer, m. -3, pl. -, gram- 
ınarian. 

Gramma’tifdh, adj. grammatical. 

Gras, n. -¢8, pl. Grafer, grass ; 
-hüpfer, m. -8, pl. -, grasshopper. 

Grau, adj. gray ; Der -e Bär, grizzly 
bear. 

Grauen, n. -8, terrible fear. 
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Gräulid, adj. horrible, horrid. 

Grenze, f. -, pl. -n, limit. 

Griede, m. -ı, pl. -n, Greek. 

Griedenland, n. -3, Greece. 

Griechiſch, adj. Greek. 

Grille, f. -, pl. -n, cricket. 

Grimmig, adj. ferocious. 

Groll, m. -8, grudge, ill-will. 

Grollen, intr. to roll. 

Groß, adj. large, big, great ; -muts 
fer, f. -; pl. -mütter, grandmother ; 
-dater, m. -8, pl. -väter, grand- 
father. 

Größe, f. -, pl.-n, greatness; grand- 
eur ; -nmaaß, n. -es, pl. -¢, meas- 
ure of size. 

Großentheils, adv. for the most 
part. 

Griin, adj. green. 

Grund, m. -e3, pl. Gründe, ground ; 
foundation ; 3u — gehen, to per- 
ish ; gu — liegen, to be founded 
on ; zu — ridjten, ruin ; destroy. 

Gründen, tr. to ground, found. 

Gründung, 7. -, pl. -en, founda- 
tion. 

Gruppe, f. -, pl. -n, group. 

Gruppi'ren, ir. to group. 

Grüßen, ir. to greet, salute. 

Gummiüberfhub, m. 8, pl. -¢, 
rubber-overshoe. 

Günftig, adj. favorable. 

Guftab, m. -38, Gustavus. 

Gut, adj. good ; adv. well. 

Güte, f. -, goodness, kindness. 


8. 


Saar, m. —8, pl. -e, hair ; -bürfte, 
f. -, pl. -N, hair-brush. 
Habe, f. -, property, fortune. 
- 22 


Haben, a., tr. and aux. to have. 
Habfudt, f. -, avidity ; avarice. 
Hader, ın. -2, quarrel. 
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Hafen, m. -8, p7. Häfen, harbor. 

Hafer, mı. -3, oats. 

Hag, m. -28, pl. —, woods. 

Hageln, ünp. to hail. 

Halb, adj. half. 

Halb, halben, and halber, prep. on 
account of, for the sake of. 

Hälfte, f. -, pl. N, half. 

Hals, m. -¢3, pl. Hilfe, neck. 

Halten, 0. c., ir. to hold; keep; 
— für, to consider. 

Hammer, m. —%, pl. Hammer, ham- 
mer. 

Hand, f.-, pl. Hinde, hand; -{drift, 
f.-, pl. -e1, handwriting, manu- 
script ; -ſchuh, m. -e8, pl. —¢, 
glove. 

Handeln, tr. to treat ; to act. 

Handlung, F- -, pl. -en, action. 

Hangen, o. c., intr. to hang ; cling. 

Hängen, tr. to hang. 

Harmlos, adj. harmless. 

Hart, adj. hard. 

Härte, f. -, pl. -n, severity, crude- 
ness. 

Safe, m. -n, pl. -n, hare. 

Haß, m. -té, hate, hatred. 

Haſſen, ir. to hate. 

Häßlich, «dj. ugly. 

Haft, f. -, haste. 

Häufig, adj. frequent. 

Haupt, 2. -es, pl. Häupter, head ; 
-anziehungspunkt, m. -23, pl. 4 
chief point of attraction ; -angens 
merf, 7. —23, chief point of view ; 
-Dialeet, m. -¢%, pl. -t, leading 
dialect; -{aglid, adj. main, essen- 
tial ; -faß, an. -es, pl. -fibe, prin- 
cipal sentence ; —ftadt, f. -, pl. 
-ftädte, capital ; -flamm, m. -€s, 
pl. -ftimme, chief tribe ; —wort, 
n. -¢8, pl. -wörter, noun, substan- 
tive. 


GERMAN-ENGLISH VOCABULARY. 


Sans, n. -13, pl. Häufer, house, man- 
sion; tad -¢, home; gu -e, at 
home ; —halt, m. —3, pl. -e, house- 
hold. 

Häuschen, n. -3, pl. -, little house, 
cottage. 

Heben, o. c., tr. to take. 

Heer, n. 28, pl. —, army ; -hanfen, 
m. -%, pl. -, corps, division. 

Heftig, adj. violent. 

Heil, n. -es, welfare. 

Heiland, ın. -c3, pl. —, Saviour. 

Heilen, tr. to cure, heal. 

Heilig, adj. holy. 

Heimath, f. -, pl. -en, home. 

Heimden, 2. -3, pl. -, cricket. 

Heimifd, adj. domestic, indigenous. 

Heinrich, m. —, Henry. 

Heiß, adj. hot. 

Heißen, 0. c., tr. to call; be called ; 
bid, tell ; be ; mean. 

Heiter, adj. bright, cheerful. 

Oeldenehre, f. -, pl. -n, hero's 
honor. 

Heldengrab, n.-c8, pl. -gräber, hero’s 
tomb. 


| Heldenmuth, m. -e3, heroism. 


Helien, o. c., intr. to help. 

Helve'tiſch, adj. Helvetic. 

Henne, f. -, pl. -n, hen. 

Her, adv. hither. 

Serab’fturz, m.-e3, pl.-ftürze, descent. 

Herauf', adv. upwards. 

Heraus'eilen, intr. to hasten out. 

Herausgabe, f. -, pl. -n, pubz.ica- 
tion. 

GSeraus'treiben, o. c., tr. drive out. 

Herbei ziehen, o. c., tr. to conduct 
hither or back. 

Herberge, f. -, pl. -n, shelter. 


| Serbft, m. -es, pl. -e, autumn, fail. 
| Herde, f. — pl. ll, herd 3 flock. 
| Herfliegen, o. c., intr. to fly. 
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Hernad’, adv. after that. 

Hernie'der, adv. down. 

Herr, m. -en or -n, pl. -en or -n, 
geutleman, Mr., sir, Lord. 

Herrlid, adj. glorious, splendid, 
grand, excellent. 

Herrlidfeit, f. -, pl. -en, grandeur. 

Herridait, f. -, pl. -en, domina- 
tion, government. 

Herriden, intr. to rule, reign ; to 
prevail. 

Herrider, m. -2, pl. -, ruler. 

Serum’, adv. round about. 

Herum’treiben, o. c., r. to wander 
about. 

Herbor’, adv. forth, out. 

Herborbringen, a., ir. to produce. 

Hervor'heben, o. c., tr. to render 
prominent. 

Herborragen, inir. to be promi- 
nent, project. 

Herbor'treten, o. c., intr. to come 
out. 

Herz, n. -end, pl. -en, heart. 

. Lerglidj, adj. hearty, affectionate. 

Herzog, m. -3, pl. -zöge, duke. 

Heu, n. -es, hay ; -farede, f. -, pl. 
-n, locust. 

Heudelei’, f. -, pl. -en, dissimula- 
tion. 

Heute, adv. to-day ; — Abend, this 
evening ; — Morgen, this morn- 
ing ; — Nacht, to-night. 

Hentig, adj. of this day ; to-day’s. 

Hier, adv. here; — zu Lande, in 
this country ; -Her, hither, here. 

Himmel, m. -8, pl. -, heaven, sky. 

Hin, adv. thither, there. 

Hinab’, adv. down, downward ; Die 
Treppe —, down stairs ; — neh: 
men, o. c., tr. to take down; 
-fleigen, o. c., intr. to descend ; 
-flürzen, tr. to cast down. 
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Hinauf, adv. up, upward; die 
Treppe — up stairs. 

Hinblid, m. -es, regard. 

Hinderlich, adj. hindering ; obstruc- 
tive. 

Hinein’, adv. in it, into it ; -fenfen, 
tr. to sink into. 

Hingehen, o. c., intr. to go thither. 

Hingleiten, o. c., intr. to glide, flow. 

Hinrichten, tr. to put to death. 

Hinſetzen, r. to sit down. 

Hinſicht, f. -, pl. -en, respect, view. 

Pinter, prep. behind. 

GSinun'ter, adv. down; -fallen, o. c., 
intr. to drop, fall. 

Hirte, m. -n, pl. -n, shepherd. 

Hispa’nien, n. -8, Spain. 

Hiſto riſch, adj. historical. 

Hitze, 7. -, heat. 

Gobel, m. -8, pl. -, plane. 

God, adj. high, lofty ; -deutſch, adj. 
High German ; —lanD, n. -¢8, pl. 
-t, highland ; -fdottland, n. -%, 
highlands of Scotland. ) 

Höchſt, adv. (sup. of hod), extremely. 

Höchſtens, adv. at most. 

Gof, m. -8, pl. Hife,court ; -fprade, 
F. - pl. -n, court-language. 

Hoffen, {r. to hope. 

Hoffnung, 7. -, pl. -ın, hope. 

Höhe, f. -, pl. -n, height, hill. 

Höhlung, f. -, pl. ett, hollow, ex- 
cavation. 

Hold, adj. favorable. 

Holen, tr. to go for, get, go to get, 
bring, haul. 

Holz, n.-%, pl. Hilger, wood ; -hauer, 
m. -8, pl. -, wood-cutter ; -fohle, 
f. -, pl. -n, charcoal. 

Honigfauger, m. -%, pl. -, humming- 
bird. 

Sören, tr. to hear ; listen. 

Hübſch, adj. pretty. 
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OHufeifen, n. —, pl. -, horse-shoe. 

Huhn, n. +8, pl. Hübner, fowl. 

Hilje, 7 -, help, aid, assistance, 

Halflos, adj. helpless. 

Hülistruppen, p/. auxiliary forces. 

Hüljsnerb, n. -, pl. -en, auxiliary 
verb. 

Hülfszeitwort, n. 2, pl. -wörter, 
auxiliary verb. 

Hüllen, tr. to envelop. 

Hund, m. -¢8, pl. -¢, dog. 
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Hũudchen, n. -4, pl. -, little dog. 


Quuger, m. -8, hunger; -Snoth, 


F. -, famine. 
Hnugern, intr. and imp. to hunger, 
be hungry. 

Huane, m. -n, pl.-n, Hun; nherr: 
fhaft, f. -, reign of the Huns. 
Out, m. 8, pl. Hüte, hat ; -bürfle, 

f. -, pl. -n, hat-brush. 
Hüten, tr. to heed ; to keep. 
Hütte, F. -, pl. -n, hut, cottage. 


J. 


Ich, pron. 1. 

Ahr, pron. you, ye; her; their; 
your. 

Ihre and Yhrige (Der, Die, Daß), 
pron. hers ; theirs ; yours. 

Am, contraction of in Dem (24. 2.). 

Immer, adv. always; — mehr, 
more and more; -dar, adv. al- 
ways, ever. 

Ymperativ, m. -3, pl. -t, imperative 
mood ; -form, f. -, pl. -en, form 
of the imperative. 

Imperfekt, 2. -3, pl. -e, imperfect 


tense. 
Ymponi'ren, intr. toimpress; strike; 
awe. 


Su, prep. into, to; in; at; within; 


during ; ins und ausländiſch, na- 


tive and foreign. 

Indem‘, c. while. 

Sndilatin, m. -3, pl. -t, indicative 
mood. 

Indirett, adj. indirect. 

Indiſch, adj. Indian. 

Andoseuropäifh, adj. Indo-Euro- 
pean. 


Snduflrie‘, f. -, pl. -n, industry ; 
-ansftellung, f. -, pl. -en, ex- 
hibition of industrial products. 

Yufinitid, m. -3, pl. -¢, infinitive 
mood. | 

Anhalt, m. —%, pl. -¢, contents. 

Yulandifd, adj. native. 

innere, n. inside, interior. 

Sinner, adj. inner, interior. 

Annerhalb, prep. within, inside of. 

Yunigfeit, f. -, heartiness. 

Ins, contraction of in das. 

Inſchrift, f. -, pl. -en, inscription. 

JYufett’, n. -23, pl. -en, insect. 

Snfel, f- -, pl. -n, island. 

Ynfofern’, adv. and c. so far as. 

Yutereffi'ren, tr. to interest. 

Yuterreg’num, n. -3, interregnum. 

Sutranfitiv, adj. intransitive. 

Yra’nifd, adj. Eranian. 

Irgend ein, eine, ein, some one, 
any one. 

Irgend Etwas, anything. 

Irrthum, m. -ed, pl. -thumer, error. 

Island, n. -3, Iceland. 

Iſoli ren, tr. to isolate. 
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Sta’lien, n. -3, Ita'y. 

Ytalie’ner, m. -3, pl. -, Italian. 

Italie'nerin, f. -, pl. -nen, Italian 
(lady). 


3a, adv. yes, yea; — mohl, yes in- 
deed. 

Jagd, 7. -, pl. -en, chase ; hunting. 

Jager, m. -2, pl. -, hunter. 

Jäh, adj. abrupt ; steep. 

Jahr, n. -es, pl. -¢, year ; —e8zeit, 
J. - pl. -tn, season of the year; 
-Bundert, n. -3, pl. -¢, century. 

Jammer, m. -3, misery. 

Jammern, intr. to lament. _ 

Januar, m. -3, pl. -t, January. 

Ye, adv. ever; —... deſto, or — 
... um fo, the... the; — nad 
Dem’, according as. 

Jeder, jede, jedes, pron. every; 
each. 

Jedermann, pron. everybody. 

Jederzeit, adv. at any time. 

Jedoch', c. however ; though. 
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Stalie'nifd, adj. Italian. _ 
Ita'liſch, «dj. Italian; -e Epras 
eu, ltalic or Italian languages. 


3. 


Jemand, pron. somebody, anybody. 
Jenaiſch, adj. of Jena. 


Sener, jene, jenes, pron. that ; the 
former. 


Senfeit and jenfeits, prep. beyond ; 
on the other side. 

Yebt, adv. now. 

Yow, m. -28, pl. -t, yoke. 

Johann, m. -3, John. 

Journal’, n. -c8, pl. -t, magazine, 
journal. 

Jüdiſch, adj. Jewish. 

Jugend, J. -, youth ; -[ode, I- 
pl. -n, youthful ringlet. 

Yuli, m. July. 

Sung, adj. young. 

Jungfrau, 7. -, pl. -en, virgin, maid. 

Jiingling, an. -8, pl. -t, young man. 

Juni, m. June. 


8. 


Kaffee, m. -8, coffee. 

Rafig, ın. -3, pl. -t, cage. 

Raifer, m. -8, pl. -, emperor; 
-frone, f. -, pl. -n, imperial 
crown ; -reid), n. -:8, pl. -2, em- 
pire ; -mürde, f. -, imperial dig- 
nity. 

Raiferin, f. -, pl. -nen, empress. 

Raiferlid, adj. imperial. 

Ralfartig, adj. calcareous. 


Ralt, adj. cold. 

Kamerad', ın. -¢6, pl. -en, comrade. 

Ramin’, m. and n. —%, pl. -t, fire- 
place. 

Kampf, m. -8, pl. Kämpfe, combat ; 
battle ; -begier, 7. -, eager desire 
for the combat ; -fpiel, n. -18, 
pl. —, combat. . 

RKampfesweife, /. -, pl. -n, manner 
of fighting. 
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Kanin'den, n. —3, pl. -, rabbit. 

Ranzleifprade, /. -, pl. -n, language 
of the court-ofiice. 

Karl, m. -8, Charles. 

ſtarolin ger, m. -3, pl. -, Carlovin- 
gian. 

Kärr'ner, m. -3, pl. -, carman, dray- 
man. 

Rife, m. -%, pl. -, cheese. 

Rafus, m. -, pl. -, case. 

RKataraft’, m. 2, pl. —, cataract. 

ſKtätzchen, n. -8, pl. -, pussy-cat ; 
little cat. 

Rage, f. -, pl. -n, cat. 

Staufen, tr. to buy, purchase. 

Käufer, m. -3, pl. -, purchaser. 

Kaufmann, m. -c8, pl. -leute, mer- 
chant. 

Raum, adv. scarcely. 

Red, adj. fearless, bold. 

Kehren, Ir. to sweep. 

Reilinfdrift, /. Cuneiform char- 
acter; Achämeni'diſche, -en, Cu- 
neiforms of the time of the Achae- 
menides. 

Kein, feine, fein, adj. no ; none. 

Keller, m. -3, pl. -, cellar. 

Kellner, m. -, pl. -, waiter. 

Kennen, a., tr. to know; be ac- 
quainted with ; — lernen, to be- 
come acquainted with. 

Kenntniß, f. -, pl. -¢, knowledge, 
acquirement. 

Rerfer, m. -8, pl. -, prison, dun- 
geon. 

Kette, f. -, pl. -n, chain ; -brüde, 
f. -, pl. -n, chain-bridge. 

Kind, nv. -e3, pl. -er, child. 

Kinn, n. -23, pl. -¢, chin. 

Rirhe, /.-, pl.-n,church; -nfprade, 
f.-, pl. -n, language of the church. 

Kirſche, f. -, pl. -n, cherry. 

Rlaglid, adj. lamentable ; doleful. 
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Riammern, r. to clasp, cling to. 

Klappern, üutr. to clatter. 

Klar, adj. clear. 

Riaffe, f. -, pl. -n, class. 

Klafjiter, m. -3, pl. -, classic. 

Klavier, n. -eö, pl. -t, piano; — 
fpielen, to play ou the piano. 

Kleid, n. -8, pl. —t, garment, dress; 
-erbürfte, f. -, pl. -n, clothes- 
brush. 

Rein, adj. little, small ; -ruffifd, 
adj. Small-Russian. 

Klippe, f- -, pl. -n, cliff ; -ngipfel, 
m. -3, pl. —, summit of the cliffs. 

Klug, adj. prudent, shrewd. 

fnabe, m. -n, pl. -n, boy. 

Knoten, m. -3, pl. -, kuot. 

Rod, m. -18, pl. Köche, cook. 

Roden, tr. to boil, cook. 

Koffer, m. -3, pl. -, coffer, trunk. 

Kohlſchwarz, adj. coal black. 

Kolibri, m. -3, pl. -8, humming- 
bird. 

Köln, n. -3, Cologne. 

Kölner, adj. of Cologne. 

Kolonie’, f. -, pl. -n, colony. 

Kommen, o. c., intr. to come. 

Romparativ, m. -8, pl. -t, compara- 
tive degree. 

Konditiona’lis, m. -, pl. -, condi- 
tional mood. 

König, m. -%, pl. -t, king ; -reid, 
n. -3, pl. -t, kingdom ; —$frene, 
f. -, pl. tt, royal crown. 

Fönigin, f. -, pl. -nen, queen. 

Königlich, adj. royal. 

Können, a., aux. and tr. can, may, 
to be able; to know, understand ; 
to be able to do; id fann nidt 
umbin, I cannot help (doing, 
&e.); ih Tann Nichts Dafür, I 


cannot help it. 
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Rouftautino’pel, n.-2, Constantino- 
ple. 

Kopf, m. +3, pl. Köpfe, head ; über 
den — wachſen, to become too 
strong. 

Korb, m. 2%, pl. Körbe, basket. 

Korn, n. -¢3, pl. Korner, grain ; 
corn, rye. 

Körper, m. -%, pl. -, body ; -größe, 
F. -, pl. -n, size of the body. 

Rofibar, adj. costly, expensive, 
precious, valuable. 

often, intr. to cost. 

Kraft, f. -, pl. Kräfte, strength, pow- 
er ; prep. by virtue of. 

Rralle, 7. -, pl. -n, claw. 

Krämer, m. —, pl. -, grocer. 

Krant, adj. sick. 

Krankheit, f-. -, pl. -en, sickness, 
disease. 

Kranz, m. -%8, pl. Kränze, circle. 

Kreide, f. -, pl. -n, chalk. 

Kreis, m. -8, pl. -¢, circle; eir- 
cuit. 

Kreuz, n. -t8, pl. -¢, cross; -3U8, 
m. —%, pl. -zjüge, crusade. 

Krieg, m. -43, pl. -, war ; dreißig⸗ 
jährige —, thirty years war; 
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-Sdienft, m. —%, pl. -t, military 
service; —Sflagge, I. =, pl.-n, war- 
flag. 

Rrofodil’, n. -c8, pl. -e, crocodile. 

Krone, 7. -, pl. -N, crown. 

Krumm, adj. crooked. 

Kryftall’, m. -es, pl. -e, crystal. . 

Kuden, m. —, pl. -, cake. 

Kugel, 7. -, pl. -n, ball. 

Kuh, f. -, pl. Kühe, cow. 

Kühl, adj. cool. 

Kühn, adj. bold, audacious. 

Kummer, m. -8, grief; anxiety. 

Kundgeben, r. to make known. 

Kundig, adj. acquainted with. 

Künftig, adj. future. 

Runft, f. -, pl. Künfte, art. 

Künftler, m. , pl. -, artist. 

Künfllerif, adj. artistical. 

Ruppel, f. -, pl. -n, dome. 

Kürbiß, m. 8, pl. -e, pumpkin. 

Kurfürft, m. -en, pl. -¢2, elector. 

Kurfürſtlich-ſächſiſch, adj. relating 
to the electorate of Saxony. 

Kurz, adj. short; laconic; wor 
Kurzem, a short time ago; adv. 
shortly, in short ; soon. 

Rutfder, m. -8, pl. -, coachman. 


L. 


Lachen, intr. to laugh, smile. 

Lächerlich, adj. ridiculous; laugh- 
able. 

Laden, m. -3, pl. Läden, shop. 

Lagern, r. to lie down. 

Raib, m. 8, pl. -¢, loaf (of bread). 

Lamm, n. -¢3, pl. Lammer, lamb. 

Lammergeier, m. —#, pl. -, golden 
vulture. 


Lampe, f. -, pl. -n, lamp. 

Land, n. -¢8, pl. Lander, land, coun- 
try ; gut, n. -¢8, pl. -güter, coun- 
try-seat; —haus, n.-€8, pl. -häufer, 
country-house ; -farte, /.-, pl.-% 
map; -mann, m. -¢3, pl. -Icute, 
farmer, husbandman ; -fiß, m.-8, 
pl. -t, country-seat ; -firaße, f. - 
pl. -n, highway. 
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Landen, intr. to land. 

Landesfprade, /. -, pl. -n, language 
of the country. 

Landfdaft, /. -, pl. -en, landscape. 

Lang, adj. long. 

Lang or lange, adv. long, a long 
time ; nod) — nidjt, by no means. 

Länge, f. -, pl. -n, length. 

Lüänglid, adj. oblong. 

Langs, prep. along. 

Langit, adv. long ago. 

Laffen, o. c., tr. and aux. to let, 
leave ; quit; permit, allow ; or- 
der, cause ; make do; fallen —, 
drop. 

Zäflig, adj. burdensome, trouble- 
some. 

Latei niſch, adj. Latin. 

Laub, n. -¢3, foliage, leaves. 

Lauf, m. -t3, pl. Läufe, run, course. 

Laufen, o. c., intr. to run; escape. 

Laune, f. -, pl. -n, humor, caprice ; 
whim. 

Laut, m.-e3, p!.-t, sound; -zeihen, 
0. 8, pl. -, notation of sounds. 
Lant, adj. loud, aloud. 

Laut, prep. according to. 

Lauter, adj. pure ; mere. 

Lawi'ne, f. -, pl. -n, avalanche. 
Leben, intr. to live; [eben Sie 
wohl! or lebe wohl! farewell ! 

Leben, n. -3, pl -, life. 

Lebenswandel, m. -3, conduct. 

Lebewohl, 2. -23, farewell. 

Lebhaft, adj. active, lively. 

Leder, n. -3, leather. 

Ledig, adj. empty ; free. 

Leer, adj. empty. 

Legen, ir. to lay. 

Lehre, /. -, pl. -n, doctrine. 

Kehren, tr. to teach, instruct. 

Lehrer, m. -3, pl. -, teacher, in- 
structor. 
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Lehrerin, f. -, pl. -nen, (female) 
teacher. 

Leib, m. -c8, pl. -er, body. 

Leidheuwagen, m. -3, pl. -, hearse. 

Leiduam, m. -¢3, pl. -e, corpse. 

Zeit, adj. light ; easy ; ready. 

Leid, n. -t3, woe, pain ; es thut mir 
leid, 1 am sorry for it. 

Leiden, o. c., tr. to suffer, endure. 

Leiden, n. -3, pl. —, suffering ; ca- 
lamity. 

Leidende, m. and f. sufferer. 

Leidenfdaft, f. -, pl. -en, passion. 

Reihbibliothef, f. -, pl. -en, circu- 
lating library. 

Leinwand, /. -, linen. 

Leipzig, n. —3, Leipsic. 

Reife, adj. soft ; faint ; still ; lig Li. 

Reiften, ir. to do, render. 

Reiten, ir. to lead. 

LeFtion’, f. -, pl. -en, lesson. 

Lenfen, tr. to lead ; direct ; turn. 

Leopard’, m. -en, pl. -en, leopard. 

Lernen, intr. to learn. 

Lefebud, n. -:8, pl. -büdher, reader. 

Lefen, 0. c., tr. to read. 

Lettifd, adj. Lettonian, Lettlandish. 

gebt, adj. last. 

Legerer, lebtere, letzteres, or der, 
Die, Das Legtere, the latter. 

Leu, m. -en, pl. -en, lion. 

Leudjten, intr. to shine, flash. 

Leute, pl. people. 


‘Lerxicogra’phifh, adj. lexicographi- 


cal. 
Licht, n. -¢8, pl. -2 and -tr, light. 
Lieb, adj. dear, beloved ; pleasing. 
Liebe, f. -, love. 
Lieben, tr. to love. 
Liebenswürdig, adj. amiable, lovely. 
Liebesblid, m.-<6, pl.-¢, affectionate 
look. . 
Lied, n. -8, pl. -er, song. 
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Liefland, n: -28, Livonia. 

Liegen, 0. c., intr. to lie; 
ated. 

Lilie, f- -, pl. -n, lily. 

Linden, pl. name of a street (from 
die Linde, linden-tree, bass- 
wood). 

Rinf, adj. left. 

Links, adv. on the left hand. 

Kispeln, ir. to whisper. 

Litera riſch, adj. literary. 

Literatur, f. -, pl. -en, literature. 

Litauen or Littauen, n. -3, Lithu- 
ania. 

Litauiſch or Littauiſch, adj. Lithu- 
anian. 

Lob, n.-%, praise ; -gefang, m.-¢é, 
pl. -gefänge, song of praise. 

Roben, ir. to praise. 


be situ- 
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208, n. -¢8, pl. -, lot, allotment ; 
fate. 

Loofen, ixtr. to draw lots; raffle for. 

Los, adj. loose, rid. 

Lofen, tr. to solve, dissolve ; untie. 

Lothar {d'or Lothar'iſch, adj. of Lo- 
thar, Lothar’s. 

Rowe, m.-n, pl.-n, lion; -ngarten, 
m. -8, pl. —garten, lion-enclosure. 

Ludwig, m. -3, Lewis. 

Luft, f. -, pl. Lüfte, air; -Bidt, adj. 
air-tight. 

Luftig, adj. airy ; breezy. 

Luft, f. -, pl. Lüſte, pleasure, joy ; 
-fpiel, n. -¢8, pl. -e, comedy. 

Luftwandeln, intr. to promenade. 

Lyrif, f. -, lyric poetry, lyrics. 

Lyrifer, m. -38, pl. -, lyric poet. 

Lyriſch, adj. lyric, lyrical. 


Maas, f. -, Maes, Meuse. 

Macedo’nifdj, adj. Macedonian. 

Maden, tr. to make, cause ; give; 

..einen Spaziergang —, to take 
a walk ; fi) auf den Weg — to 

-“set out; fid) in’ Feld —, to go 
into the field. 

Macht, f.-, pl. Mächte, might, power. 

Madtig, adj. mighty, powerful ; 
master of. 

Madden, n. -8, pl: -, maid, girl. 

Mager, adj. meager, poor. 

Magyar’, m. -en, pl. -en, Magyar. 

Mähen, tr. to mow. 

Mahl, n. -8, pl. -:, meal. 

Mahlen, o. c., tr. to grind. 

Mähne, f. -, pl. N, mane. 


Mai, m. -18, pl. -t, May ; -blüms 
den, n. -8, pl. -, and -blume, 
F.-, pl.-n, may-flower ; lily of the 
valley. 

Main, m. -28, Maine ; -land, n.-e8, 
pi. -länder, country of the river 
Maine; Mains und Rheinland, 
country of the rivers Maine and 
Rlıine. 

Mal, n. -c8, pl. -t, time; Daß erfie 
—, the first time. 

Malen, tr. to paint. 

Maler, m. -8, pl. -, painter. 

Maleriſch, adj. picturesque. 

Man, pron. one, tlıey, people. 

Mander, mande, mandes, pron. 
many a; mandje, pl. many. 


Mährchen, n. -2, pl. -, tale, legend. Mangel, m. -2, pl. Mangel, want, lack. 
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Mangeln, inp. to lack. 

Mann, m. —23, pl. Manner, man. 

Mantel, w. -2, pl. Mantel, cloak. 

Marden, v. -3, pl. -, tale, legend, 
story. 

Marine, f. -, pl. -n, marine, navy. 

Marmelfteinern, «dj. of marble. 

Marfdiren, intr. to march. 

Märtyrer, m. -8, pl. -, martyr. 

März, ın. -es, pl. -e, March. 

Mafdi'ne, 7. -, pl. -n, machine, en- 
gine. 

Maß, n. -c8, pl. -¢, measure ; -ger 
bend, adj. prescribing, restricting, 
authoritative. 

Mäßig, adj. temperate. 

Maffiv’, adj. massive ; coarse. 

Matador’, m. -2%, pl. -t, matadore. 

Mathema'tifer, m. -3, pl. -, mathe- 
matician. 

Matrag'e, f. -, pl. -, mattress. 

Maul, n. -e8, pl. Mäuler, mouth. 

Maulthier, n. -:8, pl. -2, mule. 

Meer, n. —8, pl. -*, sea. 

Mehl, n. -c8, flour, meal. 

Mehr, comp. of viel; -3ahl, f. — 
plural. 

Mehrere, adj., pl. several. 

Meile, f. -, pl. -n, mile. 

Mein, meine, mein, pron. my. 

Meiner, meine, meines, or der, die, 
Das meine, or Der, Die, Das mei= 
nige, pron. mine. 

Meinung, f. -, pl. -et, opinion, con- 
viction. 

Meift, adv. mostly. 

Meiftens, adv. mostly. 

Meifter, m. -3, pl. -, master; -ſtũck, 
n.—¢8, pl.-t, master-piece ; -werl, 
n. -t8, pl. -e, master-work. 

Melden, ir. to announce. 

Menſth, m. -en, pl. -tn, man; human 
being. 
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Menſchheit, /. -, humanity, man- 
kind. 

Menſchlich, adj. human. 

Merfwiirdig, adj. remarkable. 

Meropin’ger, m. -3, pl. -, Merovin- 
gian. 

Merovin’gifd, adj. Merovingian. 

Meffer, v. -8, pl. -, knife. 

Metall’, n. -%, pl. -t, metal. 

Meter, m. -3, pl. -, metre. 

Metho'dse, Sf. - pl. -n, method, Sy3- 
tem. 

Miethen, ir. to hire, rent. 

Mid, f. -, milk ; -fdaum, m. -¢6, 
foam. 

Mindefle (der, Die, Das), adj. the 
least. 

Minute, f. -, pl. -n, minute. 

Miſchen, tr. to mix. 

Mißbil’ligen, tr. to disapprove, con- 
demn. 

Mifbrau'dhen, tr. to abuse, misuse. 

Mißfal'len, o. c., intr. to displease. 

Mißlich, adj. dubious, doubtful, 
delicate. 

Mit, prep. with. 

Mitbringen, a., tr. to bring with. 

Mitglied, n. -e8, pl. -er, member. 

Mitfhuldige, m. and f. accom- 
plice. 

Mitfchüler, m. -8, pl. -, school- 
fellow. 

Mittag, m.-t8, pl.-t, midday, noon ; 
zu — effen, to dine. 

Mitte, f. -, pl. -n, middle, midst. 

Mittel, n. -3, pl. -, means; -hoch⸗ 
deutſch, adj. Middle High Ger- 
man ; -mäßig, adj. tolerable. 

Mittels or mittelft, prep. by means 
of. 

Mitten, adv. in the midst. — 

Mittheilen, ir. to communicate, tell. 

Mittlere, adj. middle. 
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Mittwod, m. -8, pl. -<, Wednes- 
day. 

Mitun'ter, adv. sometimes. 

Mitwirkung, /. -, pl. -en, co-opera- 
tion. 

Modell’, n. 8, pl. -e, model. 

Modern’, adj. modern, fashivnable. 

Modus, m. -, pl. -, mood. 

Mögen, a., intr. and aux. may, can; 
to be allowed ; like ; wish. 

Möglich, «dj. possible. 

Mohammeda'nifd, adj. Mohamme- 
dan. 

Monat, m. -8, pl. —, month. 

Monatlid), adj. monthly. 

Mind, m. -e3, pl. —, monk. 

Mond, m. —es, pl. -, moon. 

Montag, m. -es, pl. -¢, Monday. 

Mord, m.-8, pl.-t, murder; -fndt, 
f. -, thirst of blood. 

Mörder, ın. -9, pl. -, murderer. 

Mörderiſch, adj. murderous. 

Morgen, m. -8, pl. -, morning ; 
-glode, f. -, pl. -n, morning bell; 
-[and, n.-¢8, Orient ; -Tied, n.-e8, 
pl. -er, morning song. 
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Morgen, adv. to-morrow ; — früh, 
to-morrow morning. 

Mosle'mifd), adj. Moslem, Moham- 
medan. 

Mosqui'to, f. -, pl. -8, mosquito. 

Müde, adj. weary, tired. 

Mühe, /. -, pl. -n, pains, trouble ; 
fid) — geben, to take pains. 

Müller, m. -3, pl. -, miller. 

Münden, x. -8, Munich. 

Mund, m. -e8, pl. Münde, mouth ; 
-art, f. -, pl. -en, dialect. 

Mündung, /. -, pl. -en, mouth. 

Munter, adj. lively. 

Murreu, intr. to growl. 

Mufenalmanad, n.-¢3, p/.-e, alına- 
nac of the Muses. 

Mufita'lifd, adj. musical. 

Muße, f. -, leisure. 

Müffen, a., intr. and aux. to be 
obliged, must. 

Müßiggang, m. -18, idleness. 

Muth, m. -c8, courage ; -wille, m. 
-n, wantonness. | 

Muthig, adj. courageous, spirited. 

Mutter, f. -, pl. Mütter, mother. 


N. 


Rad, prep. after; to; at; accord- 
ing to; — und —, by and by; 
—... Bin, towards. 

Nahahmen, ir. to imitate. 

Nachbar, m. -8, pl. -n, neighbor. 

Radbarfdaft, /.-, pl.-en, neighbor- 
hood, vicinity. 

Nachdem', c. after. 


Nachdrücklich, adj. energetic, positive. 


Nahen, m. -8, pl. -, skiff, bark. 
Nachfolgen, intr. to follow. | 
Nachfolger, ın. -8, pl. -, successor. 


Nachforſchen, intr. to search. 

Nahforfhung, f. -, pl. -en, search- 
ing, investigation. 

Nadfommen, o. c., intr. to follow. 

Nachläſſig, adj. negligent. 

Nadmittag, m. -, pl. -e, after- 
noon. 

Nachmittags, adv. in the afternoon. 

NadGridt, f. -, pl. —r, news, report. 

Nächſtens, adv. soon. 

Nadıt, 7. -, pl. Nadte, night. 

Nad theilig, adj. injurious, hurtful. 
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Radhtigall, f. -, pl. -en, nightingale. 

Nächtlich, adj. nightly ; at night. 

Raden, m. -3, pl. -, neck, nape. 

Nagel, m.-3, pl. Nagel, nail ; -bürfte, 
f. -, pl. -n, nail-brush. 

Nahe, adj. near, nigh; neighboring ; 
-3u, adv. almost, nearly. 

Nähnadel, f. -, pl. -2, needle. 

Nähen, intr. to sew. 

Nähere, n. the particulars, details. 

Nahrhajt, adj. nutritious. 

Nahrung, f.-, pl.-en, food ; -Smittel, 
n. —8, pl. -, means of subsistence. 

Name, m. -n, pl. -n, name ; title. 

Namentlid, adv. especially. 

Nämlich, c. namely. 

Naß, adj. wet. 

Natalie, f. -nd, Natalia. 

Nation’, f. -, pl. -en, nation. 

Natur‘, f. - pl. -en, nature. 

Nativ lid, adj. natural, of course. 

Nebel, m. -2, pl. -, fog. 

Neben, prep. near; -finß, m. 8, 
pl.-füffe, confluent ; -faß, m. -28, 
pl. -fäße, subordinate sentence. 

Mebft, prep. besides. 

Neden, tr. to tease. 

Neffe, m. —n, pl. -n, nephew. 

Nehmen, o. c., tr. to take; einen 
Anfang —, to begin; fi} das 
Herz —, to take heart, courage ; 
in Unfprud —, to lay claim to. 

Meid, m. -e3, envy. 

Neidiſch, adj. envious. | 

Neigung, f. -, pl. -en, inclination. 

Nein, adv. no. 

Nelke, f. -, pl. -n, pink. 

Nennen, a., tr. to name, call. 

Neft, n. -¢3, pl. -er, nest. 

Neu,adj.new; -hochdeutſch, adj. N.H. 
Germ.; -perfifdj, adj. New Persian. 

Neuer, adj. newer ; modern ; -Dings, 
adv. recently. 


Neulich, adj. recent. 

Richt, adv. not; — einmal, not even. 

Nidte, f. -, pl. —n, niece. 

Nichts, adv. nothing. 

Niden, intr. to nod. 

Nie, adv. never. 

Niederdeutſch, adj. Low German. 

Niederdentide, m. and f. the Low 
German. 


| Niederlage, f. -, pl. -n, depot. 


Niederlande, pl. Netherlands. 

Niederlaffen, r. to settle. 

Niederlegen, r. to lie down. 

Miederfireden, 7. to stretch to the 
ground. 

Niedrig, adj. low. 

Niemals, adv. never. 

Niemand, pron. nobody. 

Nod, adv. yet, still; nor; -mals, 
once more. 

Nominativ, m.-eö, pl.-c, nominative. 

Norden, m. -3, north. 

Nordfranzöſiſch, adj. North French. 

Nordifd, adj. northern. 

Rordlid, adj. northerly. 

Nordmark, f. -, pl. -en, northern 
boundary. 

Mordfeite, f. -, pl. -n, north side. 

Norman’, m. -en, pl. -en, Norman. 

Mote, f. -, pl. -n, note; -nbnd), 
n. -es, pl.-bücdher, music, music-book. 

Nothig haben, to need. 

Nöthigen, tr. to compel, urge.. 

Novem'ber, m. -3, pl. -, November. 

Nummer, f. -, pl. -n, number. 

Nun, adv. now. 

Nur, adv. only, but. 

Nuß, /. —, pl. Niiffe, nut; —fdale, 
F. -, pl. -n, nut-shell. 

Nützen, ir. to profit, use. 

Ruben, m. -2, profit, interest. 

Nützlich, adj. useful. 
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©. 


Ob, c. whether, if. 

Dben, adv. up stairs. 

Ober, adj. upper; -halb, prep. 
above. 

Obgleid’, c. although. 

Objectiv,, m. -8, pl. -e, objective 
case. 

Obft, n. —3, fruit. 

Obwohl’, c. although. 

Ocean, m. -8, pl. —t, ocean. 

Ochs, m. -ın, pl. N, or Ochſe, 
m. —N, pl. N, ox. 

Oder, c. or. 

Ofen, m. -8, pl. Defen, stove. 

Offen, adj. open. 

Deffentlichleit, f. -, publicity. 

Difizier', m. -3, pl. -t, officer. 

Deffnen, ir. to open. 

Oft, adv. often ; -mal8, adv. oft- 
times. 

Oheim, m. —, pl. -e, uncle. 


Ohne, prep. without. 

Ohr, n. —28, pl. -e, ear. 

Ofto’ber, m. -8, pl. -, October. 

Ontel, m. -8, pl. -, uncle. 

Ordentlid, adj. orderly, regular. 

Ornament, n. -¢6, pl. -t, ornament. 

Ort, m. -3, pl. —t, and Oerter, 
place. 

Oft, m. East; -ang-In, n. -2, East 
Anglia ; -franfen, n. -3, Eastern 
Frauconia ; -fränfifd, «dj. relat- 
ing to Eastern Franconia ; -gothe, 
m.-n, pl. -n, Ostrogoth ; -gothen- 
rei, .-¢8, pl.-t, kingdom of the 
Ostrogoths ; -indien, n. -3, East 
Indies; -römifd, adj. Eastern 
Roman ; -fee, f. -,.Baltic sea. 

Often, n. -6, East. . 

Oeſterreich or Oeftreid, n. —, Aus- 
tria. 

Defllid, adj. eastern, easterly. 


P. 


Paar, n. -¢8, pl. —, pair, couple. 

Paden, ir. to seize. 

Padpapier, n. —3, wrapping-paper. 

Palaft’, m. 8, pl. Paläfte, palace. 

Banuo’nien, n. -%, Pannonia. 

Bantoffel, m. -8, pl. -, and -N, 
slipper. . 

Park, m. -28, pl. %, park. 

Parlament‘, n. -¢3, pl. —, parlia- 
ment. 

Parfe, m. -n, pl. N, Parsee. 

Bartei, f. -, pl. -en, party. 

Partizip’, n. —, pl. -ien, participle. 

Paffen, intr. to fit, suit. 


Paffiv, adj. passive. 

Paffiv, n. -, pl. -a, passive voice. | 

Paffivum, n. -8, pl. Paffiva, passive 
voice. | | 

Pavillion, n. -8, pl. -8, pavilion. 

Perfelt, n. -8, pl. Perfefta, perfect 
tense. 

Berio’de, f. -, pl. -n, period, epoch. 

Perle, 7. -, pl. -n, pearl. 

Perfer, x. -8, pl. -, Persian ; -frieg, 
n. -¢3, p!. —t, Persian war. 

Perfifh, «dj. Persian. 

Berfon’, /.-, 27. ct, person ; —ennas 
men, m. -8, pl.-, name of a person. 
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Perfon lid, adj. personal. 

Beil, f. -, pl. -en, pestilence. 

Peterfirage, /. -, »l.-n, Peter Street. 

Pfad, m. -c3, pl. -, path. 

Pfeiler, m. -8, pl. -, pillar. 

Pfennig, m. -es, pl. -e, pfennig. 

Pferd, x.-c8, pl.-e, horse ; -efliege, 
F. -, pl. -n, horse-fly. 

Pfingfiferien, p27. Whitsuntide vaca- 
tion. 

Pfirſichbäumchen, x. -8, pl.-, peach- 
tree. 

Pflege, f. -, care. 

Pflegen, tr. to cherish, cultivate. 

PfliGt, f. -, pl. -en, duty ; plight. 

Pfliiden, tr. to pluck. 

Pfühl, m. -e8, pl. -*, bolster, pillow. 

Pfund, n. -es, pl. -e, pound. 

Phantafie’, f. -, pl. -n, imagination. 

Philolog’, ın.-en, pl. -en, philologist. 

Philoſo phiſch, adj. philosophical. 

Phönir, m. —%, pl. —%, phoenix. 

Picte, m. -n, pl. -n, Pict. 

Pinafothef, f. -, Pinakothek. 

Pinfel, m. -8, pl. -, pencil, brush. 

Plan, m. 3, pl. -, and Plane, 
plan, design. 

Plag, m. -ed, pl. Plage, place. 

Ploglid, adj. sudden. 

Plusquamperfeft, ».-e6, pl.-a, plu- 
perfect. 

Poefie’, f. -, pl. -n, poetry. 

Voe'tifch, adj. poetic. 

Pola'bifd, adj. Polabian, Linonian. 

Polar freis, m.-t3, pl.-t, polar-circle. 

Bolitifh, adj. political. 

Polnifd, adj. Polish. 
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Porträt, n. -8, pl. -8, portrait. 

Portugie ſiſch, adj. Portuguese. 

Porzellan’, n.-8, porcelain; -fabrif, 
J. -, pl. -en, porcelain-factory. 

Pradt, f. -, splendor, brightness, 
pomp. 

Pradtig, adj. splendid, bright. 

Präditati viſch, adj. predicative. 

Präfirum, n. -%, pl. Prafira, prefix. 

Prag, n. -s, Prague. 

Praftifh, adj. practical. 

Prapofition’, f.-, p/.-en, preposition. 

Prüſens, n. -, present tense. 

Preis, m. -e8, pl. -¢, price ; -geben, 
0. c., tr. to expose. 

Preifen, o. c., ir. to praise. 

Preuge, m. -n, pl. -n, Prussian. 

Preugen, n. -%, Prussia (8. 2.). 

Preußiſch, adj. Prussian. 

Probi'ren, Ir. to try. 

Product’ or Produft, n. 28, pl. -, 
production. 

Production’ or Produktion‘, 7. -, 
pl. -en, production. 

Profeffor, m. -8, pl. -en, professor. 

Profeffur‘, f.-,2l.-en, professorship. 

Proteftant, m. -en, pl. -en, protes- 
tant. 

Provenca’liid, adj. Provencal. 

Provingial’einridtung, f. -, pl. -en, 
provincial institution. 

Publicum or Publikum, x. -8, public. 

Pult, n. -8, pl. -e, desk. 

Pünktlich, adj. punctual. 

Pinttlidfeit, f. -, punctualness. 

Pugen, tr. to adorn ; clean. 

Pugmaderin, f. -, pl. -nen, milliner. 


Q. 


Quedfilber, n. ~8, quicksilver, mer- 
cury. 


Quelle, 7. -, pl. -n, source, spring. 
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Rabe, m. -n, pl. -n, raven. 

Rade, f. -, vengeance. 

Rad, n. —8, pl. Räder, wheel. 

Rahmen, m. 2, pl. -, frame. 

Rand, m. -8, pl. Ränder, edge, side, 
margin. 

Rang, m. 8, pl. Ränge, rank. - 

Rappe, m. -n, pl. -n, black steed. 

Rafdh, adj. quick, rash, rapid, soon. 

Rafend, adj. furious. 

Rath, m. -¢6, advice. 

Rathen, o. c., tr. to advise. 

Rathjel, n. -%, pl. -, riddle ; problem. 

Raub, m. 2, robbery; -thier, 
n. -8, pl. -t, beast of prey ; -b9s 
gel, m. -8, pl. -vögel, bird of prey. 

Rauber, m. 3, pl. -, robber. 

Näuberifch, adj. rapacious. 

Raubritterthum, n. -es, knighthood 
of robbers. 

RNauden, ir. to smoke. 

Raudifch, adj. Raudian; -e Felder, 
Raudian plains. 

Raum, m.-c8, pl.Räume, room, space. 

Redt, adj. right, righteous, just ; 
adv. very; —fdaffen, adj. honest ; 
-zjeitig, adj. seasonable, timely. 

Redjt, n. -c6, pl. -e, right. 

Redjts, adv. at or to the right hand. 

Reden, ir. to stretch. 

Rede, /. -, pl. -n, narration, speech, 
language. 

Nedlich, adj. honest. 

Reflexiv, adj. reflexive. 

Reformation’, f. -, pl. -en, reforma- 
tion. 

Rege, adj. moving, stirring ; active. 

Regel, f. -, pl. -n, rule. 

Regen, m.-8, rain ; shower; -trop⸗ 
fen, m. -%, pl. -, rain-drop. 


Regie’ren, tr. to rule, govern. 

Regierung, /. -, pl. -en, government. 

Reid, adj. rich, wealthy. 

Reid, n. —9, pl. -e, kingdom ; em- 
pire. 

Reichen, tv. to reach. 

Reichhaltigfeit, /. -, abundance. 

Reidthum, m.-cd, pl.-thümer, riches, 
wealth. 

Reif, adj. ripe, mature. 

Reif, m. -esö, pl. -t, ring, circle. 

Reihe, f. -, pl. -n, row ; turn. 

Reihen, ir. to range. 

Rein, adj. pure, clean. 
Reinigen, tr. clean, cleanse, purify. 
Reife, f. -, pl. -n, journey ; -fad, 
m. -e8, pl. -füde, traveling-bag. 
Reifen, intr. to travel ; go to; reis 
fen Sie glidlid ! pleasant jour- 
ney ! 

Reiten, o. c., intr. to ride (on horse- 
back). 

Reiterei’, f. -, cavalry. 

Reitertreffen, 2. -3, pl. -, cavalry 
combat. 

Reizen, tr. to irritate, provoke. 

Neizend, adj. charming. 

Rennen, a., intr. to run. 

Reſt, m. -es, pl. -e, rest, remainder. 

Revolution’, f. -, pl. -en, revo-ution. 

Rhein, m. -es, Khine ; -fall, m. -%8, 
cataract of the Rhine, Rhinefall ; 
-Iand, n. -e3, pl. -länder, country 
of the Rhine; -firom, m. -%, 
River Rhine ; -ufer, n. -8, pl. ~ 
bank of the Rhine. 

Richten, tr. to direct. 

Richter, mn. -%, pl. -, judge. 

Ridjtig, adj. correct. 

Richtung, f. -, pl. tn, direction. 
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Rieden, o. c., tr. to smell, scent. 

Riegel, m. -8, pl. -, bolt, door-bar. 

Rindfleiſch, n. -es, beef. 

Rinde, f. -, pl. -n, bark, rind. 

Ring, m. -es, pl. —e, ring, circle. 

Ringen, o. c., intr. to struggle. 

Rings, adv. around, in a circle. 

Ritter, m. -8, pl. -, knight. 

Ritterſchaft, /. -, knighthood. 

Ritterthum, x. -es, knighthood. 

Rod, m. -e3, pl. Rice, coat. 

Roggen, m. -8, rye. 

Rolle, f. -, pl. -n, list ; part. 

Rom, rn. -3, Rome. 

Roman’, m. -¢8, pl. -t, romance, 
novel. 

RNoma’nifd, adj. Romanian. 

Roman'tifd, «dj. romantic. 

Romer, m. -3, pl. -, Roman. 

RNömiſch, adj. Roman. 

Rofe, f. -, pl. -n, rose. 

Roth, adj. red. 

Ruf, m. 18, pl. -e, fame, reputation. 
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Rufen, o.c., tr. to call; zu Hilfe 
—, to call for assistance ; wie ges 
rufen, just in time. 

Ruhe, 7. -, rest, repose. 

Ruben, intr. to rest, repose. 

Ruhig, quiet. 

Ruhm, m. -e8, reputation, glory, 
fame ; -boll, glorious, famous. 
Nühmen, Zr. to praise, glorify, cele- 

brate ; r. to glory, boast. 

Ruhmeshalle, /. -, Ruhmeshalle 
(hall of glory). 

Rühren, ir. to affect. 

Ruine, f. -, pl. -N, ruins. 

Ruma'nifd, adj. Rumanian, Wala- 
chian. 

Rund, adj. round ; -bogen, 2. -%, 
pl. -bögen, round arch. 

Auffe, m. -n, pl. -n, Russian. 

Ruſſiſch, «dj. Russian. 

Niiften, ir. to prepare. 

Riiftig, adj. vigorous. 

Rüftung, f- -, 22. -tn, armature. 


©. 


Saal, m. -28, pl. Säle, room ; saloon ; 
drawing-room. 

Sade, f. -, pl. -n, thing, matter. 

Sächlich, adj. neuter. 

Sadfe, m. -ı, pl. -n, Saxon ; nhers 
30g, m. -3, pl. -jöge, duke of the 
Saxons. 

Sahfen, x. -3, Saxony. 

Sädfifh, adj. Saxon. 

Sad, wm. -es, pl. Sade, sack ; sack- 
cloth. 

Sage, f. -, pl. -n, saw. 

Sagen, ir. to say, tell, speak. 

Salifh, adj. Salic. 


Salz, n. -e8, pl. -e, salt; —nieders 
lage, f. -, pl. -n, salt-depot. 
Sammet, m. -3, velvet. 
Sammlung, f.-, pl.-en, collection ; 
concentration. , 
Sammtlid, adj. all together ; all. 
Samstag, m.-té, pl.-c, Saturday. 
Sandig, adj. sandy, gravelly. 
Sanft, adj. soft, tender. 
Sang, m. -8, pl. Sange, song. 
Sänger, ın. -3, pl. -, singer. 
Sängerin, f. -, pl. -nen, (female) 
singer. [Stephen. 


Santt, adj. saint ; St. Stephan, St 
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Sanskrit, n. -8, Sanskrit. 

Sardi'nien, n. -$, Sardinia. 

Sattel, m. -8, pl. Sättel, saddle. 

Sattler, m. -8, pl. -, saddler. 

Sak, n. —8, pl. Sage, sentence. 

Sauer, adj. sour; -floff, m. -é, 
oxygen. | 

Spuerlid, adj. sourish. 

Suufen, 0. c., tr. to drink. 

Säule, f. -, pl. -n, column. 

Saufen, intr. to rush. 

Saar, f. -, pl. -en, troop ; band. 

Shad, n. -e3, chess. 

Schaden, incr. to injure, scathe. 

Schädlich, adj. injurious. 

Schaf, n. -c8, pl. -e, sheep. 

Schaffen, o. c., tr. to create, produce. 

Schaffen, tr. to do, work. 

Schale, f. -, pl. -n, shell. 

Sdallen, o. c., intr. sound, resound. 

Echämen, r. to be ashamed. 

Sdarj, adj. sharp; keen ; acute ; 
strict. 

Sdatten, m.-8, pl.-, shadow, shade. 

Shab, m. 3, pl. Schäße, treasure ; 
store. 

Shäten, ir. to estimate, prize. 

Schaukelſtuhl, m.-2, pl.-ftühle, rock- 
ing-chair. 

Schäumen, intr. foam. 

Scheffel, ın. -%, pl. -, bushel. 

Seiden, o. c., tr. divide, separate. 

Seinen, o. c., intr. shine ; seem. 

Schelmiſch, adj. roguish. 

Schema, n.-3, pl. Schemata, scheme, 
plan. 

Sdenfcn, tr. to give, present. 

Scherenſchleifer, an. -3, pl. -, scis- 
sors-grinder. 

Scherz, m. -€8, pl. —, jest, joke. 

Scherzen, intr. to jest. 

Schen, adj. shy ; bashful. 

Shen, f. -, awe ; aversion. 

23 
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Scheuen, tr. to dread, be shy of. 
Scheune, f. -, pl. —n, barn. 
Schicken, tr. to send ; r. be fit for. 
© didfal, ». -e3, pl. -t, fate. 
Sdicben, o. c., tr. to put into. 
Schiefer, mm. -8, p/. -, slate. 
Schiff, rn. -8, pl. -e, ship, vessel. 
Schifflein, n. -3, pl. -, little ship. 
Schild, m. -e8, pl. and -er, shield ; 
—wathe, f. -, pl. -1t, sentinel. 
Schlacht, f. -, pl. -en, battle ; -feld, 
n. -t8, pl. tt, battle-tield. 
Schlaf, m. -cd, sleep; -zimmer, 
n. -8, pl. -, bedroom. 
Sdlajen, o. c., intr. to sleep. 
Schlag, m. -es, pl. Schläge, blow, hit. 
Schlagen, o. c., tr. to beat ; strike ; 
defeat ; slay. 
Schlange, f. -, pl. -n, snake.. 
Schlank, adj. slender. 
Schlecht, adj. bad. 
Schleifen, o. c., tr. to grind, whet. 
Sdlimm, adj. sad. 
Schlinge, f. -, pl. -n, knot, loop. 
Schlitten, m. -%, pl. -, sled. 
Schloß, n. 3, pl. Schlöſſer, castle, 
palace. £ 
Schlund, m. -8, pl. Schlünde, gul- 
let ; chasm. 
Schluß, m. -+3, pl. Schlüſſe, conelu- 
sion. h ; 
Schlüſſel, m. -3, pl. -, key. 
Schmadten, intr. to long for. 
Schmalkal diſch, adj. Smalcaldic. 
Schmeichelhaft, «dj. flattering. 
Schmelzen, o. c., intr. to melt. 
Schmerz, m.-c3, pl. N, pain, afflic- 
tion. 
Schmerzen, ir. to grieve; pain. 
Schmetterling, m.-%, pl.—, butterfly. 
Schmied, m. -es, pl. -t, smith. 
Schmiedeeiſen, . -8, wrought iron. 
Schmieden, tr. to chain. 
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Schmücken, tr. to adorn. 

Schnabel, ın. -8, pl. Schnäbel, beak, 
bill. 

Schnee, m. -3, snow; -Iawine, f. -, 
pl. -n, avalanclıe. ; 

Schneiden, o. c., tr. to cut. 

Schneider, m. -%, pl. -, tailor. 

Sdneien, imp. to snow. 

Snell, adj. quick. 

Schnöde, adj. offensive; vile. 

Schnurren, ivr. to rattle. 

Sdjon, adv. already. 

Schön, adj. beautiful. 

Schönheit, f. -, pl. -en, beauty. 

Schöpfen, tr. to draw ; scoop. 

Schöpfung, f. -, pl. -en, creation ; 
production. 

Schottiſch, adj. Scottish, Scotch. 

Sdranfe, /.-, pl. -n, barrier, limit. 

Schreck, m. -es, terror, fright. 

Schreden, m.-, fright, fear; -8zeit, 
f. -, pl. -en, time of terror. 

Sdredlid, adj. terrible. 

Schredniß, n. -e8, pl. -e, horror. 

Schreiben, o. c., tr. to write. 

Schreibheft, n. +3, pl. -e, writing- 
book. 

Sdreibpapier, n.-c6, writing-paper. 

Schreibtiſch, m. -es, pl. -, writing- 
desk. 

Schreiner, m. -8, pl. -, joiner. 

Schrift, f. -, pl. -en, writing ; char- 
acters ; letters ; Seilige —, Holy 
Scriptures ; -fprade, f. -, p/].-n, 
written language ; —fteller, m. -8, 
pl. -, author, writer; -zeidhen, 
n. -8, pl. -, character, written 
character. 

Schritt, m. -es, pl. -e, step, pace. 

Shroff, adj. steep, precipitous. 

Schroten, o. c., tr. to bruise, grind. 

Schuh, m.es, pl.-c, shoe; -mader, 
m. =, pl. -, shoemaker. 


Schuldig, adj. guilty ; indebted. 

Sduldigfeit, f. -, duty. 

Sule, f. -, pl. -n, school. 

Schüler, m. -8, pl. -, scholar, pupil. 

Schülerin, f. -, pl. -nen, (female) 
pupil, scholar. 

Schulter, f. -, pl. -n, shoulder. 

Schütteln, tr. to shake. 

Schuß, m. -¢3, protection. 

Schütze, m. -n, pl. -n, shooter. 

Schügen, ir. to guard, defend. 

Schwaben, n. -%, Swabia. 

Sdwabifh, adj. Swabian. 

Sdhwad, adj. weak ; frail. 

Schwager, m. -8, pl. Schwaͤger, 
brother-in-law. 

Sdwanten, intr. to stagger. 

Sdhwarmerifg, adj. enthusiastic. 

Schwarz, adj. black, swarthy. 

Schweden, n. -2, Sweden. 

Schwedin, f. -, pl. -nen, Swede; 
Swedish lady. 

Säwedifd, adj. Swedish. 

Sdhweif, m. -18, pl. -x, tail. 

Schweiz, f.-, Switzerland, Helvetia. 

Sdwer, adj. heavy ; difficult. 

Schwere, f. -, weight. 

Schwert, x. -d, pl. -tt, sword. 

Schweſter, f. -, pl. -n, sister. 

Schwierig, adj. difficult. 

Sdhwierigfeit, /.-, pl. -en, difficulty. 

Schwimmen, o. c., intr. to swim. 

Schwinge, f- -, pl. -n, wing. 

Schwören, o. c., ir. swear; assure. 

Schwül, adj. sultry, sweltry. 

Seote, m. -1, pl. -n, Scot. 

Sce, m. -8, pl. -n, lake. 

See, f. -, pl. -n, sea ; -bad, n. -€8, 
pl. -büder, sea-bath. 

Seele, f. -, pl. -n, soul. 

Segeln, intr. to sail. 

Sehen, 0. c., tr. to see. 

Sehnen, r. to long. 


— 


GERMAN-ENGLISH VOCABULARY. 


Sehnlich, adj. longing, earnest, anx- 
ious, 

Sehr, adv. very, very much. 

Scide, f. -, pl. u, silk; -nzeug, 
n. -es, pl. —, silk-stuff. 

Sein, a., intr. and aux. to be. 

Sein, feine, fein, pron. his, its. 

Seinige or Seine, Der, Die, das, 
pron. his. 

Seit, prep. since. 

Seitdem’, adv. and c. since. 

Seite, f. -, pl. -n, side, page. 

Selber, pron. ind. myself; thyself ; 
yourself ; himself, herself, itself ; 
ourselves; yourselves ; themselves. 

Selber, felbe, felbes, adj. the same. 

Selbft, pron. ind. myself ; thyself ; 
yourself ; himself, herself, itself ; 
ourselves; yourselves ; themselves. 

Selbftandig, adj. self-dependent ; 
independent. 

Selten, adj. rare, seldom. 

Senden, «., Ir. to send. 

Septem’ber, mm. -8, pl. -, September. 

Serbiſch, adj. Serbian. 

Sermon, m. -3, pl. -t, sermon. 

Segen, tr. to put, set. 

Sid, pron. one’s self ; himself, her- 
self, itself; themselves; your- 
self; yourselves; one another, 
each other. 

Siderlid, adv. certainly. 

Sidern, tr. to secure. 

Sidtbar, adj. visible. 

Sie, pron. she, they, you. 

Siebengebirge, n. -3, Siebengebirge 
(seven mountains). 

Siebenjährig, adj.seven years, seven 
years old. 

Sieg, m. -c6, pl. -¢, victory. 

Siegel, n. -8, pl. -, seal. 

Sieger, an. —, pl. -, victor, van- 
quisher. 
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Eilber, n. -8, silver; -farben, adj. 
silvery ; -grün, adj. silver green. 

Singei, 0. c., Ir. sing. 

Singular’, m. —$, pl. 
number. 

Sinfen, 0. c., tnér. to sink. 

Sinn, m. -¢8, pl. -t, sense, mind ; 
-bild, 2. -18, pl. -er, emblem. 

©itte, f. -, pl. —n, custom. 

Sigen, o. c., intr. to sit. 

Sfandina'pifdh, adj. Scandinavian. 

Slawe, n. -n, pl. -n, Sclavonian. 

Slawifd, adj. Sclavonian. 

Slowe'nifd, adj. Slovenian. 

So, adv. and c. so, thus; -wohl 
... O18 (aud), wohl ... wie 
aud, as well... as; -bald’, adv. 
soon ; easily ; c. or -bald’ als, as 
soon as; —¢'ben, adv. just; -fort', 
adv. immfediately ; -gar’, adv. 
even ; -genannt, adj. so-called ; 
—twie', as also. 

Sohn, m. -¢8, pl. Söhne, son. 

Solder, foldhe, foldes, prov. such ; 
ſolche, welche, such as. 

Soldat, m. -en, pl. -cn, soldier. 

Söldner, m. -%, pl. -, hired soldier. 

Sollen, a., intr. and aux. to be 
obliged, shall, ought ; to be said, 
be reported. 

Sommer, m. -8, pl. -, summer; 
-monat, m. -¢3, pl. -t, summer- 
month. 

Sondern, c. but. 

Sondern, ir. separate, part, disjoin. 

Sonnabend, m. -%, pl. -2, Saturday. 

Sonne, f. -, pl. -n, sun; -nfdein, 
m. —, sunshine. | 

Sonntag, ın. -es, pl. 2, Sunday. 

Sorbifd, adj. Sorbian, High Lusa- 
tian, Wendie. 

Sorge, f. -, pl. -N, care, concern. 

Sorgen, inir. to care, take care of. 


-t, singular 
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Sorgfaltig, adj. careful. 

Spalten, tr. to split ; r. to divide. 

Spanien, n. -3, Spain. 

Spanier, m. -8, pl. -, Spaniard. 

Spanifd, adj. Spanish. 

Spannen, tr. to harness. 

Spat, adj. late. 

Spazie'ren or fpazi'ren, to walk; 
— gehen, to take a walk; — fabs 
ren, to take a ride in the carriage ; 
— reiten, to take a ride on horse- 
back. 

Spaziergang, m. -¢6, pl. -gänge, 
walk. 

Speife, f. -, pl. -n, food. 

Spiegel, m. -3, pl. -, looking-glass. 

Spiel, n. -c3, pl. —, play, game. 

Spielen, ir. to play. 

Spinnen, o. c., tr. to spin. 

Spigbogen, m. -3, pl. -bögen, point- 
ed arch. 

Spite, f. -, pl. -n, point ; head. 

Spotten, intr. to mock, deride. 

Sprade, f. -, pl. -n, speech, lan- 
guage. 

Spredjen, o. c., tr. to speak. 

Sprengen, intr. to gallop. 

Spridwort, ».-c3, pl. -twirter, prov- 
erb, adage. 

Springen, o. c., intr. jump, spring. 

Sprigen, tr. to inject. 

Spriidwort, n. -2%, pl. -worter, prov- 
erb, adage. 

Sprung, m. -¢8, pl. Sprünge, spring, 
leap. 

Spürhund, m. 8, pl. —, blood- 
hound, setter. 

Staat, m. -es, pl. -en, state ; —8per: 
bredjer, m.-8, pl.-, state criminal. 

Stadt, f.-, pl. Stadte, city ; -Ieben, 
n. —, city-life. 

Stadtdhen, rn. -8, pl. -, 
town, little town. 


market- 
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Stahl, m. -6, steel. 

Stablern, adj. of steel, made of steel. 

Stamm, m. -¢3, pl. Stämme, body ; 
stem ; tribe; -berimandt, adj. cog- 
nate ; -bofal, n. -e3, pl. -e, root- 
vowel. 

Stammen, intr. originate, date from. 

Stand, m. -¢3, pl. Stinte, state, 
condition ; gn — bringen, to ac- 
complish ; im -e fein, to be able. 

Starf, adj. strong. 

Starfe, f. -, strength. 

Statt, f. -, place, stead. 

Statt, prep. instead of. 

Staubfäule, f. -, pl. -n, column of 
vapor. 

Stedfliege, f. -, pl. -n, stinging-fly. 

Steden, o. ¢., tr. to sting. 

Stedeu, o. c., tr. to put, fix at. 

Stehen, o. c., intr. to stand. 

Stehlen, 0. c., tr. to steal. 

Steif, adj. stiff. 

Steil, adj. steep. 

Stein, m. -e8, pl. -t, stone ; -artig, 
adj. stonelike ; -bauf, f. -, pl. 
-bänfe, smooth rock ; -Tohle, :f. -, 
pl. -n, stone-coal. 

Steinern, adj. of stone. 

Steinig, adj. stone. 

Stelle, f. -, pl. -n, place ; point. 

Stellen, tr. to put, place. 

Stellenweife, adv. here and there; 
in some places. 

Stellung, f. -, pl. -en, situation, 
position. 

Stephanstirde, f. -, St. Stephen’s 
church. 

Sterben, o. c., intr. to die. 

Sterblid, adj. mortal. 

Stern, m. -¢8, pl. -¢, star. 

Stets, adv. always. 

Stieben, 0. c., intr. rise ; fly about. 

Stiefel, m. -8, pl. n, boot. 
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Stier, m. -¢3, pl. -e, bull. 

Still, adj. still, silent ; -fdweigend, 
adj. silent. 

Stillen, ir. to still, quiet. 

Stimme, f. -, pl. -n, voice. + 

Stimmung, f. -, pl. -er, frame of 
mind, disposition, humor. 

Stoff, m. -es, pl. —, subject, mate- 
rial, stuff. 

Stolz, adj. proud, haughty. 

Stord, m. 8, pl. Stirde, stork. 

Stofeu, o. c., tr. to push ; thrust. 

Strahl, m. -e3, pl. -en, beam, ray ; 
flash of lightning. 

Strahlen, intr. to radiate. 

Straße, /. -, pl. -n, street, way. 

Strauß, m. -3, pl. Sträuße, bou- 
quet. 

Streden, tr. to stretch. 

Streng, «dj. severe, strong. 

Streuen, ir. to strew. 

Striden, ir. to knit. 
Strohhut, m. -e6, pl. -hüte, straw- 
hat. ; 
Strom, m. -¢8, pl. Ströme, stream ; 
large river ; -getwads, n. 3, pl. 
-¢, river-plant; -mafle, /. -, pl.—x, 
stream ; -fjnellen, pl. rapids. 

Stromnug, /.-, pl. -en, stream ; cur- 
rent. 

Stube, f. -, pl. -n, room. 

Stüd, n. -¢3, pl. -t, piece. 
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Stubdi'ren, ir. to study. 

Studium, n. —, pl. Studien, study, 
literary pursuit. 

Stuhl, m. -cd, pl. Stühle, chair. 

Stumm, adj. dumb, mute, silent. 

Stumpf, adj. blunt, dull. 

Stunde, f. -, pl. -n, hour; league. 

Sturm, m. —$, pl. Stürme, storm ; 
tempest ; -Wind, tempest ; hurri- 
cane. 

Sturz, m. -¢8, pl. Stürze, violent 
fall ; plunge. 

Stürzen, tr. to throw, rush. 

Stiigen, tr. to support, rest, sustain. 

Subject’ or Subjekt‘, n. —8, pl. -¢, 
subject. _ 

Subflantiv, n. -3, pl. -e, noun, 
substantive. 

Subftanti’vijh, adj. substantive. 

Sudden, {r. to seek, look for. 

Sud, m. -3, south ; -amerifa, x. 
-8, South America ; -franfreid), 
n. -8, Southern France ; -tweft's 
lid, adj. southwest. 

Süden, m. -%, south. 

Sumpf, m. -es, pl. Sümpfe, swamp. 

Sumpfig, «j. marshy. 

Eünde, f. -, pl. -n, sin. 

Siindhaft, adj. sinful. 

Superlativ’, m. -3, pl. -%, superla- 
tive. 


Syntac'tifd, adj. syntactical. 


zT. 


Zabel, m. -8, blame ; reproach. 

Zadeln, tr. to blame, censure. 

Tag, m. 8, pl. -t, day ; -8 borber, 
the day before. 

Tageslänge, f. -, pl. -t, length of 
the day. 


Täglich, adj. daily. 

Panne, f. -, pl.-n, fir-tree ; -nwald, 
m. 28, pl. -wälder, pine-forest. 

Tante, f. -, pl. -n, aunt. 

Tapfer, adj. valiant, brave. 

Tapferkeit, f. -, valor, courage. 
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Tarpe jiſch, adj. Tarpejan. 

Tafde, f. -, pl. -n, pocket ; -nbud, 
n. -es, pl. -büdyer, pocket-book ; 
—nineffer, 2. -3, pl. -, pocket-knife ; 
—nubr, f. -, pl. -en, watch. 

Tape, f. -, pl. —n, paw. 

Taub, adj. deaf ; -flumm, adj. deaf 
and dumb; -flumme, mm. und f. 
the deaf and dumb. 

Zauden, intr. to dive, duck. 

Lauder, m. -3, pl. -, diver. 

Taumel, m. -3, ecstasy. 

Zaufendfhön, n. -3, pl. -e, pansy. 

Teppich, m. -8, pl. -e, carpet. 

Zenfelsmauer, f. -, devil's wall. 

Teuto'ne, m. -n, pl. -n, Teuton. 

Thal, n. -c3, pl. Thaler, valley, dale. 

Thaler, m. -%, pl. -, dollar. 

That, f. -, pl. -en, decd, act, action ; 
in der —, indeed. 

TIhea'ter, m. -3, pl. -, theatre. 

Vee, m. -%, pl. -, tea. 

Theil, m. and n. -t8, pl. 4, part, 
share ; zu — werden, to fall to 
one’s lot or share ; -nahme, f- -, 
participation. 

Theilen, ir. to divide. 

Theils, adv. partly, in part. 

Theo'dorid), nr. -3, Theodoric. 

Theorie’, f. -, pl. -n, theory. 

Theuer, adj. dear. 

hier, n. -c, pl. -e, animal, deer. 

Thor, m. -en, pl. -en, fool. 

Thor, n. -8, pl. -e, door, gate. 

Thrazien, n. -3, Thracia. 

Thron, m. -es, pl. -%, throne. 

Thun, a., tr. to do, perform, make. 

Thüre, f. -, pl. -n, door. 

Thüringer, adj. Thuringian. 

Thurm, m. æes, pl. Thürme, tower. 

Zief, adj. deep. 

Tiger, m. -3, pl. -, tiger ; thier, 
n. 8, pl. —, tiger. 
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Pinte, f.-, p!.-n, ink; -nfaß, 2. -c, 
pl. -fäſſer, inkstand. 

Tiſch, m. -c8, pl. —, table. 

Tifdler, 90. -8, pl. -, cabinet-maker. 

Titel, mw. -3, pl. -, title. 

Toben, intr. to rage. 

Toter, f. -, pl. Lodter, daughter. 

Tod, m. -c8, pl. -t, death. 

Zodte, m. and f. deceased person ; 
tödten, to kill. 

Tönen, ir. sound. 

Träge, adj. lazy, idle, indolent. 

Tragen, o. c., ir. bear, carry, wear. 

Trauen, intr. to trust. 

Trauern, inir. to mourn. 

Traum, m. —es, pl. Träume, dream. 

Treffen, o. c., tr. hit; strike; meet. 

Treiben, o. c., ir. to drive; chase. 

Treiben, x. -3, driving, bustle. 

Trennbar, adj. separable. 

Treppe, f. -, pl. —n, stairs; flight of 
stairs. 

Treten, o. c., intr. to enter. 

Treu, adj. faithful. 

Treue, f. -, fidelity, honesty. 

Zribut‘, m. -18, pl. -¢, tribute. 

Zrinfen, o. c., tr. to drink. 

Zriumpha'tor, m. -3, pl. -en, tri- 
umpher. 

Troden, adj. dry. 

Troß, prep. in spite of. 

Zruthahn, m. -es, pl. -hähne, turkey. 

Tuch, n. -¢8, pl. Tider, cloth. 

Tüchtig, ach. capable. 

Tüchtigkeit, f. — ability, qualifica- 
tion. 

Tugend, f. -, pl. m, virtue. 

Tulpe, f. -, pl. -n, tulip. 

Tunnel, m. -%, pl. -, tunnel. 

Türke, m. -n, pl. -n, Turk. 

Zurteltaube, f -, vl. —% turtle- 
dove. — 

Pyrannei’, f. -, pl. N, tyranny. 
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aU) 
Or 
De) 


u. 


Nebel, adj. evil, bad, amiss. 

Heber, prep. for; over; at; of; on; 
across ; by; concerning. 

Neberall’, adv. everywhere. 

Neberblid’en, ir. to glance at. 

Neberdriiffig, «dj. disgusted. 

Ueberei'lung, f. -, pl. -en, precipita- 
tion. 

Ueberfliiffig, adj.superfluous, useless. 

Ueberjüh’ren, tr. to convict. 

Nebergabe, f. -, pl. -n, surrender. 

Nebergehen, to pass over ; to desert. 

Neberhaupt‘, altogether ; at all. 

Neberle’'gen, tr. to reflect upon, con- 
sider, deliberate. 

Neberman’nen, ir. to overmatch. 

Nebermorgen, adv. day after to- 
morrow. 

Nebermiithig, adj. supercilious. 

Uebernadj'teu, intr. pass the night. 

Neberra’fdung, /. -, pl. -en, surprise. 

Neberreft, m. -c8, pl. -¢, remnant, 
remainder. 

Ucbherrod, m. -e8, pl.-röde, overcoat. 

Neberfeß’en, ir. to translate. 

Ueberſetz'ung, f. -, pl. -en, trans- 
lation. 

Ueberfidt, /. -, view, sight. 

Ucbertra’gung, f. -, pl. -en, trans- 
lating. 

Uebertreffen, 0. c., tr. to surpass, 
excel. 

Neberwin'den, o. c., ir. overcome. 

Ücherzeu’gen, ir. to convince. 

Ueblich, adj. usual, customary. 

Üchrig, adj. remaining, other. 

Nebung, f. -, pl. -en, practice. 

Ufer, x. -8, pl. -, shore, bank. 

Uhr, f. -, pl. -en, watch ; -madjer, 
m. —, pl. -, watch-maker. 


Um, prep. about ; around; at; for; 
— zu, in order to, to. 
Umbilden, r. alter, change ; reform. 
Umfeffen, ir. to embrace, comprise. 
Umgang, m. -¢8, intercourse, com- 
pany. 
Umgr’ben, o. c., tr. to surround. 
Umge'hen, o. c., ir. go around. 
Umber'tragen, o. c., tr. carry about. 
Umfehren, intr. turn back, return. 
Umfommen, o. c., intr. to perish. 
Unmlaut, »n. -c8, pl. -t, umlaut. 
Umleutsfähig, adj. capable of the 
umlaut. 
Umſchlag, 7. 8, pl. -[dlage, cover. 
Umſchlie hen, o. c., tr. to inclose, em- 
brace. 
Umfdwar'men, tr. to float around. 
Umſehen, o. c., r. look about. 
Umtälzung, /. -, pl. -en, revolution. 
Unangenchm, adj. unpleasant, dis- 
agreeable. 


Unkedeatend, adj. unimportant, 
trifling. 

Unbedingt, adj. unconditional, ab- 
solute. 


Unbefanut, adj. unknown. 
Unbequem, adj. inconvenient. 
Unbeftimmt, adj. indefinite. 
Unbeweglid, adj. immovable. 
Unbillig, adj. unjust. 
Und, c. and. 
Uneingedenf, adj. unmindful, re- 
gardless. 
Unend'lid, adj. infinite. 
Unentbehrlid, adj. indispensable. 
Unermidlih, adj. indefatigable. 
Unerfhöpflid, adj. inexhaustible. 
Unertraglid, adj. intolerable. 
Unfabig, «dj. unable, ircapable. 
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Ungarn, rn. -8, Hungary. 

Ungead'tet, prep. in spite of, not- 
withstanding. 

Ungebleidjt, adj. unbleached, not 
bleached. 

Ungefähr, adv. about. 

Ungeheuer, adj. enormous. 

Ungeheuer, nr. -3, pl. -, monster. 

Ungemifdt, adj. unmixed. 

Ungern, adv. unwillingly. 

Ungeſund, adj. unhealthy. 

Uraewohnt, adj. unaccustomed. 

Ungläd, x. -e3, misfortune. 

Unglidlid, adj. unlucky, unhappy, 
unfortunate. 

Unheilig, unholy, profane. 

Unbeimlig, adj. dismal. 

Unhoflid, adj. impolite. 

Univerfitat, /.-, p/.-cn, university. 

Unmadt, f. -, powerlessness. 

Unmäpßigfeit, f. -, intemperance, ex- 
travaganıce. 

Anmittelbar, adj. immediate. 

Unmöglid, adj. impossible. 

Unperfönlidy, adj. impersonal. 

Unrath, m. -e3, trash. 

Unredt, adj. wrong, improper. 

Unregelmäßig, adj. irregular, ano- 
malous. 

Unrnhig, adj. unquiet. 

Uns, pron. us. 

Unjag lid, adj. inexpressible. 

Unſchätzbar, adj. inestimable, price- 
less. 

Unjdeinbar, adj. simple, p'ain look- 
ing, insignificant. 

Unfduldig, adj. innocent. 

Unfer, nnfere, unfer, pron. our. 

Unferer, unfere, unferes, or der, 
Die, Das Unfere or Unfrige, pron. 
ours. 

Unfterb'lid, adj. immortal. 

Unfterblidgfeit, /. -, immortality. i 
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Unftreitig, adj. indisputable. 
Unter, prep. under; below; among. 
Unterdrüd’eu, ir. to suppress. 
Unterdrüd'ung, f. -, suppression, 
oppression. 
Untergang, m. -es, ruin. 
Untergra’ben, o. c., tr. undermine. 
Unterhalb, prep. below. 
Unterisdifdh, adj. subterranean, un- 
derground. 
Unterlie'gen, 0. c., intr. to succumb. 
Unterord’nen, ir. to subordinate. 
Unterridt, m. -c8, instruction. 
Unterfchei’den, o. c., r. to differ. 
NAnterfchied, ın. 3, pl. -e, difference. 
Waterftüß’en, ir. to support. 
Unterweg3’, adv. on the way. 
Untrennbar, adj. inseparable. 
Untreu, adj. unfaithful, perfidious. 
Unübertroffen, «dj. unsurpassed. 
Unüberwindlicgfeit, /. -, invinci- 
bility. 
Unperändert, adj. unchanged. 
Unvergänglich, adj. imperishable. 
Unvergeßlich, adj. memorable, last- 
ing ; impossible to be forgotten. 
Unverhohlen, adj. not concealed. 
Unwahrfgeinlicd, adj. improbable. 
Unweit, prep. not far from. 
Unwefen, ». -3, disorder, nuisance ; 
mischief, disturbance. 
Unwillfommen, adj. unwelcome. 
Unwilttührlich, adj. involuntary. 
Unzählig, «dj. innumerable. 
Unzufrieden, adj. discontented. 


Unzweifelhaft, adj. undoubted, 
doubtless. 

Urahne, f. - pl. -1, great-grand- 
mother. 


lUrfade, f. -, pl. -n, cause. 

Urfpriiaglig, adj. original. 

lirtheil, n. -8, pl. -¢, opinion, judg- 
ment. 
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V. 


Vater, m. -8, pl. Väter, father. 

Baterland, n. -3, native country ; 
fatherland. 

Perad'ten, tr. to scorn, contemn. 

Verad'tung, jf. -, contempt, dis- 
dain. 

Berän’dern, ir. to change. 

Berän’derung, /. -, pl. -n, change. 

Verh, rn. -8, pl. -en, verb. 

Verber'gen, o. c., tr. to conceal. 

Berbeu'gen, r. to bow. 

Verbinden, ir. to bind, connect, 
combine. 


Verbin’dung, 7. -, p2. -n, combina- | 


tion, connection ; -8twort, n. -¢3, 
pl. -wörter, conjunction. 
Verbre'chen, n. -6, pl. -, crime. 
Verbre'dher, m. -8, pl. -, criminal. 
Verbreiten, ir. to spread. 
Verbrin’gen, o. c., tr. to spend, pass 
away. 
Berbün’den, ir. to ally. 
Verbün’det, adj. allied, confederate. 
Verdüch'tig, adj. suspicious. 
Verdan'ten, ir. to owe. 
Verdienen, tr. to deserve. 
Berdienfi’, m. 8, pl. -e, merit. 
Berdrän'gen, tr. to drive away. 
Berdruß‘, m. -es, anger, spite. 
Bereh'ren, tr. to honor. 
Verei nigen, ir. to unite. 
Verfahren, o. c., tr. to conduct. 
Berfaffer, m. -8, pl. -, author, com- 
piler. 
Verjertigen, tr. to make, manufac- 
ture. 
Berge'ben, o. c., tr. to forgive. 
Dergeb’lich, adj. ineffectual. 
BVergel'ten, o. c., tr. to repay. 
Bergef'fen, o. c., tr. to forget. 


Vergiß meinnicht, n.-8, pl-e, forget- 
me-not. 

"Vergleichen, o. c., ir. to compare ; 
liken. 

Verglei’ hung, 7. -, pl. -en, compari- 
son. 

Vergnügen, v. -8, pl. -, pleasure, 
Joy. · 

Vergniigt, adj. pleased; comfort- 
able. 

Vergnü’gung, /. -, pl. -en, amuse- 
ment. 


Vergra'ben, o. c., tr. to bury. 

Verhaften, ir. to arrest. 

Verhalt nif, x. -28. pl. -e, relation ; 
—wort, n. -¢3, pl. -wörter, prepo- 
sition. 

Verhäng'nißvoll, adj. fatal. 

Verhaßt', adj. hated. 

Verhee'ren, ir. to devastate. 

Verhei' Ben, o. c., tr. to promise. 

Verhin dern, ir. to prevent. 

Verfau'fen, tr. to sell. 

Verkehr‘, m. -c3, intercourse, com- 
munication. 

Berfnor'zen, tr. to spoil. 

Verfniip'fen, ir. to connect, unite. 

Verlan’gen, tr. to demand. 

Verlaffen, o. c., tr. to leave; r. fig 
auf Einen verlaflen, to depend 
upon one. 

Berläug'nen, ir. to deny. 

Verle'gen, tr. to mislay. 

Berleihen, o. c., tr. to give, bestow 
upon. 

Verliebt, adj. in love ; amorous. 

Berlie'ren, o. c., ir. to lose. 

Vermeh'ren, ir. to increase. 

Vermef'fen, o. c., ir. to measure ; 
survey. 
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Bermit’tels or vermit'telft, prep. 
by means of. 

Vermo'ge, prep. by virtue of. 

Dermögen, a., tr. to be able; to 
have influence. 

Vermu'thung, f. -, pl. -cn, supposi- 
tion. 

Vernach'läſſigen, tr. to neglect. 

Derneinung, f. -, pl. -en, negation. 

Vernidj'ten, ir. toannihilate, destroy. 

Vernid'tung, /. -, destruction, an- 
nihilation. 

Verniinf tig, adj. reasonable. 

Beröffentlidyen, tr. to publish. 
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Verfie’hen, o. c., ir. to understand. 
Vertrag, m.-8, pl. -trage, stipulation. 
Verſuch', m. -c8, pl. -e, attempt. 
Verſuſchen, ir. to try, attempt. 
Berthei’digen, Zr. to defend. 
Bertheidigung, f. -, defence. 
Bertreten, o. c., tr. to represent ; 
eine Stelle —, to represent. 
Berurfaden, tr. to cause. 
Verur'theilen, tr. to condemn, sen- 
tence. 


| Berwan’deln, ir. to change. 


Verwandt‘, adj. related, kindred. 
Verwandte, m. and f. relation. 


Verpflid'ten, tr. to oblige. 
Verrath', m. -es, treason. 
Verra'then, o. c., tr. to betray. 
Verra’ther, m. -8, pl. -, traitor. 


| Bertwei'gern, ir. to refuse. 

| Verweilen, intr. to stay. 

| Verwid elt, adj. involved. 

| Verwid' ung, J. -, pl. -cn, complica- 


Verreifen, intr. to travel. 
Bers, m. -¢8, pl. -t, verse. 
Perfa'gen, tr. to refuse, deny. 
Verſal zen, ir. to cversalt. 


Verſchaf'fen, ir. to procure; r. to 


obtain. 


Berfihen’fen, tr. to give away. 
Verſchie den, adj. different; several. 


tion. 
Verwir'ren, ir. to perplex. 
Verwüſ'ten, ir. to lay waste. 


ı Berzau’ßern, tr. to enchant. 


Berzeh'ren, ir. to consume ; spend. 
Verzer rung, f. - pl. -en, grimace. 
Befur’, m. -6, Mount Vesuvius. 
Better, m. -8, pl. —n, cousin. 


Verſchie denheit, f. -, 2. -en, differ- | Bieh, m. -ed, pl. -t, cattle ; -hãud⸗ 


euce. 
Verſchlie ßen, o. c., tr. to lock. 
Verfdlin'gung, f- -, pl. -en, entwin- 
ing. 
Verſchmach'ten, intr. to perish. 
Verſchnörkeln, ir. to garnish. 
Verſchwin'den, o. c., intr. to dis- 
appear. 
Berfe'hen, o. c., ir. to provide. 
Verſeh ren, ir. to damage, injure. 
Verſetz'en, tr. to fetch, deal a blow. 
Verfpre'djen, o. c., tr. to promise. 
Verfpre'den, x. -3, promise. 
Verflan' dig, «dj. inteliigent, wise. 
Verſtändniß, v. -8, pl. -¢, intelli- 
gence, understanding. 


ler, m. -8, pl. -, drover. 


| Biel, adj. much, many; fer —, 


very much ; -umfafjend, compre- 
hensive ; -mehr, rather. 

Vielleicht‘, adv. perhaps. 

Vier, four; -ed, n. -¢8, pl. -e, square, 
quadrangle ; -fach, adj. fourfold ; 
quadruple. 

Vogel, m. -8, pl. Vogel, bird, fowl. 

Vöglein, n. -%, pl. -, little bird. 

Volk, n. -3, pl. Belfer, people, na- 
tion ; -8forper, m. -3, pl. -, body 
of nations ; -Sreligion, f. -, pl. -en, 
religion of the people. 

Bölferfamilie, f. -, pl. -n, family 
of nations. 


— 
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Völkerſtamm, m. -c8, pl. -ftimme, 
body or race of nations. 

Völkerwanderung, f. -, pl. -en, mi- 
gration of nations. 

Boll, adj. full, complete. 

Bollen’den, tr. to complete, finish, 
accomplish. 

Völlig, adj. full, entire, complete. 

Bollfom'men, adj. perfect, com- 
plete. 

Bolllom'menheit, perfection. 

Bollftändig, adj. entire, complete. 

Vom, contraction of pon dem (24.2.). 

Bon, prep. of; from ; by; on; to; 
— jeher, always; from the earliest 
period. 

Bor, prep. before ; for; ago; from; 
of; with; through. 

Boran’gehen, o. c., intr. to precede. 

Voran'flehen, o. c., intr. to be promi- 
nent. 

Boran’ftellen, ir. to put before. 

Vorbei’, adv. past. 

Vorbereiten, ir. to prepare. 
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Vorerfi', adv. first. 

Vorgehen, o. c, intr. to happen, 
come to pass. 

Vorgeſchichtlich, adj. prehistoric. 

Vorgeftern, adv. day before yester- 
day. 

Vorhan'den fein, to exist. 

Vorher‘, adv. before ; previously. 

Vorig, adj. past ; last ; former. 

Vorfommen, o. c., intr. to happen, 
occur ; seein, appear. 

Vormittag, m. -3, pl. -e, forenoon. 

Vorrathig, adj. stored up. 

Vors, contraction of vor 008 (24. 2.). 

Borfihtsmaßregel, f. -, pl. -n, pre- 
cautionary measure. 

Vorfilbe, f- -, »!. -n, prefix. 

Vorfprung, m. -3, pl. -Tprünge, proin- 
inence ; projection. 

Vortaudend, adj. projecting. 


Vortrag, m. -3, pl. -träge, delivery, — 


discourse. 


Vortref flig, adj. excellent. 
Vorwärts, adv. forward. 


W. 


Wachen, intr. to watch, guard; be 
awake. 

Wachſam, adj. watchful. 

Wachſen, o. c., intr. to grow, in- 
crease, wax. 

Wachsthum, n. -¢3, growth. 

Wacht, f. -, pl. -en, watch. 

Waffe, f. -, pl. -en, weapon. 

Waffenthat, f. -, pl. -en, warlike 
deed. 

Wagen, ir. to venture, risk, wage. 

Wagen, m. -2, pl. -, wagon, car- 
riage, chariot. 


Bahlverwandtfhaft, f. -, pl. -en, 
affinity. 

Wählen, tr. to elect. 

Wahr, adj. true. 

Während, prep. during; c. while, 
whilst. 

Wahrheit, f. -, pl. -en, truth. 

Wahrfcheinlid, adj. probable. 

Waife, f. ~, pl. -n, orphan. 

Wald, m. —es, pl. Wälder, forest ; 
woods; haum, mv. -e$, pl. -bäume, 
forest-tree ; -ebene, f. -, pl. -n, 
wooded plains, 
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Wales, n. -, Wales. 

Bala’hifd, adj. Walachian. 

Wallen, intr. to wander, walk, 
travel. 

Wälzen, ir. to roll. 

Wand, f. -, pl. Wände, wall. 

Wann? adv. when? 

Warm, adj. warm. 

Warnnng, /. -, pl. -en, warning. 

Warten, intr. to wait. 

Barum’? adv. why? 

Was? pron. what? — für ein? 
eine? ein? what kind of? what? 

Waſchen, o. c., tr. to wash. 

Waſchfran, /. -, pl. -en, washer- 
woman. 

Wafer, n. -8, pl. -, water; -berg, 
n. -t8, pl. -¢, mountain of water ; 
-Diht, adj. water-tight ; water- 
proof; -fall, m. -<8, pl. -fälle, 
cataract ; waterfall ; -maffe, f. -, 
pl. -n, body of water ; -floff, m. 
-¢6, hydrogen gas. 

Wechſel, m. -3, pl. -, change. 

Weder... nod, c. neither . .. nor. 

Weg, m. -cs, pl. -t, way, road; 
path. 

Wegen, prep. on account of. 

Weglaffen, o. c., tr. to omit, leave 
out. 

Wehthnu, a., intr. to hurt, offend. 

Wehen, intr. to blow. 

Weib, f. -c3, pl. —r, woman, wife. 

Weiblig, adj. feminine, female. 

Weich, adj. soft, tender, weak ; lim- 
ber. 

Weichen, o. c., intr. to give way, 
yield. 

Weidfel, f. -, Vistula. 

Weiher, m. -2, pl. -, fish-pond. 

Weil, c. because, since. 

Weilen, intr. to stay, tarry, abide. 

Wein, m. -c6, pl. —, wine. 
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Weife, f. -, pl. -n, mode, manner, 
way ; mood. 

Weife, adj. wise. 

Weife, m. sage, wise man. 

Weisheit, f. -, wisdom. 

Weiß, adj. white. 

Weiße, f. -, whiteness. 

Weißenburg, ». -8, Weissenburg. 

Weifenburger, adj. of Weissenburg. 

Weit, adj. far ; large. 

Weizen, ın. -8, wheat. 

Welcher? welche ? welches? pron. 
who ? which ? that ? some, any. 

Welle, f. -, pl. -n, billow, wave. 

Welſchkorn, n. -3, Indian corn. 

Welt, S. -, pl. en, world; -all, n.—$, 
universe; -berühmt, adj. far- 
famed ; -bürgerlid, adj. cosmo- 
politan ; -herrſchaft, /. -, domin- 
ion of the world ; -meer, 2. -¢¢, 
pl. -t, ocean ; -meife, m. philos- 
opher. 

Wenden, a., ir. and r. to turn. 

Wenig, adj. little, few. 

Wenigftens, adv. at least. 

Wenn, c. when, if; — aug, al- 
though; -gleid, even, if. 

Wer? pron. who?! 

Werden, a., intr. to become, grow, 
get ; aux. to be; shall; will. 

Werfen, o. c., tr. to throw, cast. 

Werk, n. 18, pl. -t, action, work. 

Werth, adj. worth ; worthy ; dear. 

Werth, m. -e3, worth, value. 

Werthvoll, adj. valuable. 

Wefen, n. -8, pl -, being. 

Wefentlid, adj. essential ; im -en, 
essentially. 

Weshalb’? or Weßhalb? adv. where- 
fore ? 

Weft, m. <8, pl. -t, west ; west- 
wind ; -franfen, n. -3, Western 
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Franconia ; -fräntifd, adj. relat- 
ing to Western Franconia ; -89s 
thenreid, n. —8, Visigothie king- 
dom ; -römiſch, adj. Western Ro- 
man. 

Wefte, f. -, pl. -n, vest. 

Weften, m. -3, west. 

Weſtlich, adj. western, westerly. 

Weſtfäliſch, adj. Westphalian. 

Wette, f. -, pl. -n, contention, emu- 
lation; um Die —, in emula- 
tion. 

Wetter, n.-8, pl.-, weather; storm, 
tempest. 

Wichtig, adj. weighty ; important ; 
of consequence. 

Wider, prep. against. 

Widerfland, m. -e3, resistance, oppo- 
sition. 

Widerwille, m.-n, repugnance, aver- 
sion. 

Widrig, adj. repulsive ; repugnant. 

Mie? adv. how? c. as; like; as 
soon as; -biel? how much ? 

Wieder, adv. again ; -finden, o. c., 
tr. to find again; -Hall, m. -29, 
echo ; -berfiellung, /. -, restora- 
tion, restitution ; -ho’len, ir. to 
repeat ; -ho’lung, /. -, recapitula- 
tion; —fommen, o. c., intr. to 
come again ; —flingen, 0. c., intr. 
to resound ; echo. 

Wien, n. -3, Vienna. 

Wiefe, 7. -, pl. -n, meadow. 

Wiefel, n. -3, pl. -, weasel. 

Wild, adj. wild, savage ; -hener, 
m. —, pl. -, hay-gatherer on wild 
lands. 

Wild, n. -c3, game. 

Wilhelm, m. -8, William. 

Willen, m. —, will, inclination, pur- 


pose. 
Windbride, /. -, Winchbridge. 
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Wind, m. —8, pl. —, wind, air, 
breeze ; Hund, m. -¢3, pl. -t, 
greyhound ; -mühle, f. -, pl. -n, 
windmill. 

Winken, öntr. make a sign ; to wink. 

Winter, m. -3, pl. -, winter ; —mos 
nat, m. -¢3, pl. -¢, wintersmonth. 

Wir, pron. we. 

Wirbel, m. -8, pl. -, whirl; vortex. 

BWirbeln, intr. to whirl, run round ; 
warble. 

Wirken, ir. to work, effect, act, per- 
form. 

Wirthfdaft, f -, pl. -en, house- 
keeping. 

Wiffen, a., tr. to know, have knowl- 
edge of. 

Wiffen, n. -8, knowledge, science. 

Wiffenfdaft, f. -, pl. -en, science, 
knowledge. 

Wittern, tr. to scent, smell, per- 
ceive. 

Wik, m. -8, pl. -e, wit. 

Wo ? adv. where ? 

Wodurch'? adv. whereby? wherein ? 

Wogenleer, adj. waveless. 

Wohl, adv. well; probably ; -feil, 
adj. cheap; -gefiunt, adj. well- 
intentioned ; -thater, m. —, pl. -, 
benefactor. 

Wohnen, intr. to live, dwell, abide, 
reside. 

Wohnhans, n.-3, pl. -häufer, dwell- 
ing-house. 

Wohnfit, m. 3, pl. —, domicil, 
abode. 

Wohnung, f. -, pl. -en, lodging, 
dwelling. 

Wolf, mn. -c8, pl. Wölfe, wolf. 

Wolfe, /. -, pl. -n, cloud, welkin. 

Wollen, a., tr. and aux. to will, be 
willing ; intend, wish, desire, 
want. 
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Womit’? adv. with what? where- 
with ? 

Worauf? adv.on which? whereon ? 

Worin’? adv. in which ? wherein ? 

Wort, n. 8, pl. -t, and Wörter, 
word. 

Wortlein, n. -3, p2. -, little word. 

Wörterbuch, n. 3, pl. -bücher, dic- 
tionary. 

Wund, adj. wounded, sore ; -arzt, 
m. -es, pl. ~arjte, surgeon. 

Wunde, f. -, pl. -n, wound. 

Wunder, n. -3, pl. -, miracle, mar- 
vel ; -fhön, adj. most beautiful, 
wonderfully fair; -boll, adj. 
wonderful. 
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Wundern, r. to wonder at. 

Wunſch, wm. -e8, pl. Wünſche, wish, 
desire. 

Wiinfden, tr. to wish, desire. ~ 

Wuufdenswerth, adj. desirable. 

Würde, /. -, pl. -n, dignity, 
honor. 

Wiirdig, adj. worthy, deserving, 
estimable. 

Wiirdigen, ir. to deign, vouchsafe. 

Würze, f. -, pl. -n, spice. 

Wurzel, f. -, pl. -n, root ; -vokal, 
m. -es, pl. —, root-vowel ; radical 
vowel, 

Wuth, f. -, rage, fury. 

Wiithen, intr. to rage. 


8. 


Saghaft, adj. despondent, timid, | Zeit, f. -, pl. -en, time, age; vot 


fearful. 

Zahl, f. -, pl. -en, number ; -reidj, 
adj. numerous; -wort, n. —$8, 
pl. wörter, numeral. 

Zahlen, tr. to pay. 

Zählen, tr. to number. 

Zahlung, 7. -, pl. -en, payment. 

Zahnbürfte, f. -, pl. -n, tooth- 
brush. 

Sart, adj. soft, tender; delicate, 
nice. 

Zärtlich, adj. tender, amorous. 

Qaumen, tr. to bridle. 

Zehn, ten. 

Seiden, rn. -8, pl. -, sign, token, 
mark. 

Zeichnen, tr. to draw, delineate, de- 
sign. 

Zeigen, tr. to show. 

Zeil, f. -, name of a street. 


-en, in the days of old; -mag, 
nm. -ed, space of time; -rautm, 
m. -es, pl. -räume, space of time ; 
period. 

Zeitig, adj. early, timely. 

Zeitung, /. -, pl. -tn, newspaper, 
gazette. 

Selle, 7. -, pl. -n, cell. 

Zelt, x. —%, pl. -e, tent. 

Zerfal'len, o. c., intr. to be divided. 

Berhau'en, 0. c., tr. to cut asun- 
der. 

Zerlegen, tr. to divide, separate, 
disjoin. 

Zerlegung, f. -, pl. —n, dividing, 
separating. 

Zermal’'men, ir. to crush, bruise, — 
grind. 

Serrei'fen, 0. c., tr. to rend, tear. 

Zerftie'ben, o. c., intr. to scatter. 
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Zerftörien, tr. to destroy. 

Zerfireu’en, ir. to dissipate, divert 
from. 

Zerfireniung, /. -, pl. -en, anıuse- 
ment, diversion. 

Serthei'len, £r. to divide, separate, 
branch. 

Sertre’ten, o. c., tr. to tread down. 

Zeugniß, ». -¢3, pl. -e, witness, 
testimony. 

Biehen, o. c., tr. to draw ; move; 
march ; fi aus der Schlinge —, 
to extricate one's self from the 

- difficulty. 

Biel, n. -e8, pl. -e, end, limit, tar- 
- get, mark. 

Ziemlich, adj. pretty, tolerable ; fo 
—, tolerably, pretty well. 

Zimmer, n. -3, pl. -, room, apart- 
ment, chamber ; -mann, 2. -¢3, 
pl. leute, carpenter. 

Zirpen, intr. to chirp. 

Sitro’ne, f. -, pl. -n, lemon. 

Zittern, intr. to tremble, quake, 
shake, shiver. 

Soll, a. -¢8, pl. —&, inch. 

Sorn, m. -¢6, anger, wrath, indig- 

- nation. 

Sornig, adj. angry, passionate, vio- 
lent. 

Zu, prep. at; by; to; for; in; on; 
adv. too, to. 

Zuder, m.-8, sugar; -ahorn, m.-3, 
pl. -¢, sugar maple. 

Querft’, adv. first, in the first place. 

Zufall, m. -¢8, pl. -fälle, chance, 
accident. 

Zufallen, o. c., intr. to fall to one’s 
share. 

Qufallig, adj. accidental. 

Qufludt, Sf. -, refuge, shelter ; 
-sflätte, . -, pl. -n, place of 
refuge. 
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Zufol’'ge, prep. in consequence of, in 
pursuance of. 

Zufrieden, adj. contented ; satis- 
fied. 

Zufriedenheit, f. -, contentment, 
satisfaction. 

Zufrieren, o. c., intr. to freeze 
over. 

Zug, m. -¢8, pl. Züge, march, pro- 
cession; -brüde, f. -, pl. —n, 
draw-bridge. 

Zugang, m. -¢8, pl. -gänge, admis- 
sion. 

Zugleich’, adv. at the same time. 

Zum, contraction of zu dem (24. 
2.). 

Zunädfl‘, prep. next to. 

Zunehmen, o. c., intr. to increase, 
grow. 

Zunge, 7. -, pl. -n, tongue. 

Zur, contraction of zu der (24. 2.). 

Zureditftellen, tr. to set in order, 
arrange. 

Züricher, adj. ind. Zurich, of Zu- 
rich. 

Suriid’, adv. back, backward. 

Quriid’ bleiben, o. c., intr. to remain, 
remain behind. 

Zurüdbringen, a.. tr. 
back. 

Quriidtebren, intr. to return. 

Zurück legen, ir. to pass over ; lay 
aside. 

Zurüdtreiben, 0. c., tr. to drive 
back, repulse. 

Suriid treten, 0. c., intr. to with- 
draw. 

Zurückziehen, o. c., r. to retire, 
withdraw. 

Zufam'men, adv. together. 

Qufam'menfaffen, tr. to combine, 
sum up, comprehend, comprise, 
recapitulate. 


to bring 
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Zufam'menhangen, 0.c, intr.to hang 
together, be connected, cohere. 
Sufam'’menbangend, adj. coherent. 
Sufam' menfegen, ir. to compound, 

combine. 

Sajam’menjegung, f. -, pl. -n, 
combination, compounding, com- 
position. 

Sujam’ mentreffen, o.c., intr. to meet. 

Sufam'menwadien, o. c., intr. to 
grow together ; concrete; coalesce. 

Sufeben, 0. c., intr. to look at. 

Suftand, m. -3, pi. -ftinde, condition. 

Zuiragen, o. c., r. to happen, come 
to pass. 

Zuträglid, adj.advantageous, useful. 
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Zutritt, m. -¢8, admittance, access. 

3uwei'len, adv. sometimes. 

Zwanzig, twenty. 

Zisar, adv. it is true, indeed, thus. 

Swed, m. -3, pl. -t, end, purpose. 

Sweifelbajt, adj. doubtful. 

Zweig. m. -c8, pl. -t, branch, twig. 

Sweite, num. second. 

Zwerg, m. -¢8, pl. -t, dwarf; boy. 

Swingen, 0. c., ir. to compel, subdue. 

Swinger, m.-<, pl.-, confined space. 

Zwingherridaft, £—, ple, tyranny. 

Zwinken, intr. to blink. 

Swifden, prep. between, betwixt; 
among, amongst. 

Switigera, intr. to twitter, warble. 


ADDENDA. 


Amerifanif, adj. American. 

Anguf, m. -8, August. 

Ausbruch, m.-t3,21.-brüdhe, eruption. 

Ausarnd,n.-8,pl.-brüde,expression. 

Bein, n. -t3, pl. —, bone, leg. 

Caln, n. -8, Cologne. 

Diesfeit8, prep. on this side. 

Drüden, tr. to press. 

Eingedenf fein, to remember. 

Einfammeln, tr. to gather. 

Engliſche, n. -n, the English. 

Erzgebirge, x. -3, Erzgebirge. 

Februar, m. -8, February. 

Sedten, intr. to fight, to fence. 

Gräfin, /. (pl. -nen), countess. 

Irgend Jemand, anybody. 

In Kurzem, in a short time. 

Malerei, /. (pl.-en), painting, man- 
ner of painting. 

Mannlid, adj. male, masculine. 

Papier, n. -28, x1. -, paper. 

Reguen, imp. to rain. 


Samt, prep. together with. 

Sdattig, adj. shady, umbrageous. 

Spartaner, m. -8, pl. -, Spartan, 
Lacedzemonian. 

Stattfinden, to take place. 

Styl, m. -c8, pl. -%, style. 

Subjunftiv, m. -8, pl. -, subjunc- 
tive ; subjunctive mood. 

Lraufitiv, adj. transitive. 

Nebel, x. -3, pl. -, evil; ill. 

Umber, adv. around. 

Um .. willen, prep. for the sake of. 

Verbleiden, intr. grow pale ; expire. 

Perirren, ref. to lose the way. 

Verleiten, ir. to lead astray. 

Vertrag, m. -es, pl. -träge, stipula- 
tion. 

Wafdherin, f. -, pl. -nen, washer- 
woman. 

Bode, f. -, pl. -n, week. 

Wovou? adv. of which? or what? 
whereof ? 


II. English-German. 
A. 


A, an, ein, eine, ein. 

Able, fübig ; to be —, fonnen. 

About, etwa, ungefähr. 

Above, über, oberhalb. 

Accompany, begleiten. 

Accomplish, zu Stande bringen, aud- 
führen, vollbringen. 

According to, gemäß, nad); according 
as, je nachdem. 

Account, die Rechnung; on — of, wegen. 

Acouse, anflagen, beichuldigen, 

Accustomed, gewohnt. 

Acquaintance, der Befannte, die Be- 
fannte. 

Action, bie Wirfung; die Handlung ; 
bie That. 

Adhere, anhangen. 

Adolphus, Adolph. 

Adverb, das Abverb. 

Advise, rathen. 

After, prep. nad; c. nachdem; -noon, 
der Nachmittag. 

Again, wieder. 

Against, wider, gegen, 

Ago, vor, vorher. 

Agreeable, angenehm. un 

Aid, bie Hilfe, der Beiftand. 

Ail, fehlen. 

Aim, dad Ziel. 

All, aller, alle, alles; not at —, ganz 
und gar nicht; nothing at —, ganz 
und gar Nichts; it is — gone, es ijt 
alle. 

Allow, erlauben, laffen. 

Almost, faft, beinahe. 

Along, längs, entlang. 

Already, bereits, fchon. 

Also, aud. 

Although, obgleich, obfchon. 

Always, immer, ſtets. 
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Ambassador, der Gefandte. 

America, Amerifa. 

American, der Amerifaner ; die Ameri- 
fanerin. 

Among, unter, zwiſchen. 

Amount to, betragen. 

And, und. 

Animal, dag Thier. 

Answer, antworten, 

Any, irgend ein, eine, ein; -body, irgend 
Semand, Semand; -thing, irgend 
Etwas, Etwas. 

Apple, der Apfel. 

Architeot, der Baumeijter, Architeft. 

Armchair, der Arinjtubl. 

Army, die Armee, dads Heer. 

Around, um. 

Arrest, verhaften. 

Arrive, anfommen. 

Art-gallery, die Kunjtgallerie. 

Artist, der Künſtler. 

As, ald, wie; —...—, fo... mies 
— soon —, fobald, fobald ald, 

Ashamed, beihämt; to be —, fid 
ſchaͤmen. 

Assist, helfen. 

Assistance, der Beiftand, die Hulfe. 

Astonishment, dad Eritaunen, 

At, an, zu, bei, in, um, nad. 

Attraction, der Reiz. 

August, ter Auguft. 

Aunt, die Tante. 

Austria, Deftreich or Defterreich. 

Avail, fich bedienen. 

Avoid, vermeiden. 

Await, erwarten, abwarten. 

Awake, erwachen. 

Aware, bewußt. 

Away, weg, fort. 

Axis, die Achſe. 
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Back, jurud. 

Backward, rũckwaͤrts, zurück. 

Bad, böſe. 

Bake, baden, 

Baker, Bäder. 

Bank, das Ufer, bad Geftade. 

Bark, die Rinde. 

Basket, der Storb. 

Battle, die Schlacht, bad Treffen. 

Be, fein ; fich befinden. 

Beak, der Schnabel. 

Bear, gebüren. 

Bear, der Bar, 

Beard, der Bart. 

Beat, Ichlagen. 

Beautiful, fchön. 

Because, weil. 

Become, i .erdben; to — acquainted 
with, fennen lernen. 

Bed, dads Bett; dad Beet. 

Bee, tie Biene. 

Before, prep. vor; c. bevor, ehe. 

Beg, bitten, betteln. 

Begin, anfangen, beginnen. 

Behave, fic betragen. 

Behavior, bad Betragen. 

Behind, hinter. 

Believe, glauben. 

Belong, gehören. 

Below, unter, unterhalb. 

Bench, die Banf. 

Benefactor, der Wohlthäter. 

Beside, neben ; außer. 

Betake one’s self, ſich begeben. 

Bethink, ſich bcbenfen. 

Betray, verrathen. 

Between, zwifchen. 

Binding, der Einband. 

Bird, ber Vogel; — of prey, der Raub- 
vogel. 


Bite, beißen. 

Black, ſchwarz. 

Blame, tadeln. 

Blind, blind. 

Blindness, die Blindheit; die Berblen- 
dung. 

Blue, blau. 

Boast, fich rühmen. 

Body, der Körper. 

Bohemia, Böhmen. 

Behemian, der Böhme. 

Book, bad Bud; -binder, der Buch⸗ 
binder; -oase, der Bücherſchrank; 
-seller, der Buchhändler ; -store, die 
Buchhandlung. 

Boot, ber Stiefel ; -maker, ber Stiefel- 
macher. 

Bottle, die Flafche. 

Boy, der Knabe, der Junge, 

Brave, tapfer, fubn. 

Bread, dad Brob. 

Break, brechen, zerbrechen. 

Bridle, der Baum. 

Bright, hell, flar, glänzend, 

Bring, bringen. . 

Brittle, zerbrechlich. 

Brook, ber Bad. 

Broom, ber Befen. 

Brother, ber Bruder; -in-law, 
Schwager. 

Brush, die Bürfte, 

Bud, die Knospe. 

Build, bauen. 

Building, dad Gebäude. 

Burdensome, läftig, befdwerlid, 

Burn, brennen ; verbrennen. 

But, aber; nur. 

Butter, die Butter. 

Buy, faufen. 

By, durd, von, auf, zu. 


der 
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Uabinet-maker, ber Tifdler. 

Cake, der Kuchen. 

Call, rufen ; nennen ; heißen. 

Can, fünnen, vermögen. 

Cap, die Kappe. 

Capable, fähig, tauglich. 

Care, die Sorge, die Borfiht ; to take 
—, Acht geben ſich hüten, 

Care, fic) befümmern, forgen. 

Careful, forgfältig. 

Carpenter, der Zimmermann. 

Carpet, der Teppich. 

Carriage, der Wagen. 

Carry, tragen, bringen, 

Carthage, Rarthago. 

Castle, bad Schloß. 

Catch, fangen. 

Caterpillar, die Raupe. 

Cathedral, der Dom, die Domfirde. 

Cause, die Sache, die Urfadhe. 

Celebrated, berühmt. 

Cent, der Cent. 

Century, das Sabrhunbdert. 

Certain, gewiß, ficher. 

Chair, der Stuhl. 

Chalk, die Kreide. 

Change, die Veränderung. 

Charles, Karl. 

Cheap, wohlfeil, billig. 

Cheese, der Rafe. 

Cherry, die Kirfche. 

Chief, dad Haupt; — point of attrao- 
tion, der Hauptanziehungspunft. 

Child, das Sind. 

Chimborazo, der Chimboraffo. 

Chirp, zirpen. ‘ 

Christ, Chriftus. 

Church, die Kirche. 

Circulation, der Umlauf, 

Citizen, der Bürger. 

City, bie Stadt; -life, bad Stadtleben. 

Civilization, die Civilifation. 

Claw, die Stlaue, die Kralle. 
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Clear, bell, lar, rein. 

Climb, flimmen, flettern. 

Cloak, der Mantel. 

Clock, die Uhr; at six o’clock, um 
feds Uhr. 

Cloth, das Tud. 

Cloud, die Wolfe, 

Coach, die Kutfhe; -man, der Rut- 
(cher. 

Coal, die Kohle; —black, kohlſchwarz. 

Coat, der Rod. 

Coblentz, Koblenz. 

Coffee, der Kaffee. 

Coin, die Münze, dad Geld. 

Cold, falt; I am —, ed friert mid), es 
ift mir falt; to take —, ſich erfälten. 

Collection, die Sammlung; — of 
paintings or pictures, die Gemälde- 
fanımlung. 

Cologne, Köln. 

Come, fommen. 

Comfortable, bequem. 

Command, befeblen. 

Command, der Befehl. 

Commander, ber Befehlshaber. 

Commend, empfehlen. 

Common, gemwöhnlid). 

Compel, zwingen. 

Complain, fich beflagen. 

Concert, dad Concert. 

Conjunction, dad Bindewort; die Con- 
junftion. 

Connect, verfnüpfen, verbinden. 

Conscientious, gewiſſenhaft. 

Consider, halten für. 

Considerable, bedeutend. 

Consumption, ber Verbraud. 

Contented, zufrieden. 

Continue, dauern. 

Continually, fortwährend, beſtändig. 

Contradict, widerfprechen. 

Conviot, überführen. 

Conviction, bie Ueberzeugung. 


- 
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Convinoe, überzeugen. 

Cook, ber Koch, bie Köchin. 

Cool, fühl. 

Copy, abichreiben. 

Corn, dad Korn, 

Cost, fojten. 

Costly, fojtbar. 

Count, ber Graf. 

Country, dag Land ; -house, bad Lanb- 
haus; -seat, ber Lanbdjip, dad Land⸗ 
gut. 

Courageous, muthig. 

Course, der Lauf; ber Curſus; die 
Reihe; of —, natürlich. 
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Cousin, ber Vetter, die Coufine. 
Cover, hededen. 

Cover, der Umſchlag. 

Cow, die Kub. 

Cowardly, feige. 

Cricket, die Grille. bad Heimchen. 
Crime, dad Verbrechen. 
Criminal, der Verbrecher. 
Crooked, gefrummt. 

Cross, dad Kreuz. 

Cross, überfchreiten. 

Cut, fchneiden, hauen. 


D. 


Dam, der Damm. 

Danger, die Gefahr. 

Dangerous, gefibrlid, 

Danube, die Donau, 

Dare, ſich getrauen. 

Dark, bunfel ; -green, bunfelgrün. 

Daughter, bie Tochter. 

Day, der Tag; — after to-morrow, 
übermorgen ; — before yesterday, 
vorgeitern ; -laborer, der Taglöhner. 

Dead, todt, geitorben. 

Deaf, taub; — and dumb, taubitumm, 

Deal, der or bad Theil; a great —, 
fehr viel. 

Dear, lieb, theuer. 

Death, der Tod. 

Deceive, betrügen, hintergehen. 

December, der Dezember. 

Deck, bad Verded. 

Declare, erflären. 

Deed, die That, Handlung. 

Deep, tief. 

- Defeat, fchlagen, überwinden. 

Deserve, verdienen. 

Design, entwerfen. 

Design, dad Vorhaben, der Plan. 

Desirable, wünfchenswerth. 
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Desk, bad ult. 

Despair, verzweifeln. 

Destiny, dad Schidfal, die Veftimmung. 

Destitute, entblößt, verlaffen. 

Destroy, zeritören. 

Determine, entfcheiden, befchließen. 

Devote, ergeben. 

Diamond, der Diamant. 

Dictionary, das Wörterbuch. 

Die, jterben. 

Difference, ber Unterſchied. 

Different, verfchicden. 

Difficult, ſchwierig. 

Dig, graben. 

Diligence, ber fleiß. 

Diligent, fleißig. 

Dinner, dad Mittagsmabhl, das Mittag- 
eifen. 

Dint; by — of, vermige. 

Direot, richten. 

Disagreeable, unangenehm. 

Disappear, verfchmwinden. 

Discontented, unzufrieden. 

Discourse, bie Rede, der Bortrag; die 
Abbandlung. 

Dislike, widrig finden, mißbilligen ; 
I dislike to sing, ich finge ungern. 


ENGLISH-GERMAN VOCABULARY. 373 


Dissimulation, die Berftellung. 

Distinct, verfchieden. 

Ditch, der Graben. 

Do, thun, machen. 

Doctor, der Doftor, 

Dog, der Hund. 

Dollar, der Thaler. 

Doubtful, zweifelhaft, ungewiß. 

Down, nieder, berab, hinab, hinunter, 
herunter. 

Dozen, bas Dupend. 

Drag away, wegſchleppen. 


Draw, ziehen, zeichnen. 
Drayman, der Kaͤrrner. 
Dress, dad Kleid. 
Drink, trinfen ; faufen. 
Drink, dad Getrinfe. 
Drive, treiben, fabren. 
Dry, troden. 

Duok, die Ente. 
During, während. 
Dust, der Staub. 
Duty, die Pflicht. 
Dwelling, dad Wohnhaus. 


E. 


Each other, einander. 
Early, frühe. 

Earth, die Erbe. 

Easy, leicht. 

Eat, effen ; verzehren ; freffen. 
Effort, die Anftrengung. 
Egg, dad Ei. 

Either... or, entweder... . oder. 
Elect, wählen, erwablen. 
Else, ſonſt. 

Emigrate, auswandern. 
Emperor, ber faifer. 
Empire, dad Kaiferreich. 
End, endigen. 

Enemy, der Feind. 

English, englifd. 

Enjoy, genießen, fid) erfreuen. 
Enough, genug. 

Entire, ganz, vollftindig. 
Envious, neidifd. 


Fade, welfen. 
Faithful, treu. 
Fall, fallen. 
Fall, bad Gefälle, 


Equal, gleich. 

Error, der Srrthum. 

Especially, beſonders. 

Esteem, ſchaͤtzen, achten. 

European, europaijd. 

Even, ſelbſt; not —, nicht einmal. 

Evening, ber Abend; this —, heute 
Abend, 

Ever, je. 

Every, jeder, jebe, jedes; -body, Jeder⸗ 
mann; -where, überall. 

Exoellent, vortrefflich, ausgezeichnet. 

Except, ausgenommen, 

Exoite, erregen. 

Exorcise, die Aufgabe, 

Exert, anjtrengen. 

Expect, erwarten. 

Expensive, foftipielig. 

Explain, erflären. 

Eye, bad Auge. 


F. 


Fame, der Ruhm, der Ruf. 

Family, bie Familie. 

Far, weit, fern, entfernt; not — from, 
unmeit, unfern. 
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Fashion, die Mobe. 

Fast, fchnell, hurtig. 

Father, der Vater; -land, dad Bater- 
land. 

Fault, der Febler. 

Favorable, günitig. 

Fear, fürchten, fic) fürchten. 

February, der Februar. 

Feeble, ſchwach. 

Feeling, bad Gefühl, bie Empfindung. 

Few, wenige; a —, einige, 

Field, dad feld. 

Fight, fechten, fimpfen. 

Final, enbdlid. 

Find, finden; — out, ausfinden. 

Fine, fein. 

Finger, der Finger. 

Fire, das feuer; place, der Kamin. 

Fisherman, der Fiſcher. 

Fit, pajfen. 

Fitting, paffend. 

Flatter, ſchmeicheln. 

Flatterer, der Schmeidhler. 

Flattering, ſchmeichelhaft. 

Flee, fliehen. 

Flour, dad Mehl. 

Flow, fließen. 

Flower, die Blume; -garden, ber 
Blumengarten, 


Gain, gewinnen, erlangen. 

Garden, der Garten. 

Gardener, der Gärtner; die Gartnerin. 

General, gewöhnlich). 

Gentleman, der Herr. 

Genus, das Geſchlecht. 

German, der and die Deutfche. 

German, deutſch. 

Germany, Deutichland. 

Get, erlangen; holen; werden; to — 
along, fich behelfen. 
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Flute, die Flöte. 

Fly, fliegen; — away, megfliegen. 

Foliage, dad Laub, bad Laubwerf. 

Fond; to be — of, ſehr lieben. 

Foolish, thöricht. 

Foot, der Fuß. 

For, c. denn; prep. für, vor, um, auf, 
nad. 

Foreign, fremd. 

Foreigner, der and die Frembe. 

Forest, ber Wald; -tree, der Wald- 
baum. 

Forfeited, verluftig. 

Forget, vergeifen. 

Formerly, früher. 

Forward, vormwärte. 

Fowl, dad Huhn. 

Fox, der Fudd. 

Frankfort, Franffurt. 

Frederick, Friedrich. 

Free, frei. 

Freeze, frieren. 

Frenchman, der Franzoſe. 

Friend, der Freund; die freundin, 

From, von, aug, an. 

Fruit, die Frucht. 

Fulfil, erfüllen. 

Full, voll, völlig. 

Further, ferner. 


6. 


Give, geben, fchenfen. 

Glad, froh; Iam —, es freut mid). 

Glass, dad Glas. 

Glove, ber Handſchuh. 

Go, gehen; to —, fich begeben; to — 
away, weggehen ; to — for, holen; 
to — out, audgeben. 

Gold, dad Gold. 

Good, gut. 

Goose, die Gans. 

Govern, herrfchen, regieren. 


* 
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Gracious, gütig. 

Grammar, die Grammatif. 
Grandfather, der Großvater. 
Grandmother, die Großmutter. 
Grass, dad Gras. 

Grateful, danfbar. 

Gray, grau. 

Great, groß; a — deal, fehr viel. 
Greece, Griechenland. 

Green, grün, 
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Greyhound, ber Windhund. 
Grieve, fic) grämen. 
Grind, mablen, ſchleifen. 
Grocer, ber Kramer. 

Grow, wachſen. 

Guess, rathen, errathen. 
Guide, der Führer, 

Guilty, ſchuldig. 
Gustavas, Guſtav. 


H. 


Habit, die Gewohnheit. 
Habitation, die Wohnung. 
Half, halb. 

Hammer, der Hammer. 
Handsome, ſchön. 

Hang, hängen, bangen. 
Happen, ſich ereignen, vorfallen. 
Happy, glücklich. 
Harbor, ber Hafen. 
Hard, hart. 

Hardship, das Ungemach, bie Beſchwerde. 
Hat, der Hut. 

Hate, haffen. 

Have, haben. 

Hay, bad Heu. 

He, er; derjenige. 

Head, ber Kopf. 

Health, die Gefundbeit. 
Hear, hören. 

Heart, bad Herz. 
Heaven, der Himmel. 
Heavy, ſchwer. 

Height, die Höhe. 

Help, helfen. 

Help, die Hilfe, der Beiftand. 
Helpless, hülflos. 

Hen, die Henne. 

Hence, beöhalt ; daher. 
Henry, Heinrich. 

Her, ihr, 

Herd, bie Herde. 


Here, bier. 

Hermit, ber Einftebler. 

Hero, ber Held, 

High, hod. 

Himself, er felbft ; fic. 

His, fein; der, die, das feine or feinige. 

History, die Geſchichte. 

Hit, treffen. 

Hold, halten. 

Hole, dad Lod, die Höhle. 

Homage, bie Huldigung; to do —, 
huldigen. 

Home, die Heimath; adv. nach Hauſe; 
at —, zu Hauſe. 

Honor, die Ehre. 

Honor, ehren ; preifen. 

Hope, hoffen. 

Horror, bad Entfepen; I have a —, 
ed graut mir. 

Horse, bad Pferd. 

Hot, heiß. 

Hour, die Stunde. 

House, dad Haus. 

How, wie. 

However, jedoch. 

Human, menſchlich. 

Hungary, Ungarn. 

Hungry, hungrig. 

Hunter, ber Sager. 

Hurt, ſchaden, wehthun. 

Husbandman, der Landmann. 
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I, ich. 

Ice, das Cid, 

Idle, müßig, trige. 

Idieness, der Müßiggang. 

If, wenn. 

Ill-natured, bögartig. 
Immigrant, der Einwanderer, 
Important, wichtig. 
Impossible, unmöglid. 
Impression, der Eindruck. 
Improvidenoe, die Unvorfictigfeit. 
In, in. 

Inch, der Zoll. 

Independent, unabhängig. 
Indian corn, dag Welſchkorn. 
Indispensable, unentbehrlich. 
Indistinot, undeutlich. 
Indolent, träge. 
Industrious, fleißig. 


Injure, fdaben. 


January, der Januar, 
Jest, der Scherz. 
Jew, ber Zube, 
Joiner, der Schreiner. 
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Injurious, nadtheilig. 

Ink, die Tinte ; -stand, bas Tintenfaß, 

Innocence, die Unfduld. 

Insect, bad Snfeft. 

Instead, anjtatt, ftatt. 

Instruct, unterrichten, lehren. 

Instrument, dad Werkzeug, 

Into, in, nad), zu. 

Inure, abhärten. 

Invalid, adj. franf; noun ber Snva- 
lide, 

Invent, erfinden. 

Invincibility, die Nnüberwinblichkeit. 

Iron, das Eifen. 

Island, bie Inſel. 

It, es. 

Italian, adj. italienifch ; nown der Ita⸗ 
liener ; — lady, die Stalienerin. 

Italy, Italien. 

Its, fein; deffen. 


J. 


Journey, die Reife. 

Joy, die Freude. 

Judge, der Richter. 

Just, adj. gerecht, billig; adv. eben. 


K. 


Keep, halten ; hüten. 

Key, ber Schlüffel. 

Kidglove, ber Glacehandſchuh. 

Kind, adj. gut, gütig, Tiebreid, freund- 
lic. 

Kind, noun die Art; die Befchaffenheit; 
what — of a, was für ein, eine, 
eine ? 


Kindness, bie Güte. 

King, ber König. 

Kingdom, das Königreich. 
Kiss, der Ruf. 

Knife, dag Meffer. 

Knight, ber Ritter. 

Know, wiffen ; fennen ; fünnen. 
Known, befannt. 
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L. 
Labor, bie Arbeit. Library, bie Bibliothef. 
Laborer, ber Arbeiter. Lie, licgen. 
Lack, der Mangel; there is a — of, | Life, bad Leben. 
ed mangelt an. Lighten, bligen. 
Lady, die Dame. Lightning, ter Blip. 
Land, dad Land; -scape, die Land- | Like, gleich, wie; the —, dergleichen. 
ſchaft. Like, mögen, lieben. 
Language, bie Sprache. Lily, bie Lilie. 
Large, groß. Linen, die Leinwand. 


Last, Der, bie, bad Lepte, Vorige; — | Lion, der Löwe. 
week, vorige Woche; — night, geftern | Literature, bie Literatur. 


Abend. Little, flcin, wenig. 
Late, fpat, kürzlich. Live, leben, wohnen. 
Law, das Gefep. Load, beladen. 
Lay, legen. Lofty, hod). 
Lazy, träge, faul. Long, adj. lang ; adv. lang, lange. 
Lead-pencil, der Bleiftift. Long, ſich fehnen. 
Leader, der Führer. Look, to — for, fuchen. 
Leaf, dad Blatt. Looking-glass, der Spiegel. 
Leap, fpringen, hüpfen. Lord, ber Herr. 
Learn, lernen, erfahren. Lose, verlieren; to — the way, {id 
Learned, gelehrt. verirren. 
Leather, dad Leder, Loss, der Berluft. 
Leave, laſſen, verlaffen. Lot, dad Loos. 
Left, linf. Loud, laut. 
Length, die Lange. Love, lieben, lieb haben. 
Less, weniger, minder. Love, die liebe. 
Lesson, die Leftion. Low, niedrig. 
Let, laffen. Low, brüllen, blöfen. 
Letter, ber Buchftabe ; der Brief; -pa- | Lucrative, einträglid. 

per, dad Briefpapier. Luggage, bad Gepad. 

M. 

Make, machen, verfertigen. Mayenoe, Mainz. 
Man, der Mann, der Menſch. Means, bas Mittel; by — of, mittelit, 
Matter, der Stoff, bie Gache; what is germittelft. 

the —, wad gibt’3 ? Measure, dad Maß; der Maßitab. 
Mattress, die Matrape. Measure, mefjen. 


May, ber Mai. Meat, bad Fleiſch. 
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Mechanio, der Handiwerfer. 
Meet, begegnen. 

Melt, fchmelzen. 

Mention, erwähnen. 
Merchant, der Slaufmann. 
Meteoric stones, Meteoriteine. 
Migrate, wandern ; ziehen. 
Miller, der Müller. 

Million, die Million. 
Mindful, eingedenf. 

Mine, der, bie, bad meinige or meine. 
Minute, die Minute. 

Miser, der Geizhalé. 
Miserable, elend, unglücklich. 
Miserly, geizig. 

Mislay, verlegen. 

Miss, bad Fräulein. 

Moment, der Augenblid. 
Money, das Geld. 

Month, der Monat. 
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More, mebr. 

Morning, ber Morgen; this —, heute 
Morgen. 

Mosquito, bie Mosquito. 

Most, meijtend, am meijten; at the —, 
höchſtens. 

Mother, die Mutter. 

Mountain, der Berg. 

Mouth, der Mund; das Maul. 

Mow, mäben. 

Mr., Herr. 

Mrs., Frau. 

Much, viel, febr. 

Munich, Münden. 

Musician, der Tonfünftler. 

Must, müffen, follen. 

Mutiny, die Meuterei, ber Aufrubr. 

My, mein, meine, mein. 

Myself, ich felbit, felbft, mich, mir. 


N. 


Nail, der Nagel. 

Name, der Name. 

Name, nennen. 

Namely, namlid. 

Narrow, enge. 

Native country, bad Vaterland. 

Near, nahe, in der Nabe von. 

Need, bedürfen. 

Need, in — of, bedürftig, benöthigt. 

Neighbor, der Radbar. 

Neither, aud nicht; —... nor, weber 
... noch. 

Nephew, ber Neffe. 

Nest, bad Neft. 

Never, nie; niemalé, 


Oak, bie Eiche. 
Oats, der Hafer. 


Nevertheless, dennoch, deffenungeadtet, 
bod, 

New, neu, frifch. 

Next, nidjt, folgend. 

Night, die Nadıt. 

No, nein ; fein, feine, fein. 

Nobleman, der Edelmann. 

Nobody, Niemand. 

None, Kein, Keine, Seine. 

Not, nicht. 

Nothing, Nichts; — but, Rides als. 

Notwithstanding, ungeachtet, trop. 

Now, nun, jeßt. 

Nutritious, nahrhaft. 


Obedience, ber Gehorfam. 
Obey, geborden, 
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Oblige, verpflichten, zwingen, verbinden. 

Obstinate, halsitarrig, hartnädig. 

Occur, ſich ereignen. 

Of, von, bei, aud, über. 

Off, von, ab, weg, fort. 

Offer, bieten,-darbieten ; anbieten. 

Office, bad Amt. 

Officer, der Offizier. 

Often, oft. 

Old, alt. 

On, auf, an, zu, in, um, von. 

Once, einmal; einft. 

One, ein, eine, ein; Einer, Eine, Eines ; 
man; —s self, fich. 

Only, nur. 

Oppose, {id widerſetzen. 

Opposite, gegenüber. 


Pain, der Schmerz. 

Painter, der Maler. 

Painting, dad Gemälde, 

Pair, bad Paar. 

Paper, das Papier. 

Parents, die Eltern. 

Part, der Theil. 

Partly, theild. 

Past, vorüber. 

Path, der Pfad, 

Pay, zahlen, bezahlen. 

Peasant, der Bauer. 

Pen, die Feder; -holder, der Feder⸗ 
balter. 

Pencil, der Bleiftift. 

People, dad Bolf, die Leute. 

Perfect, vollfommen. 

Persian, der Perfer. 

Person, die Perfor. 

Pestilence, die Deft. 

Photograph, bie Photographie. 

Physical, phyfifd. 

Physician, der Arzt. 


Or, oder. 

Order, ber Befehl; in— to, um... 
zu. 

Other, ander ; -wise, andere. 

Our, unfer, unfere, unfer. 

Ours, unfcrer, unfere, unfered ; ber, bie, 
bad unfere or unfrige. 

Out of, aud. 

Over, über; -ooat, ber Ueberrod ; 
—come, überwinden; flow, über- 
fluthen ; -shoe, der Ueberſchuh; 
-whelm, iübermwältigen. 

Owe, fchuldig fein. 

Owl, die Eule, 

Own, eigen. 

Ox, ber Ochs, der Ochfe. 


Piano, das Klavier. 

Picture, bad Gemälde, bas Bild; 
-book, bad Bilberbud. 

Piece, bas Stud, 

Pit, die Grube. 

Pity, bedauern. 

Place, ber Plag, der Ort. 

Plan, der Plan, 

Plane, der Hobel, 

Play, fpielen. 

Pleasant, angenehm ; bebaglid. 

Please, gefallen ; bitten. 

Pleasure, dad Vergnügen. 

Point, der Puntft. 

Polite, höflich. 

Poor, arm. 

Porcelain, dad Porzellan. 

Pork, bad Schweinefleifch. 

Possible, möglid). 

Pound, dad Pfund. 

Power, die Madıt. 

Powerful, mäd)tig. 

Practice, die Hebung. 
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Praise, dad Lob. 

Praise, loben. 

Prefer, vorzichen ; — to do, to make, 
lieber thun, lieber machen. 

Prejudice, dad Vorurtheil. 

Preposition, die Prüpojition. 

Pretty, bub/d. 

Price, der Preis. 

Prince, ber Fürſt. 

Prisoner, der Gefangene. 

Probable, wahrſcheinlich. 
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| Produce, hervorbringen, ſchaffen. 


Professor, der Profeifor. 
Promise, veriprechen. 
Pronounce, audiprechen. 
Proud, {tol;, hochmüthig. 
Prudence, die Stlugheit. 
Prudent, flug. 

Prussia, Preußen. 
Prussian, der Preuße. 
Panish, ftrafen, beitrafen. 
Purchaser, der Käufer. 


Q. 


Questionable, zweifelhaft; it is —, | Quicksilver, bad Quedfilber. 


es fragt fic. 


Quire, dad Buch (Papier). 


R, 


Rage, mwüthen. 

Railroad, die Cifenbabn; -map, die 
Eifenbahnfarte. 

Rain, der Regen. 

Raise, erheben. 

Rank, ter Rang. 

Rapid, fchnell, geſchwind, rafch. 

Read, l[efen. 

Reading-book, bad Leſebuch. 

Real, wirklich. 

Reasonable, billig. 

Receive, empfangen, erhalten. 

Recently, neulich. 

Becommend, empfehlen. 

Recover, ſich erholen. 

Red, roth. 

Reference, der Bezug. 

Refresh, auffrifchen, erquiden, erfrifchen. 

Refuse, ich mweigern. 

Bejoice, fich freuen. 

Bemain, bleiben, 


Remarkable, bemerkenowerth, merfwür- 
dig. 

Remember, fid erinnern. 

Rent, miethen. 

Repeat, wiederholen. 

Repose, die Rube, der Schlaf. 

Representative, der Repräfentant. 

Reputation, der Ruf. 

Reside, wohnen. 

Rest, die Rube. 

Retire, fid) zurüdziehen. 

Reward, belohnen. 

Reward, die Belohnung. 

Ribbon, dad Band. 

Rich, reid. 

Riddle, bad Räthfel. 

Ride, reiten ; fahren; to — on horse- 
back, reiten. 

Ridicule, lächerlich machen ; fpotten. 

Right, recht; to be —, Recht haben. 

Ring, der Ring. 
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Ripe, reif. 

Ripen, reifen. 

Rise, aufitehen. 

River, der Fluß. 

Road, die Straße, ber Weg. 
Rob, berauben. 

Robbery, der Raub. 
Rook, der feld, der Felfen. 
Rocking-chair, der Schaufelftuht. 
Roman, der Römer. 
Rome, Rom. 


Sad, traurig. 

Saddler, der Sattler. 

Sailor, der Matrofe. 

Sailship, dad Segelſchiff. 

Sake, for the — of, um... willen. 

Same, berfelbe, biefelbe, basfelbe ; der- 
jenige, diejenige, dasjenige. 

Saw, die Säge. 

Say, fagen. 

Scholar, der Schüler. 

School, die Schule; -mate, der Mit- 
fhüler ; -year, bad Schuljahr. 

Scissors-grinder, der Scheerenfchleifer. 

Bea, die See, bad Meer; at —, auf ber 
See, zur See. 

Season, die Sabredzeit; — of the 
year, Jahreszeit. 

Seat, der Si. 

Second, der die, bad Zweite. 

Secret, geheim. 

See, feben. 

Seem, fcheinen. 

Seize, ergreifen. 

Seldom, jelten. 

Sell, verkaufen. 

Send, ſenden, (dicen. 

Servant, der Diener. 

Several, verfchieden, mehrere. 

Shall, werden ; follen. 

Sharp, fdarf. 


381 


Roof, bas Dad. 

Room, dad Zimmer. 

Rose, die Rofe. 

Round, runb. 

Rubber overshoe, der Gummiüber- 
ſchuh. 

Rule, die Regel. 

Bun, rennen, laufen; to — away, weg⸗ 
laufen. 

Russia, Rußland. 

Russian, der Ruffe. 


She, fie; diejenige, die. 

Shear, ſcheren. 

Sheep, dad Schaf. 

Shepherd, der Schäfer. 

Ship, das Schiff. 

Shoe, der Schuh. 

Shoot, ſchießen. 

Shore, dad lifer, dad Geftabe, 

Short, fur;. 

Show, zeigen. 

Sick, franf; — unto death, todtfranf. 

Side, die Scite; on this —, diedfeits ; 
on that —, on the other —, jenfeitd. 

Siege, die Belagerung. 

Silk, bie Seibe. 

Silver, bad Silber. 

Similar, ähnlich. 

Since, feit, feitbem. 

Sinful, jündhaft. 

Sing, fingen. 

Singer, der Sänger ; die Sängerin. 

Single, einzig. 

Sink, finfen. 

Sir, mein Herr. 

Sister, bie Schweiter. 

Sit, fipen. 

Situation, bie Lage, die Stelle, 

Skilful, gefchidt. 

Slate, bie Schiefertafel; -penoil, ber 
Griffel. 
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Sleep, ſchlafen. 

Slow, langjam. 

Small, flein. 

Smile, lücheln, laden. 

Smoke, rauchen. 

Snow, der Schnee. 

So, fo. 

Soap, die Seife. 

Sojourn, der Aufenthalt. 

Soldier, der Soldat. 

Some, einiger, einige, einiged; — one, 
Semand ; -body, Jemand ; -thing, 
Etwas; -times, zumeilen, mitunter ; 
-what, ein wenig, etwas. 

Son, der Sohn. 

Song, der Gefang, dad Lied. 

Soon, bald; as — as, fobald als. 

Sorry, traurig; I am —, ed thut mir 
leid. 

Soul, bie Seele. 

Sour, fauer, bitter. 

South, der Süden; — America, Eüd- 
amerifa. 

Spain, Spanien. 

Spanish, fpani{d). 

Speak, ſprechen. 

Spirituous, geiftig. 

Spite, in — of, trop, ungeachtet. 

Split, fpalten. 

Spring, fpringen. 

Spring, der Frühling. 

Stairs, bie Treppe; down —, unten, 
hinunter; up —, oben, hinauf. 

Stand, fteben. 

State, der Staat. 

Stay, bleiben. 

Steal, ftehlen. 

Steamship, dad Dampfidiff. 

Steel, der Stahl. 

Steep, jabe, fteil. 

Stephen, Stephan; -’s church, Ste- 
phanskirche. 

still, noch. 

Sting, ſtechen. 


ENGLISH-GERMAN VOCABULARY. 


Stinging-fly, Stechfliege. 

Stone, der Stein. 

Stony, jtcintg. 

Storm, der Sturm, bad Gewitter. 

Story, die Geihichte, bad Mährchen. 

Stove, ber Ofen. 

Stranger, der Fremde, der Fremdling. 

Strasburg, Straßburg. 

Strawberry, bie Erdbeere. 

Straw-hat, ber Strohhut. 

Stream, der Strom. 

Street, bie Straße. 

Strength, die Stärfe, bie Kraft. 

Strike, (lagen, treffen. 

Strive, ftreiten, fampfen. 

Strong, ftarf. ‚ 

Stady, jtudiren. 

Sublime, erhaben, bod. 

Subordinate, untergeordnet, untergeben. 

Succeed, gelingen. 

Such, folder, foldye, folded; ber, die, 
bad; — as, folche, welche or ſolche, die. 

Suffer, leiten. 

Sugar, ber 3uder ; -maple, ber Zuder- 
aborn. 

Suit, gefallen. 

Sultry, ſchwül. 

Sun, bie Sonne; -shine, Gonnen{dein. 

Superior, überlegen. 

Sure, ficher, gewiß. 

Surprise, überrafchen ; 
prised, fid) wundern. 

Surrender, ſich ergeben. 

Suspected, verdadtig. 

Sustain, audhalten. 

Swallow, die Schwalbe. 

Swede, ber Schwede. 

Swedish, ſchwediſch. 

Sweep, fehren. 

Sweet, füß. 

Swell, fchwellen. 

Swim, fdwimmen. 

Sword, bad Schwert. 


to be sur- 
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T. 


Table, der Tifd. 

Tailor, der Schneider. 

Take, nebmen ; to — away, wegneb⸗ 
men; to — a ride, fpaziren führen; 
to — a walk, ipaziren geben; to — 
a cold, fic erfälten; to — pains, {ich 
Mühe geben; to — possession, {id 
bemadtigen. 

Tale, die Erzählung, dad Mührchen. 

Talk, fprechen, reden. 

Tea, der Thee. 


Teach, lehren. » 


Teacher, ber Lehrer. 

Tear, jerrcipen. 

Tell, fügen, erzäblen. 

Temperate, mäßig. 

Than, ald. 

That, pron. jener, jene, jened ; derjenige, 
Dicjenige, Dagjenige; der, bie, dad; 
welcher, welche, welded; c. daß, Damit. 

The, art. der, die, bad; adv. je, beito, 
um fo. 

Theft, der Diebftabl. 

Their, ihr, ihre, ihr. 

Theirs, der, die, bad ihre or ihrige. 

Themselves, felbjt, fid. 

Then, dann, darauf. 

There, da, dahin. 

Therefore, deahalb. 

Thermometer, dad Thermometer. 

They, fie, Diejenigen, folche. 

Thick, did. 

Thief, der Dieb, 

Thin, dünn. 

Thing, dad Ding, bie Sache. 

Think, denfen, glauben. 

This, Diefer, diefe, dieſes. 
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Thou, du. 

Though, obſchon, obgleich. 

Thought, der Gedanfe, der Sinn, 

Through, durch. 

Throw, werfen. 

Thunder, bonnern. 

Till, bid. 

Time, bie 3eit. 

Timid, furdtfam. 

Tired, mübe. 

To, zu, an, nad, auf; um... zu. 

To-day, heute. 

To-morrow, morgen; — morning, 
morgen früb. 

Too, ju. 

Toward, gegen, gen. 

Tower, der Thurm. 

Town, die Stadt. 

Traitor, der Berräther. 

Travel, reifen, gehen. 

Traveler, der Reifende. 

Treason, der Verrath, 

Treat, behandeln. 

Tree, der Baum. 

Trouble, bemühen, betrüben. 

Trouble, die Mühe, die Befchwerde. 

Troublesome, läjtig. 

True, treu, wahr. 

Trunk, der Soffer. 

Try, verfucen. 

Turk, der Türfe. 

Turkey, der Truthabn. 

Turn, drehen, fic) drehen. 

Turtle-dove, die Turteltaube. 

Twenty, zwanzig. 

Tyranny, die Tyrannei. 

Tyrant, der Tyrann. 


V. 


Ugly, haͤßlich. 
Umbrella, der Regenſchirm. 


Unaooustomed, ungewohnt. 
Unbleached, ungebleicht. 
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Unole, ber Ontel, der Oheim. 
Under, untcr. 

Understand, veriteben. 
Undertake, unternebmen. 
Unfavorable, ungünitig. 
Unhappy, ungludlic. 

United States, Vereinigte Staaten. 
Unknown, unbefannt. 


ENGLISH-GERMAN VOCABULARY. 


Unpleasant, unangenehm. 
Until, bie. 

Unto, auf. 

Unwell, unwobl. 

Up, binauf, herauf. 

Upon, auf. 

Upstart, der Emporfümmling. 
Useful, nüplid. 


V. 


Vain, eitel. 

Valiant, tapfer, fühn. 

Valley, dag Thal. 

Velvet, ber Sammet. 

Venture, wagen. 

Very, ſehr. 

Vest, die Wefte. 

Vioinity, die Nadbarfdaft, bie Rabe. 


Vienna, Wien. 


Village, das Dorf. 


Virtue, die Tugend; by — of, fraft, 
vermöge. 

Visit, beſuchen. 

Voice, die Stimme. 

Volume, der Band. 


W. 


Wagon, ter Wagen. 

Wait, warten. 

Waiter, der Kellner. 

Wake, madıen. 

Walk, der Spaziergang ; to take a —, 
einen Spaziergang maden. 

Walking, bad Gehen. 

Wall, die Mauer. 

Want, der Mangel; in — of, bedürftig. 

War, ber Stricg. 

Ware, die Waare. 

Warm, warm. 

Warning, die Warnung. 

Wash, mwafchen. 

Waste, verfchwenten. 

Watch, die Nbr, dic Tafıhenuhr. 

Watohful, wachſam. 

Water, bad Wafer. 

Watering-place, der Badcort. 

We, wir. 

Wealth, der Reidhthum. 


Weary, mübe. 

Weather, dad Wetter. 

Week, die Woche. 

Weight, dad Gewidt. 

Well, wohl; gut; as — as, ſowohl ... 
als, 

What? wads? welder? welche ? wel- 
ded ? wad fur ein? eine? ein? 

Wheat, der Weizen. 

Wheel, bad Rab. 

When, wann, wenn ; als, da. 

Where ? mo? mohin ? 

Whether, ob. 

Which? welder? welche? melded ? 
der, die, dad. 

While, während. 

White, weiß. 

Whot wer? welder? welde? welded? 

Whole, gan;. 

Why ? twarum ? 

Wide, breit. 
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Wife, bie Frau, die Ehefrau. 

Wild, wild. 

Will, wollen; aux. werden. 

William, Wilhelm. 

Wind, ber Wind. 

Window, bad Fenfter. 

Winter, ber Winter; -month, ber 
MWintermonat. 

Wise, meife. 

Wish, wünſchen. 

With, mit, burd, bei, vor. 

Within, in. 

Without, ohne. 

Woman, die Frau. 

Wood, dad Holz. 

Woods, der Wald ; dad Gehölze. 


Y. 


Your, euer, eure, euer; dein, deine, dein; 


Yard, die Yard. 

Year, dad Sabr. 

Yellow, gelt. 

Yes, ja. 

Yesterday, geitern; day before —, 
vorgeitern. 

Yet, nod); not —, nod nicht. 

Yonder, dort. 

You, ihr; du; Sie. 

Young, jung. 
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Wooden, bolzern. 

Word, dad Wort, 

Work, arbeiten. 

Work, die Arbeit; dad Werf; -man, 
Der Arbeiter. 

World, die Welt. 

Worthy, würdig. 

Wound, die Wunde. 

Wrapping-paper, dad Padpapier. 

Write, fihreiben. 

Writing-book, dag Schreibheft. 

Writing-paper, bad Schreibpapier. 

Writing-table, der Schreibtilch. 

Wrong, ungeredt, falih ; to be —, Un- 
recht haben. 


Shr, Ihre, Ihr. 

Yours, eurer, eure, eures; Deiner, Deine, 
deines; Sbrer, Ihre, Shred; ber, Die, 
bas cure, deine, Shre or eurige, deinige, 
Shrige. 

Yourself, ihr, du, Sie; ſelbſt; euch; 
bid); fich. 

Youth, die Jugend. 


ADDENDA. 


Bind, binden. 
Spartan, der Spartaner. 


Transparent, durchſcheinend, durd- 
ſichtig. 


Digitized by Google 


A COMPEND OF GERMAN GRAMMAR. 


Wortforjdung. Etymology. 


§ 1. 


1. Etymology treats of the origin, classification, and proper- 
ties of words taken separately. 


2. Words are divided into: 1. Primitives (or radical words) ; 
2. Derivatives; and 3. Compounds. 


§ 2. Wurzelwörter. Primitive Words. 


Nearly all Primitive words are Verbs of the Old Form of 
Conjugation (§ 51); their roots being monosyllables ending in a 
consonant ; thus, the root of binden (to bind) is bind, i being 
the radical vowel, and b-nd, the radical consonants. 

There are about fifty verbs of the New Form (§ 53), which formerly fol- 


lowed the Old; they are to be regarded as Primitives ; thus, reifen, ¢o 
travel; O. G. H. risan ; Goth. reisan ; A.-S. risan ; Eng. rise. 


§ 3. Abgeleitete Wörter. Derivative Words. 


Derivative words may be classified as follows : 

1. First Derivatives, formed from primitives by change of the 
radical vowel; thus, from bindzen, to bind, are derived der 
Band, volume; das Band, ribbon ; der Bund, league; das Bund, 
bundle. | 


2 ETYMOLOGY, [§ 4, 5. 


2. Second Derivatives, formed from primitives by the addi- 
tion of a suffix ; thus, from bindsen, to bind, die Binde, band ; 
der Binder, binder ; die Bindung, binding. 

Where the suffix in the former Teutonic languages was a vowel, it is in 
New High German either changed to waaccented e, or entirely lost ; thus, 
frorn bitten, to bid, bie Bitte, request ; O. H. G. peta; Goth. bida ; from 
fleigsen, fo ascend (obs. sty), der Steig, path ; Goth. staiga. 

3. Third Derivatives, formed from other derivatives by the 
addition of a suffix; thus, from Bund (from binden, 2.), 
Bündel, bundle ; bündig, binding. 


§ 4. Zufammengefegte Wörter. Compound Words. 


1. Compound words are formed by the union of two or more 
words, whether primitives, derivatives, or words already com- 
pounded. 


2. Compounds are formed : 
1. By the immediate combination of two words : 
Ubrmader, watch-maker, from Uhr, watch, and Mader, maker ; 
Ruhmvoll, glorious, from Ruhm, glory, and voll, full ; 
Hochſchätzen, to esteem highly, from bod, high, and (dagen, esteem. 
2. By means of a derivative vowel (in N. H. G. e, some- 
times i; in the former Teutonic languages, a, 1, or U): 

Tagewerf, day’s work (O. H. G. tagawerh), from Tag, day, and Wert, work ; 
Nadtigall, nightingale (O. H. G. nahtazala, nahtigala), from Nadt, night, 
and gellen: O. H. G. gellan ; A.-S. gillan, galan; Eng. yell, gale obs. 

3. By a mere connection of two words ; one being dependent 
on the other: 

Köniadfohn, king’s son, from Könige, gen. of König, king, and Sohn, son. 

Taubftummenanitalt, asylum for deafand dumb, from Taubjtummen, gen. pl. 
of Taubjtumme, deaf and dumb person, and Anjtalt, asylum. 


8 5. Redetheile. Parts of Speech. 


1. There are in German ten parts of speech ; namely, 


1. Articles. 4. Numerals. 8. Prepositions. 

Nouns, or 5. Pronouns. 9. Conjunctions. 
"{ Substantives. 6. Verbs. 10. Interjections. 
3. Adjectives. 7. Adverbs. 


§ 5, 6.] THE ARTICLE. 3 


2. Six of these are capable of inflection ; namely, articles, 
nouns, adjectives, numerals, pronouns, and verbs. 


The inflection of articles, nouns, adjectives, numerals, and pronouns is 
usually called declension; that of the vcrb, conjugation. 


3. All parts of speech capable of inflection have two num- 


bers, the singular and the plural. 


4. The declinable parts of speech have four cases, the nomina- 
tive, genitive, dative, and accusative; and three genders, the 
masculine, feminine, and neuter, 


Der Artifel. The Article. 


§ 6. 


L There are two Articles; the definite, ber, die, bas, the, 
and the indefinite, ein, eine, ein, a or an. 


The Definite Article (which was originally used only as a Demonstrative 
Pronoun) formerly possessed in the Teutonic languages distinctive forms 
for the four cases in each gender, in the singular, and mostly in the plural, 
while in New High German these distinctions are only preserved in part in 
the singular. 


Singular. 
Old High German. Gothic. | Anglo-Saxon. 
Masc. | Fem. | Neut. Masc. Fem. Neut. Masc. | Fem. | Neut. 
Nom. der diu | daz sa so thata se seo | that 
Gen. des dera | des this thizos | this thas | thare | thas 


Dat. demu | deru | demu |} thamma | thizai | thamma || tham | thare | tham 
Acc. den dia | daz thana tho thata thone| tha | that 


Plural. For all Genders. 
Nom. die dio | diu | thai thos | tho tha 
Gen. dero | dero | dero | thize thizo | thize thare 
Dat. dem |denı | dem | | thaim |thaim| thaim tham 
Acc. die |dio | diu ı thans |thos | tho tha 


On the Indefinite Article, see Cardinal Numbers (§ 32. 2, 1.). 


4 USE OF ARTICLE. 


[$ 6. 


2. Declension of the Definite Article. 


Singular. Plural. 
Masc. Fem. Neut. For all Genders 
Nom. ber, die, bas, the. die, the. 
Gen. bed, ber, bed, ofthe. - ber, of the. 
Dat. bem, der, bem, to, for the. ben, to, for the. 
Acc. den, die, bad, the. | bie, the. 
3. Declension of the Indefinite Article. 
Singular. Plural. 
Mase. Fem. Neut. Wanting. 
Nom. ein, eine, ein, a, an. 
Gen. eined, einer, eined, of a, an. 
Dat. einem, einer, einem, to, for a, an. 
Acc. einen, eine, ein, a, an. 


4. The Article, in German, whether definite or indefinite, 
is generally employed wherever the corresponding article would 
be used in English. 


5. The Definite Article is «sed in German, where it is 
omitted in English, as follows : 


1. Before collective nouns and nouns used in an abstract or 
universal signification : 


Das Chrijtenthum. Christianity. 

Sin der Stadt. In town. 

Sin der Kirche. In church. 

Der Menfdy ift fterblidy. Man (i. e. every man) is mortal. 
Das Leben ijt kurz. Life is short. 

Das Gold ijt dehnbar. Gold is ductile. 


2. Before feminine names of countries : 


Die Türfei, Turkey. 


Die Schweiz, Switzerland. 


Die Lombarbei, Lombardy. 


3. Before the two masculine names of countries : 


Der Haag, the Hague. 


Der Elfaß, Alsace. 


4, Usually before the names of divisions or periods of time: 


Der Sonntag, Sunday. 


Der Dezember, December. 


Der Winter, winter. 


§ 6, 7.] THE NOUN. 5 


5. Before the proper names or titles of persons, when used in 
a way denoting familiarity, celebrity, or inferiority, or when 
preceded by attributive adjectwes : 


Grüße die Marie. Greet (remember me to) Mary. 

Sch lefe ben Leffing. I read Lessing. 

Sage dem Luther, daß ich ihn gu fehben Tell Luther that I wish to sce 
wünſche. him. 

Das alte Rom. Die kleine Sophie. Ancient Rome. Little Sophia. 


6. The Definite Article is omitted in German where it is used 
in English, as follows : 

1. Before certain technical or stereotyped terms : 
Beflagter, the defendant. Kläger, the plaintiff. Gupplicant, the petitioner. 

Neberbringer diefed, the bearer of this, &c. 

2. Before certain adjectives and participles treated as nouns : 
Eriterer, the former.  eptercr, the latter. Beſagter, the aforesaid (person). 


3. Before certain proper names of places : 
Oftindien, the East Indies. Weftindien, the West Indies. 


Das Subftantis. The Noun. 


§ 7. Eintheilung der Subftantive. Classification of Nouns. 


1. Nouns are divided into two classes : 
1. Common nouns, designating kinds or classes ; and 
2. Proper nouns, which are peculiar to individuals. 


2. Under the head of common nouns are usually included : 
1. Collective nouns, which are the names of a plurality of 
individuals considered as unity ; 
2. Nouns denoting material substances; and 
3. Abstract nouns, which are the names of certain quali- 
ties or attributes regarded as separate from any given 
substance. 


6 ETYMOLOGY. 


[ 8. 
§ 8. ‘Deflination ber Subftantise. Declension of Nouns. 


L Nouns have three forms of declension, the Old, the New, and 
the Mixed (§ 15). All neuters and most masculines belong to 
the Old Declension, the other masculines, to the New; feminine 
common nouns in the singular are invariable; in the plural they 
partly belong to the Old, but mostly to the New Declension. 


2. The characteristic of each declension is the termination 
of the gen. sing., which in the Old Declension is formed from 
the nom. by adding e8 or 8, and in the New, by adding en or n. 

The Teutonic languages formerly had a much greater variety in the 


declension of nouns than at present ; and besides the four cases (nom., 
gen., dat., and acc.) they retain fragments of a vocative and an ablative. 


Starfe Deflination. Old (strong) Declension. 


Singular. 

N.H German. 0. H German. Gothic. Angio-Saxon. English. 
Non. Fiſch, vise, fisk-8, fisc, Fish, 
Gen. Fiſch⸗es, visc-@8, fisk-is, fisc-@8, Fish-’s, 
Dat. Fiſch⸗e, Visc-@, fisk-8, fisc-@, — 

Acc. Fiſch, visc, fisk, fisc, Fish, 
Vou. — fisk, —— — 
Abl. — visc-U. — — — 
Plural. 
Nom. Fiſch⸗e, visc-8, fisk-O8, fisc-a8, Fish-e8, 
Gen. Fifch-e, visc-O, fisk-@, fisc-8, Fish-es’, 
Dat. Fiſch⸗en, visc-um, fisk-am, fisc-um, 
Acc. Fiſch⸗e. visc-&. fisk-ans. fisc-a8. Fish-es. 
Schwache Deklination. New (weak) Declension. 
Singular. 

N. H. German. 0. H. German. Gothic. Anglo-Saxon. English. 
Nom. Zunge, zunk-8, tugg-O, tung-e, Tongue, 
Gen. Bunge, zunk-un, tugg-ons, tung-an, Tonguc-’s, 
Dat. Zunge, zunk-un, tugg-on, tung-an, — 

Acc. Zunge. zunk-un. tugg-on. tung-an. Tongue. 
Plural. | 

Nom. Zungen, zunk-un, tugg-ons, tung-an, Tongue-g, 

Gen. Zunge-n, zunk-ono, tugg-ono, tung-ena, Tongue-B’. 

Dat. Zungen, zunk-om, tugg-om, tung-um, 

Acc. Zungen. zunk-un. tugg-ons. tung-an. Tongue-s. 


§ 9.] THE NOUN. —7 


89. Starke Deklination. Old (strong) Declension. 


1. Terminations. 


Singular. Plural. 
Nominative. e or none. 
Genttive. — ¢§ or 8. e or none. 
Dative. ¢ or none. — et, tt, or none. 
Accusative. —— e or none. 


2. Nouns not ending in a suffix add e8 in the gen. and e in 
the dat. sing., but when having a dong vowel and ending in a 
liquid ([, m, n, r) may in familiar style drop the e: 


Nom. ber Hund, the dog. bad Bett, the bed. 

Gen. bed Hund-e$, of the dog. bed Bett-e8, of the bed. 
Dat. bem Hund-e, to, for the dog. | bem Bett-e, to, for the bed. 
Acc. ben Hund. the dog. bas Bett, the bed. 

Nom. der Baum, the tree. das Jahr, the year. 


Gen. bed Baum-e8or-S, of the tree. bed Jahr-e8or-8,of the year. 
Dat. bem Baum(ze), to, for the tree.| tem Sabr(ze), to, for the year. 
Acc. “den Baum, the tree, das Jahr, the year. 


3. Nouns ending in a suffix add & in the gen. sing. and are 
not inflected in the other cases ; but, when the suffix has a sec- 
ondary accent, may add e§ in the gen. and € in the dat. sing., 
except words ending in lein: 


Nom. der Spaten, the spade. das Waſſer, the water. 

Gen. bed Spaten-8, of the spade. | bed Waffer-8, of the water. 
Dat. dem Spaten, to, forthespade.| dem Waffer, to, forthe water. 
Acc. ben Spaten, the spade. das Wafer, the water. 
Nom. der Sonia, the king. das Büchlein, the (little) book. 


Gen. bed König-e8 or -8, of the king. bed Biidlein-8, of the book. 
Dat. dem fönig(=e), to, for the king. | dem Büchlein, to, for the book. 
Acc. den König, the king. dad Büchlein, the book. 


4. Nouns whose nom. plur. ends in n have all cases in this 
number alike ; those of other endings have the gen. and acc. 
like the nom. and add nt in the dat. 
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5. Nouns ending in e, el, en, er, Gen, fein have in the nom. 
plur. the same form as in the sing. 


6. Masculine nouns not ending in e, el, en, er form their 
plural by adding ¢ and taking the umlaut, if capable of it. 


The following masculine nouns reject the umlaut in the plural : 


Mal, Eidam, Kapaun, Mond, Staar, 

Aar, Gemahl, Kobold, Mord, Stoff, 
Abend, Grad, Kork, Pfad, Tag, 
Amboß, Habicht, Kranich, Pfropf, Trunkenbold, 
Anwalt, Halm, Laut, Puls, Unhold, 
Arm, Hauch, Leichnam, Punkt, Vielfraß, 
Docht, Herzog, Luchs, Salm, Wiedehopf, 
Dolch, Huf, Molch, Schaft, Zoll. 

Dorſch, Hund, Monat, Schuh, 


7. Nouns ending in fnnft, niß, and fal, as also all the fol- 
lowing feminines form their nom. plur. by adding e and taking 
the umlaut (except those ending in fal), if capable of it : 


Anaft, Frudt, Kraft, Magd, Schnur, - 
Ausflucht, Gans, Kuh, Maus, Stadt, 
Axt, Gruft, Kunſt, Nacht, Wand, 
Bank, Geſchwulſt, Laus, Naht, Wurſt, 
Braut, Hand, Luft, Noth, Zunft. 
Bruſt, Haut, Luſt, Nuß, 

Fauſt, Kluft, Macht, Sau, 


8. Neuter nouns not ending in e, el, en, er, hen, lein form 
their nom. plur. by adding e. 


9. The following masculine nouns, and also Die Mutter, Die 
Tochter, and Das Klofter, take the umlaut in the plural : 


Ader, Garten, Handel, Ofen, Bater, 
Apfel, Graben, Mangel, Sattel, Vogel. 
Boden, Hafen, Mantel, Schaden, 

Bruder, Hammel, Nabel, Schnabel, 

Faden, Hammer, Nagel, Schwager, 


Bogen, Laden, Kragen, Magen, and Wagen also, sometimes, take the um- 
laut in the plural. 
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10. All nouns ending in thum and the following fifty-nine 
add er in the plural and take the umlaut, if capable of it : 


Masculine. 


Dorn, 
Bofewidt, 
Geiſt, 
Gott, 
Leib, 
Mann, 
Ort, 
Rand, 
Vormund, 
Wald, 
Wurm. 


Neuter. 
Mas, Gelb, Hubn, 
Amt, Gemůth, Kalb, 
Bad, Geſchlecht, Kamiſol, 
Bild, Geſpenſt, Kind, 
Blatt, Glas, Kleid, 
Buch, Glied, Korn, 
Dach, Grab, Kraut, 
Dorf, Grae, Lamm, 
Ei, But, Lied, 
Bak, Haupt, Lod), 
Bad, Haus, Maul, 
eld, Hospital, Neft, 


Parlament, 
Pfand, 
Reid, 
Rind, 
Schloß, 
Schwert, 
Spital, 
Thal, 
Rad, 
Regiment, 
Volk, 
Weib. 


§ 10. Sdhwade Deklination. New (weak) Declension. 


1. Terminations. 


Plural. 


—— enor n, 


Singular. 
Nominative. 
Genitive. ——emorn, 
Dative. — en ort, 
Accusative. —— enor t. 


—— enor n, 
— ¢n or tt, 
— 6f or ft. 


2. Nouns of the New Declension take en in the plural when 
not ending in ¢ or in [ or r in an unaccented syllable ; other- 
wise, they take only n: 


Nom. 
Gen. 


bem Graf-en, 
ben Graf-en, 


Singular. 
ber Falke, the falcon. 
bed Falfe-n, of the falcon. 
bem Falfe-n, to, for the falcon. 
ben Salfe-n, the falcon. 
. ber Graf, the count. 
bed Graf-en, of the count. 


to, for the count. 


the count. 


Plural. 


die Falfe-n, 
ber Falfe-n, 
ben Falfe-n, 
bie Falfe-n, 


die Graf-en, 
der Graf-en, 
ben Graf-en, 
bie Graf-en, 


the falcons. 

of the falcons. 

to, for the falcons. 
the falcons. 


the counts. 

of the counts. 

to, for the counts. 
the counts. 
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3. Feminine nouns are undeclined in the sing. (§ 8. 1), except 
that (as vestiges of the ancient declension) there are a few 
examples of the dat. governed by a preposition: 


mit or in Ehren, with or in honor ; Ehren, dat. from Ehre. 

auf Erben, on earth ; Erden, dat. from Erde. 
mit Freuden, with joy ; Freuden, dat. from Freube. 
von or auf Seiten, on the part of; Seiten, dat. from Seite. 


The ending of the gen. sing. is sometimes also retained when the gen. is 
governed by a noun: 


Dies ift meiner Frauen Schweiter. This is my wife's sister. 
Singular. Plural. 

Nom. die Schuld, the debt. die Schuld-en, the debts. 
Gen. ber Schuld, of the debt. ber Schuld-en, of the debts. 
Dat. ber Schuld, to, fur the debt. den Sdulb-en, to, for the debts. 
Acc. die Schuld, the debt. die Schuld-en, the debts. 
Nom. die Rede, the speech. die Rede-n, the speeches. 
Gen. ber Rede, of the speech. ber Reben, of the speeches. 
Dat. ber Rede, to, forthe speech. ben Rede⸗n, to, for the speeches. 
Acc. bie Rede, the speech. bie Rede-n, the speeches. 


4. Feminine nouns ending in the suffix in in the sıng., 
double the n in the plur. Formerly they were also often 
written with the double n in the sing.: Heldinn, heroine; &c. 


Singular. Plural. 
Nom. die Königin, the queen. bie Königinnen, the queens. 
Gen. der Konigin, of the queen. ber Königin-nsen, of the queens. 
Dat. der Königin, to, for the queen. ben Königin⸗n⸗en, to, for the queens. 
Acc. bie Königin, the queen. bie Königin-nsen, the queens. 


§ 11. Iinregelmäßigleiten in der Irregularities in the Declen- 
Deklination der Subftantive. sion of Nouns.” 


1. Abstract nouns and generic names of material substances 
occur only in the singular : 
ber Ruhm, glory. ber Weizen, wheat. das Blau, blue. 


bie Vernunft, reason. ber Hopfen, hop. bad Gold, gold. 
bas Leben, life. das Korn, corn. bad Eifen, iron. 
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2. The following nouns occur only in the plural : 


Acltern (or Eltern), parents. Leute, people, folks. 
Briefichaften, letters, papers. Mafern (Rötheln), measles. 
Einfünfte, revenue, income. Melfen, whey. 

Ferien, holidays. Ranfe, tricks. 

@ebrüber, brothers. Spefen, expenses. 

Geſchwiſter, brothers and sisters. Sporteln, fees. 

@liedmagen, the limbs. Traber (Treber), husks. 

Rojten (and Unfosten), costs. Trümmer, ruins. 

Kriegslaufte, events of war. Zeitläufte, events of the times. 


Lente (0. H. G. Ziuti, M. H. G. liute, plur. of O. and M. H. G. der and 
daz liut, people) merely expresses plurality of persons. Thus, it differs 
from Menfden (human beings) as referring to a kind or species, and from 
Männer (men) as designating sex. Compounds, however, of which Mann 
forms the last part, generally take Leute, instead of Manner, in the 
plural : 


Singular. Plural. 
Arbeitömann, workman ; Arbeitöleute, workmen. 
Edelmann, nobleman ; Edelleute, noblemen. 
Kaufmann, merchant ; Kaufleute, merchants. 
Landmann, countryman ; Landleute, country people. 


The difference between Rente and Männer is exemplified in the words 
Eheleute and Ehemänner ; Chelente signifying married people; her 
männer, marricd men, i. e. husbands. 


3. Some nouns have two forms in the plural : 


Singular. Plural. Singular. Plural. 

Der Dorn, thorn; Dornen, Dörner, | Der Wicht, wight ; Wichte, Wichter. 
Der Gau, district ; Gaue, Gauen. Das Hemd, shirt ; _ Hemden, Hemder. 
Der Hahn, cock; Hähne, Hahnen. | Das Licht, light ; Lichte, Lichter. 
Der Halm, halm ; Halme, Halmen. Dads Schild, sign; Schilde, Silber. 
Der Ort, region; Orte, Oerter. Das Sceit, log; Scheite, Scheiter. 
Der Schild, shield; Schilde, Schilder. Dad Seil, rope; Geile, Seiler. 
Der Strauch, bush ; Sträude, Strauder. \ 


4. The following nouns also have two forms in the plural ; 
conveying, however, diferent though kindred significations : 
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Singular. Plural. 

Ber Bogen: Bogen, sheets of paper, Bögen, arches, bows. 
der Laden: Laren, boxes, chests, Laten, shops, shutters. 
ter Mann: Mannen, vassals, Manner, men. 

der Straug: Straufe, ostriches, Sträuße, nosegays. 

ber 30: Zolle, inches, Zölle, tolls. 

Bie Banf: Banken, banks (of commerce), Bänfe, benches. 

bie Sau: Sauen, wild boars, Sane, sows. 

Bas Band: Bande, bonds, fetters, Pander, ribbons. 

bas Ting: Tinge, things in general, Dinger, little creatures. 
bad Geſicht: Gelichte, visions, sights, Geſichter, faces. 

bag Land: Lande, regions, Lander, countries. 


bad Wort: Worte, words (in construction), Wörter, words (more than one). 


§ 12. Deklination der fremden Declension of Foreign 
Subftantive. Nouns. 


1. Some nouns, introduced into the German from foreign 
languages, retain their original terminations unaltered : 


ber Medicus, physician ; plur. bie Medici; das Factum, deed ; plur. bie Facta. 


2. Some masculines and neuters from the French and English 
merely affıx 8 to the gen. sıng., which is retained in all the cases 
of the plural: 


ber Lord, gen. des Lords, plur. die Lords; ber Chef, gen. bed Chefs, plur. die Chefs. 


3. Foreign nouns, however, for the most part drop the 
terminations peculiar to the language whence they come, 
and substitute those which are characteristic of the German. 
Some, accordingly, are declined after the Old Declension ; 
some, after the New, and others, again, partly after the one 
and partly after the other. 


8 13. Fremde Subflantive der Foreign Nouns of the Old 
ftarfen Deflination. Declension. 


L. Most foreign nouns masc. and neut., denoting appellations 
of things, are of the Old Declension : 
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Singular. Plural. Singular. Plural. 

Nom. ber Dom, bie Dom-e, das Theater, bie Theater, 

Gen. bed Dom-e8, der Domee. bed Theater-8, der Theater. 


2. To the Old Declension belong appellations of persons 


ending in 


al: Kardinal, cardinal ; 

at: Notar, notary ; 

an: Kaftellan, castelan ; 
aner: Dominifaner, Dominican ; 
iner: Benedittiner, Benedictine. 


Admiral, admiral. 
Altar, altar. 

Kaplan, chaplain. 
Amcrifaner, American. 


3. With the above classes are included the following mascu- 


line nouns: 


Abt, Ketzer, Meßner, Pfarrer, Teufel, 
Arzt, Küſter, Mönch, Pilger, Vogt, 
Biſchof, Major, Müller, Probſt, Zöllner. 
Engel, Matador, Offizier, Schuſter, 

Kapitän, Magiſter, Pabſt, Sigriſt, 

Kellner, Meiſter, Patron, Spion, 

1. The following masculine nouns take the umlaut in the plural : 
Abt, Kampf, Mantel, Palaft, Cad, 
Altar, Kanal, Markt, Pak, Sarg, 
Arzt, Kaplan, Marſch, Pfahl, Vogt, 
Biſchof, Kardinal, Moraſt, Plan, Zoll. 
Chor, Kopf, Pabſt, Platz, 

Choral, Latz, Sad, Probft, 


2. The six neuters Hospital, Spital, Ramifol, Kapital or Kapital, Pfand, 
Regiment take in the plur. er and the umlaut, if capable of it ($ 9. 10). 


8 14. Fremde Subftantive der 
fdhwaden Deklination. 


Foreign Nouns of the 
New Declension. 


1. All foreign nouns of the fem. gender belong to the New 


Declension: 


Sing. die Birne, pear. 
‘6 bie Regel, rule. 


Regeln. 


Plur. Birnen. | Sing. die Nation, nation. Pl. Nationen. 


* Die Fakultät, faculty. “Fakultäten. 
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2. To the New Declension belong foreign masc. appellations 
of persons ending in 


at: Abvofat, advocate. it (pt): Sefuit, Jesuit. 

ant: Adjurant, adjutant. ot: Idiot, idiot. 

ent: Student, student. e: Laie, layman. 

ik: Katholif, Catholic. 999: Paͤdagog, pedagogue. 
eft: Architekt, architect. log: Tbhbeolog, theologian. 
aft: Pbantaft, fantast. foph: Philoſoph, philosopher. 
ift: Juriſt, lawyer. nom: Ajtronem, astronomer. 
oft: Staroft, Polish magistrate. graph: Lithograph, lithographer. 
et: Poet, poet. arg: Monarch, monarch. 


3. With the above classes are included the following mascu- 
line nouns: 


Barbar, Dufat, Konfonant, Planet, Trabant, 
Chrift, Elephant, Mohr, Prinz, Tyrann, 
Drade, Koimet, Pfau, Tartar, Ungar. 


8 15. Fremde Snbftantive einer Foreign Nouns of a Mixed 
gemifchten Deklination. Declension. 


To nouns of the Mixed Declension, i. e. such as follow the 
Old Declension in the sing. and the New in the plur., belong 


1. The masculines Wedil, Afterist, Ronjul, Musfel, Bantof: 
fel, Palm, Staat, Tribun, Triumbir, and also titles of males 
ending in or: 


Bingular. Plural. Singular. Plural. 
Nom. der Konful ; die Konfuln. | der Doftor ; bie Doftoren 5 
Gen. bed Konſuls; der Konfulu. | bed Doftors ; der Doftoren 5 &c. 


2. The neuters Inſekt, Statut, Verb, and those ending 
in fiv: | 


Singular. Plural. | Singular. Plural. 
Nom. das Snifett ; bie Infeften. | bad Pafitr ; die Paffiven ; 


Gen. ded Inſekts; ber Infeften. | ded Paſſivs; ber Pafliven ; &c. 
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3. Neuters ending in al and il (which usually insert an i 
before the plural ending) : 


Singular. Plural. Singular. Plural. 
Nom. bad Kapital; die Kapitalien. | dad Fofiil ; bie Fofjilien ; 
Gen. bed Kapitals; der Kapitalien. | ded Foſſils; ber Fofjilien 5 &c. 


Neuter nouns ending in jum, as also Lyceum, Mnfeum, and Yndibis 
Dunm, follow in the singular the Old Declension ; in the plural, they 
drop am and take the plural endings of the New Declension : 


Singular. Plural. Singular. Plural. 
Nom. dad Studium; die Studien. | dad Mufeum ; die Mufeen 5 
Gen. bed Studiums; ber Studien. | ded Mufeums ; ber Mufeen 5 &c. 


§ 16. Deklination der Eigen» Declension of Proper 
namen. Nouns. 


1. The names of persons (whether male or female) take 8 to 
form their gen. sing., unless they end in 8, 3, or in a similar 
sound, in which case they take eng 5 feminines ending in € add 
ng, instead of 8, in the gen. : 


Henry. Elizabeth. Voss. Francis. Louisa, 
Nom. Heinrich, Clifabeth, Bo, Franz, Luife, 
Gen. Heinrid-8, Clifabeth-8, Bolf-ens, Franz⸗ens, Luiſe⸗ns, 
Dat. Heinrich, Eliſabeth, Voß, Franz, Luiſe, 
Acc. Heinrich. Eliſabeth. Voß. Franz. Luiſe. 


1. The names of persons in the sing. are varied, as a rule, only in the 
gen., although some writers affix en to the da£. and ace.: 
nom. Leffing ; gen. Leffings ; dat. Leſſingen; acc. Leffingen. 
2. The gen., dat., and acc. of names ending in @ are sometimes formed 
by adding eng and en, respectively, after dropping the a: 
nom. Diana ; gen. Dianens; dat. Dianen ; acc. Dianen. 


2. Names of persons, whether of males or females, when 
preceded by an article, are indeclinable in the singular : 


Singular. 
Nom. der Schiller, der Cicero, bie Luife, bie Minerva, 
Gen. ded Schiller, bed Cicero, der Luife, Der Minerva, 
Dat. bem Schiller, bem Cicero, ber Luife, ber Minerva, 
Acc. den Schiller, ben Cicero, bie Luife. bie Minerva, 
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3. Names of persons, when employed in the plural, conform 
mainly to the rules for the declension of common nouns; the 
masculines being varied according to the Old Declension, and 
the feminines, according to the New. Their inflection is wholly 
uninfluenced by the article, nor do the radical vowels assume 
the umlaut : 


Plural. 
Nom. tie Leibnip-e, Schlegel, bie Luife-n, bie Ann-en, 
Gen. ber Leibnip-e, - Schlegel, der Luiſe⸗n, der Ann-en, 
Dat. ben keibnip-en, Schlegel⸗n, den Luiſe⸗n, den Ann-en, 
Acc. die Lcibnip-e. Schlegel. die Zuife-n. die Aun-en. 


Sometimes the plur. is formed by adding § to the sing.: die Sciller8, the 
Schillers ; die Herter, the Herders. Those ending in g add in the plur. 
ne or nen: Cato; nom. plur. Catone or Catonen, &c. 


4. Foreign names, when ending in 8, 3, or in a similar 
sound, admit of no variation of form either in sing. or plur. 
Their case and number, therefore, when not sufficiently obvious, 
are often indicated by an article or by a preposition : 


Nereus Tochter, Nereus’ daughter. Die Briefe bed Horaz, the letters of Horace. 


5. When a person is designated by several proper names 
coming together which are not preceded by the article, the last 
one only is declined ; if, however, the article precede, neither is 
declined : ‘ 


Johann Chriftoph AbelungS Sprad- John Christopher Adelung’s gram- 


lebre. mar. 
Die Werke ded Sohann Gottlob Her- The works of John Gottlob Her- 
der. der. 


6. When a Common and a Proper noun in apposition are 
preceded by tbe article, the common noun only is inflected ; 
without the article, the proper noun is inflected : 


Der Tob bed Königs Ludwig. The death of king Louis. 
König Ludwigs Tod. King Louis’ death. 
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7. A Christian name, when separated from a family name 
by a preposition (usually ben) is alone inflected ; if, however, 
the gen. precede the governing noun, the family name only is 
inflected : 


Die Gedichte Fricdrids von Schiller. The poems of Frederick of Schiller. 
Friedrid von Schillerd Gedichte. Frederick of Schiller’s poems. 


8. Proper names of places, when the sound of the final letter 
admits of it, add 8 in the gen. sing.; otherwise, they are 
unvarıed in form, being preceded by a noun or governed by 
von: 


Nom. Berlin, Berlin ; bie Stadt Mainz, the city of Mayence. 
Gen. Berlin, of Berlin ; ber Stadt Mainz, of the city of Mayence. 


Nom. Die Einwohner bon Paris, the inhabitants of Paris. 
Gen. Der Einwohner bon Paris, of the inhabitants of Paris, &c. 


8 17. Ableitung der Subflantive. Derivation of Nouns. The 
Die widtigften Radfilben. most important Suffixes. 
1. Derivative Nouns are formed 
1. From primitives, by changing the vowel of the root (§ 3. 1.) 
or by adding a sufix (§ 3. 2.); , 
2. From derivatives, by the addition of a suffix ($ 3. 3.). 


2. The most important suffixes in forming nouns from primi- 
tives or derivatives are : 

1. e(O. H. G., Goth., A.-S. 7, w; Eng. e): 

Der Kafe, cheese. Die Sünde, sin. Das Ende, end. 

2. ei (taken from the Romanic languages), used in forming fem. abstract 

nouns, denoting an act, a practice, or a place of business : 
bie Schmeichelei, flattery ; bie Fifcherei, fishery ; bie Meicrei, farm. 
3. ef (O. H. G. al, il, ul; Goth. J, il, ul; A.-S. el; Eng. 1, le): 
ber Nagel, nail; die Nabel, needle ; bad Geflügel, poultry. 


4. fal, fel(O. H. G. isal, sal): 
ber Wechfel, change ; die Trübfal, grief ; bie Achfel, shoulder. 
bas Schidfal, fate; das Labdfal, refreshment ; bad Rarhfel, riddle. 
2 
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5. en (O. H. G. an, in; Goth. an, in; A.-S. en; Eng. en): 
ber Hafen, haven; ber Ofen, stove (oven); bad Zeichen, sign. 


6. in, used in forming fem. nouns, designating persons (or animals) from 
Mase. : 
bie Fürftin, princess (der Fürft, prince); bie Barin, female bear (der Bär, bear). 

7. Gen (not introduced into H. G. before the sixteenth century) and 
Jein (a combination of in with el, 3.), used in forming diminutives (neut.): 

bad Lammaen, lambkin ; bad Kindlein, little child. 

8. er (0. H. G. ar, ir; Goth. r, ar; A.-S. er, or; Eng. er), used in 
forming masc. (especially those derived from nouns and verbs, and desig- 
nating persons and animals or things treated as persons) and newt. of the 
Old, and fem. of the New Declension : 


ber Sünder, sinner (die Sünb-e, sin); ber Schneider, tailor (ſchneid⸗en, to cut); 
der Tauber, male dove (die Taub-e) ; ber Zeiger, shower (zeig⸗en, to show). 
der Vater, father ; bie Mutter, mother ; bad Wetter, weather ; 
der Bruder, brother; bie Sdwefter, sister; das Kupfer, copper. 


9. ing (O. H. G. ing, inc; Goth. ing): der Häring, herring. 
The suffix fing (O. H. G. linc; Eng. ling) is a combination of el (3.) 
with ing: 
ber Süngling, young man ; ber Sprößling, sprout ; descendant ; 
ber Säugling, suckling ; ber Findling, foundling. 
10. ung (0. H. G. ung, une): 
bie Lofung, solution ; die Sendung, sending; bie Befreiung, deliverance ; 
bie Reibung, friction ; bie Scheidung, separating ; die Lähmung, laming. 
11. nig (O. H. G. nass, niss, nuss; Goth. ass, iss, uss; Eng. ness): 


bie Fäulniß, rottenness ; bie Kenntniß, knowledge ; das Hinberniß, obstacle. 
bie Betrübniß, sadness ; die Finfterniß, darkness; das Ereigniß, event. 


3. The Nouns heit or feit (0. H. G. heit; Goth. haidus ; 
A.-S. had ; Eng. hood, head), {daft (0. H. G. skaf; A.-S. scype ; 
Eng. ship), and thum (0. H. G. tuom ; A.-S. dom; Eng. dom), 
in N. H. G. have lost their original character and are treated 
as mere suffixes: die Gottheit, Godhead, Godhood ; die Eitelfeit, 
vanity ; die Freundſchaft, friendship ; das Königthum, kingdom ; 
das Chriftenthum, Christianity (Christendom). 


$ 18.] THE NOUN. 19 


$ 18. Sufammenfesung der Subs Compounding of Nouns. 
flantive. Borfilben. Prefixes. 


1. Compound nouns are formed by combining 
1. Nouns with nouns (§ 4.) : 


Kiefelitein, flint-stone ; from Kiefel, flint, and Stein, stone. 

Bräutigam, bridegroom ; from Braut, bride, and obs. gam, O. H. G. gomo 
(man). 

Lanbsmann, countryman ; from Land, country, and Mann, man. 


2. Nouns with other inflectional words (except pronouns) : 
Hodmuth, arrogance ; from hod, high, and Muth, courage. 
Einzahl, singular ; from ein, one, and Zahl, number (tale). 
Singvogel, singing-bird ; from fingen, sing, and Bogel, bird (fowl). 


3. Nouns with adverbs or prepositions : 


Fortſchritt, progress ; from fort, away, forth, and Schritt, step. 
Borficht, prudence ; from vor, for, before, and Sidt, view, sight. 


4. Nouns with the prefixes be, ge, ver, ur, un: Beſitz, pos- 
session ; Geſang, song; Berruf, ill repute; Urſache, cause; 
Unrube, restlessness. 


2. The Prefixes be, ge, ver, un, ur (as also ent or emp, et, 
and zer) were originally prepositions, but have lost the quality 
of an independent part of speech ; their origin and designation 
are as follows: 


1. be (0. H. G. bi; Goth. di; A.-S. be; Eng. be, from Goth. bi; 
O0. H. G. bi; A.-S. by; Eng. by; N. H. G. bei) designates, originally, a 
connection, a being together, but mostly serves to emphasize the simple 
noun: Beruf, vocation. 


2. ge or g (O. H. G. ga, gi, ge; Goth. ga; A.-S. ge; Eng. ge, allied to 
Lat. co, from Goth. gam, gan, Lat. cum) designates compuny, community, 
and, consequently, often makes the noun a collective one: Gejelle, com- 
panion. 


3. ber (O. H. G. vir, var ; Goth. fair ; of the same origin as por and 
für, Eng. for, § 68.) usually serves to emphasize the simple noun, or to 
attach to its original signification an evil one : BVerruf, ill repute. 
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4. un (0. H. G., Goth., A.-S., and Eng. un; Lat. in; Gr. dv, &; 
Skr. an), in combination with nouns, designates either something disagree- 
able, or the opposite of the simple noun : dad Unglid, misfortune. 


5. ur (O. H. G. ur; Goth. us, ur; A.-S. or, ur) indicates original 
source : Urwald, original or primitive forest. 


6. ent or emp (OÖ. H. G. ant, int, in; Goth. and; A.-S. and), er 
(0. H. G. ar, ir, from Goth. us, N. H. G. ur), ger (0. H. G. zar, zer, cir; 
Goth. dis; A.-S. to). Those nouns compounded with ent, er, or jer are 
derived from verbs compounded with these prefixes : dag Entfegen, horror ; 
bie Erwartung, expectation ; bie Zerjtörung, destruction. 


8 19. Gefdledht der Subfiantive. Gender of Nouns. 


1. There are three genders: masculine, feminine, and 
neuter. 


2. In German, as in nearly all languages, many names, 
grammatically treated as masc. or fem., denote objects wethout 
sex ; while some names, denoting males or females, are neuter. 
Hence the gender of nouns must often be determined by gram- 
matical rules with numerous exceptions, and not, as mostly in 
English, by the natural distinction of sex. 


Many names in different languages, though of the same origin and 
denoting the same objects, vary in gender: 


German. Greek. Latin. French. English. 
Ohr, neut. ods, neut. auris, masc. oreille, fem. ear, neut. 
Nafe, fem.  plvos, masc. nasus, masc. Nez, muse. nose, neue, 


§ 20. Beftimmung des Gefhlehts Determination of Gender 


ans Der Bedeutung. by the Meaning. 

1. To Masculine nouns belong the names of 
1. The Supreme Being, (Der) Gott, God. 
2. Angels and spirits, Der Engel, angel ; Der Satan, Satan. 
3. Male human beings, Der Mann, man ; Der Knabe, boy. 
4. Male mythological beings, Der Thor, Thor ; Dev Supiter, Jupiter. 
5. Mammals, Der Lowe, lion ; Der Wallfifh, whale. 
6. Large birds and der Strauß, ostrich ; Der Stord, stork. 


birds of prey, Der Adler, eagle ; der Falfe, falcon. 


—— —— 
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7. Fishes, 
8. Shrubs, 
9. Stones, 
10. Mounteins, 
11. Winds, 
12. Points of compass, 
13. Seasons, 
14. Months, 
15. Days, 


THE NOUN. 


Der Hai, shark ; 
Der Hollunder, elder ; 


Der Diamant, diamond ; 


Der Harz, Harz ; 


Ber Föhn, Foen (a storm); 


Der Süden, south ; 
Ber Frühling, spring ; 
Ber Monat, month ; 
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der Anl, eel. 

Der Giniter, broom. 
Ber Granit, granite. 
Der Feldberg, Feldberg. 
Ber Orfan, orcan. 

der Diten, east. 

der Herbft, fall. 

der März, March. 


Der Sonnabend, Saturday ; der Feiertag, holiday. 


2. To Feminine nouns belong the names of 


1. Female human beings, Die Frau, woman ; 


2. ‘* mythological “ 


3. Most small birds, 


Bie Walfüre, Valkyrae ; 
Bie Schwalbe, swallow ; 


Die Mutter, mother. 
Die Göttin, goddess. 
Bie Amfel, blackbird. 


and birds of song, Die Nadtigall, nightingale ; Die Lerche, lark. 


. Most insects, 
. Most trees, 


. Fruits, 
. Most rivers, 


3. To Neuter nouns belong the names of 


Die fliege, fly; 
Die Eiche, oak ; 


Die Birne, pear ; 
Die Themje, Thames ; 


4 
5 
6. Many plants, flowers, Die (weiße) Rübe, turnip ; 
7 
8 


1. Materials, especially Da8 Holz, wood ; 


metals, 


Das Eifen, iron ; 


Die Weöpe, wasp. 
Die Birfe, birch. 
Die Rofe, rose. 

Die Pfirfiche, peach. 
Die Elbe, Elbe. 


Bas Glas, glass. 
das Gold, gold. 


2. Countries and places, (das) Deutſchland, Germany; (da8) Berlin, Berlin. 


3. Collective nouns, 


Das Heer, army ; 


4. Words, notnouns,but Dag Gute, good ; 
used as nouns, unless das Sm, the I; 


treated as persons, 


§ 21. Beftimmung des Gefhledts 


das Du, the thou ; 


ans Der Form. 


1. To Masculine nouns belong 


1. First Derivatives ending in 
el, en, er (unless otherwise 
denoted by meaning), also 
nouns wholly without af- 


Sixes. 


Der Fall, fall ; 


bas Bolf, people. 
Das Sein, existence. 
Das. Scht, the now. 
Das X, the A. 


Determination of Gender 
by the Form. 


Der Hunger, hunger; Der Finger, finger. 
Der Hebel, lever ; 
Der Regen, rain ; 
Der Bund, bund ; 


Der Deckel, cover. 
der Wagen, wagon. 
der Danf, thank. 
der Quell, source. 
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2. Second and Third Der Stadıel, sting ; Der Bruder, brother. 
Derivativesformed Der Häring, herring ; der Hafen, hook. 
by suffixes el, en, Der Gindling, foundling ; der Sprößling, sprout. 
er, ing, and ling. 


2. To Feminine nouns belong 


1. First Derivatives Die Erde, earth ; Die Gabe, gift. 
ending in De, ¢, t, Die Pract, brightness; Die Kuni, art. 
or ft. 
2. Second and Third Die Grife, grandeur ; Die Freundfdaft, friendship. 
Derivatives formed Die Schmeichelei, flattery ; Die Achtung, regard. 
by suffixes e, ei, in, Die Greibeit, freedom ; Die Heimath, home. 
Heit, keit, daft, die Eitelfeit, vanity ; Die Armuth, poverty. 
ung, ath, or uth. 


3. To Neuter nouns belong 
I. Second and Third Das Mädchen, girl; . Das Röflern, little horse. 


Derivativesformed Das Schickſal, fate ; Das Labfal, cordial. 
by suffixes den, Das Räthfel, riddle ; Das Aergernif, vexation. 
fein, fal, fel, nif, Das Königthum, kingdom ; Dag Alterthum, antiquity. 
and thum. 

2. Nouns having the das Gemüth, mind ; das Gebirge, mountains. 
augment ge. Das Geräufch, noise ; Das Geliibde, vow. 


§ 22. Subftantive mit zwei Ges Nouns with two Gen- 
ſchlechtern. dors. 


L. Some nouns are used either as masculine or neuter without 
any change of form or meaning : 


der or Daß Bauer, bird-cage. Der or Das Gift, poison. 
Der or Das Kafid, Der or Das Ort, place. 


Der or Das Heft, haft. Der or Das Pult, desk. 


2. Some nouns take with different endings different genders 
without change of meaning : 


Der Baden or Die Bade, cheek.[day. | Der Schurz or Bie Schürze, apron. 
Der Mittwod) or DieMittiwode, Wednes- | Der Scherben or Die Scherbe, potsherd. 
Der Nerv or Die Nerve, nerve. der Spalt or Die Spalte, slit. . 

Det Pfoften or Die Pfoite, post. der Sparren or Die Sparte, spar. 

Der Quell or Die Quelle, source. der Trupp or Die Truppe, company. 


§ 22.) 
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3. The following nouns have different meanings in the 


different genders : 


der Budel, bunch ; 

der Flur, floor ; 

Der Geißel (or Geifel), hostage ; 
Der Haft, hold, firmness ; 
Der Heide, heathen ; 

Der Hut, hat ; 

Der Kunde, customer ; 
Der Leiter, conductor ; 
Der Schenfe, cup-bearer ; 
der Sdrwulft, bombast ; 
Der See, lake ; 

der Sproffe, sprout ; 

Der Band, volume ; 

Der Bauer, peasant ; 

Der Bund, league ; 

Der. Chor, chorus ; 

Der Erbe, heir ; 

der Schild, shield ; 

Der Theil, part ; 

Der Berdienit, gain ; 

Die Erfenntniß, knowledge ; 
Die Gift, gift, present ; 
Die Steuer, tax ; 

Die Wehr, bulwark ; 


Bie Budle, knuckle. 

Bie Slur, field, plain. 

Die Geisel (or Geijel), whip. 
Bie Haft, prison. 

Bie Heide, heath. 

Die Hut, heed, guard. 

Bie Kunde, knowledge. 

Die Leiter, ladder. 

Die Schenfe, inn, tavern. 


die Schwulſt, swelling. 


die See, sea. 

Die Sproſſe, round of a ladder. 
Das Band, ribbon. 

Das (or Der 1.) Bauer, bird-cage. 
Das Bund, bundle. 

Das Chor, choir. 

Das Erbe, inheritance. 

Das Schild, sign (of a shop). 
Das Theil, share. 

Das Verdienſt, merit. 

Das CErfenntniß, sentence. 

Das Gift, poison (1.). 

Das Steuer, rudder. 

Das Wehr, wier, weir, wear. 


4. Some nouns, having the same form, are of different origin 
and have different meanings in different genders : 


Ber Harz, Harz (originally a gen. 
of Hart, which means a moun- 
tainous forest ; allied to Wend. 
hora). 

ber Kiefer, jaw (from fauen, chew). 


der Roller, rage (L. G. kuller ; al- 
lied to Gr. xoX7). 

ber Roth, dirt, filth (O. H. G. quat 
or quad, bad). 


ber Mangel, deficiency (from Lat. 
mancus, debilitated). 


Bas Harz, rosin (from hart, hurd, 
meaning a solidified juice). 


Die Kiefer, fir-tree (from fien, obs. 
allied to kindle ; and Föhre, fir). 
Das Roller, collar (from Lat. collum, 

neck). 

Das Roth, cot (L. G. kate; A.-S. 
cote; Sw. kat; allied to Hütte, 
hut). 

Die Mangel, mangle (from Gr. udy- 
vovov, machine). 
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ber Malt, mast. 


der Meffer, measurer (from meffen, 
measure). 


der Ohm, uncle (more usually 
Oheim; originally meaning a re- 
lation). 

der Stift, tack (M. H. G. der stift ; 
allied to M. H. G. stupf, point). 

der Thor, fool (allied to Thier, ani- 
mal, beast ; Gr. Onp). 

der Weihe, glede (O. H. G. wiho, 
wijo; M. H. G. wie; allied to 
wehen). 

die Marf, march, bound (allied to 
Gr. peipew,’ divide). 
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die Malt, mast (from Goth. maths ; 
O. H. G. maz, food). 

das Meffer, knife (O. H. G. mazzi- 
rahs ; maz, food, and sahs, knife 
of stone). 

bas Ohm, awm (from Gr. dyn, 
pail). 


Das Stift, foundation (allied to Gr. 
revxew, to form, construct, build). 
das Thor, door (allied to Gr. Hupa). 


die Weihe, consecration (M. H. G. 
wich, holy). 


das Marl, marrow (0. H. G. marg; 
A.-S. mearg). 


§ 23. Geſchlecht der sufammengefeke Gender of Compound and 


ten und fremden Subftantive. 


Foreign Nouns. 


1. Compound Nouns in general adopt the gender of their 


last component : 


Die Hoffirhe, court-church 
Der Kirchhof, church-yard 


(Die Kirche, church ; Der Hof, court or yard). 


Der Eichbaum, oak-tree (Die Eide, oak ; Der Baum, tree). 

Der Eisbär, polar-bear (Das Eis, ice ; Der Bär, bear). 

Der Hauptmann, captain (Das Haupt, chief ; Der Mann, man). 
Die Windmühle, windmill (der Wind, wind ; die Mühle, mill). 


Die Volksſchule, public school (Bas Bolf, people ; Die Schule, school). 
Die Eiſenbahn, railroad (Das Eifen, iron ; Bie Bahn, road). 

Das Rathhaus, council-house (Der Rath, council ; Das Haus, house). 
Das Federme(fer, pen-knife (Die Feder, pen ; Das Meffer, knife). 


2. Foreign Nouns for the most part, when taken into the 
German language,’ retain their original gender. Those, how- 
ever, that have become fairly Germanized, often take a different 
gender, as they have a different form: thus, Corpus (the body), 
which in Latin is neuter, becomes in German Der Körper, which 
IS masculine. 
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Das Wdjeftiv. The Adjective. 


§ 24. Deflination der Adjeftive. Declension of Adjectives. 


L Whether an Adjective (or participle used as an ad- 
jective) is to be inflected or not, depends wholly upon the 
way in which it is used. When employed as a predicate, 
it is never declined : 


Der Mann ift (bie Männer find) gut. The man is (the men are) good. 


Die Frau ift (die Frauen find) gut. The woman is (the women are) good. 
Das Kind ijt (die Kinder find) gut. The child is (the children are) good. 
Ich nenne dad Kind ſchön. I call the child beautiful. 

Sch nenne die Kinder fon. I call the children beautiful. 


The following adjectives are never used attributively, and are, of course, 
indeclinable : 


angft, anxious. irte, wrong, erring. 
anheifchig, bound of promise. fund, known. 

brach, fallow. : leid, distressing, sorry. 
feind, hostile. noth, needful. 

eingedenf (gedenf), mindful. nube (or nüß), useful. 
getroft, cheerful. quer, crosswise. 

gram, grudge-bearing. quitt, rid of. 
bandgemein, skirmishing. theilhaft, sharing. 

Es ift mir angft um ihn. I am in fear for him. 
Der Ader liegt brad. The field lies fallow. 
Er ijt mir gram. He is angry with me. 
Sie wurden handgemein. They got to skirmishing. 
Es ift zu Nichts nuge. It is good for nothing. 
Es ijt mir leid. I am sorry for it. 


So, likewise, anfidtig, gewahr, habhaft (used only with werben), and 
ausfindig (used only with maden): 


Sie wurden feiner habhaft. They got possession of him. 
Sch habe ihn ausfindig gemacht. I have found him out. 


2. Adjectives used attributively are subject to three forms of 
Declension, the Old, the New, and the Mixed. 
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In the declensions of Adjectives, as of nouns ($ 8. 2.), there was formerly 
a much greater variety than at present : 


Starfe Deklination. Old (strong) Declension. 


Masculine. 
=. H. German. O. H. German. Gothic. Anglo-Saxon. 
Sing. Plu. Sing. Plur. | Sing. Plur. | Sing. Plur. 
N. stind-er -e |plinter | |blinds -ai || blind -e 
G. blind-e8 cee plint-es -ero | blind-is -aize | blind-es "re 
D. blind-em -en| plint-emu -em | blind-amma)j-aim | blind-um -um 
A. blind-en |-e | plint-an |-e blind-ana |-ans || blind-ne |-e 
Abl. — |'plint-u — — — — |jblind-e |—— 
Feminine. 
N. blind-e |-€ |plint-u |-o jjblind-@ -08 J -0 
G. blind-er |-er|.plint-era |-ero |blind-aizos |-aizo blind-re -ra 
D. biind-er -en' plint-eru -em | blind-@i -@im | blind-re |-um 
A. blind-e |-e fi plint-@ -0 || blind-a -08 |iblind-e |-e 
Neuter. 
N. blind-e8 |-e |!plint-az |-u ||/blind-ata |-a blind -u 
G. blind-e8 |-er|!plint-es |-ero || blind-is -aize| blind-es |-ra 
D. tlind-em|-en | plint-emu|-em || blind-amma|-aim | blind-um/-um 
A. blindee8 |-e ||plint-az |-u |lblind-ata |-a ‚blind -u 
Abl. — Iplint-u = j— II —— blind. I—— 
Schwade Deklination. New (weak) Declension. 
Masculine. 
N. =. en 0. H. German. Gothic. Anglo-Saxon. 
Sing. | Plu. | Sing. ‚Plur. Sing. Plur. Sing. Plur. 
N. blind-e en, plint-o -un || blind-a -ans | blind-a |-an 
G. blind-en |-en)|plint-in -ono|blind-ins |-ane | blind-an |-ena 
D. blind-en en plint-um -om |blind-in -am | blind-an |-um 
A. blind-eu |-en plint-un ‘un | blind-an -ans || blind-an |-an 
Feminine. 
N. blind-e |-en | plint-a -un ||blind-o -ons || blind-e an 
G. blind-en |-en||plint-un |-onoiblind- ons |-onoilblind-an | ena 
D. blind-en !-en||plint-un |-om | blind-on -om ||blind-an |-um 
A. blind-e I-en plint-un |!-un |jblind-on -Ons |blind-an -an 
Neuter. 
N. blind-e |-en|| plint-a -un !|blind-o -ona 'blind-e |-an 
G. blind-en Be plint-in -ono||blind-ins -ane 'blind-an |-ena 
D. blind-en pe plint-in |-om |/blind-in |-am ;blind-an |-um 
A. blind-e -en|plint-a I-un |lblind-o -ona blinde |-an 
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8 25. Starfe Dellination der Old Declension of Adjec- 
Adjektive. tives. 


1. Terminations. 


Singular. Plural. 
Masculine. Feminine, Neuter. For all Genders. 

Nom. —— et, e, es, — e, 
Gen. — es (en), er, —es(en), | ——er, 
Dat. — em, — er, —em, — en, 

Ace. en. —e — es. — e. 


1. In the gen. sing. masc. and neut. it is now the common custom to 
adopt the New, instead of the Old Form, en (for the sake of euphony) 
being substituted for es: 


Cin Strid frifchen (not friſches) Brodes. A piece of fresh bread. 


In a few adverbial phrases, however, the Old Form is still generally 
used : 


gutes Muthes, of good courage ; gerades Weges, straightway ; &c. 


2. In the nom. and acc. newt. the termination es is often omitted when 
the adjective is under no special emphasis : 


falt (for falte8) Waffer, cold water ; fein eigen (for eigene8) Haus, his own house. 


2. Adjectives, when not preceded by fein, the indefinite 
article, a possessive pronoun, or by a gender-ending word, follow 


the Old Declension. 


The following words (and, also, the rarely used jedweder, jedwede, jed⸗ 
wedes, every, each, jeglider, jegliche, jegliches, every, cach, and felbiger, 
felbige, felbige’, the same), having a distinctive ending for each gender, 
are, therefore, called gender-ending words : 


Mase. Fem. Neut. Masc. Fem. Neut. 
aller, alle, alles, all. jeder, jede, jeve8, every. - 
der, die, das, the. | jener, jene, jenes, that. 


diefer, dieſe, dieſes, this. mancher, manche, manches, many a. 
einiger, einige, einiges, some. | folder, ſolche, folhed, such. 
etlicher, etliche, etlide8, some. ‘welder, welde, welches, which. 


These words follow the Old Declension of Adjectives. 
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Nom. 


Gen. 
Dat. 
Ace. 


Nom. 


Gen. 
Dat. 
Ace. 


Masculine. 
gut-er Kuchen, 
gut⸗es (en) Kuchens, 
gut⸗ eim Kuchen, 
gut-en Kuchen. 
gut-e Kuden, 
gut-er Kuchen, 
gut⸗en Kuchen, 
gut-e Kuchen. 


ETYMOLOGY. 


Singular. 
Feminine. 
gute Semmel, 
gut-er Semmel, 
gut-er Semmel, 
gut-t Semmel, 


Plural. 


gut-e Semmeln, 
gut-er Semmeln, 
gut-en Semmeln, 
gut-e Semmeln. 
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Neuter. 
gut-e8 Brob, 
gut-e8 (en) Broted, 


gut-em Brode, 
gut⸗es Brod. 
gut⸗e Btode, 
gut⸗er Brode, 
gut-en Broben, 
gut=e Brode. 


Adjectives ending in el, en, or er, when receiving a suffix beginning 
with e, usually drop one €: 


tel, noble: ft 
eben, even :} 


heiter, glad 


for edzezler ; 

ed⸗lem, for ed=e-lem; 
eb=ner, for ebzeener ; 
eb-nem, for eb-e-nem ; 


ebele, for ebd-e 


ebene, 


le; ed⸗les, for edeles ; 


edel⸗n, for edel⸗e⸗n. 


for eb⸗e⸗ne; eb⸗nes, for eb⸗e⸗nes; 
eb⸗nen, for eb⸗e⸗nen. 


a for heit=e=rer ; heit⸗re, for heit-e=re; heiteres, for beit=eered; 
heiter-m, for heiter-e-m ; heiter=n, for heiter=e=n. 


8 26. Schwahe Deflination Ber New Declension of Ad- 


Adjeftive. jectives. 
1. Terminations. 
Singular. Plural. 
Masculine. Feminine, Neuter. For all Genders. 
Nom. ——e, e, e, — en, 
Gen. — — en, —— en, Terz en, mu, en, 
Dat. — en, me en, — en, Ze en, 
Acc. — en. —— eb — (cn. 


2. Adjectives, when preceded by a gender-ending word 
(§ 25. 2.), follow the New Declension : 


. ber gut-e 
. bed gut-en Manned, 
. dem gut-en Manne, 


Masculine. 
Mann, 


ben gut-en Mann. 


die gut-en Männer, 


. der gut-en Männer, 
. den gut⸗en Männern, 


die gut-en Männer. 


Masculine. 


. Diefer fhön-e Garten, 
. dieſes fchön-en Garteng, 
. Ddiefem fhön-en Garten, 


Diefen fhön-en Garten. 


. Diefe fchön-en Gärten, 
. Ddiefer fchön-en Garten, 
. dieſen ſchön⸗en Garten, 


dieſe ſchön⸗en Gärten. 


THE ADJECTIVE. 


Singular. 
Feminine. 
die gut-e Grau, 
der gut-en Grau, 
der gut-en Frau, 
die gut-e Frau. 


Plural. 


die gut⸗en Frauen, 
der gut⸗en Frauen, 
den gut-en Frauen, 
bie gut-en Frauen. 


Singular. 
Feminine. 
jene fchön-e Rofe, 
jener fchön-en Rofe, 
jener ſchön⸗en Rofe, 
jene ſchön⸗e Roſe. 


Plural. 


jene fhön-en Rofen, 
jener ſchön⸗en Nofen, 
jenen fhön-en Rofen, 
jene ſchön⸗en Rofen. 
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Neuter. 
das gut-e Kind, 
bed gut-en Kindes, 
dem gut-en Kinde, 
bad gut-e Kind. 


die gut-en Kinder, 
der gut-eu Kinder, 
den gut-en Kindern, 
die gut-en Kinder. 


Neuter. 
welches fchön-e Felb, 
welches fchön-en Feldes, 
welchem fchön-en Felde, 
welded fchön-e Feld. 


weldje fchön-en Selber, 
welder fchön-en Felder, 
welden fchön-en Feldern, 
welche ſchön⸗en Felder. 


Welder, weldje, weldjes, which, folder, ſolche, folhes, suck, 
and mander, mande, mandes, many a, sometimes drop their inflec- 
tional ending and the adjective then follows the Old Declension : 


Mand fines Bild. 


Many a beautiful picture. 


2. When several adjectives qualify the same noun, all but the last, 
occasionally, omit the inflectional ending; in the dat. sing., when not 
preceded by fein, the indef. art., a possessive pron., or by a gender-ending 
word (§ 25. 2.), all but the first often take (for euphony’s sake) n instead 


of mt: 


Die ſchwarz, weiß und rothe Fahne. 
Bon gutem, diden, blauen Tuche. 


The black, white, and red flag. 
Of good, thick, blue cloth. 
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§ 27. Gemifdte Deflination der Mixed Declension of Ad- 


Wdjettive. jectives. 
1 Terminations. 
Singular. | Plural. 
Masculine. Feminine. Neuter. For all Genders. 
Nom. —— er, e, es, en, 
Gen. en, — — en, — en, Se en, 
Dat. — — en, — en, — en, — — en, 
Acc. — en. —— e. — es. — en. 


2. Adjectives, when preceded by the ındef. article, a pers. or 
poss. pronoun, or by fein, are of the Mixed Declension, i.e. fol- 
low in the nom. and acc. sing. the Old Declension, in the gen. and 
dat. sing. and in all cases of the plur., the New: 


Singular. 
Masculine. Feminine. Neuter, 
Nom. ein gut-er Hund, | meine gut-e Stub, | du gut-e8 Kind, 
Gen. eines gut-em Hundes, | meiner gut-en Rub, wanting. 


Dat. einem gut-en Hunde, | meiner gut-en Kuh, | dir gut-en Kinde, 
Acc. einen gut-en Hund. | meine gut-e Sub. did) aut-e8 Kind, 


Plural. 
Nom. meine gut-en Kühe, |ihr gut-en Kinder, 
Gen. j meiner gut-en Kühe, wanting. 
Dat. wanting. meinen gut-en Kühen, | eud) gut-eu Kindern, 
Ace. | meine gut-en Kühe. | euch gut-en Kinder. 


§ 28. Steigerung der Adjeftive. Comparison of Adjectives. 


1. The Degrees of Comparison are commonly expressed by 
means of the suffixes er and eft: 


Positive, Comparative. Superlative. 
wild, wild. wild-er, wilder. wild-eft, wildest. 
When the positive does not end in a lingual (®, t, 8, ft, B 3), or in fd, 
the ¢ of the suffix eft is omitted : 


rein, pure. rein⸗er, purer. rein-fl, purest. 
eitel, vain. _—eitl-er (§ 25. 2.), vainer. citel-fl, vainest. 
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2. When the simple form of the adjective ends in €, the 
comparative and superlative degrees add only r and ft: 


weife, wise. weiſe⸗r, wiser. weife-fl, wisest. 
müde, weary. müde⸗r, more weary. mübe-fl, most weary. 


3. When the positive is a monosyllable, the vowel (if capable 
of it) commonly takes the umlaut in the comparative and super- 
lative : 


alt, old. ält-er, older. Glt-eft, oldest. 
groß, great. größ⸗er, greater. grop-eft (or grüßt), greatest. 
flug, wise. flüg-er, wiser. flüg-fl, wisest. 


bod), high. höh⸗ er, higher. höch⸗ſt, highest. 


1. From this rule are excepted all those adjectives containing the diph- 
thong au; as, laut (loud), Iauter, lauteſt, &c., and also the following : 


barſch, harsh. bold, amiable. raſch, quick. ſtolz, proud. 

blanf, bright. fabl, bald. rob, raw. ftraff, stiff, tight. 
brav, good. farg, stingy. rund, round. ftumm, dumb. 
bunt, variegated. fnapp, tight. fact, slow. ftumpf, blunt. 
bumpf, dull. lahm, lame. fanft, gentle. toll, mad. 

falfch, false. los, loose. fatt, satisfied. voll, full. 

flach, flat. matt, tired. fchlaff, loose. wabr, true. 

frob, glad. morſch, rotten. ſchlank, slender. zahm, tame. 
gerade, straight. platt, flat. ſchroff, rugged. 

bobl, hollow. plump, clumsy. ftarr, stiff. 


2. The following may take or omit the umlaut in the comparative and 
superlative : bang, anxious, blaß, pale, dumm, stupid, fromm, pious, glatt, 
smooth, nag, wet, and zart, tender. 


3. Hoch, when receiving a suffix beginning with e, drops the €: höher, 2. 


4. Some adjectives are irregular or defective in their 
comparison : 


U 

Positive. Comparative. Superlative. Positive. Comparative. Superlative. 
gut, good. beffer. beit. äußere (outer). wanting. äußerft. 
nahe, near. näher. näaächſt. innere (inner). * innerſt. 
viel, much. mehr. meiſt. vordere, fore. < vorderft. 
(min obs, little). minder. mindeſt. bintere (hinder). “ hinterit. 
wanting. eher. erft (or ebeft) | obere (upper). — oberſt. 
wanting. wanting. letzt. untere, under. se unterft. 


(mittel obs., mid.) mittler. mittelft. niedere, nether. = niederft. 
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1. The adjectives gut and piel have borrowed their forms of comparison 
from the comparative and superlative of the obs. adverb bag (0. H.G. paz; 
Goth. bats; A.-S. bet), and of the root meh or ma (Gr. uéya), respectively: 


"HG 0.5.4. Goth. A, Eng. 
Positive: gut, got, gods, god, good. 
Comp.:  beffer, peziro, batiza, better, better. 
Sup.: beit, pezisto, batista, besta, best. 
Positive: viel, fil, filu, feal, (much). 
Comp.: mehr, mer, mais, mara, more. 
Sup.: meilt, meist, maits, maest, most. 


From the root meh an obs. positive mehr is derived by means of the 
suffix t, From this positive the comparative mehrer (several) is formed. 


2. The sup. erft (erst) is derived from the O. H. G. positive er, M. H. G. 
e; from this M. H. G. e, which serves as adj. and adv., the N. H. G. adv. 
ehe originates. 

3. The sup. legt (0. H. G. lezzist ; A.-S. latemist ; Eng. last, latest, 
allied to Gr. Aoic0os) is contracted from [affeft, the sup. of laß (in the obs. 
meaning of late). 

4. From the sup. erft and leßt, the comp. erfter and leßter are formed : 
Sch fab meinen Neffen und feinen Freund; I saw my nephew and his friend ; 

GErfteren in Bonn, Lebteren in the former in Bonn, the latter in 

Mainz. Mayence. 


5. In place of the regular form of the sup. used predicatively 
a circumlocution is employed, consisting of the dat. sing. of the 
New Form preceded by am (an dem, § 67. 8.): 
Er ift am tapferften. He is the bravest. 


6. Sometimes the degrees of comparison are not expressed 
by suffixes, but by the adv. mehr (more) and am meiften (most): 
leid, sorry; mehr leid, more sorry; am meiften leid, most sorry. 


7. Comparatives and superlatives of adjectives are subject 
to the same laws of declension that regulate adjectives in the 
positive : 

Er ift ein fleißigerer Schüler, ald du. He is a more diligent scholar than you. 


Guſtav Adolph von Schweden war der Gustavus Adolphus of Sweden wasthe 
größte Feldherr feiner Zeit, greatest general of his age (time). 
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8 29. Ableitung der Adjeltiie.. Derivation of Adjectives. 
Wichtige Radfilben. Important Suffixes. 
1. Derivative adjectives are formed: 
1. From primitive words by changing the vowel of the root 
(§ 3. 1.) or by adding a suffix (§ 3. 2.) ; 
2. From derivative words by means of a suffix (§ 3. 3.). 


2. The most important suffixes in forming adjectives from 
primitive or derivative words are : 


e (§ 17. 2, 1.), träge, lazy ; weife, wise ; mide, tired. 
el ($17. 2, 3.), eitel, vain (idle); bdunfel, dark; übel, evil. 
en ($ 17. 2, 5.), eben, even ; offen, open ; golden, golden. 


er ($ 17. 2, 8 ), finfter, gloomy; heifer, hoarse; tapfer, brave (dapper). 

ig (O. H. G. ac, ic; Goth. ag, cig; A.-S. ig; Eng. y): blutig, bloody ; 
madtig, mighty. 

if (0. H. G. isc; Goth. isk; A.-S. ise; Eng. ish): bäurifd}, boorish ; 
englif@, English ; jüdiſch, Jewish ; findifdj, childish ; preufifd, 
Prussian ; frangöfifd), French. 

The adjectives bar (M. H. G. baere), fam (O. H. G. sama; Goth. sama), 
lig (0. H. G. ih; Goth. leiks; A.-S. lic; Eng. like, ly), and Baft 
(0. H. G. haft), have in N. H. G. lost the character of an independent 
part of speech and are treated as mere suffixes : banfbat, grateful, fidtbar, 
visible ; einfam, lonesome, langfam, slow ; fröhlid), gay, frolic ; ernjthaft, 
earnest, lebhaft, lively. 


§ 30. Sufammenfebung der Adjels Compounding of Adjec- 
tive. tives. 


Compound adjectives are formed by combining 
1. Adjectives with adjectives : 


neugierig, curious ; from neu, new, and gierig, eager. 


2. Adjectives with other inflectional parts of speech (except 


pronouns) : 
vaterlos, fatherless ; from Bater, father, and los, rid (less). 
einfach, simple ; from ein, one, and fad (obs.), fold. 


fingluftig, fond of singing ; from fingen, to sing, and luftig, jovial. 
3 
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3. Adjectives with adverbs or prepositions : 


binfallig, perishable ; from bin, thither, and fällig, falling due. 
ubervoll, superabundant ; from über, over, and voll, full. 


4. Adjectives with the prefixes be, ge, un, and ur ($ 18. 2.}: 


bequem, convenient. gefund, healthy, sound. 
unbequem, inconvenient. uralt, very old. 


Sablwarter. Numerals. 


§ 31. 
L The Numerals are divided into Definite and Indefinite 


numerals. 
2. Definite numerals are either simple or compound, 


3. Simple numerals are divided, according to their significa- 
tion, into Cardinal and Ordinal Numbers. 


4. Compound numerals are classified as Multiplicative, 
Variative, Iterative, Dimidiative, and Fractional numerals. 


§ 32. Cardinaljahlen. Cardinal Numbers. 


1. Cardinal Numbers are those answering to the question 
how many ? 


Eind. 1.) 3wslf. 12, | Dreißig. 30.1 Hundert und 20, 120, 
Zwei. 2.| Dreizehn. 13. | Vierzig. 40. Hundertu. 1 u. 20, 2c, 121, 
Drei. 3. Vierzehn. 14, | Fünfzig. 50. | Hundert und 30, 2, 130. 
Bier. 4. Fünfzehn. 15. | Sechzig. 60.1 Bet hundert. 200. 
Fünf. 5.) Sechzehn. 16. | Siebzig “| ”0. Sieben hundert. 700, 
Sechs. 6.| Siebzehn a 17. Siebenig. Taufend. 1,000. 
Sieben, 7.| Siebenzehn. Achtzig. 80.Zwei taufend. 2,000. 
Acht. 8. Achtzehn. 18. Neunzig. 90. Zehn tauſend. 10,000. 
Neun. 9. Neunzehn. 19. | Hundert. 100. |1 und 20 taufend. 21,000, 
Zehn. 10.) Zmanzig. 20.| Hundert und 1. 101. | Hundert taufend. 100,000. 


ef. 11.|Ein und 20, rc, 21. | Hundert und 2, ıc. 102, | Eine Million. 1,000,000, 
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2. Original Numbers (which had formerly a complete inflec- 
tion in the Germanic languages) are only those from one to ten; 
from these all other numbers, cardinals as well as ordinals, and 
the compound numerals, are derived by combining them with 
other words, or with each other. 

1. The original numbers agree, according to the laws of changes in lan- 


guage (p. 26.), in all the Indo-European Languages, as indicated in the 
following comparison between N. H. G., O. H. G., Goth., A.-S., Eng., on 


the one hand, and Latin and Greck on the other : 


N.H.G. 0.H.4. Gothic. A.-8. Eng. Latin. Greek. 
ein, einer, ains, an, one, unus, els, 
zwei, zwene, tvai, tvegen, two, duo, dvo, 
drei, drie, threis, thri, three, tres, Tpeis, 
vier, fior, fiavor, feover, four, quatuor, wioupes, 
fünf, fimf, fimf, fif, five, quinque, wevte, 
feds, sehs, saihs, Bix, six, sex, &£, 
fieben, sibun, sibun, seofan, seven, septem, éxrd, 
acht, ahtau, ahtau, eahta, eight, octo, . OKTY, 
neun, niun, niun, nigon, nine, novem, évvéa, 
zehn, zehan, taihun, tyn, ten, decem, déxa. 


2. Gif (0. H. G. einlif; Goth. ainlif; A.-S. endleofun ; Eng. e/even) and 
zwölf (0. H. G. zuclif; Goth. walif; A.-S. tvelf ; Eng. twelve) are formed 
by combining Jif (A.-S. lyfan; Eng. leave) with cin and zwei, respectively ; 
the original meaning of these numbers is: one more than ten, two more 
than ten. 

3. Zwanzig (0. H. G. zweinzuc; Goth. twaintigjvs ; A.-S. twentig ; 
Eng. twenty), dreifig, &c. are formed by combining zwei, drei, &c. with 
zig (i. e. zehn, ten, a decade). 

4. Sundert (0. H. G. huntari and zehanzug ; Goth. hund and tuihun- 
taihund ; A.-S. hund and hund-teontig ; Eng. hundred) is derived from 
Goth. hund (allied to Lat. centum) and means ten times (ten). 

5. Taufend (O. H. G. dusunt ; Goth. thusundi; A.-S. thusend ; Eng. 
thousand) is a combination of thus (i. e. tathun, ten) with hund, hundred, 
and hence means ten hundred. 


3. A class of Numeral Nouns is formed from the Cardinal 
Numbers by adding the suffix er or ling, as follows : 


Sechziger, sixtier, i. c. a man sixty years of age, or one of a company of sixty. 
Elfser, cleven-er, i. e. wine of the vintage of the year 1811. 

Dreier, one valued at three, i. e. a coin of three pfennigs. 

Zwilling, éwo-ling, i. e. a twin; &c. 
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8 33. Deklination der Cardinals Declension of Cardinal 
zahlen. Numbers. 


L. Gin, when not preceded by the def. art. or a demonstra- 
tive pronoun, before a noun or an adjective qualifying a noun, is 
declined throughout like the indef. art., from which it is only 
distinguished by a stronger emphasis. In other positions it 
follows the rules of the declension of adjectives. 


2. Zwei and drei are sometimes declined according to the 
rules of the Old Declension of adjectives. 


3. All other Cardinal Numbers (which are mostly unde- 
clined), whether preceded by an article or not, are inflected 
like nouns of the Old Declension. 

1. The cardinals, merely as figures or characters, are fem.; the word 
Zahl, vember, being implied : 

Die Eins (i. e. die Zahl eins), the one; die Zwei, the two, &c. 

2. Hundert and Taufend are often employed as collective neuter nouns. 
Million, in like manner (as a feminine noun), follows the Mew Declension, 
and in the sing. is always preceded by an article : 

Eine Million, a million ; die Millionen, the millions. 
3. Beide, both, which is often employed in place of zwei, is declined 


like an adjective in the plural. The neuter form of the sing., beides, is 
always used substantively, but never refers to persons. 


§ 34. Ordinalsahlen. Ordinal Numbers. 


1. Ordinal Numbers are those which answer to the question 
which one of the serves ? 


Erfte. Ist. | Achte. 8th. Sechzehnte. 16th. 
Zweite, 2d. | Neunte. Oth. | Siebenzehnte a 17th. 
Dritte. 3d. | Zehnte. 10th. | Siebzehnte. 

Bierte. Ath. | Eifte. 11th. | Achtzebnte, 18th. 
» Fünfte, 5th. | Zwölfte. 12th. | Neunzehnte. 19th. 
Sechste. 6th. | Dreizehnte. 13th. Zwanzigſte. 20th. 
Siebente on ath. Bierzehnte. 14th. | 1 und 2ofte. 21st. 
Siebte. Fünfzehnte. 15th. | Dreifiafte. 30th. 
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Bierzigfle. 40th. | Hundert und 1 und 20fte. 121st. 
Fünfzigſte. both. gwei hundertfte. 200th. 
Sechzigſte. | 60th. Sieben huntertfte. 700th. 
Siebenzigfte a 70th. | Taufendfte. 1,000th. 
Siebsigfte. "| Taufend und zwanzigſte. 1,020th. 
Achtzigſte. 80th. | Zwei taufendfte. 2,000th. 
Neunzigfte. 90th. | Zehn taufendfte. 10,000th, 
Hundertfte or | 100th, | 1 und 30 taufendfte. 31, 000th. 
Hunderte. Hundert taufendfte. 100,000th. 
Hundert und erfte, 2. 101st. | Milionte or Miliionfte. 1,000,000th. 


2. Ordinal Numbers are formed from cardinals by suffixing 
t to the numbers from 2 to 19, and ft to all the others, and are 
declined like adjectives. 

1. In adjte, the ending t of the cardinal number has been blended with 
the suffix te of the ordinal. 

2. Grfte (first) is the superlative of ehe ($ 28. 4, 2.). 

3. Ander (O. H. G. andar ; Goth. anthar ; A.-S. andher ; Eng. other, 
allied to Lat. alter, Gr. Erepos, which are all comparatives of an adjective ; 
only found in the positive in Skr. anya) is often used instead of zweite, 


3. There is in German an Interrogative Ordinal, der, Die, 
or das Wwiebielfte ? formed from wie, how, and piel, much, sig- 
nifying which of the number ? 


4. From the ordinal numbers, a class of Adverbial Numerals 
is derived by affixing ens to the ordinals : 


erftens, first, in the first place. drittens, thirdly. fünftens, fifthly. 
zweitens, secondly. vierten, fourthly. fechetens, sixthly, &c. 


8 35. Sufammengefebte Zahlwörter. Compound Numerals. 


L. The Multiplicative Numerals, which answer to the ques- 
tion how many fold ? are formed from the cardınals by. adding 
the suffix fad) or faltig (fold): 

einfach or einfältig, onefold or single. fünffad) or fünffältig, fivefold. 
zweifach or zweifältig, twofold or double. ſechsfach or fehefältig, sixfold. 
dreifach or breifaltig, threefold or treble. ſiebenfach or fiebenfältig, sevenfold. 
vierfad or vierfältig, fourfold. achtfuch or adtfaltig, eightfold. 
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1. Einfältig is applied to what is simple, artless, or silly. 
2. Instead of zweifach or zweifältig, Doppelt is often used. 


2. Variative Numerals, which answer to the question of how 
many kinds ? are formed from cardinals and indefinite numerals 
by affixing fei (a sort or kind); the syllable er being inserted : 


einerlei, of one kind. dreierlti, of three kinds. mancdherfei, of many a kind. 
zweierlei, of two kinds. viererlei, of four kinds. vielerlei, of many kinds. 


3. Iterative Numerals, which answer the question how 
often? or how many times ? are formed from cardinals and from 
indefinite numerals by the addition of the noun Mal (time) : 


einmal, onetime; once. dreimal, three times ; thrice. jedesmal, every time. 
jmeimal, two times; twice. viermal, four times. vielmal, many times. 


4. Dimidiative Numerals, which answer to the question 
what (i. e. which of the numbers) 2s but a half? are formed 
from the ordinals by annexing the word halb (half): 


zweithalb, the second a half, i. e. one whole and a half; 14. 
britthal6, third a half, i. e. two wholes and a half; 24. 
vierthalb, fourth a half, i. e. three wholes and a half; 3}, &e. 


Instead of zweithalb the word in common use is anderthalb ; the part 
andert being from Der andere, che second. 


5. Fractional Numerals, which answer to the question what 
part? are formed by affixing to the ordinals the suffix tel 
(i. e. Theil, part) ; one t being dropped : 


Drittel, a third. Sechstel, a sixth. Reuntel, a ninth. 
Biertel, a fourth. Siebentel or Siebtel, a seventh. Zehntel, a tenth. 
Fünftel, a fifth. Udtel, an eight. Eifel, an eleventh. 


For half, halb and Hälfte are employed ; the regular form, which is 
wanting, would be Zmeitel, 


§ 36. Unbefiimmte Zahlwörter. Indefinite Numerals. 


1. The Indefinite Numerals, which are for the most part 
used and inflected as adjectives, are commonly divided into 
such as serve to indicate number, such as merely denote quan- 
tity, and such, finally, as are employed to express both. 
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2. Indefinite Numerals, denoting number only, are 


1. Jeder, jede, jedes; jeglicher, jegliche, jegliches; jedweder, jedwede, 
jedtwedes ; each, every. 


2. Mander, mandhe, mandjes, many a (plural, many). 
3. Mehrere (§ 28. 4, 1.), several. 


3. Indefinite Numerals, denoting quantity only, are 


1. Etwas, some, which is indeclinable. 


2. Ganj, the whole, as opposed to a part, is declined generally like an 
adjective, but is undeclined when preceding neuter names of places and not 
following an article or a pronoun : 


Die ganze Stadt. Ganz Dresden. The whole town. All Dresden. 
3. Halb, half, follows the same law in declension as ganz. 


4. Indefinite Numerals, denoting number and quantity, are 


1. Aller, alle, alles, all. In the singular only it is applied to quantity, 
but never used in the sense of whole, which is expressed by ganz. When 
placed before a pronoun, which latter is followed by a noun, it is often not 
inflected. The neuter form is frequently used substantively. In the 
plural, the word denotes number and often answers to every : 


AU diefer Hafer. Alle Tage. All these oats. Every day. 


2. Einiger, einige, einiges, some, few. 

3. Etlicher, etliche, etlidhes, some, few ; synonymous with einiger. 

4. Rein, Teine, fein, no, none ; declined like ein, eine, ein; when the 
noun is not expressed, but understood, it takes also in the nominative 
singular the Old Form of declension. 

5. Sämmtlid) and gefammt, entire; they are regularly declined like 
adjectives. 


6. Viele much (in the plural, many), when taken collectively and not 
preceded by an article or a pronoun, is not declined ; when applied toa 
number as individuals, it is declined like an adjective : 


Biel Geld. Seine vielen Freunde. Much money.. His many friends. 


7. Wenig, little (in the plural, few), follows the same rules of inflection 
as biel. 

8. Mehr, more (8 28. 4, 1.); weniger, less; genug, enough, sufficient ; 
lauter, merely, only ; and nidht8, nothing, are indeclinable. 
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Pronomina. Pronouns. 


§ 37. 


Pronouns, according to the particular offices which they 
perform, are divided into 


1. Personal Pronouns. 


Substantive Pronouns: ich, 1; du, thou; fein (gen. of the third pers. § 38.), 
er, fie, eö, he, she it. 

Adjective Pronouns: mein, meine, my ; dein, beine, thy ; fein, feine, his, its; 
ihr, ihre, her, their ; unjer, unfere, our ; euer, euere, your. 


2. Demonstrative Pronouns. 


Substantive Pronouns: ber, die, das, this ur that ; derjenige, diejenige, das⸗ 
jenige, he, she, it ; that ; derfelbe, biefelbe, dasſelbe, the same ; felbiger, felbige, 
felbiged, the same. 


Adjective Pronouns: ber, die, baé, this or that ; biefer, dieſe, dieſes, this ; 
jener, jene, jened, that ; folder, foldye, ſolches, such. 


3. Interrogative Pronouns. 


Substantive Pronouns: wer? wad? who? what? 


Adjective Pronouns: welcher? welde? welded? which? mas für ein? wad 
für eine? what kind of a? 


4. Indefinite Pronouns. 


Substantive Pronouns: Einer, Eine, Eines, one ; einer, Keine, Keines, no 
one ; Jedermann, everybody; Jemand, somebody ; Niemand, nobody ; man, 
one. 


Adjective Pronouns: aller, alle, alled, all; einiger, einige, einiges, some ; 
etlicher, etliche, etliched, some ; jeder, jede, jeded, every, each ; jebmweber, jebivebe, 
jedwedes, every, each ; jeglicher, jegliche, jegliches, every, each ; mandyer, mande, 
mandes, many a; etwas, something ; nichts, nothing. 
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8 38. Subfiantivifhe perfünlide Substantive Personal Pro- 
Pronomina. nouns. 


There are in German three substantive personal pronouns, 
which are called genderless (as not indicating the gender for 
which they stand) ; namely, id, J (first person), Du, thou (sec- 
ond person), and fein (gen. of the third person, § 39. 2.) ; and 
one distinguishing the three genders: namely, er, fie, ¢8, he, 
she, wt (third person). 


Of these substantive personal pronouns, those of the first and second 
persons contained, formerly, also a Dual number, which is at present wholly 
lost. The genderless pronoun of the third person lacks the nom. sing. and 
plur. in all Teutonic languages, and in Anglo-Saxon and English it has 
wholly disappeared. 


Genderless Substantive Personal Pronouns. 


First Person. 
0. H. German. | Gothic. Anglo-Saxon. 
Sing. | Dual. | Plur Sing. Dual. Plur. Sing. | Dual. | Plur. 
Nom. ih | wiz wir ih vit veis ic |vit |ve 
Gen. min | unchar | unsar |; meina | ugkara | unsara || min | uncer | user 
Dat. mir |unch |uns mis ugkis |unsis || me |unce | us 
Acc, mih|unch |unsih |! misk |ugkis |unsis — unce | usic 


Second Person. 
Nom. du | jiz ir thu jut jus |lthu [git (ge 
Gen. din | inchar |iwar || theina | igqvara | izvara || thin | incer | eove 
Dat. dir |inch |Jiu thus |igqvis | izvis the |ine | eov 


Acc. dih |inch |iwih || thuk | igqvis | izvis thec |ine | eovih 


Third Person (only used reflexively). 


Nom. —— | ——— | —— |! — —— 
Gen. sin | ———— | —— seina ——— | seine en — 
Dat. — | — | —— || sis — | sis — — — 
Acc. sih | ———|sih sik — | sik es Pace ee 
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Substantive Personal Pronouns having three genders. 


Singular. 
0. H. German. Gothic. Anglo-Saxon. 

Masc. | Fem. | Neut Masc Fem. Neut. Masc Fem, | Neut. 
Nom. ir siu | iz is si ita he heo | hit 
Gen. —— | ira | es is izos | is his hire | his 
Dat. imu | im | imu imma | izai | imina him | hire | him 
Acc. inan | sia | iz ina ija | ita hine | hi hit 

Plural. 

Nom. sie sio | siu eis ijos | ija hi hi heo 
Gen. iro iro | iro ize izo | ize hira | hira | hira 
Dat. im im | im im im im | him | him | him 
Acc. sie sio | siu ins ijos | ija | hi hi heo 


§ 39. Deflination der fubftantivis Declension of the Substan- 
fen perfonliden Pronomina. tive Personal Pronouns. 


1. The pronouns of the first and second persons are declined 
as follows : 


First Person. Second Person. 
Singular. Plural. Singular. Plural. 
Nom. id, 1. wir, we. du, thou. thr, you. 
Gen. meiner (mein), of me. | unfer, of us. || deiner (dein), of thee. | euer, of you. 
Dat. mir, to me. und, tous. || dir, to thee. eud), to you. 
Acc. mid, me. und, us. did, thee. eud), you. 


2. The genderless pronoun of the third person is only used 
reflexively, that is, the action expressed by the verb is by means 
of that pronoun represented as reverting upon the actor ; its 
declension is as follows : 

Singular. Plural. 
Gen. feiner or fein, of himself, itself. | — 


Dat. fic, to himself, herself, itself. | fic, to themselves. 
Acc. fic, himself, herself, itself. fih, themselves. 


The gen. sing. fein (feiner), which formerly related to all genders and 
both numbers, now represents only the masc. and neut. gender of the sing.; 
for the fem. of the gen. sing. and for all genders of the gen. plur., ihrer 
(gen. of the pronoun of the third pers. denoting gender) is substituted. 
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3. The personal pronoun of the third person, denoting 
gender, represents the person or thing spoken of (see also, L. 9.): 


Singular. Plural. 
Masculine. Feminine. Neuter. For all Genders. 

Nom. et, he. fie, she. ed, it. jie, they. 
Gen. feiner or fein, of him. ihrer, of her. feiner or fein, of it. | ihrer, of them. 
Dat. ihm, to him. ihr, to her. ihm, to it. ihnen, to them. 

Acc. ibn, him. fie, her. es, it. fi, them. 


The gen. sing. of the masc. and neut. of this pronoun has disappeared, 
and in its place the gen. of the genderless (reflexive) pronoun of the third 
person has succeeded. 


2. The personal pronouns of the third person, denoting gender, when 
representing inanimate objects, are never used in the gen. and very rarely 
in the dat., Der, Die, Das ; Derfelbe, Diefelbe, Dasfelbe (F 42. 2.), or a com- 
pound adverb ($ 66. 1.) being substituted. 


4. The genitives mein, bein, fein, are the earlier forms. 
The others (meiner, Deiner, feiner) are the ones now commonly 
used. 


5. The pronouns of the first and second persons may, in the 
oblique cases (i. e. all cases except the nominative), also be used 
reflexively : 

First Person. | Second Person. 


| ; 
Singular. Plural. Singular. Plural. 
Gen. meiner, of myself. | unfer, of ourselves, | deiner, of thyself. | euer, of yourselves. 


Dat. mit, tomyself.|un®, to ourselves.|dir, to thyself | cud), to yourselves. 
Acc. mid, myself. |uné, ourselves. dich, thyself. | eud), yourselves. 

6. The genderless personal pronouns have in the plural, 
also, a reciprocal force : 


Wir lieben und ; fie lieben fid. We love each other ; they love each other. 


On account of the ambiguity of those expressions which may also mean : 
we love ourselves; they love themselves, the word einander, one another, each 
other, is oftener used with or without the genderless personal pronouns : 


Wir lieben einander; fie lieben fih eine We love one another; they love 
ander, each other. 
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7. The neuter pronoun e8, like there in English, is often 
employed as a mere erpletive before verbs in the singular and 
plural, and in this use is construed with words of all genders : 


Es ijt Niemand ba. There is nobody there. 
Es folgten Biele feinen Fahnen. | There were many following his banners. 


8. With e8, referring tv nouns, the verb is always controlled 
in number and person by its logical subject, and this, when it is 
a personal pronoun, precedes the verb: 


Es ijt mein Freund; ed find meine Freunde. It is my friend ; it is my friends. 
Sd bin ed; Hu bit eds fie find ed; 2. It is I; itisthou; itisthey ; &c. 


§ 40. Adjeltivifdhe perfonlihe Firs Adjective Personal Pro- 
worter. nouns. 


1. Adjective personal pronouns are derived, each respec- 
tively, from the genitive case of the substantive personal pro- 
nouns, and, therefore, often called possessive pronouns : 
mein, my; (gen. sing. of the subst. personal pronoun of the 1st pers.) 
Bein, thy; (gen. sing. of the subst. personal pronoun of the 2d pers.) 
fein, zs, its; (gen. sing. of the genderless subst. pers. pr. of the 3d pers.) 
ihr, her; (gen. sing. of the subst. pers. pr. denoting gender of the $d p.) 
unfer, our ; (gen. plur. of the subst. personal pronoun of the Ist pers.) 
euer, your; (gen. plur. of the subst. personal pronoun of the 2d pers.) 
thr, their; (gen. plur. of the subst. pers. pr. denoting gender of the 3d p.) 


2. By their forms (not endings), therefore, these pronouns 
indicate the person and number of the nouns which they rep- 
resent ; that is, the person and number of the possessors. As, 
moreover, they may be declined like adjectives, they also make 
known by their terminations the gender, number, and case of 
the nouns with which they stand connected ; for, in respect to 
inflection, an adjective personal pronoun agrees in gender, num- 
ber, and case not with the noun denoting the possessor, but with 
the name of the thing possessed. 


1. Formerly, in ceremonious address the words Derg (old gen. plur. of 
der, that person) and Ihro (old gen. plur. of er, he) were used instead of 
Euer, your, and Ihr, your. 
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2. Euer was formerly written ewer, and the syllable Ew., as an abbrevia- 
tion, is used in address to persons of high rank, with the verb in the piur.: 


Ew. Majeität haben befohlen. | Your majesty has ordered. 


3. These pronouns, before nouns which they qualify, follow 
the Old Declension of adjectives, except in the nom. sing. masc. 
and in the nom. and acc. sing. neut., in which the endings are 
wholly omitted. When, however, the noun is not expressed, 
they follow in all their cases the Old Declension : 

Sein Rang ijt höher alé meiner. His rank is higher than mine. 


4. These pronouns, either in their simple forms or with the 
suffix ig, are often preceded by the def. art. and then follow the 
New Declension : 

Der meine or der meinige. Mine. 


8 41. Sinweifende Pronomina. Demonstrative Pronouns. 


Demonstrative Pronouns are: 

Der, die, das, this or that person ; he, she, it ; this or that. 
Derjenige, diejenige, Dasjenige, he, she, it ; that person. 
Derfelbe, diefelbe, Dasjelbe (felbiger, felbige, felbiges), the same. 
Diefer, diefe, diefes, this. Jener, jene, jenes, that. 

Solder, folde, ſolches, such. 


8 42. Subftantivifdes binweifendes Substantive Demonstrative 
Pronomen. Pronoun. 


1. The substantive demonstrative pronoun is Der, Die, Das; 
it is declined as follows : 


Singular. Plural. 
Mase. Fem. Neut. For all Genders. 
Nom. ber, die, dag, die, 
Gen. deſſen (bed), deren (der), beffen (bes), deren, 
Dat. dem, der, dem, denen, 
Acc. ben, die, das. die. 


1. The forms des, Der of the gen. sing. are the original ones. The forms 
Deren and denen of the gen. and dat. plur., instead of Der and den (which 
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are now no longer used) first appeared in the fifteenth century. The form 
Bef, instead of Deg, originated in a misapprehension of the German philolo- 
gist Adelung, who regarded the shorter form as a contraction of deſſen. 


2. The substantive demonstrative pronoun may also be used as a relative 
pronoun, i. e. ınay unite the quality of a pronoun with that of a conjunc- 
tion, without undergoing any change in its declension. 


3. When used as a determinative pronoun, i. e. when relating to an 
object expressed in a following relative sentence, it forms the gen. sing. fem. 
and the gen. plur. derer, instead of Deren; the other forms remain un- 
changed. 


2. Derjenige, diejenige, dasjenige, and Derjelbe, dieſelbe, 
Dasjelbe, are compounded of Der, Die, Das and the parts jenige 
and felbe, respectively. In declining, both parts of each are 
inflected ; Der, Die, Das, like the definite article, and jenige and 
felbe, like adjectives of the New Declension. 

1. Derjenige is formed by a union of the substantive pronoun der and the 
adjective pronoun jener, which latter has added the suffix ig to its root. 


2. Derfelbe is a compound of the substantive pronoun Der and the obso- 
lete adjective felb (O. H. G. selp; Goth. silba; A.-S. sylf; Eng. self). 
By adding the suffix ig to felb are derived the (rarely used) demonstrative 
pronouns Derfelbige, Diefelbige, Dasfelbige, and felbiger, felbige, felbiges ; 
Derjelbige is declined like Derfelbe ; felbiger, like adjectives of the Old 
Form. 


§ 43. Adjebktiviſche hinweifende Adjective Demonstrative 
Pronomina. Pronouns. 


1. Der, Die, Das, this or that, when used as an adjective 
demonstrative pronoun, is declined like the definite article from 
which it is only distinguished by a stronger emphasis. 


2. Diefer, diefe, diefes (contracted neuter form Dies), this, 
jener, jene, jenes (O. H. G. gener ; Goth. jains ; A.-S..geondan ; 
Eng. yonder), that, and folder, folche, foldjes (O. H. G. solzh ; 
Goth. svaleiks ; A.-S. swelic; Eng. such), such, are declined like 
adjectives of the Old Declension ; folder, however, when pre- 
ceded by the indefinite article or fein, follows the Mixed Declen- 
sion ; when followed by the indefinite article, it is not inflected. 
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§ 44. Sragende Pronomina. Interrogative Pronouns. 


The Interrogative Pronouns are: 
Wer? twas? who? what? Welder? welde? welches? which ? 
Was für ein? was für eine? what kind of a? 


All interrogative pronouns may also be used as relatives without change 
of inflection. 


§ 45. Subftantivifdes fragendes Substantive Interrogative 
Pronomen. Pronoun. 


1. The Substantive Interrogative Pronoun wer? twas ? 
(O. H. G. masc. and fem. huer ? neut. huaz ? Goth. masc. hvas ? 
fem. hvo? neut. hua? A.-S. masc. and fem. hwa ? neut. hwat ? 
Eng. masc. and fem. who? neut. what ?) which only occurs in 
the singular, has no distinctive form for the feminine gender ; 
it is declined as follows : 

Masculine and Feminine. Neuter. 
Nom. wer? who ? was? what? 
Gen. wefjen? or wed (weß) ? whose ? | wed (wep) ? of what ? 
Dat. wem? to whom ? —— 
Acc. wen? whom ? was? what ? 


The original form of the genitive for all genders is tyes ? (not weß, see 
def, § 42. 1, 1.), but the form tweffen ? for the genitive of the masc. and 
fem. is now much more common. 


§ 46. Adjeftivijdhe fragende Pras Adjective Interrogative 
nomina. Pronouns. 


1. Welcher ? welche ? weldes ? (O. H. G. hueliher? Goth. 
huileiks ? A.-S. hwilc ? Eng. which ? follows the Old Declension 
of Adjectives. In exclamations, when followed by the ındefinite 
article or a word specially emphasized, it drops its inflectional 
endings. 

2. Of the compound interrogative pronoun was für ein? 
was für eine? what kind of a? only ein (the indef. art.) is 
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inflected. Before abstract nouns, names of material, and nouns 
in the plural, ein is omitted and the indeclinable was für ? 
remains. 


§ 47. Unbeftimmte Pronomina. Indefinite Pronouns. 


1. Indefinite Pronouns are : 
man, one ; a certain one ; they. Einer, Eine, Eines, one. 
Jemand, sone one ; somebody. Niemand, no one ; nobody. 
Jedermann, every one ; everybody. 
The following indefinite pronouns, which have also the qualities of 
indefinite numerals, have already been treated of under that head (§ 36.): 


aller, every one ; all. feiner, no one ; none. 
etwas, something. nidts, nothing. 

mander, many a; many; several. jeder, each ; every one. 
einiger, sonie, few. jeDtweder, each ; every one. 
etlider, some, few. jeglider, each ; every one. 


2. Man (like the French on) is used only in the nom. sing. 
and, like the French on, generally not to be rendered literally : 


Man (O. H. G., Dan., and Swed. man) was originally not distinguished 
from the noun Mann, man. 


3. Einer, Cine, Eines, one, as an indefinite pronoun, is only 
used substantively and declined like an adjective. 


4. Jemand (compound of je and Mann), some one, somebody, 
and Niemand (compound of nie and Mann), no one, nobody, 
only occur in the singular and are declined as follows : 


Nom. Semand. | Dat. Semanden. || Nom. Niemand. | Dat. Riemanden. 
Gen. Semanded. | Ace. Semanden. || Gen. Niemanded. | Acc. Niemanden, 


In the dat. and acc. they mostly drop their inflectional endings. 


5. Jedermann (compound of jeder and Mann), every one, 
everybody, is only inflected in the gen. sing. by taking the suffix 
e8 (or 8). 
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Das Verb. The Verb. 


§ 48. 


1. Verbs are divided into three classes: 


1. Boot or Primitive verbs: fallen, fall; dringen, penetrate ; Tiegen, lie 


2. Derivative verbs : fallen, to fell; Drangen, press ; legen, lay. 
3. Compound verbs : verfallen, fall bedrängen, vex; ablegen, lay 
(perish), aside. 


2. Those verbs which do not express an action or show the 
state or condition of the subject, but only indicate a relation 
which exists between the subject and its predicate, are called 
auxiliaries; they are divided into ausiliaries 1. of time, wer⸗ 
ben, haben, fein, and 2. of mode, diirfen, fonnen, mögen, müſſen, 
ſollen, wollen, and laſſen. 


These verbs, though chiefly used as auxiliaries, often serve as independent 
verbs : 


Wollen Sie nicht mit mir gehen ? Will you not go with me? 

Ich darf nicht. I cannot (I am not permitted). 

Wann werben Sie fic) aufs Land bee When will you leave for the coun- 
geben ? try ? 

Ich will morgen ahreifen, aber ich habe I wish to go to-morrow, but I have 
bier noch viel zu thun. still much to do here. 


3. The Principal Parts of the verb are the Present Infinitive, 
the Imperfect Indicative, and the Perfect Participle, in the active 
voice. From these (and with the aid of the auxiliaries of time) 
all other forms are derived. 


4. Primitive and Derivative verbs in the perf. part. take 
the prefix ge, with the single exception of werben when used as 
auxiliary : 

Roben, to praise: Perfect Participle : gelobt, praised ; 
Werden, to become : = e geworden, become ; 
4 
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Er ijt arm geworben. He has become poor. 
Er ijt gelobt worden. He has been praised. 


Verbs taken from foreign languages, when ending in item or ieren, reject 
the augment ge of the perf. part.; jtudiren, study ; perf. part. ſtudirt. 


8 49. Hülfsserben der Zeit. Auxiliaries of Time. 


1. The auxiliaries of time, used with the principal parts of 
other verbs to form their perfect, pluperfect, futures, conditionals, 
and passive voice, are: 


1. Werden, lo become. 2. Haben, to have. 3. Sein, to be. 


2. Werden is used in forming the first future and the first 
conditional, and also, with the perfect participle of a principal 
verb, to form the passive voice : 


Active Voice. Passive Voice. 
First Future. Present. 
ih werde loben, 1 shall praise. id) werde gelobt, I am praised. 


First Conditional. Imperfect. 
id) würde loben, I would praise. id wurde gelobt, I was praised. 


3. Haben is used in forming the perfect, pluperfect, second 
future, and second conditional in the active voice : 


Perfect : id habe gelobt, I have praised. 
Pluperfect : id hatte gelobt, I had praised. 
Second Future : idy werbe gelobt haben, 1 shall have praised. 
Second Conditional : id) würde gelobt haben, I would have praised. 


4. Sein is used in forming the perfect, pluperfect, second 
future, and second conditional of active intransitive verbs: 


Perfect : id bin gewadfen, I have grown. 
Pluperfect : id) war gewadfen, I had grown. 
Second Future : id werbe gewachfen fein, I shall have grown. 
Second Conditional : id würde gewachſen fein, I would have grown. 
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8 50. Conjugation ber Hülfs:s Conjugation of the Auxiliaries 
serben der Zeit. of Time. 


1. Werden, to become. 
Indicative Mood. 


Present. (I become, &c.) Imperfect. (I became, &c.) 
td) werde, wir werden, id) wurde (or ward), wir wurden, 
du wirit, ihr werdet, du wurdeit (or wardit), ihr wurdet, 
er wird, fie werden. er wurde (or ward), fie wurden. 


Perfect. (I have become, &c.) Pluperfect. (I had become, &c.) z 
id) bin os Wir find oh |\ih war ) [8 wir waren) 8 
du bijt 33 ibr feid 23 dbumaf 7538 ihr waret 23 

er ijt Tr fie find * S| ev twar ~ ¥ fie waren = 
First Fut. (I shall become, &c.) | Sec. Fut. (I shall have become, &c.) 


id werde ) 3 wir werden) Z| id) werde | = ZF  wit werden) „I 
bu wirt 3 ihr werdet 5 |buwirt (3557 ihr werdet 238 
er wird 3 fie werden J 3 | er wird ~ § fie werden 3 


Subjunctive Mood. 


Present. (I become, &c. § 77. 1& 2.) Imperfect. (I became, &c.) 
id) werde, wir werden, ich würde, wir würden, 
Du werdeft, ihr werbet, du würdet, ihr würdet, 

er werde, fie werden. er würde, fie würden. 


Perfect. (1 have become, &c. Pluperfect. (T had become, &c.) 


) 
ich fei 8 wir ſeien & | id wäre 2 wir waren ) „& 
bu feieft } g ibr feiet 88 du warejt 83 ihr wäret 73 g 
% x \ v 


2 
er ſei * ſie ſeien er wäre fie wären 
First Fut. (I shall become, &c.) | Sec. Fut. (I shall have become, &c.) 
id werte) wir werben) Zid werde | 3 wir werden) „Z 
bu werdeſt ihr werdet 73 = | Du werbeit ¢ = 3* ihr werdet 75° 33 
er werde J 3 fie werden J 3 fer werde 9* fie werden 3 
Conditional Mood. 
First Cond. (I would become, a ) | Sec. C. (I would have become, &c.) 
id) würde ) 3 wir würden ich würde =z. wir wurden) — od. 
bu würdeſt ihr würdet bu würdet sss ihr würde (557 
er würde J 8 fie würden er würde J ~ fie würden 3 
Imperative Mood. 
Sing. werde, become. | Plur. werdet, become. - 
Infinitive Mood. 
Pres. werben, to become. | Perf. geworben fein, to have become. 
Participles. 


Pres. werbend, becoming. | Perf. geworden, become. 
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2. Haben, to have. 


Indicative Mood. 

Present. (1 have, &c.) Imperfect. (I had, &c.) 
ich babe, wir haben, ich hatte, wir hatten, 
du haſt, ibr babt, du hatteyt, ihr battet, 
er bat, fie haben. er hatte, fie batten. 

Per/ect. (I have had, &c.) Pluperfect. (I had had, &c.) 

ich babe 2 wir baben 2 ich batte 8 wir batten ) ‘2 
bu part Ey ihr habt > |bdubattelt 72 ihr hattet + 3° 
er hut = fiebuben IF ferbate JF fie batten J = 


First Fut, (I shall have, &c.) Sec. Fut. (I shall have had, &c.) 


ih werde \ = wir werden x |idmerde ) on wir werden) oe 
du wirſt zT ihr werdet }F bu wirt pos ihr wertet = 
er wird = fie werden JF [er wird fs fie werden J FS 
Subjunctive Mood. 
Present. (I have, &c.) Imperfect. (I had, &c.) 

ich babe, wir haben, ich hätte, wir batten, 
bu habeſt, ihr babet, du hätteſt, ihr battet, 
er habe, fie haben, er hatte, fie batten. 

Perfect. (I have had, &c.) Pluperfect. (I had had, &c.) 
ih babe =) wir haben )R | id hatte 73 wir hätten \* 
du habeſt 73° ibr babet 2, | bu hättet > ihr batter +2 
er habe = fie haben =~ lerbite Jo fie hätten > 


First Fut. (I shall have, &c.) Sec. Fut. (I shall have had, &c.) 


id) werde ) = wir werden ) a | id) werbe ) 22 wir werden) 
du werdeit ? = thr werdet ?=° | du werbeit > FS ihr werdet + SoS 
erwerde JF fie werden JF Jer werdbe JF FS fie werden J 2 = 


Conditional Mood. 
First Cond. (I would have, &c.) | Sec. Cond. (I would have had, &c.) 


id) würde ) = wir würden) s |id würde ) oe wir würden) 2 
bu würdeſt = ihr würdet pS | Du würdet r SS ihr würdet + 
er würde J fie würden JF [er würde J FF fie würden J FS 
Imperative Mood. Ä 
Sing. babe, have. | Plur. habt or babet, have. 
Infinitive Mood. 
Pres. haben, to have. | Perf. gehabt haben, to have had. 


Participles. 
Pres, habend, having. | Perf. gehabt, had. 
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. 3. Sein, to be. 
Indicative Mood. 
Present. (I am, &c.) Inperfect. (1 was, &c.) 
ich bin, wir find, id) war, wir waren, 
bu bift, ihr feid, bu warſt, ihr waret, 
er ijt, fie find. er war, fie waren, 
Perfect. (I have been, &c.) Pluperfect. (I had been, &c.) 
id bin _® wir find )_E |ih war )_@ wir waren )_@ 
bu bijt 38 ihr feid 38 |dumwart 738 ihr waret hs 3 
er ijt d ſie ſind x | er war T fiewaren J" TP 
First Fut. (I shall be, &c.) Sec. Fut. (I shall have been, &c.) 
ih werde )— wir werden). | ih were ) ge mir werden) = 
bu wirſt = ihr werdet \3 du wirt FSA ihr werdet 537 
er wird T fie werden er wird ~ 3 fie werden J° 3 
Subjunctive Mood. j 
Present. (I have, &c.) Imperfect. (1 was, &c.) 
id fei, wir feien, id) wäre, wir waren, 
bu ſeiſt or feieft, ibr fetet, du mwäreft, ihr waret, 
er fei, fie feten. er wäre, fie wären. 
Perfect. (I have been, &c.) Pluperfect. (I had been, &c.) 
id fei — wir fein )_ | id wire )_g Mirmären ] _& 
bu ſeiſt 38 ihr feiet 38 |du wärft pss ihrmäret pss 
er fei d ſie ſeien “| er wäre ° ſie waren J' 7 
First Fut. (I shall be, &c.) Sec. Fut. (I shall have been, &c.) 
ich werde wir werben) _, | ih werde ) — a, wir werden) _. 
bu werbdeft }F ihr werdet \3 du werdeſt } 2.27 ihr werbet \s8e 
er werde J ~ fie werden J ° er werde J~ 3 fiewerden J° = 
Conditional Mood. 

First Cond. (I would be, &c.) Sec. Cond. (I would have been, &c. 
id würde \ _, wir würden) _, | ich würde ) 3 Mir würden) „a 
bu würbeft + >- ihr würdet +2: | bu wuͤrdeſt SAS ihr würdet (SSF 
er würde J ~ fie würden J ° erwürde J* 3 flewürden J* ® 

Imperative Mood. 
Sing. fei, be. | iur. feid, be. 
Infinitive Mood. 
Pres. fein, to be. | Perf. gewefen fein, to have been. 
Participles. 


Pres. feiend, being. | Perf. gewefen, been. 


bi ETYMOLOGY. 


[$ 51. 


§ 51. Conjugation der Verben. Conjugation of Verbs. 


L. Verbs have two Forms of Conjugation, the Old (commonly 
called irregular) and the New (regular). 


2. Verbs of the Old Form are conjugated both by change of 
vowels and of terminations ; those of the New Form, by change 
of terminations only. 

All primitive verbs ($ 2.) in the language belong to the Old Conjugation ; 
all derivatives, to the New. The following table indicates the terminations 
and vowel-changes in the Germanic languages compared with those of the 
present age. 


Indicative Mood. 

N.H.Germ., 0. H. German. Gothic. Anglo-Sazon. English, 

geb-e kip-u gib-a gif-e give 1. = 
. | gib-ft | kip-is gib-is gif-est give-st | 2. (F 
2 Es kip-it gib-ith | gifedh | gives E 
C —— | gib-os — | 1. N 
S — | gib-ats — 2.) 5 
£ geb-en | kip-ames | gib-am gif-adh give i by 

geb-t kip-at gib-ith gif-adh | give 2. | = 
bo kip-ant gib-and gif-adh give 3.) ° 

gab kap gab geaf gave 1. — 
s | sab-fl kap-i gab-t geaf-e gave-st | 2. | 2 
5 gab kap gab geaf gave 3.)° 
- gab-u _ 7 d 
8 — | gab-uts | —— 2.§ 8 
X | gab-en | kap-umes | geb-um geaf-on | gave 1. ly 
S | gab-et | kap-ut geb-uth geaf-on | gave 2.05 

gab-en | kap-un geb-un geaf-on | gave 3. = 

Subjunctive Mood. 

geb-e kip-e gib-au gif-e give 1). 
_ | geb-eft | kip-es gib-ais gif-e give-st | 2. | N 
2 |oeb-e | kip-e gib-ai gif-e give 3.)* 
8 gib-aiva _ 1. | 5 
S — | gib-aits — 2.) 2 
S | geb-en | kip-emes | gib-aima | gif-en give Le 
5 geb-et | kip-et gib-aith | gif-en give 2.78 

geb-en | kip-en gib-aina | gif-en give 3.) ° 
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Subjunctive Mood (continued). 
N.H.Germ. , 0. H. German. ,- Gothic. Anglo-Saxon. | English. 


gäb-e | kap-i geb-jau |geaf-e |gave lee 
£ gäb-eft kap-is seb-eis |geaf-e | gave-st | 2. = 
& gab-e | kap-i geb-i geaf-e gave 3.)* 
8 — | geb-eiva 1)9 
aa (ate be „18 

= gäb-en | kap-imes | geb-eima |geaf-en |gave 1. ) 4, 
S | gäb-et | kap-it geb-eith | geaf-en | gave 2. | = 

gab-en | kap-in geb-eina | ceaf-en | gave 3.) * 
Imperative Mood. 

_ (sid kip gib gif give 2. Sing 
= | —— |_| gibats 2. Dual. 
& gib-am | ———— 1. ID 

geb-et | kip-at gib-ith gif-adh | give 2.) S 


Infinitive Mood. 
Pres. geb-en | kip-an |giban Igifan |give | 


Participles. 
Pres. gebend| kip-anter | gib-ands | gif-ende | giv-ing 
Perf.(ges)gebeen| kep-aner |gib-ans |gif-en giv-en 


It is only in Gothic that distinct forms for the pres. ind. and subj. of the 
Passive voice are preserved ; their use in the other Germanic languages 
being supplied by the aid of auxiliaries. 2 


Passive Voice. 


Pres. Ind. (I am given, &c.) Pres. Subj. (If I be given, &c.) 
: (Mana . {sivanda : (main re (Araimden 


7 


ing 


+ pib-aza gibanda | 24 gib-aizau | gib-aindau 
gib-ada gib-anda gib-aidau gib-aindau 


ut 


N 


S 
Plur 
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§ 52. Berben Der alten Gans Verbs of the Old Con- 


jugation. jugation. 
1. Terminations. 
Indicative Mood. . 
Present. Imperfect. 
* — e, PR = en, SQ = on en, 
= — eft, ft, le 2 — eft, ft, = — et, t, 
— et, t. — en. — — en. 
Subjunctive Mood. 
Present. Imperfect 
& ff x — CH, = — @, RL — en, 
= ~ eft, x — et, 3 — eſt, = — et, 
men e. — en. e. — en. 
Imperative Mood. Infinitive, Participles. 
Sing.-¢ (or none). Pl. et, t. Pres. -en.|| Pres.-end. Perf. -en. 


2. Verbs of the Old Conjugation form their Present Tense 
like those of the New. 


1. Twenty verbs take the wmlaut in the second and third pers. sing. of 
the Pres. Ind.: 


baden, fallen, bangen, ratben, ftoßen, 
blaſen, fangen, laden, ſaufen, tragen, 
braten, graben, laſſen, ſchlafen, wachſen, 
fahren, halten, laufen, ſchlagen, waſchen. 


2. Twenty-nine verbs change the root-vowel € of the Inf. in the second 
and third pers. sing. of the Pres. Ind. to i: 


bergen, flechten, nehmen, fprechen, verderben, 
berften, freffen, quellen, ftechen, vergeffen, 
brechen, geben, ſchelten, ſtecken, werben, 
dreſchen, gelten, ſchmelzen, ſterben, werden, 
eſſen, helfen, ſchrecken, treffen, werfen. 


fechten, meſſen, ſchwellen, treten, 
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3. Six verbs change the root-vowel € of the Inf. in the second and third 
pers. sing. of the Pres. Ind. to ie: 


befeblen, empfehlen, gefdeben, Tefen, ſehen, ſtehlen. 
4. Those verbs in which the root-vowel of the Inf. is changed in the 


second and third pers. of the Pres. Ind. to i or ie, reéain this vowel- 
change in the Imperative Sing. and drop the final €. 


3. In verbs of the Old Form, the Imperf. Ind. changes the 
root-vowel ; the Imperf. Subj. suffixes e in the first and third 
pers. sing. to the form of the Ind. and takes the umlaut, if 
capable of it. 


4. The Perf. Part. has the same form as the /nf., except that 
in most verbs the root-vowel is changed. 


5. Verbs of the Old Conjugation are divided, according to 
the vowel-changes of the Imperf. and Perf. Part., into six classes, 
with variations of the radical vowels, as follows: 


First Class. Pres. Inf. Imperf. Perf. Part. 
Pres. Inf. Imperf. Perf. Parı.| 2 have a i a 
16 have i a 4 1 has e i a 
6: #€ i a 0 1:5 e a a 
DO]. * e a D 
1 has a a 0 Fifth Class. 
1“ o a 8 23 have ei i i 
16 “ ei ie ie 
Second Class. iz ei ie ei 
10 have e a e 
— i Sixth Class. 
1 has te . a e , 
22 have te 0 8 
Third Class. g *«“ ü 0 0 
10 have a u a 4 “ au o 7) 
2. i 0 0 
Fourth Class. 11 66 e 9 D 
10 have a ie a 3 SS a 0 0 
2 “ au ie an 2 d 0 0 
2 * 9 ie 0 os i u u 
1 has u ie u 1 has a 0 0 
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6. Verbs of the first class are: (pp. 262-271). 


Binden, band, gebnuden. Bergen, barg, geborgen. 
Tringen. Schlingen. Springen. Befehlen. Nehmen. Sterben. 
Finden. Schwinden.  Stinfen. Beriten. Scelten. Treffen. 
Gelingen. Schwingen.  Trinfen. Breden. Schrecken. Verderben. 


Klingen. Singen. Winden. Dreſchen. Sprechen. Werben. 
Ringen. Sinken. Zwingen. Empfehlen. Stechen. Werden. 
Rinnen, rann, gerounen. Gelten. — Werfen. 
Beginnen. Schwimmen. Spinnen. Helfen. teblen. 


Gewinnen. Sinnen. Gebären, gebar, geboren. 
Kommen, fam, gefommen. 

1. Drefdjen has in the imperf., besides the regular form draſch, the 
irregular one drofd. 

2. Nehmen forms the second and third pers. sing. of the pres. ind. 
nimmft, nimmt. 

3. Schreden (usually erfdreden) and verderben, as intransitive verbs, 
are inflected after the Old; as transitives, after the New ($ 53.) Form. 


4. Steden may follow either the Old or the New Form ; in the perf. 
part., however, it is mostly inflected after the New. 


5. Werden forms its second and third pers. sing. wirſt, wird, and its 
Imperative sing. werde. In the sing. of the imperf. ind. it has, besides 
the regular forms (ward, wardfl, ward), the irregular ones wurde, wurdeſt, 
wurde, in the plur. only wurden, wurdet, wurden; the subj. of the 
imperf. being formed from the irregular forms of the indicative ($ 50. 1.). 


6. Gebaren changes the radical vowel in the second and third pers. sing. 
of the pres. ind. to ie, 


7. Sterben, verderben, werben, and werfen have in the imperf. subj., 
besides the regular forms ftarbe, berdarbe, wärbe, wärfe, the (more usual) 
irregular ones ſtürbe, verdürbe, würbe, würfe. 


7. Verbs of the second class are : 
Geben, gab, gegeben. Bitten, bat, gebeten. 


Eſſen. Geſchehen. Sehen. Sitzen, ſuß, geſeſſen. 
Freſſen. Leſen. Treten. 
Geneſen. Meſſen. Wecgeſſen. Liegen, lag, gelegen. 


1. Gffen in the perf. part. inserts g between the prefix ge (§ 48. 4.) 
and the root ; thus, gegeffen. 
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2. Treten forms the second and third pers. sing. of the pres. ind. trittft, 
tritt. 
8. Verbs of the third class are: 


Baden, Mabhlen. Tragen. 
Graben, grub, gegraben. < Fahren. Schaffen. Wachſen. 
Laden. Schlagen. Waſchen. 


1. Baden in the imperf., when intransitive, follows the Old, when transi- 
tive, the New Conjugation. 


2. Laden in the imperf. has both forms. 
3. Mahlen in the imperf. follows the New Form (the Old being obsolete). 


9. Verbs of the fourth class are: 


Blafen, blies, geblafen. Stoßen, fließ, geflogen. Schroten. 
Braten, Halten. Salzen. Rufen, rief, gerufen. 

Fallen. Laffer. Schlafen. | Fangen, fing, gefangen. Hangen. 
Falten. Rathen. Spalten. Gehen, ging, gegangen. 

Lanfen, lief, gelaufen. Hauen. Stehen, ftand, geftanden. 


1. Falten, falzen, fpalten, ſchroten in the meee follow the New, in the 
perf. part. either form of Conjugation. 


2. Sauen in the imperf. often follows the New Form, especially in the 
acceptation of to cut. | 


10. Verbs of the fifth class are : 


Beißen, big, gebiffen. Schleißen. Bleiben, blieb, geblichen. 
Befleifen. Mneipen.  Schmeißen. Gedeihen. Seiden. Speien. 


Bleihen. Leiden. Schneiden. Reihen. Scheinen. Steigen. 
Gleichen. Pfeifen. Schreiten. Meiden. Schreiben. Treiben. 
Gleiten. Reißen. Spieißen. Preifen. Schreien.  Weifen. 
Greifen. Reiten. Streichen. Reiben. Schweigen. Beiden. 
Keifen. Schleiden. Streiten. : ; 

Kneifen. Schleifen. Weichen. Heifen, hieß, geheißen. 


1. Bleichen, fihleifen, and weichen, when signifying to bleach, to demol- 
ish, to soften, respectively, follow the New Conjugation. 


2. Reifen, tneifen, fncipen may follow either the Old or the New Form. 
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11. Verbs of the sixth class are : 


Biegen, bog, gebogen. Glimmen, glomm, geglommen. 
Bieten. Klieben. Sprießen. Bewegen, bewog, bewogen. 
Fliegen. Kriedhen. Steben. Fedten. Pflegen. Schwellen. 


Fliehen. Riechen. Triefen. Flechten Quellen Weben 
Fließen. Schieben. Verdrießen. Heben. Scheren. 


De Soll Men | Mein. Camel 

Giepen. Eieden. Sieben. Gähren, gohr, gegohren. 
Zügen, log, gelogen. Schwären. Wägen. 

Küren. Trügen. Schwören, ſchwor, geſchworen. 
Saugen, fog, geſogen. Dingen, Dung, gedungen. 


Saufen. Schnauben. Schrauben. Schallen, ſcholl, geſchollen. 


1. Sieden, triefen, ſchnauben, ſchrauben, glimmen, klimmen, melken, 
weben, wägen, dingen, and ſchallen have both ſorms of conjugation. 


2. Wiegen, bewegen, and pflegen, when signifying to rock, to move, to 
nurse, respectively, follow the New Form. 


3. Quellen, fämelzen, ſchwellen, and löſchen, when transitive, follow 
the New Form. 


4. Löſchen, when following the Old Form (i. e. when intransitive), has 
in the second and third pers. sing. of the pres. ind. the forms liſchſt, 


liſcht. 


5. Schwören has in the imperf., besides the regular form ſchwor, the 
irregular one ſihwmur. 


§ 53. Verben ber ſchwachen Cons Verbs of the New (weak) 
jugation. Conjugation. 


1. Terminations. 
Indicative Mood. 


Present. Imperfect. 
(6% „(em | (— te, ete, .. (—ten, eten, 
S — eft, ft, = — et, t, S — teft, eteft, = — tet, etet, 
—et, t. — en. —te, ete. — ten, eten. 
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Subjunctive Mood. 


Present. Imperfect. 
(6 len |. (— ete, te, . (— eten, ten, 
S — eft, = —et, |. j—eteft, tel, I 5 — etet, tet, 
—e. — en. — etet, te. — eten, ten. 


Infinitive. 
Pres. —en (n). 


Imperative Mood. 
Sing. =. Pi. —tt, t. 


Participles 
Pres. -end. Per. -et, t. 


2. Verbs of the New Form are conjugated by merely chang- 
ing their terminations (§ 51. 2.). To the New Conjugation belong 
all derivative verbs, and also those taken from foreign languages. 

Preifen, to praise (from Lat. pretiare), pfeifen, to pipe (from Lat. pipare), 
and fihreiben (Lo scribe) write (from Lat. scribere), are the only foreign verbs 
which follow the Old Conjugation. 


3. The six verbs brennen, burn, Tennen, know, nennen, call, 
rennen, run, fenden, send, and wenden, turn, follow the New 
Conjugation, except that the root-vowel € of the inf. is changed 
to a in the imperf. and perf. part. Senden and wenden, also, 
have the regular forms : 

Pres. Inf. brennen; fennen; nennen; Trennen; fenbden; wenden. 

Imperf. Ind. brannte; fannte; nannte; rannte; fandte wandte 
(fendete); (wendete). 
Imperf. Subj. brennte; fennte; nennte; rennte; ſendete; wendete, 
Perf. Part. gebrannt; gefannt; genannt; gerannt; gefandt gemandt 
(gefendet); (gewendet). 


W.H German. 0. H. German. Gothic. Anglo-Saxon. English. 
Brennen ; brinnan ; brinnan ; bernan ; burn. 
Kennen; chennan; kunnan; cunnan; ken. 
Nennen; nennan ; namnjan; namian; name; call. 
Nennen ; rinnan ; rinnan ; rennan; run. 
Senden ; sentjan ; sandjan ; sendan; send. 
Wenden ; wentan ; vandjan ; wendan ; wend; turn. 


4. Haben ($ 50. 2.), by dropping the final letter b of the root, 
has contracted the second and third pers. sing. of the pres. ind. 
and the entire imperf. as follows : 


Pres. Ind. 2d p. sing. haft (inst. of habeft) ; Impf. Ind. hatte (inst. ofhabte), &c. 
Pres. Ind. 3d p. sing. hat (inst. of habt); Impf. Subj. hätte (inst. of habete), &c. 
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§ 54. Paradigm of a Verb 


Fangen 
ACTIVE VOICE. 
Indicative Mood. 
Present. (I catch, obs. 1 fang, &c.) Imperfect. (1 caught, &c.) 
ich fange, wir fangen, ich fing, wir duce” 
du füngit, ibr fangt, du fingit, Ei nat, 
er füngt, fie fangen. er fing, e fingen. 
Perfect. (I have caught, &c.) Pluperfed. (I had caught, &c.) 
id) babe 2 wir haben & | id hatte 2B wir batten 2 
du haſt 3 r+ ihr habt } g du hattet 32" tbr hattet 3 S 
er bat oe fie haben ° © | er hatte —57* fie batten J° 4 

First Fit. (1 shall catch, &c.) Sec. Fut. (I shall have caught, &c.) 
id) werde ) SS wir werden \& | id) werde Jar mir werden) oe 
bu wirt HB ihr werdet H du wirit }58: ihr werdet 383 
er wird 3 fie werden J 3 [er wird FS fie werden J FS 

Subjunctive Mood. 
Present. (1 catch, &c.) Imperfect. (1 caught, &c.) 
ich fange, wir fangen, ich finge, wit Anaen, 
bu fangeyt, ibr ee du fingeſt, ihr finget, 
er fange, fie fangen. er finge, fie fingen. 
Perfect. (I have caught, &c.) Pluperfect. (1 had caught, &c.) 
id pare mB wir haben ) 8 | id hätte |) wir hätten ).® 
bu Habe -Ss' ihr habet 35'| bu hättet 3 8° ihr hättet 38 
er habe 2 fiehaben I° Vlerbäte J~ F fiebäten JS 
First Fut. (1 shall catch, &c.) | Sec. Fut. (I shall have caught, &c.) 
td) werde ) 2" wir werden S' | id) werde Jee wir werden) oe 
bu werbeft 73 ihr werdet FS | du werdeſt tr 738 ihr werdet (SER 
er werde )3 fie werden JB jerwerde JAS fie werden J FS 
Conditional Mood. 

First Cond, (I would catch, &c.) | Sec. Cond. (I would have caught, &c.) 
id) würde) = wir würden) S| id) würde SE wir wirden) oe 
bu mürbeft (3 ihr würder 3 | bu würdet + SHS ihr würdet TER 
er würde J SB fie würden JS |ermwürde JF3 fic wirten J FS 

Imperative Mood. 


Sing. fange, catch. 


| Plur. fanget, catch. 


Infinitive Mood. 


Pres. fangen, to catch. 


Pres. fangend, catching. 


| Perf. gefangen haben, to have caught. 


Participles. 
| Perf. gefangen, caught. 
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of the Old Conjugation. 


to catch. 
PASSIVE VOICE. 
" Indicative Mood. 

Present. (1 am caught, &c.) Imperfect. (I was caught, &c.) 
ich werde = wir werden) S| id) wurde ) © mir wurden) = 
bu wirt PRR  ihrmerdet 73% |du wurdeft 5% ihr wurde 3% 
er wird a fie werden ) 3 er wurde J 3 fie wurden J 3 


Perfect. (1 have been caught, &c.) | Pluperfect. (1 had been caught, &c.) 


id bin 32 wir find 383 | id war 32 wir waren ) In 
bu bift aS ihr feid 38 |du warſt $323 ibrwaret +322 
= z2 35 


er ijt 3 fie find er war 3 fiewaren JES 
First Fut. (1 shall be caught, — Sec. Fut. (I shall have been c., &c.) 
id) werde ) SR wir werden ) 3 ich werde 32 wir werden 8 R 
bu wirt 738 ihr werdet 35 du wirft 2 ihr werdet } 3-35" 
er wird Be fie werden J SS | er wird ~ 3& fie werden J* Se 
Subjunctive Mood. 

Present. (1 am caught, &c.) a “(I was caught, &c.) 
ich werde Fy wir werden) =" | ich würde wir wurden S 
bu werdeit +B S ihr werdet FES | du würdet? 2% ihr würdet PSS 
er werde JS fie werden J 3 er würde J 3 fie würden J 3 


Perfect. (1 have been caught, &c.) | Pluperfect. (I had been caught, &c.) 
id fei 32 wir feien 32 | id wäre ZS wir waren ) SE 
bu feieft 42 ihr feiet 3 =" | bu mwäreit 3 3 BR ihr waret 7537 
58 fie feien 33 |erwäre JSS ‘ fie waren 


First Fut. (1 shall be caught, ) Sec. Fut. (I shall have been c., &c.) 


ih werde ) 33 wir werden ih werde ) 323 mir werden) „33 
bu mwerbeft } 38° ibr werbet 23 bu werbeit +3: SS ihr werdet 338 
er werde J SOS fie werden J 32 | er werde 382 fie werden se 


Conditional Mood. 
First Cond. (1 would be caught, &c.) | Sec. C. (1 would have been c., &c.) 


ich würde 52 mir würden) 38 | ih würde ) 32 wir würden) „2 
bu würdet 58 ihr würdet } 38°) du würbeft 33 ae ihr würdet 7 eae 
‘er würde J SE fie würden J 32 | er würde 38» fie würden J° Se 


Imperative Mood. 
Sing. werde gefangen, be caught. | Plur. werdet gefangen, be caught. 


Infinitive Mood. 
Pres. gefangen werben, to be canght. | Perf. gef. worben fein, to have been c. 


Participles. 
Pres. gefangen werdend, being caught. | Perf. gefangen worden, been caught. 
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§ 55. Paradigm of a Verb 


Legen, 
ACTIVE VOICE. 


Indicative Mood. 


Present, (I lay, &c.) Imperfect. (I laid, &c.) 
ich lege, wir legen, ich legte, wir leaten, 
bu legit, ibr legt, du legteſt, ibr legtet, 
er legt, fie legen. er legte, fie legten. 
Perfect. (I have laid, &c.) Pluperfect. (I had laid, &c. r 

ih habe = wir haben ES | id hatte 2 wir batten ) = 
du halt * ihr habt = {du battejt ihr hattet >= 
er hat > fie baben J = |er hatte 2 fie batten J =~ 

First Fut. (1 shall lay, &c.) Sec. Fut. (I shall have laid, &c.) 
id) werde ) = wir werden id) werde ) on wir werden) x» 
du wirt *3 ihr werdet zZ bu wirft 23 ibr werbet 
erwirh J fie werden JF lerwirh JSR fie werden 

Subjunctive Mood. 
Present. (I lay, &c.) Imperfect. (I laid, &c.) 
ich lege, wir legen, ich, legete, wir legeten, 
bu legeit, ihr leget, du legeteit, wr legetet, 
er lege, fie legen. er legete, te legeten. 
Perfect. (I have laid, &c.) Pluperfect. (I had laid, &c.) 

id) babe > wir haben 2 |ich hätte = wir batten ) 2 
bu a ihr habet 73° | bu Hätteft ihr hättet * 
er habe 8 fie haben I” er hätte Ei fie batten J = 

First Fut. (I shall lay, &c.) Sec. Fut. (I shall have laid, &c.) 
id) werde | x wir werden) = | ih twerde ) owe wir werden) ore 
du wirft 3 ihr werdet +7 du werdet p= 2 ihr werdet pS 
er wird )* fie werben er werde IF fie werden J BS 

Conditional Mood. 

First Cond. (I would lay, &c. u Sec. Cond. (1 would have laid, &c.) 
id) würde wir würden) 5 id) würde \ oe mir mürben 32. 
Du mürbeft 8 ihr würbet du würdeſt as thr würdet 
er würde J < fle würden er würde JS fie würden J 2 sg 


Imperative Mood. 
| Plur. leget or legt, lay. 
Infinitive Mood. 
| Perf. gelegt baben, to have laid. 
Participles. 
| Perf. gelegt, laid. 


Sing. lege, lay. 


Pres. legen, to lay. 


Pres. legend, laying. 
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ofthe New Conjugation. 
to lay. 

PASSIVE VOICE. 
Indicative Mood. 
Present. (I am laid, &c.) Imperfect. (I was laid, &c.) 

ih werte )2 wir werden ) 2 ih wurde ) 2 ir wurden) 2 
du wirſt 3 ihr werdet ?3° | Du wurdeſt thr wurbet 72 
er wird * fie werden J = | er wurde J = fie wurden J 7 

Perfect. (I have been laid, &c.) | Pluperfect. (I had been laid, &c.) 

id) bin So Mir find So lid war ) 8m mir waren de 
bu bift om ihr fei 33 du wart ihr waret 33 
er ijt a fie find =” | er war BS fiewarn JE 

First Fut. (I shall be laid, &c.) | Sec. Fut. (Ishall have been laid, &c.) 
0 eee \z ® te werden } ER a nn }E m2 tbr sche | — Fa 
u wir} ihr werdet +3 =] bu wirſt 338 ihr werdet $33 = 
er wird IE fie werden 3 = ler wird = 32 = fie werden = se 
Subjunctive Mood. 
Present. (I am laid, &c.) Inperfect. (I was laid, &c.) 

id werde Ye wir werden ) 2 id) würde 2 wir würden) & 
du werdet 1.2 ihr werdet 2° | du würbeit pS iby würdet 73° 
er erde ” fie werden J 7 | er wurde I fie würden ) »* 

Perfect. (1 have been laid, &c.) Pluperfect. (1 had been laid, &c.) 

is i ‘ } 2 alg .) Ze ic Bar 143 Du wären 143 

u feie aa br feiet a= |bu wirft psa ihr wäret (55 
er jei 2 = fie fein JS | er wäre 3 = fie wären se 

First Fut. (I shall be laid, &c.) | Sec. Fut. (I shall have been laid, &c.) 

id werbe 23. wir werden ) Fem | id) werde | „Sa wir werden) „Io 
bu werbeit ibr werdet 232 | du werdet >>> ihr werdet 3-55 
er werde sé = fie werden J SF | er werde J* 3° fie werten J° SR 

Conditional Mood. 

First Cond. (I would be laid, oa Sec. Cond, (I would have been 1., &c.) 
id würde ) Sa wir würden ® id) würde ) em wir würden) Fae 
bu würdet ¢ 3 ihr würdet bu würdet + 2-3. SS ihr mwürbet = BE 
er würde J BS fie würden 38 | er würde J > = fie würden J = SS 

Imperative Mood. 


Sing. werbe gelegt, be laid. 


| Plur. werdet gelegt, be laid. 


Infinitive Mood. 


Pres. gelegt worden, to be laid. 


| Perf. gel. worden fein, to have been 1. 


Participles. 


Pres. gelegt werdend, being laid. | 


Perf. gelegt worden, been laid. 
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§ 56. Unregelmafige Verben. Anomalous Verbs. 


1. Bringen, bring, and denfen, think, form their imperf. and 
perf. part. as follows : 


Pres. Inf. bringen. Imperf. Ind. bradıte, &c. Perf. Part. gebradt. 
Imperf. Subj. bradte, &c. 

Pres. Inf. denfen. Imperf. Ind. dadte, &c. Perf. Purt. gedadt. 
Impers. Subj. didte, &c. 


2. The Impersonal verb Bauten, scem, forms its simple tenses 
and perf. part. as follows : 


Pres. Ind. es diudt. Imperf. Ind. es diudte. Perf. Part. geddudt. 
Pres. Subj. es daͤuchte. Imperf. Subj. ed daudyte. 


3. Thun, to do, omits in the pres. ind. and inf. the € preceed- 
ing an end-consonant. In the imperf. ind. it has the form that, 
&c.; in the subj., thate; in the perf. part., gethan. Thus: 

Indicative. Subjunctive. 
Pres. (I do, &c.) | /mperf. (I did, &c.) || Pres. (I do, &c.) | Imperf. (1 did, &c.) 
ich thue, wir thun, | id) that, wir thaten, || ich thue, wir thuen, | ic thate, wir thaten, 
bu thujt, ihr thut, | du thatſt, ihr thatet, || du thueft, ihr thuet, | bu thateft, ihr thatet, 
er thut, fie thun. ler that, fie thaten. |lerthue, fie thuen. ler thäte, fie thäten. 
Participles. 
Pr.thuend, doing. Pf.gethan, done. 


Infinitive. 
Pr.thun, todo. | 


Imperative. 
S.thueor thu, do. Pl. thut, do. 


4. The irregularities in the conjugation of fein ($ 50. 3.) 
originate from its being composed of four different verbs. 

1. The pres. ind. pl. Ist pers. find (Goth. sijum ; Lat. swmus), 2d pers. 
feid (Goth. sijuth), 3d pers. find (O. H. G. siné; Goth. sind; A.-S. send; 
Lat. sunt); the entire pres. subj. fet, &c. (O. H. G. si, &c.; Goth. sijau, &c.; 
Lat. sim, &c.) ; and the imperative fei, from the inf. fein (O. H. G. sin). 

2. The pres. ind. sing. 1st pers. bin (O. H. G. pim, bin ; A.-S. beom) and 
2d pers. bift (0. H. G. pist, bint), from A.-S. beon ; Eng. be; Skr. bhu. 

3. The pres. ind. sing. 3d pers. ift (O. H. G. ist; Goth. ist; A.-S. is; 
Eng. is; Lat. est; Gr. éore; Skr. asti), from Lat. esse ; Skr. as. 

4. The entire imperf. ind. war, &c. (O. H. G. was, &c.; Goth. vas, &c.; 
A.-S. was, &c.; Eng. was, &c.), and subj. wäre, &c. (0. H. G. wari, &c.; 
Goth. vesjan, &c.; A.-S. were, &c.; Eng. were, &c.), and the perf. part. 
gewefen (Goth. visans), from wefen obs., O. H. G. wesan ; Goth. visarı, 
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5. Dürfen, to be permitted 


Indicative Mood. 
Present. (I am permitted, &c.) Imperfect. 

ich barf, wir dürfen, ich durfte, 
du darfit, ihr dürft, bu durfteit, 
er darf, fie dürfen. er durfte, 
Perfect. (I have been permitted, &c.) 
ich babe ou wir haben ) | ich hatte ou 
du halt 53 ihr habt 37 | du hattet +57 
er bat + fie haben J” Jer hatte J 


First Fut. (1 shall be permitted, &c.) 
id werde IS 


wir werden ) 2. | id) werde ) SS. 
du wirſt a ihr werdet > |dumint 23 
er wird = fie werden JF | er wird — 

Subjunotive Mood. 
Present. (I am permitted, &c.) Imperfect. 

ich dürfe, oir dürfen, ich dürfte, 
du dürfeſt, ihr dürfet, bu dürfteſt, 
er dürfe, fie dürfen. er dürfte, 
Perfect. (I have been permitted, &c 
ich habe 7 wir haben \ > [id hätte ) ox 
bu habet ¢SS tbrbabct 7537 | bu hättet 737 
er habe a fie haben 7 | er hätte = 


First Fut. (I shall be permitted, &c.) | Sec. Fut. 


id) werde ) 2, wir werden ) 2: | id) werde 3. 
Du werdeſt ibr werdet rae | Du werdet r == 
erwerde JS fie werden JF Jerwerde JO» 


Conditional Mood. 
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(I was permitted, &c.) 


wir durften, 
ihr Durftet, 
fie durften. 


Pluperfect. (Ihad been permitted, &c.) 


wir batten Es 
ihr hattet ES 
fie hatten J >" 


Sec. Fut. (I shall have been p., ai °.) 


wir werden 53 
iby werdet p> Ss 
= — 
22 


ſie werden 


(I was permitted, &c.) 


wir dürften, 
ihr dürftet, 
fie dürften. 


.) | Pluperfect. (Ihad been permitted, &c.) 


ihr hättet 
fie hätten 


= 
2 
— 


wir hätten HE 


(I shall have been p., &c. > 


wir werden) =3 
ihr werdet }E Ss 
ar 


fie werden 


First Cond. a would be perm., &c.) | Sec. Cond. er would have been p., ee) 


td) würde wir würden) 2 | id) würde ) 25, 
bu würdeft } ihr würdet du würdeſt TE 
er würde EY fie wurden er würde BS 


Imperative Mood. 
Sing. wanting. 
Infinitive Mood. 
Pres. bürfen, to be permitted. 


Participles. 
Pres. dürfend, being permitted. 


| Plur. wanting. 


wir würden) 23, 
ihr würdet 73 
fic würden J PD 


| Perf. gedurft haben, to have been p. 


| Perf. gedurft, permitted. 
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6. Können, to be able. 


Indicative Mood. 
Present. (I am able, &c.) Imperfect. (I was able, &c.) 

ih fann, wir fonnen, ich fonnte, wir fonnten, 
du fannyt, ihr fonnt, du fonnteit, ihr fonntet, 
er fann, fie fönnen. er fonnte, fie fonnten. 

Perfect. (I have been able, &«.) Pluperfect. (1 had been able, &c.) 

ih babe BS wir haben )S | id batte JR wir hatten 13 
du haſt — ihr habt 3 | du hatteit ihr battet 
er hat 3 fie haben J 3 ler hatte JE fie batten JE 

First Fut. (I shall be able, &c.) | Sec. Fut. (I shall have been a., > 

id) werde = wir werben ) S| id) werde |} oR. wir werden 
du wirst 3 ihr werdet du wirit ZS ihr werdet = ss 
er wird 3 fie werden J 3 ler wird en fie werden J FS 

Subjunctive Mood. 
Present. (I am able, &c.) Imperfect. (I was able, &c.) 

id) fonne, wir fönnen, ich fonnte, wir fonnten, 
du fonneyt, ihr fonnet, du könnteſt, ihr fonntet, 
er fünne, fie fünnen. er fonnte, fie fonnten. 

Perfect. (I have been able, &c.) Pluperfect. (I had been able, &c.) 
ich habe), wir haben )B | id hätte =, wir hätten )‘S 

bu habeſt 7-3 ihr habet 3 | du batteit rs ihr hättet 3 
er babe 2 fie haben = | er hätte B fie hätten JB 

First Fut. (I shall be able, &c.) | Sec. Fut. (I shall have been a., = = 

id) werde) S wir werben ) S| id) werde Sm wir werben 
bu werdeit 73 ihr werdet du werdet 3 ihr werdet BE 
er werde JS fie werden erwerde JPR fie werden J FS 

Conditional Mood. 

First Cond. (I would be ab!e, oo) Sec. C. (I mE have been a., ek 
id) würde) 3 wir würben) S* | ich würbe = 3 wir würden) SS, 
bu würdet ? 3 ihr würdet 73 | du würdeſt eS ihr würdet + SS 
er würde J 3 fie würden er würde JB 3 fie würden J F & 

Imperative Mood. . 
Sing. wanting. | Plur. wanting. 


Infinitive Mood. 
Pres. fonnen, to be able. | Perf. gefonnt haben, to have been able. 


Participles. 
Pres. fonnend, being able. | Perf. gefonnt, been able. 
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7. Mögen, to like. 
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Indicative Mood. 
Present. (I like, &c.) Imperfect. (I liked, &c.) 
id mag, wir mögen, ich mochte, wir mochten, 
du magft, ihr mögt, du modhteit, ihr mochtet, 
er mag, fie mögen. er mochte, fie mochten, 
Perfect. (I have liked, &c.) Pluperfect. (I had liked, &c.) 
ich babe 3 wir haben ) g ich hatte ) xs wir hatter )s 
bu bat ES ibr babt 37 | du hattejt ihr hattet 38 
er hat * fie haben J = [er hatte J= fie batten J = 
First Fut. (1 shall like, &c.) Sec. Fué. (I shall have liked, &c.) 
id) werde ) 8, wir werden )S, [ih werde ) SSR wir werden) SR 
bu wirt +2 ihr werdet 2 |dunirt 23 ihr werdet > SB 
er wird 2 fie werden JF | er wird Fo fie werden J FB 
Subjunctive Mood. 
Present. (I like, &c.) Imperfect. (I liked, &c.) 
ich möge, wir mögen, ich möchte, wir möchten, 
du mögeſt, ihr möget, du möchtet, ihr möchtet, 
er möge, fie mögen. er möchte, fie möchten. 
Perfect. (I have liked, -&c.) Pluperfect. (I had liked, &c.) 
ich babe ge wir haben ) = id hanen IE En wir hätten ) = 
du habeft ihr habet 753.7 | du Hatteft ihr hättet 33 
er babe EN fie haben ~ ter hätte 3° fie batten I 
First Fut. (I shall like, &c. 2 Sec. Fut. (1 shall have liked, 22) 
id) werde ) 3 wir werden = ich werde \ = wir werden ) SR 
du werbejt 13 ihr werdet bu wertet = 3 ihr werdet a3 
er werde fie werden er werde JS & fie werden J) Fo 
Conditional Mood. 

First Cond, (I would like, &c. 2 Sec. Cond. (I would have liked, &c. 
id) würde‘), wir mürben] 3 ih mürde ) SB wir würden) SB 
bu würbeft p= ihr würdet bu würdet r 2 ihr würdet p= 
er würde JF fie würden er würde J Fa fie würden J F 


Sing. wanting. | 


Pres, mögen, to like. | 


Pres, mögend, liking. | 


Imperative Mood. 

Plur. wanting. 

Infinitive Mood. 

Perf. gemodt haben, to have liked. 
Participles. 

Perf. gemodt, liked. 
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8. Müflen, to be obliged. 


Indicative Mood. 

Present, (I am obliged, &c.) Imperfect. (I was obliged, &c.) 
id) muß, rir müjfen, id) mußte, wir mußten, 
du mußt, ihr müpt, du mußteſt, ibr muptet, 
er muß, fie müjjen. er mußte, fie mußten. 
Perfect. (1 have been obliged, &c.) | Pluperfect. (I had been obliged, &c.) 
ich babe = wir haben ]% | ich hatte )S wir hatten )S 
du bait 3 ihr habt 2 | bu batteit +3 ihr hattet +3 
er bat = fie haben J = | er hatte = fie batten J = 
First Fut. (I shall be obliged, &c.) | Sec. Fut. (I shall have been obl., &c.) 
ih werde | 3 wir werben ) 3 | id) werde ) SR wir werden) Se 
bu wirſt JF ihr werdet (= |du wirt 773 ihr werdet IE 
er wird fie werden J = ler wird Fon fie werden J F om 

Subjunctive Mood. 

Present. (I am obliged, &c.) Imperfect. (I was obliged, &c.) 
ich mitffe, wir mülfen, id) müßte, wir müßten, 
du muſſeſt, ihr müſſet, du müßteſt, ihr muptet, 
er muse, fie müſſen. er müßte, fie müßten. 
Perfect. (I have been obliged, &c.) | Pluperfect. (I had been obliged, &c.) 
ih babe 13 wir haben | | id) hätte 3 wir hätten ] & 
du babeit +3 ibr babet +3 | du hätteft ihr batter +3 
er habe = fie haben I | er hätte 5 fie batten J = 
First Fut. (I shall be obliged, &c.) | Sec. Fut. (1 shall have been obl., &c.) 
id) werde )3, wir werden ) 3, | id werde | SR wir werden ) Se 
bu werdet 7 ihr werdet =: | du wertet 723 ihr werdet ¢ FB 
er werde J 3 fie werden J 3 | er werde J fie werten J Fam 


Conditional Mood. 
First Cond. (I would be obliged, &c.) | Sec. Cond. ae would have been o., &c. a 


ih würde )3, wir würden) 3, | id) wurde wir würden) sR 
bu würbeit r= ihr würdet ¢S | du würdeſt PE ihr würdet 3 
er würde J 3 fie würden er würde J# = fie würden J Fm 
Imperative Mood. 
Sing. wanting. | Plur. wanting. 
Infinitive Mood. 


Pres. müffen, to be obliged. | Perf. gemußt haben, to have been obl. 


Participles. 
Pres. miiffend, being obliged. | Perf. gemuft, been obliged. 


$ 56.] THE VERB. 71 


9. Sollen, to be obliged. 
Indicative Mood. 


Present. (I am obliged, &c.) Iinperfect. (I was obliged, &c.) 
th foll, wir follen, ich follte, wir follten, 
Du ſollſt, ihr follt, du follteyt, ihr folltet, 
er foll, fie follen. er follte, fie ſollten. 
Perfect. (I have been obliged, &e.) | Pluperfect. (I had been obliged, &c.) 
id) habe 2 wir haben )& | ich hatte \e wir hatten )2 
Du bart S ihr habt S| du hattet ps ihr hattet +3, 
er bat * ſie haben = | er hatte * fie hatten J = 
First Fut. (I shall be obliged, &c.) | Sec. Fut. (Ishall have been obl., &c.) 
id) werde ) wir werden) = | ih werde ) oe wir werden) se 
du wiryt = ihr werdet ¢ | du wirft Sa ihr werdet poo 
er wird = fie werden JF ler wird JSR fie werden J FE 
Subjunctive Mood. 
Present. (I am obliged, &c.) Impevfect. (I was obliged, &c.) 
id folle, wir follen, ich follte, wir follten, 
du folleit, ihr follet, du follteit, ihr folltet, 
er folle, fie jollen. er follte, fie follten, 
Perfect. (I have been obliged, &c.) | Pluperfect. (I had been obliged, &c.). 
id) babe 2 wir haben )& | ich hatte )S wir hätten )& 
bu habeit r = ihr babet = | du hättet ps ‚ ihr batter 15, 
er habe = fie haben = | er hätte = fie hätten J 
First Fut. (I shall be obliged, &c.) | Sec. Fut. (I shall have been obl., &c.) 
id) were ) oe wir werden) =| id) werde ) sxe wir werden) S2 
du mwerdeit +S ihr werdet +E | Du werdeft pos ihr werdet >So 
er werde IF fie werden IF lerwerde JE fie werden J FS 
Conditional Mood. 
First Cond. (I would be obliged, &c.) | Sec. Cond. (I would have been o., &c.) 
id) würde \ = wir wurden) = | id würde ) se wir würden) sx 
bu würdeſt * ihr würdet 7 S| du würdeſt == ihr würdet So 
er würde J = fie würden J F ler würde JR fie würden J FE 
Imperative Mood. 
Sing. wanting. | Plur. wanting. 
Infinitive Mood. 
Pres. follen, to be obliged. | Perf. gefollt haben, to have been obl. 


Participles. 
Pres. follend, being obliged. | Perf. gefollt, been obliged. 
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10. ®ollen, to be willing. 


Indicative Mood. 
Present. (I am willing, &c.) Imperfect. (I was willing, &c.) 
id will, wir wollen, id wollte, wir wollten, 
Du willſt, ihr wollt, du wollteyt, ihr wolltet, 
er will, fie wollen. er wollte, fie wollten. 


Perfect. (1 have been willing, &c.) 


Pluperfect. (I had been willing, &c.) 


ich babe wir haben ) = | id hatte wir batten 

bu bat F ibr habt }2e du battejt * ihr hattet ge 
er bat > fie haben {er hatte * ſie hatten * 
First Fut. (I shall be willing, &c.) | Sec. Fué. (I shall have been w., &c.) 
ich werde ) 8 wir werden ) 3 ih werde ) SR wir werden) SR 
du wirt 6 ihr werdet PR |dumirt +3 ihr werdet SS 
er wird 3 fie werden JF | er wird fF fie werden J FE 

Subjunctive Mood. 
Present. (1 am willing, &c.) Imperfect. (I was willing, &c.) 

id wolle, wir wollen, id) wollte, wir wollten, 

du wolleyt, ihr wollet, du mwollteit, ihr wolltet, 

er wolle, fie wollen. er wollte, fie wollten. 
Perfect. (I have been willing, &c.) | Pluperfect. (1 had been willing, &c.) 
ich babe wir haben )s_ [ich batte ) 4 wir batten ) = 
bu babeft F ihr habet }2s bu batteft +27 ihr hättet 728 
er babe 7 fie haben ~~ | er hätte x” fie hätten ~ 


First Fut. (I shall be willing, &c.) 


Sec. Fut. (1 skall have been w., &c.) 


ich werde ) 3 wir werden ) 3 | ich werde ) SR wir werden ) SS 
bu werdeit ¢ = ihr werdet P=? | Du werdet pH S ihr werdet pS 
er werde JS fie werden J Jermwerde JR fie werden J FE 


Conditional Mood. 
First Cond. (1 would be willing, &c.) | Sec. Cord. (I would have been w., &c.) 


id) würde ) 3 wir würden) F [id würde \E3 Wir würden) 53 
bu würdet? = ihr würdet = [bu würdet > SZ ihr würbe SS 
er würde J = fie würden J 3 er wirbe JR fie wirten J FR 


Imperative Mood. 
Sing. wolle, be willing. | Plur. wollet, be willing. 
Infinitive Mood. 
Pres. wollen, to be willing. | Perf. gewollt haben, to have been w. 


Participles. 
Pres. wollend, being willing. | Perf. gewollt, willing. 
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11. Biffen, to know. 
Indicative Mood. 


Present. (I know, &c.) Imperfect. (I knew, &c.) 
ich weiß, wir wiſſen, ich wußte, wir mußten, 
bu weißt, ihr wipt, du wußteſt, ihr wuptet, 
er weiß, fie wijjen. er wußte, fie wußten. 
Perfect. (I have known, &c.) Pluperfect. (I had known, &c.) 
ich habe 8 wir haben 2 | id hatte )S wir batten I 
du halt a ihr habt }3 du batteit }3 ihr battet a 
er bat = fie haben I | er hatte = fie batten JF 
First Fut. (I shall know, &c.) Sec. Fut. (I shall have — er 
ih werde ) & wir werden ) F | id) werde ) SR wir werden 
bu wirt == ihr werdet P=] du wirt pss? ihr werdet >= 83 
er wird = fie werden J > | er wird 3! fie werden J FS 
Subjunctive Mood. 
Present. (I know, &c.) Imperfect. (I knew, &c.) 
id wiffe, wir wilfen, ich wüßte, wir wüßten, 
bu wiſſeſt, ihr wiſſet, du wüßteſt, ihr wüßtet, 
er wiſſe, fie wiſſen. er wüßte, fie wüßten. 
Perfect. (I have known, &c.) Pluperfect. (I had known, &c.) 
ich habe 8 wir haben )S | ich hatte )S wir hätten )S 
du babeit }2 ihr babet \3 du hätteft } ihr hättet a 
er babe = fie haben JF | er hatte JE fie batten J 
First Fut. (I shall know, &c.) | Sec. Fut. (I shall have known, &c.) 
id) werde ) & wir werden ) Z. ich werde ) SB wir werden ) "3 
bu werdeſt a1 ihr werdet du werdet p Ss ihr werdet ¢ og 
erwerde JS e werden J = | er werde JES fie werten J FS 
Conditional Mood. 

First — (I would know, &c. . Sec. C. (I would have known, &c.) 
id) würde wir würden id) würde ) = 53 wir würden) SB 
bu würbeft Es ihr würdet = du würbejt ies ihr würdet } SS 
er würde JS fie würden J > | er würde fie würden J FS 

Imperative Mood. 

Sing. wiffe, know. | Plur. wiffet or wißt, know. 
Infinitive Mood. 

Pres. wiffen, to know. | Perf. gewußt haben, to have known. 


Participles. 
Pres, wiffend, knowing. | Perf. gewußt, known. 
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§ 57. Unperfoulige Verben. Impersonal Verbs. 


Impersonal verbs are those occurring only in the third per- 
son singular, with the pronoun ¢§ as grammatical subject : 


Co fdneit, it snows. ~ Ed regnet, it rains. Es bligt, it lightens, &c. 


Beside verbs indicating natural phenomena, many German verbs are 
used impersonally, and require to be rendered by neuter or passive verbs : 


Es ärgert mid). I am vexed (it vexes me). 
G8 fragt ſich. It is questionable (it asks itself). 
Es wird gefungen. There is singing going on. 


§ 58. Ableitung der Verben. Derivation of Verbs. 


Derivative verbs are formed : 

L. From primitives, by changing the radical vowel (§ 3. 1.): 
tranfen, to water (from trinfen, to drink) ; 
rauchen, to reek (from riechen, to smell) ; 


legen, to lay (from liegen, to lie) ; 
beten, to pray (from bitten, to ask). 


2. By suffixing to the simple forms of nouns or adjectives the 
endings of the New Conjugation : 
glüden, succeed (from Glüd, luck) ; | 
wärmen, to warm (from warm, warm) ; 
frübftüden, to breakfast (from Frühitüd, breakfast) ; | 
ftärfen, strengthen (from ftarf, strong). 


3. By inserting between the simple forms of nouns or adjec 
tives and the endings of the New Conjugation ‘a derivational 
syllable : 

endigen, to end (from Ende, end) ; 
rafcheln, to rustle (from raſch, quick) ; 
tilgen, pay, annul (from Theil, part) ; 
balbiren, halve (from halb, half). 
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§ 59. Sunfammenfepung der Verben. Compounding of Vorbs. 


1. Compound verbs are either inseparable or separable. 


2. Inseparable compound verbs are those formed by com- 
bining simple verbs with the prefixes be, ge, emp, ent, er, ber, 
zer, or with the adjective poll. In conjugation they only differ 
from their simple verbs by rejecting the augment ge in the 


perf. part.: 


Simple Verb. Inseparable Compound Verb. 
Pres. Inf. gehen, to go. entaehen, to escape. 
Perf. Part. gegangen, gone. entgangen, escaped. — 
Pres. Inf. enden, to finish. bollenden, to accomplish. 
Perf. Part. geenbdet, finished. bollendet, accomplished. 


3. Separable compound verbs are those formed by com- 
bining verbs (simple or inseparable compound ones) with other 
parts of speech : 


. Simple Verb. Separable Compound Verb. 
reifen, to travel. abreifen, to depart. 
finten, to find. flattjinten, to take place. 


1. In simple tenses (in principal sentences) the components are sep- 
arated from each other : anbinden, bind ; pres. ind. ich binde an. 

"2. Bu of the inf., when used, and ge of the perf. part. are inserted 
between the two components: audgehen, auszugehen, to go out ; perf. part. 
andgegangen. — 

3. Inseparable compound verbs compounded with other words reject the 
augment ge of the perf. part.: auferftehen, to rise from the dead ; perf. part. 
auferftanden, &c. 


4. The prefix nif, the adverb wieder, and the prepositions 
burd, um, uber, unter, and wider, compounded with verbs 
form, when having the primary accent, separable verbs ; other- 
wise, inseparable ones : 

Pres. Inf. Perf. Part. 
Simple Verb: bolen, to get ; : geholt. 
Inseparable Compound Verb: tieDderho’ien, to repeat ; wiederholt‘. 
Separable Compound Verb: wie derholen, to get again; wie dergeholt. 
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8 60. Paradigm of an Inseparable Compound Verb. 


Grfinden, to invent. 
Indicative Mood. 


Present. (I invent, &c.) Imperfect. (I invented, &c.) 

ich erfinde, wir erfinden, ich erfund, wir erfanden, 

Du erfindeſt ibr erfindet, du erfandeft, ihr erfandet, 
er erfindet, fie erfinden. er erfand, fie erfanden. 

Perfect. (I have invented, &c.) Pluperfect. (1 had invented, &c. as 
ich babe = wir baben 2. ich hatte ) = wir hatten 

du bat +73 ibr habt FZ | bu hatteft 53 ihr hattet ER 
er bat > fie baben J 3 er hatte Js fie batten J 3 

First Fut. (1 shall invent, &c.) | Sec. Fut. (I shall have invented, &c.) 
ih werde ) = wir werden id werde ) a3 wir werden) =3 
bu wirft } 723 ihr werdet IE 33 | bu wirit }ea ihr werbet \ee 
er wird = fie werden J Fler wird = oS fie werden JD FS 

Subjunctive Mood. 
Present. (T invent, &c.) Imperfect. (I invented, &c.) 
ich erfinde, wir erfinden, ich erfände, _ wir erfänden, 

bu erfindeit, ihr erfindet, du erfändeft, ihr erfanbdet, 
er erfinde, fie erfinden. er erfände, fie erfänden. 

Perfect. (I have invented, &c. 2 Pluperfect. (I had invented, &c. 2) 
ich habe Ei wir haben e z id hatte ) = wir hätten 
bu habeſt (73 ihr habet 23% | du hättet po? ihr hättet ER 
er babe 3 fie haben a er hätte 3 fie batten Js 

First Fut. (I shall invent, &c. 2 Sec. Fut. (I shall have invented, &c.) 
ich werde IE 2A wir werden ih werde og wir werden) 3 
bu werbeit ihr werdet 23 bu werbeft 7S ihr werdet SE 
er werde Ey fie werden er werde JF S& fie werden JA 

Conditional Mood. 

First Cond. (I would invent, &c.) | Sec. Cond. (I would have inv., &c.) 
id) würde ) =m wir würden id) würde ) 8 wir würden) =3 
du marten 23 — tbr mwürbet }Es 32 | bu winter} SS ihr würdet } == 
er würde JS fie würden er würde JF * fie würden J FS 


Imperative Mood. 


Sing. erfinde, invent. 


| Plur. erfindet, invent. 


Infinitive Mood. 


Pres. erfinden, to invent. 


| Perf. erfunden haben, to have inventel. 


Participles. 


Pres. erfindend, inventing. 


| Perf. erfunden, invented. 
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8 61. Paradigm of a Separable Compound Verb. 
Ablegen, to lay off. 
Indicative Mood. 


Present. (I lay off, &c.) Imperfect. (I laid off, &c.). 
ich lege ab, wir legen ab, ich legte ab, wir legten ab, 
du legit ab, ihr [eget ab, du leateft ab, ibr Tegtet ab, 
er legt ab, jie legen ab. er legte ab, fie legten ab. 

Perfect. (I have laid off, &c.) Pluperfed. (I had laid off, &c.) 


id babe 12 wir haben )Q „ lid hatte I wir hatten \® „ 
bu bait = ihr habt 1.2 |du hattet Fa & ihr hattet Fa 
er bat = fie haben I” Jer hatte * fie batten J = 
First Fut. (1 shall lay off, &c.) | Sec. Fut. (I shall have laid off, &c.) 
ich werde ) & wir werden) & |ichmerde ) 5 wir werden) 5 
bu wirt 73 ihr werdet 1:5 du wirſt a ihr werdet 7S 2, 
er wird 3 fie werden J 3 ler wird SS fie werden J FS 
Subjunctive Mood. 
Present. (I lay off, &c.) Imperfect, (I laid off, &c.) 
idy Tege ab, wir legen ab, ich legte ab, wir legten ab, 
du legeit ab, ihr leget ab, du legteſt ab, ibr legtet ab, 
er lege ab, fie legen ab. er legte ab, fie legten ab. 
Perfect. (I have laid off, &c.) Pluperfect. (I had laid off, &c.) 
ih babe IS „ wir haben ) 2 _ | id bitte 2 wir hätten ]) 
bu habeft pS ibrhabet Fa S| du hittet pee ihr baer 7° 
er habe = fie haben I | er hätte = ie hätten J 
First Fut. (I shall lay off, &c.) | Sec. Fut. (I shall have laid off, &c.) 
id) werde ) & wir werden) S | icy twerde Ya mir werden ee 
bu werdeſt 8 ihr werdet 7S | Du werdeſt 5 tbr werdet PS 2. 
er werde J 5 fie werden J ler werbe JES fie werden J FS 
Conditional Mood. 

First Cond. (I would lay off, &c.) | Sec. Cond. (I would have laid off, &c.) 
ich würde ) & wir würden) & |id würde |) o wir würden) = 3 
bu mürbeft rs ihr würdet ¢S | bu würdet? ==, ihr würdet } SS. 
er würde JS fie würden J 3 er würde J FS fie würden J FS 


Imperative Mood. 
Sing. lege ab, lay off. | Plur. leget (or lest) ab, lay off. 


Infinitive Mood. 
Pres. ablegen, to lay off. | Perf. abgelegt haben, to have laid off. 


Participles. 
Pres. ablegend, laying off. | Perf. abgelegt, laid off. 


78 ETYMOLOGY. [$ 62, 63. 


Das Adverbs. The Adverb. 
8 62. 


1. Adverbs are formed from Nouns, Adjectives, Pronouns, or 
Numerals, either by inflection, derivation, combination, or con- 
traction. 


2. Adverbs derived from Adjectives of manner are capable of 
comparison ; their forms in the comparative and superlative 
being the same as those of the Adjectives from which they are 
derived : 


Lange (from the adj. fang, long) ; comp. länger ; superl. langft. 
1. To the simple form of the Superlative the ending en8 is sometimes 
added : 
Meiftens (for meift), mostly. Höchſtens (for höchſt), at the highest, at most. 
2. The Superlative of Adverbs is often formed by a circumlocution ; the 
superlative of the Adjective in the dat. sing. after am (an dem, § 67. 8.), 
zum (zu dem), or im (in dem), and in the acc. sing. after aufs (auf das), 
being used adverbially : 
Am hodften, most highly. Im mindeften, in the least. 
Zum beiten, best. Aufs fhönfte, most beautifully. 


§ 63. Bon Subftantiven gebildete Adverbs formed from 
Adverbien. Nouns. 


1. Masc. or Neut. Nouns of the Old Declension in the gen. 
sing., when used absolutely (i. e. when not governed by another 
word), serve as Adverbs: 

Tag, in the day-time ; on der Tag, day. 

Mittags, at noon ; Der Mittag, midday, noon. 
Vormittags, in the forenoon ; “ der Vormittag, forenoon. 
Nadmittags, in the afternoon; “ der Radmittag, afternoon. 


Morgens, in the morning ; ‘© Der Morgen, morning. 
Abends, in the evening ; “ Der Abend, evening. 
Sommers, in the summer ; “ Der Sommer, summer. 
Winters, in the winter ; “ Der Winter, winter. 


Angenblids, in a moment ; “ Der Augenblid, moment. 
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Anfangs, at the beginning ; from Ber Anfang, beginning. 


Falls, if, in case; — “Der Fall, case. 
Rings, around ; “ Der Ring, ring. 
Theils, partly ; “ Der Theil, part. 
Angefidits, in face of; pas Angefidt, face. 


Wegs (der Weg, way), flreids (der Streich, stroke), mals (dad Mal, time), 
and riids (ber Rid, obs., back) only occur in combination with other words : 


Geradeswegs, straightway. Ehemals, formerly. 
RKeineswegs, not at all, nowise. Oftmals, oftentimes. 
Untertyegs, under way. Semals, ever. 


Spornſtreichs, full speed (spur-strike). ! Hinterriid$, from behind. 


2. From the gen. sing. of Die Zeit, time, in combination with 
jeder, every, the Adverb jederzeit, at every time, is formed. 
The Adverbs nadjt8 (from Die Naht), —feits (from Die Seite), and 


-Dings (from Das Ding) are of anomalous formation ; -feit8 and -Dings 
are only used in union with other words: 


Nachts, at night. Allerdings, of course. Neuerdings, recently. 
Abſeits, aside. Diesfeits, on this side. Meinerfeits, for my part. 


3. Daheim, at home, is formed from the adverb da with the 
dat. sing. of das Heim (obs.), the home. Cinigermafen, some- 
what, dermalen, at present, allerenden, everywhere, allenthalben, 
everywhere, bisweilen, sometimes, &c., are formed from the dat. 
plur. of das Mah, measure, Das Mal, time, Das Ende, end, die 
Halbe (obs.), the half, die Weile, the while, in union with other 
words. 


4. From the acc. sing. of the Goth. noun ains is formed the 
Adverb je, ever; O. H. G. eo, io; Goth. aan; A.-S.a. The Ad- 
verbs weg, away, heim, home, are acc. sing. of der Weg (1.) and 
Das Heim (3.); traum, indeed, is an old dat. plur. of Treue, 
faith ; morgen, to-morrow, is the dat. sing. of Der Morgen, 
morning. 

5. The Adverbs Dieweil and alldieweil, while, allzeit, always, 
fpottweife, zronically, wedhfel8weife, alternately, &c., and also 
the Adverbial Numerals einmal, zweimal, mandmal, &c. 
($ 35. 3.), are combinations of accusatives of nouns with other 
words. 
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8 64. Don Adjektiven gebildete Adverbs formed from 
Adverbien. Adjectives. 


L Oblique cases of some adjectives in the masc. and neut. of 
the Old Declension drop € of the ending and are then used as 
Adverbs : 


Anders, otherwise ; gen. sing. of ander, other ($ 34. 2., 3.). 

Befonders, especially ; gen. sing. of befonder, special. 

Bereits, already; gen. sing. of bereit; Goth. garaids; A.-S. rad; Eng. 
ready, 

Geftern, yesterday ; acc. sing. of O. H. G. gestra; Goth. gistra; A.-S. 
gistran ; Eng. yester ; Lat. hesternus ; Gr. x0és ; Skr. hyas. 

Liuls, un the left hand ; gen. sing. of linf, left. 

Mets, on the right hand; gen. sing. of regt; O. H. G. reht; Goth. 
raiths ; A.-S. riht ; Eng. right. 

Stet8, always ; gen. sing. of ftat, steady. 

Strads, straightway; gen. sing. of ftrad; O. H. G. strack,; A.-S. streht ; 
Eng. straight. 

Unoperfehens, suddenly ; gen. sing. of unberfehen (obs.), unforeseen ; not 
expected. 

Durdgebends, throughout; gen. sing. of durchgehend (pres. part. of 
durchgehen, go through). 

Eilends, specdily ; gen. sing. of eilend (pres. part. of eilen, hurry). 

Zuſehends, evidently ; gen. sing. of gufehend (pres. part. of zufehen, look 
at; zu, to; ſehen, see). 

Bergebens, in vain; gen. sing. of bergeben (perf. part. of vergeben, 
Jorgive). 

1. Warts (gen. sing. of wart, obs.; O. H. G. wart; Goth. vairths ; 
A.-S. -weard ; Eng. -ward) only occurs in combination with ab, auf, Bin, 
ber, nieder, unter, bor, heim, thal, feit, and rid: 

Heimmwärts, homeward. Aufwärts, upward. Nidtearts, backward. 

2. Rängft, long ago, unlaugft, not long ago, einft, once, mittelft, by 
means of, and nebft, beside, are corruptions of the gen. sing. (lings, uns 
längs, &c.) of lang, &c. 


2. Some Adverbs are formed by a combination of Adjectives 
with Prepositions : 


Ueberall, everywhere ; from über, over, and all, all. 
Fürwahr, indeed ; “ fiir, for, and wahr, true. 
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Insgemein, generally ; from ing (i.e. in Das, § 67. 8.), in the, and gemein, 
common (mean). 

Suerft, first; “gu, to, and erft ($ 28. 4., 2.), first. 

Sulebt, last ; ‘+ gu, to, and legt (§ 28. 4., 3.), Zast. 

Quvorderft, foremost; ‘* gu, to, and borderft (§ 28. 4.), foremost. 


3. Adverbs are derived from Adjectives by re e to their 
simple forms : 


Ferne, far ; from fern, far. Lange, long; from lang, — 
Gerne, gladly (O. H. G. kerno ; from O. H. G. kern, anxious). 


In N. H. G. this adverbial ending ¢ has nearly disappeared ; it only 
oczurs in the three preceding examples, and even there but rarely, so that 
the simple form of the adjective does not differ from that of the Adverb : 


Hod, highly ; adj. Bo; O. H. G. koh; Goth. hauhs; A.-S. heah; 
Eng. high. 

Kurz, shortly ; “ nr; O. H. G. scurz ; A.-S. scort ; Eng. short. 

Raum, scarcely; “ O. H. G. kumo, chumo. 

Shier, sheer ; ‘© fdjier (obs.); O. H. G. skioro ; Goth. skeirs ; A.-S. 
scir ; Eng. sheer. 

Sehr, very ; “ 0. H. G. ser; A.-S. sar; Eng. sore. 

Ruhig, still; ruhig, quiet. 

Willig, willingly; “ willig, willing. 

Sreilid, truly; “ O. H. G. frilih. 

Wahrlich, verily; “ O. H. G. warlich. 


4. Some Adverbs are formed by suffixing to adjectives the 
derivative ending lings; 
Sählings, precipitously. Blindlings, blindly, rashly. 


5. Some Adverbs are formed by suffixing to adjectives or 
nouns a particle beginning with a vowel : 


Bergan, uphill ; from Der Berg, mountain, and an, on 
Bergab, downhill ; « per Berg, mountain, and ab, of. 
Vollauf, plenty ; “bvoll, full, and auf, up. 
Geradeaus, straight ahead; ‘* gerade, straight, and aug, out. 
Kurzum, in short; kurz, short, and um, around. 


Ab (0. H. G. aba, apa ; Goth. af; A.-S. of; Eng. of; allied to Lat. a, 
ab; Gr. ärö ; Skr. apa) was originally (as of still is in English) a preposi- 
tion, but is at present only used as an adverb. 
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§ 65. Bronominaladperbien. Pronominal Adverbs. 


1. The Adverbs belonging to this class are either interraga- 
tive or demonstrative. 


2. Interrogative Adverbs formed from /nterrogative Pro- 


nouns are: 


Wann? O. H. G. huenne? huanne? Goth. hvan? A.-S. hvonne } Eng. 
when ? 

Von wannen? O. H. G. huanana? Goth. hvathro? A.-S. hvanan? Eng. 
whence ? 

Wie? O. H. G. huio? huio? Goth. huaiva? A.-S. hu? Eng. how? 

Wo? O. H. G. huar? Goth. Avar? A.-S. hwar ? Eng. where? 


3. Demonstrative Adverbs formed from Demonstrative Pro- 
nouns are: . 


Da; O. H. G. do; A.-S. tha. 

Da, dar; O. H. G. dar ; Goth. thar, tharuh ; A.-S. thar; Eng. there. 

Dann; O. H. G. denni, danne ; Goth. than, thanuh; A.-S. thon, thonne ; 
Eng. then. 

Bon Dannen; O. H. G. danana ; Goth. thathro ; Eng. thence. 

Dort; O. H. G. enont ; Goth. jains ; A.-S. geond, there ; Eng. youder, 

Hier; O. H. G. hiar, hier ; Goth. her; A.-S. her ; Eng. here. 

Her; O. H. G. hera, herot, herasun ; Goth. hith, hidre; A.-S. hider ; Eng. 
hither. 

Gin; O. H. G. hina (from the acc. sing. of the Goth. pron. his ; ace. hina). 

Von hinnen ; O. H. G. hinana ; Goth. hidro; A.-S. heonan ; Eng. hence. 


8 66. Andere Adverbial- Other Formations of 
bildungen. Adverbs. 


1. The Adverbs formed by combining simple adverbs with 
adverbs or other parts of speech are very numerous : 


Hinweg, away ; hin (§ 65. 3.) ; weg (8 63. 4.). 
Daheim (§ 63. 3.); Da ($ 65. 3.) ; Heim ($ 63. 3.). 
Herab, down; her (§ 65. 3.) ; ab (§ 64. 5.). 
Hiermit, herewith ; hier (§ 65. 3.) ; mit, with. 
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2. Some Adverbs are formed by suffixing en to simple adverbs 
or prepositions : 
(Bon) hinnen (§ 65. 3.) ; from hin ($ 65. 3.). 
Innen, in the inside ; from in, in. 
Dorten, yonder ; from dort, yonder. 
Außen, outside ; from aus, out. 


3. Adverbs are formed by combination of prepositions with 
Prepositions : 
Voran, at the head ; por, before ; an, on, at. 
NUeberaus, exceedingly ; über, over ; aus, out. 


4. Some Adverbs are formed by contraction : 


Empor, upwards; M. H. G. enbor ; from en (for in) and bor (height). 
Engwei, asunder; M. H. G. enzwei ; from en (for in) and zwei (two). 
Sintemal, fintemalen, whercas, since; M.H.G. sit dem mal, sit den malen. 
Zwar, it is true; M. H. G. ze ware (zur Wahrheit, to the truth). 

Heute, to-day ; from O. H. G. hiutu, i. e. hiu tagu (on this day). 

Defto, the (adv.); from O. H. G. des diu ; diu being ablative of the demon- 
strative pronoun der; it was in O. H. G. used like the adverb {ke in 
Eng.; thus: O.H.G. diu mer; Eng. the more; N. H. G. Defto mehr. 

Jest, now (obsolete forms are jego, igo, jetzund, ibund, ikunder, ist) ; 
from je, ever, and zu, Lo. 

Nein, no, nay; O. H. G. nein; Goth. ne, no; A.-S. na, ne, nie; Eng. 
no, nay; Lat. non; Gr. ve, vn; Pers. nen. 

Nicht, not; O. H. G. nieht ; Goth. nithan; A.-S. noht; Eng. not; from 
O. H. G. ni (Eng. no) and wiht (Eng. wight). 

The Adverbs gunidjte, mitnidjten, &c. are combinations of prepositions 
with the obs. noun Ridjt (no wight, i. e. no being). 


Die Prapofition. The Preposition. 
§ 67. 


1. The Prepositions are commonly classified according to 
the cases with which they are construed. Some are construed 
with the genitive only ; some with the dative only ; some with 
the accusative only ; some with either the genitive or dative ; 
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some with the dative or accusative; and, finally, one with 
either the genitive, dative, or accusative. 


2. The Prepositions may also be distinguished, according 
to their origin, as real and nominal prepositions. The real 
prepositions consist of primitive, derivative, and compound 
prepositions ; the nominal prepositions consist of substantive 
and adjective prepositions. 


3. The Primitive Prepositions are: an, auf, aus, bei, fiir, 
bor, in, mit, nad, ob, feit, um, von, zu. 


4. The Derivative Prepositions are: außer, burd, ohne, 
fonder, hinter, famt, über, unter, wider. 


5. The Compound Prepositions are : binnen, bis, zuwider. 


6. The Substantive Prepositions are: biesfeit (or Dies: 
feits), jenfeit (or jenfeits), gegen (or gen), gegenüber, entgegen, 
halb (halben, or halber), außerhalb, innerhalb, oberhalb, 
nnterbalb, kraft, laut, ftatt (or anftatt), troß, vermöge, willen, 
mittels (mittelft, or vermittels, vermittelt), wegen, zufolge. 


7. The Adjective Prepositions are: entlang, gemäß, in⸗ 
mitten, fangs, nächſt (or zunächſt), neben and nebft, unfern, 
unweit, ungeachtet, während, zwiſchen. 


8. The prepositions an, auf, bei, durd, für, Hinter, in, 
über, unter, bon, bor, and 3u are often contracted with the 
dat. and acc., respectively, of the def. article: 


.am for an dem. 


I 


. überm for über bem. | D. pom for von bem. 
ans °“ anbad. | A. bers “ über bad. | D. unterm “‘ unter dem. 
im “ indem. | D. zum ‘“ zu dem. A. aufs “© auf bad, 
ing “ in dad. | D. zur “© au der. A. Durds °“ durd dad, 
borm ““ vor dem. D. beim “ bei dem. A. fürs “ für dad, 
bors ‘‘ vor dad, | D. hinterm ““ Hinter dem. 


POPUPS 
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§ 68. Alphabetifhe Lille der Alphabetical List of 
Prapofitionen. Prepositions. 


Wn,?* on, at, near; O. H. G. ana; Goth. ana; A.-S. on; Eng. on; allied 
to Gr. avd. 

Anftatt,’ instead of; a combination of the primitive prep. au and the noun 
Die Statt, steud. 

Auf,’ on, upon; O. H. O. uf; Goth. iup,; A.-S. up; Eng. up. 

Mus,” out of; O. H. G. uz; Goth. us; A.-S. wt; Eng. out; allied to 
Pers. ez. 

Außer, out of; O. H. G. uzar (probably a corruption of wan; Goth. 
ulana ; A.-S. utan; N. H. G. außen); from the primitive prep. aug, 

Angerhalb,* outside ; a combination of the derivative prep. außer and the 
obs. noun Die Halbe, half. 

Bei,” by, near, with; ©. H. G. pi, bi, and pa or ba; Goth. bi; A.-S. by; 
Eng. by ; allied to Skr. abhi and Gr. Erl. 

Binnen,’ within ; a combination of the primitive prep. bei and innen (as 
prep. obs.), inside ; from the primitive prep. in. 

Bis, till, until ; origin obscure, probably a combination of the primitive 
preps. bei and zu. 

Diesfeit’ or diesfeits,* on this side ; a combination of the pron. diefer, this, 
and the noun die Seite, side. 

Durd,? through, by; O. H. G. durah, durih, durh ; Goth. thairh ; A.-S. 
thurh ;, Eng through ; from O. H. G. dur ; the final guttural sound 
(ch) being derivative ending. 

Entgegen,’ towards, opposite to; O. H. G. inkagan ; A.-S. ongegene ; Eng. 
again, against ; from the prefix ent ($ 18. 2., 6.) and gegen (see below). 

Entlang,* along ; A.-S. andlang, andlong ; Eng. along ; from ent ($ 18. 
2., 6.) and the adj. fang, long. 

Für,’ for, in place of ; O.H.G. furi; Goth. faur ; A.-S. fore ; Eng. for ; 
allied to Skr. part ; Gr. wepl ; Lat. pro. 

Gegen* or gen, towards, against ; O. H. G. kagan, gagen, gegen ; was 
originally a noun. 

Gegenüber,’ over against ; from gegen and the derivative prep. über. 

Gemäß,* according to ; from the obs. adjective gemäß. 

Halb,’ on account of ; acc. sing. of the obs. noun Die Halbe; O. H. G. halp; 
allied to Eng. dchalf. 


* The primitive, derivative, compound, substantive, and adjective 
prepositions are indicated above by the initial letters, respectively, p, d, 0, 
s, and a. 
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Halben,* on account of ; dat. plur. of the obs. Die Halbe. 

Halber,* on account of ; a corruption of halben. 

Hinter,* behind ; O. H. G. hintar ; Goth. hindar ; A.-S. hinder ; Eng. 
hind ; from the primitive O. H. G. prep. hint. 

Ju,” in, into; O.H.G. in; Goth. in; A.-S. in; Eng. in; Lat. in; 
Gr. &. 

Jumitten,* in middle of ; from the primitive prep. in and the obs. adjec- 
tive mitten; O. H. G. mitti ; Goth. midja ; A.-S. midd ; Eng. mid; 
allied to Lat. medius ; Gr. wéoos ; Skr. madhjas. 

Junerhalb,' within, inside ; from inner (obs. as derivative prep. from the 
primitive prep. in) and the obs. noun Die Halbe. 

Jenfeit' or jenfeits,* on that side, beyond ; a combination of the pron. jener 
(§ 43. 2.) with the noun Die Seite ($ 63. 2.). 

Krajt,’ by virtuc of ; acc. sing. of Die Kraft; O. H. G. chraft; A.-S. creoft ; 
Eng. craft. 

Zängs,* along ; from the adj. lang; O. H. G. lanc ; Goth. laggs ; A.-S. 
lang, long ; Eng. long ; allied to Lat. longus. 

Laut,’ according to; acc. sing. of der Laut; O. H. G. Tut; A.-S. hlud 
(Eng. loud) ; allied to Gr. «Aurös ; Lat. clutus. 

Mit,” with; O. H. G. mit; Goth. mith; A.-S. mid; allied to Gr. 
pera. 

Mittels* or mittelfl,” by means of ; gen. sing. of Das Mittel (final t of 
mittelft being a corruption); O. H. G. mittil; A.-S. midd ; Eng. 
middle, 

Nad,’ after, to, according to; O. H. G. nah ; Goth. nehrah ; Eng. nigh. 

Radft,* next, next to ; from the superlative of nahe ($ 28. 4.). 

Meben,* beside ; from the primitive prep. in and the adjective eben; 

Nebſt, together with ;) O. H. G. cpan; Goth. ibns; A.-S. efen; Eng. even. 

Ob,’ over, at; O. H. G. oda ; Goth. uf; Eng. vf ; allied to Skr. upa ; Gr. 
urd; Lat. sub. 

Oberhalb, * above ; from the obs. derivative prep. ober (for über) and the. 
obs. noun Die Halbe. 

Ohne! without ; O. H. G. anu, ano, ane; Goth. inuh ; allied to Gr. äveı ; 
origin obscure. 

Samt,? together with ; O. H. G. samant ; Goth. samath ; from Skr. sa, 
sam ; Gr. dua ; Lat. cum; Eng. same. 

©eit,? since ; O. H. G. sid ; Goth. seithu ; A.-S. sidh ; Eng. since. 

Sonder, without; O. H. G. suntar ; Goth. sundro; A.-S. sundor ; 
origin obscure ; Eng. sundu. 

Statt," instead of ; acc. sing. of Die Statt; O. H. G. stat ; Goth. staths ; 
A.-S. stede ; Eng. stead. 

Trot, in spite of ; acc. sing. of the noun der Troß, defiance. 


$ 68.] THE PREPOSITION. 87 


Weber,? over, above ; O. H. G. upar ; Goth. ufar ; A.-S. ofer ; Eng. over; 
from the primitive prep. ob. 

Um,’ about, around ; O. H. G. wnpi, umbi ; A.-S. ymbe ; allied to Gr. 
audl. 

Unfern,* ncar, not far from ; from the particle un ($ 18. 2., 4.) and the 
adjective fern; O. H. G. ferri ; Goth. faira ; A.-S. feor ; Eng. far; 
allied to Gr. wéppw ; Lat. porro. 

Ungeadtet,* in spite of ; from the particle um ($ 18. 2., 4.) and geadtet, 
the perf. part. of adjten, to estimate. 

Unter,? under, among; O. H. G. untar ; Goth. undar; A.-S. under ; 
Eng. under ; Lat. inter. 

Unterhalb,” below; from the derivative prep. unter and the obs. noun Die 
Halbe. 

Unweit,* near, not far from; from un ($ 18. 2., 4.) and the adjective 

weit; O. H. G. wit; A.-S. wid ; Eng. wide. 

Bermitteld’ or bermittelfl,’ by means of ; from the particle ber (§ 18. 2., 3.) 
and Das Mittel. | 

Vermöge,“ by dint of ; a corruption of the substantively used infinitive 
bermögen, to be able ; from ber ($ 18. 2., 3.) and mögen; O. H. G. 
magan ; Goth. magan ; A.-S. magan ; Eng. may. 

Bon,’ from, of ; O. H. G. fona ; peculiar to the High German Languages. 

Bor, before; O. H. G. fora; Goth. faura; A.-S. fore; Eng. before ; 
allied to Skr. para ; Gr. wapa ; Lat. pro (cf. für and the particle ber, 
818. 2., 3.). 

Während," during ; originally pres. part. of währen, continue. 

Wegen, on account of ; dat. plur. of der Weg; O. H. G. weg; Goth. vigs ; 
A.-S. weg ; Eng. way; Lat. via. 

Wider," against ; O. H. G. wider: Goth. vithra; from the primitive prep. 
A.-S. vidh ; Eng. with. 

Willen (um — willen), for the sake of ; acc. sing. of Der Willen; O. H. G. 
willio; Goth. vilja; A.-S. willa ; Eng. will ; allied to Lat. voluntas. 

Zu,’ to, at; O. H. G. zi, za, zuo; Goth. du; A.-S. to; Eng. lo. 

Qufolge,* in consequence of ; from the primitive prep. zu and the noun Die 
Folge, consequence. 

Zunäãchſt,“ next, next to; from the primitive prep. gu and the superlative 
of nahe (§ 28. 4.). 

Zuwider,° against, contrary to; from the primitive prep. zu and the deriva- 
tive prep. wider. 

Swifden,* between, betwixt ; O. H. G. untar zuiskem (i. e. between each 
two) ; zuiskem being the dat. dual of the distributive numeral zuene 
(i. e. two at a time). The English between (A.-S. betveonum) is formed 
from by and twain. 
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Die Conjunttion. The Conjunction. 
8 69. 


1. Conjunctions are divided into two classes : co-ordinating 
and subordinating conjunctions. 


2. Co-ordinating Conjunctions are those which connect 
sentences independent of each other ; they are divided into 

1. Copulative Conjunctions: und, and; aud, also, even ; zudem, moreover ; 
außerdem, moreover, besides ; ingleichen, as also; bedgleiden, likewise, also ; 
fowobl ... ald aud), as well... as; nidt nur... fondern aud, not only... but 
also ; weder... nod, neither... nor. 

2. Disjunctive Conjunctions: entweder . . . ober, either. . . or. 

3. Partitive Conjunctions: theilé ... theilé, partly... partly; einerfeité 
... anbdrerfeité, on the one hand... on the other hand. 

4. Adversative Conjunctions: aber, but ; allein, but ; bod, yet, however, 
still ; jedod), however, nevertheless ; bennod, still, nevertheless ; inbdeffen, how- 
ever, yet, nevertheless ; gleichwohl, yet, notwithstanding; vielmehr, rather ; 
fondern, but. 

5. Conclusive Conjunctions: alfo, consequently ; folglid, consequently ; 
mithin, consequently, of course, therefore ; daher, hence, therefore ; darum, 
therefore, on that account; deswegen, therefore, on that account; Dedhalb, 
therefore, on that account. 

6. Causal Cohjunctions: denn, for ; nimlid, namely. 

Many Adverbs are occasionally used as co-ordinating conjunctions. 


3. Subordinating Conjunctions are those which introduce 
subordinate sentences, and connect them with those on which 
they depend ; they are divided into 

1. Temporal Conjunctions: alg, when ; ba, when; tie, as, when ; wann, 
when ; während, while; indem, while; big, until; nachdem, after; feitdem, 
since ; feit, since; ehe, ere, before ; bevor, ere, before ; fobald, as soon as; fobald 
alg, as soon as. 

2. Comparative Conjunctions: wie, as, than ; gleidjwie, as ; fotvie, just as ; 
alg, than. 

3. Causal Conjunctions: teil, because, since; ba, because, since; nun, 
because. 


4. Conclusive Conjunctions: fo daß, that. 
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5. Final Conjunctions: auf baf, in order that; damit, in order that ; um 
... ju, in order to, to. 


6. Conditional Conjunctions: wenn, if; falls, if ; wofern, if, in case that ; 
fo, if, in case that. 


7. Concessive Conjunctions: ob, if, whether ; obgleich, although ; obfdon, 
although ; obwohl, although ; ungeadytet, notwithstanding ; wiewohl, although ; 
wenngleich, although. 


8. Conjunctions of manner: ald ob, as if; ald wenn, as if ; wie wenn, as if. 


Die Juterjeftion. The Interjection. 
870. 


Interjections are merely the signs of strong or sudden emo- 
tion, and may be classified according to the nature of the 
emotion which they indicate ; some expressing joy ; some sor- 
row, some surprise; &c. The following list contains the most 
common ones : 


Wd! alas! Pfui! fy! foh! Huſch! hush ! 

Mh! ah! Pit! hist! Leider ! alas ! 

Gi! eigh! why !| Wehe! wo! alas! Suchheifah ! huzzah ! 
Ha! ha! Heija! hurrah ! Wohlan! well then ! 
He! ho! Heda! ho there ! Hui! hoa! quick | 
Oh! oh! Halt! hold! halt ! stop ! | Sieh! lo ! 

9! 0! Holla! holla ! Hm! hem ! 


It may be added that other parts of speech, and even whole phrases, are often 
employed as interjections and in parsing are treated as such. 


Syntar. Syntax. 


§ 71. 

1. Syntax treats of the Use and Arrangement of Words in 
the formation of sentences. 

2. Sentences are divided into Principal and Subordinate 
sentences. 

3. The Principal Parts of a sentence are Subject, Predicate, 
and Copula ; its other parts are called Adjuncts. 

4. The Subject is either a Noun or a Representative or 
Equivalent of a Noun. 

5. The Predicate is either a Noun (or its Representative or 
Equivalent), an Adjective, a Verb, or an Adverb. 


6: The Copula is always a simple tense of an Auxiliary 
Verb. A Principal Verb in a simple tense unites the qualities 
of Predicate and Copula. 


7. Adjuncts may be any part of speech except Conjunctions 
and Interjections. 


Reftion. Rection. 
§ 72. 


Rection treats of the use of the Oblique Cases and their 
government by 1. Nouns; 2. Adjectives; 3. Verbs; and 
4. Prepositions. 


§ 73. Reltion der Subftantive. Rection of Nouns. 


1. The Noun can govern only one of the three oblique cases; 
namely, the genitive. Ä 
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2. Nouns when governed by other nouns designating a 
quantity, number, measure, weight, or kind are, as a rule, in 
the genitive. When the dependent noun is a fem., or in the 
plural, without a qualifying word, the gen. can not be recog- 
nized by form. For this reason masc. and neut. nouns, in such 
positions, likewise usually drop the genitive ending : 

Eine Menge reifer Früchte, A multitude of ripe fruits. 
Eine Summe Geldes. A sum of money. 
Ein Pfund Wolle, Ein Haufen Bücher. A pound of wool. A heap of books, 


Ein Scheffel Roggen (instead of Roggens). A bushel of rye. 
Diefe Art Wein (instead of Weines). This kind of wine. 


§ 74. Rektion der Adjeftive. Rection of Adjectives. 


1. The number of Adjectives capable of governing the case 
of a Noun (or of words used as nouns) dependent on them is 
variously stated by different authors. The principal ones are 
embraced in the following lists. 


2. The Adjectives governing the Genitive case are: 


anfidtig, fabig, funbig, ficher, untheilbaft, 
bar, frob, ledig, theilhaft, unwerth, . 
bedürftig, gedenk, leer, theilhaftig, unwürdig, 
begierig, geſtändig, los, überdrüſſig, verdächtig, 
benötbigt, gemahr, madtig, unbemußt, verluftig, 
bewußt, gewärtig, müde, uneingedenk, voll, 

bloß, gewiß, quitt, unfähig, werth, 
eingedent, gewohnt, ſatt, ungewohnt, würdig, 
frei, habhaft, ſchuldig, unkundig, zufrieden. 


1. The Adjectives anſichtig, fähig, gewahr, gewohnt, leer, los, müde, ſatt, unge⸗ 
wohnt, and zufrieden govern the Genitive, but are sometimes used with the 
Accusative. | 

2. Some of the above forty-five Adjectives often express their relation to 
the object dependent on them by means of a Preposition; namely, gewohnt 
and [eer are often used with an $ begierig with auf or nad; froh with über; 
bloß, frei, ledig, leer, log, and voll with bon; fähig and unfähig with zu; and 
zufrieden with mit. 

3. Schuldig, in the signification indebted, is used with the Accusative. 
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3. The Adjectives governing the Dative case are : 


abhofd, 
abtrünnig, 
ähnlich, 
angehörig, 
angenehm, 
anbingia, 
anıtindig, 
anıtöpig, 
ärgerlich, 
bedenflich, 
begreiflich, 
bebuglich, 
bebülrlich, 
befannt, 
beliebig, 
bequem, 
beichwerlich, 
bewußt, 
beifüllig, 
bofe, 
banfbar, 
deutlich, 
dienlich, 
dienſtbar, 
eigen, 
eigenthümlich, 
einträglich, 
ekelhaft, 
empfindlich, 
entbehrlich, 
erfreulich, 
erinnerlich, 
erkenntlich, 
erflärlich, 
erſprießlich, 
erträglid,, 


feil, 

feind, 
feindfelig, 
fern, 
förderlich, 
fremd, 
fublbar, 
furdytbar, 
fürchterlich, 
gebührlich, 
gedeihlich, 
gefahrlich, 
gefällig, 
gehäffig, 
gehörig, 
gehorfam, 
geläufig, 
gemäß, 
gemein, 
gemeinfam, 


gemeinfchaftlich, 


genehm, 
geitändig, 
gefund, 
getreu, 
gewogen, 
glaublich, 
gleich, 
gleichgültig, 
gnabig, 
gram, 
günftig, 
gut, 
heilfam, 
hinderlich, 


binlanglid, 
hold, 
foitbar, 
fund, 
lächerlich, 
lajtig, 
leicht, 

leid, 

lieb, 
möglich, 
nachtheilig, 
nahe, 

noth, 
nöthig, 
nothwendig, 
nütz, 
nützlich, 
peinlich, 
rathſam, 
recht, 

ſauer, 
ſchaͤdlich, 
ſchätzbar, 
ſchimpflich, 
ſchmeichelhaft, 
ſchmerzhaft, 
ſchmerzlich, 
ſchrecklich, 
ſchuldig, 
ſchwer, 
fider, 
tauglich, 
theuer, 
treu, 
treulod, 


tröftlich, 
überlegen, 
übrig, 
unähnlich, 
unangenehm, 
unanſtaͤndig, 
unausſtehlich, 
unbedenklich, 
unbegreiflich, 
unbehaglich, 
unbekannt, 
unbequem, 
unbewußt, 
undankbar, 
undeutlich, 
undienlich, 
unerklärlich, 
unertraͤglich, 
ungefährlich, 
ungefällig, 
ungeborfam, 
ungeläufig, 
ungefund, 
ungetreu, 
ungleich, 
ungnäbig, 
ungünftig, 
unlieb, 
unmöglid, 
unnüß, 
unſchädlich, 
unſchätzbar, 
unſicher, 
unterthan, 
unterthanig, 


untreu, 
unverantiortlid), 
unverbächtig, 
unverdaulich, 
unvergeßlich, 
unvortheilhaft, 
unwahrſcheinlich, 
unwichtig, 
unwiderſtehlich, 
unwillkommen, 
verächtlich, 
verantwortlich, 
verbindlich, 
verdächtig, 
verdaulich, 
verderblich, 
verdrießlich, 
veritändlich, 
verwandt, 
vortheilhaft, 
wahrſcheinlich, 
werth, 

wichtig, 
widerlich, 
widerſpaͤnſtig, 
widrig, 
widerwaͤrtig, 
willfährig, 
willfommen, 
wunderbar, 
zugänglich, 
zugehörig, 
zuftändig, 
zuträglich, 
zweifelbaft. 


The following twenty-one Participles, which in every respect are treated 
as mere adjectives, govern the Dative: 


abgeneigt, 
angeboren, 


angeerbt, 


angelegen, 


angejtammt, 
beigethan, 
befdyieden, 
ergeben, 


angemeffen, 


erwünſcht, 
gelegen, 
geneigt, 
gewachſen, 


verbunden, 
verhaßt, 
zugethan, 
unerwartet, 


unverhofft, 
ungeziemend, 
unverwehrt, 
unzureichend. 
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4. Participles when used adjectively have the same govern- 
ment as the verbs from which they are formed. 


5. Adjectives indicating size, age, value, or weight, as groß, 
alt, werth, fdywer, &c., have the objects dependent on them in 
the Accusative : 

Die Kifte ift einen Centner (hwer. The box weighs (is heavy) a hundred pounds. 


§ 75. Reftion der Verben. Bection of Verbs. 


L Verbs as employed in sentences are either Neuter, Transi- 
tive, or Intransitive. 


2. Neuter Verbs are those which do not direct the action 
expressed by the verb to an object, and hence do not govern a 
case : 

Ich ſchlafe, I sleep. Gie ftehen, they stand. Er geht, he goes, &c. 

Neuter Verbs are sometimes connected with a noun in the Accusative 
which contains an idea already indicated by the verb: 

Einen Schlaf fhlafen, to sleep a sleep. Thranen weinen, to weep tears, &c. 


3. Transitive Verbs are those which express an action as 
directed or related to an object in the Accusative case, i. e. 
which govern the Accusative : 

Der Landmann pflügt den Ader. The farmer ploughs the field. 

All Transitive Verbs are capable of the formation of the Passive Voice ; 
the object (in the acc.) in the Active Voice becoming the subject in the 
Passive : 


Der Ader wird von bem Landmanne The field is ploughed by the 
gepflügt. farmer. 


4. Transitive Verbs which in addition to the direct object in 
the Acc. (when this is a thing) require the object to be specified 
for or in relation to which an action is performed, govern, be- 
sides the Acc. of a thing, the Dat. of a person : 


Der Krieg raubt vielen Menfchen Glid War takes away from many men 
und Wohlitand, prosperity and wealth. 


water © 
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5. Transitive Verbs which require a specification in addition 
to the direct object in the Acc. (when this is a person), govern 
the Acc. of a person and the Gen. of a thing ; they are: 


anflagen, entbinden, entlaffen, erledigen, überzeugen, 
belebren, entblöpen, entledigen, losſprechen, verſichern, 
berauben, entheben, entſetzen, mahnen, vertroͤſten, 
beſchuldigen, entkleiden, entwohnen, überheben, wuͤrdigen, 
bezichtigen, entladen, entlaſten, überführen, zeihen. 


Sie beſchuldigten ihn des Verbrechens. They accused him of the crime. 
The Transitive Impersonal Verbs e3 erbarmt, es geluftet, es jammert, and es 
veuet or gereuet also govern the Acc. of a person and the Gen. of a thing : 
Ihn jammert ihred Elends. He pities their misery. 


6. The Transitive Verbs lehren and fragen govern two Acc., 
one denoting a person, the other a thing. In the Passive Voice 
the former Acc. of the person becomes Nom., the Acc. of the 
thing being retained : 


Er lehrte mid) die deutſche Sprache. He taught me the German language. 
Ich wurde die Sprache von ihm gelehrt. I was taught the language by him. 


7. The Transitive Verbs heißen (call), nennen, fchelten, ſchim⸗ 
pfen, and taufen govern two Acc. When these verbs are used in 
the Passive Voice, both Accusatives become Nominatives : 


Er nannte mich feinen Freund. He called me his friend. 
3d wurde von ihm fein Freund genannt. I was called by him his friend. 


8. With Transitive Verbs are included the Reflexive Verbs, 
i. e. those which represent the subject as acting upon itself. 

1. Reflexive Verbs are not capable of the formation of the Passive Voice. 

2. Most Transitive Verbs can refer the action back to the subject; they, 


thus, take the form and signification of a Reflexive Verb without being a 
proper reflexive : 


Ich badete mich in dem Fluffe. I bathed (myself) in the river. 


3. Some Transitive Verbs require, besides the Acc. of a thing, a relation 
(in the Dat.) referring back to the subject, and are then treated as Reflexive 
Verbs having the reflexive pronoun in the Dat. and governing the Acc.: 
fid) anmagen, fich ausbitten, fich erbitten, fich herausnehmen, fic) vorjtellen, 
fid) ausbedingen, fic) einbilden, fich getrauen, fic) vornehmen, fih Mühe geben. 

Ich erbitte mir Ihren Rath. I ask your advice. 
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9. Sid erfalten, ſich gehaben, and ſich getrauen govern the 


Acc. of the reflexive pronoun only. 


10. The following thirty-five Reflexive Verbs govern the 
Gen. case: 


fid) anmaßen, fic) entäußern, fic) erholen, fi unterwinden, 
fid) annehmen, ſich entblöden, fid) erfühnen, fic vergewiſſern, 
ſich bedienen, fic) entbredyen, ſich erledigen, fid) vermeffen, 
fich befleipen, fi) entichlagen, ſich erwehren, ſich verſehen, 

ſich befleißigen, ſich enthalten, ſich freuen, ſich verwundern, 
ſich begeben, ſich entſetzen, ſich getröſten, ſich wehren, 

ſich bemächtigen, ſich entſinnen, ſich ſchämen, ſich weigern, 

ſich beſinnen, ſich erbarmen, ſich unterfangen, ſich wundern. 
ſich brüſten, ſich erfrechen, ſich unterſtehen, 


Of these the following are generally used with prepositions instead of with 
the Gen.; namely, ſich befinnen and fid freuen (when signifying rejoice in 
anticipation of) with auf and the Acc.; fi) erbarmen, fid) freuen, fich ſchäͤmen, 
fid verwundern, and fich wundern with über and the Acc.; and fich erholen with 
bon and the Dat. 


11. Sid bequemen, fid) ergeben, and fid) widerfeßen govern 
the Dat. case besides the Acc. of the reflexive pronoun. 


12. The following eight Reflexive Verbs are used with 
prepositions ; namely, fidy bedanfen with für and the Acc.; fid 
begnügen and fic) behelfen with mit and the Dat.; ſich entfdliefen 
with zu and the Dat.; fic) ereifern and fi) grämen with über and 
the Acc.; and fic) erkundigen and fic) fehnen with nad) and the 
Dat. 


13. Intransitive Verbs are those which express an action 
as directed or related to an object in the Gen. or Dat. case, 
i. e. which govern the Gen. or Dat. They for the most part 
answer to transitive verbs in English. 

Intransitive Verbs are not capable of the formation of the Passive Voice, 
except that some of them admit of the ünpersonal form : 

Active Voice. Passive Voice. 


Er fehlt mir. He fails me (I miss him). 
Sch helfe ibm, I help him. Mir wird geholfen. J am helped. 
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14. Intransitive Verbs governing the Genitive case are : 


achten, denfen, genichen, mangeln, vergeifen, 
bedürfen, gedenfen, aeichweigen, pflegen, mahren, 
begehren, entbehren, barren, fchonen, toabrnehbmen, 
brauchen, entrathen, hüten, fpotten, walten, 
gebrauchen, ermangeln, laden, verfeblen, warten. 


mipbrauchen, erwähnen, 

Ermangeln and gefchweigen are always used with the Gen.; adjten, barren, 
and warten usually with auf, benfen and gebenfen with an, lachen, fpotten, and 
toalten with über and the Acc. The others are mostly used as transitive 
verbs, governing thus the Accusative. 


15. Intransitive Verbs governing the Dative case are: 
1. the simple verbs : 


abnden, fehlen, belfen, ſchaden, wehren, 
ahnen, fluchen, huldigen, ſcheinen, weichen, 
ähneln, folgen, mangeln, fchmeden, winfen, 
bleiben, fröhnen, leuchten, ſchmeicheln, ziemen, 
danken, frommen, nahen, ſteuern, zürnen. 
dienen, gleichen, nützen, trauen, 

drohen, glücken, paſſen, trotzen, 


2. many compound verbs, especially those compounded with 
the prefixes be, ge, er, ent, mip, the adverb ab, or,the preposi- 
tions an, auf, aus, bei, ein (for in), nad, bor, wider, zu: 


begegnen, erfcheinen, miptrauen, aushelfen, vorarbeiten, 
behagen, entfliehen, abhelfen, beiwohnen, widerſprechen, 
gefallen, entſagen, anhangen, einleuchten, zuhören, 


gehorchen, mißfallen, auflauern, nachdenken, obliegen, ꝛc. 
and 3. many impersonal verbs, as es efelt, es fehlt, &c., &c. 


8 76. Reltion der Präpofitionen. Bection of Prepositions. | 


L The Prepositions (whose number is sirty) are always used 
in connection with one of the oblique cases of nouns or words- 
used as nouns. Some are construed with the Genztive only ; 
some with the Dative only; some with the Accusative only ; 
some with either the Genitive or Dative ; some with the Dative 
or Accusative ; and, finally, one with either the Genitive, Dative, 
or Accusative. | 
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2. Prepositions governing the Genitive are : 


anftatt or ftatt, innerhalb, um — willen, vermittels or vermittelft, 
auperhalb, . jenfeit or jenfeité, unfern, mitteld or mittelft, 
diesſeit or diesſeits, kraft, ungeachtet, vermöge, 

halb, halben, or halber, laut, unterhalb, während, 

inmitten, oberhalb, unweit, wegen. 


1. Anſtatt may be divided, Statt resuming its original character as a 
noun ; otherwise it precedes the noun governed by it : 


An meined Vaters Statt, Instead of (in place of) my father. 
Anitatt feined Bruders. Instead of his brother. 
2. Halb, halben, or halber follow the noun governed by them ; unges 
adtet and wegen may precede or follow : 


Seined Fleiped halber wurde er gee On account of his diligence he was 


lobt. praised. Ä 
Ded Tadels ungeachtet blieb er faul, Inspite of the blame he remained lazy. 
Wegen feiner Srgend wurde ifm vere On account of his youth he was 

ziehen. pardoned. 


3. The genitive, when governed by um — willen, is placed between 
them : 


Um unferer Freundfähaft willen. For our friendship’s sake. 


3. Prepositions governing the Dative are : 


aug or außer, entgegen, mit, zunächft, nebſt, zu, 
bei, gegenüber, nad, ob, feit, zuwider. 
binnen, gemäß, nächſt, ſamt, von, 


1. Aus, out of, from,of, denotes locality, origin, or the material of which 
anything is made : 


Er fam aus dem Haufe. He came out of the house. 
Diefed Gefäß ift aus Thon gemacht. This vessel is made of clay. 
. Einer aus ber ganzen Menge. One of the whole multitude. 
Was fol aus und werden ? What will becoine of us ? 
Wir find aus Franffurt. We are from (natives of) Frankfort. 


2. Bei, by, near, at, with, shows the relation of proximity or identity in 
respect to persons, places, times, &c.: 


Er wohnt bei feinem Freunde. He lives with his friend. 

Bei feiner Abreife. At his departure. 

Bei bem Cicero or bet Cicero, In Cicero, i. e. in the works of Cicero. 
Bei meiner Ehre, By my honor. 
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3. Binnen, within, is used to denote a limitation of time: 
Binnen vier Tagen. Within four days. 


4. Entgegen, towards, against, follows the words governed by it : 


Dem Befehle entgegen griff er ben Feind Against the order he attacked the 
an. enemy. 


5. Gegenüber, opposite ; gemäß, according to, in accordance with ; and 
zuwider, against, contrary to, may precede or (more usually) follow the 
words governed by them : 

Dem Scloffe gegenüber. Opposite the castle. 
Meinem Entfchluife gemäß. In accordance with my conclusion. 


6. Mit, with, by, signifies sometimes the relation of union ; sometimes 
that of instrumentality ; sometimes it indicates the manner of an action : 


Er geht mit feinem Freunde fpaziren. He is taking a walk with his friend. 
Mit einem Meifer jchneiden. To eut with a knife. 
Mit Gewalt. Mit Till. By force. By craft. 


7. Nad, after, when denoting a direction with, as in the phrase Dem 
Strome nad, following or going with the stream, is put after the word 
which it governs; so, also, often when it has the kindred sense according to: 


Seinen Zeugniffen nad Tann er viel According to his testimonials he is 


leiften. able to do very much. 
Der Beichreibung nad muß ed jehr hübſcth According to the description it must 
fein, | be very pretty. 


8. Nächſt, next to, precedes the word which it governs ; gunadft, next to, 


follows it: 
Nächſt ihm; ihm zunächſt. Next to him. 


9. Ob, over, on account of, is seldom used except in poetry. 


10. Von, of, from, marks the source or origin of athing; with an or auf 
following, it indicates the beginning of a period of time : 


Dads Gedicht ift von Göthe. The poem is by (from) Goethe. 
Bon Jugend auf. From youth up. 


11. Bu, to, at, by, denotes a variety of relations in a condition of motion 
or of rest ; examples best illustrate its use : 


Sd will zu meinem Vater gehen. I will go to my father. 

Wir reifen zu Waffer und zu Lande. We travel by land and by water. 

Zu Pferde; zu Fuße. Zu Haufe; 3x On horseback; on foot. At home; 
jener Zeit. at that time. 


Sie haben ihn zum Präfibenten gewäßit. They have elected him president. 
Er thut ed mir zu Liebe. He does it from love to me. 
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4. Prepositions governing the Accusative are : 
bid, durch, für, gegen (or gen), ohne, fonder, um, and wider. 


1. Bis, till, wntil, indicates a limit or restriction ; when followed by 
other particles (as an, in, auf, nad, zu) it is an adverb and variously 
rendered : 

Er wird nicht weiter, ald bid Berlin He will not travel further than io 
reifen. Berlin. 
Er ging bid an die Brice. He went as far as the bridge. 


2. Gegen or gen, towards, against, marks direction towards, but whether 
in a manner friendly or otherwise must be determined by the context : 


Wir fubren gegen Often. We sailed towards east. 
Sie blieben hier gegen feinen Willen. They remained here against his will. 


3. Sonder, without, is rarely used and only when the noun is without 


an article: 
Er that es fonder Zweifel. He did it without doubt. 


4. Um, about, around, indicates the going or being of one thing around 
another, and hence, also, denotes nearness, change of position, succession, &c. ; 
before the Infinitive, preceded by 3u, it denotes purpose : 


Wir fipen um den Tiſch. We sit around the table. , 

Er fam um zwei Uhr zu mir, um mid) He came to my house at two o'clock 
von feinem Berlufte in Kennmiß zu in order to notify (for the purpose 
fepen. of notifying) me of his loss. 


5. Prepositions governing the Genitive and Dative are: 
längs, zufolge, and troß. 
Sufolge, when preceding its noun, governs the Genitive ; when following 
it, the Dative. 
6. Prepositions governing the Dative and Accusative are: 
an, auf, hinter, in, neben, über, unter, vor, and zwifchen. 


When used to express transition or change of relative position, they 
govern the Accusative ; otherwise, the Dative : 


Dat. Er arbeitet nod) immer an feinem He is still (always) working on his 


Budhe. book. 
An einem Orte wohnen. To dwell at or in a place. 
Er ift ſchwach an Berftande. He is weak in understanding. 
Am Morgen. Am Abend. In the morning. In the evening. — 


Er ftarb am zweiten Mär; an He died on the second of March of 
der Auszehrung. consumption. 
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Acc. 


Dat. 


Acc. 


Dat. 


Acc. 
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. Es waren aw zehn taufend Sol- 


Daten in der Stadt. 


. Ich Dachte an meinen Freund. 


Er ſchrieb an feinen Bruder. 
Stelle den Stuhl an die Wand. 


. Er jtebt auf dem Thurme. 


Mir wohnen anf dem Lande, 
Es ijt ein Brief für Sie anf der 
Pojt. 


. Auf deutfche Art. 


Wir reiten auf dad Land, 
So viel auf den Mann. 
Anf Montag. Auf Befehl. 


. Er fteht hinter mir. 

. Er trat hinter mid. 

. Ich wohne in der Stadt. 

. Ich gehe in bie Stadt. 

. Er ftand neben mir. 

Er ftellte fih neben mid. 

. Weber dem Fluffe. Weber dem 


Meere. 


. Das geht über meine Kräfte, 


Webers Jahr kommen wir wie- 
der. 

Den Tag über arbeitet er. 

Wir fuhren über den Fluß. 

Ueber Salzburg nad Wien. 

Wir ftanden nuter der Bruce. 

Unter diefer Bedingung. 

Unter der Regierung Heinrich TIL. 

Unter den großen Männern diefed 
Jahrhunderts. 

Er warf es unter den Tiſch. 

Verbirg mid bor ihm. 

SH ging bor die Thüre. 

Ich fab zwiſchen ihnen. 

Ich ſetzte mich zwiſchen fie. 
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There were about ten thousand sol- 
diers in the town. 

I was thinking of my friend. 

He wrote to his brother. 

Put the chair against the wall. 

He stands on the tower. 

We live in the country. 

There is a letter for you in the post- 
office. 

In the German way. 

We go inéo the country. 

So much per man. 

Till Monday. Pursuant toan order. 

He stands behind me. 

He stepped behind me. 

I live in the city. 

I am going into the city. 

He stood next to me. 

He placed himself next to me. 

Over the river. Beyond the sea. 


That is (goes) beyond my strength. 

Next year (i. e. in a year from now) 
we shall come again. 

During the day he works. 

We crossed the river. 

By way of Salzburg to Vienna. 

We stood under the bridge. 

Upon this condition. 

During the government of Henry ITI. 

Among the great men of this cen- 
tury. 

He threw it under the table. 

Hide me from him. 

I went before the door. 

I sat between them. 

I seated myself between them. 


These Prepositions, when used with gehören, belong, are treated as in- 
dicating transition, and thus govern the Acc.; as also do auf and über 


when not referring to locality. 
7. The only Preposition governing the Genitive, Dative, or 
Accusative is entlang. 
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Gebraud der Modus, Tempora Use of Moods, Tenses, 
und Partizipien. and Participles. 


§ 77. Judifativ. Indicative. 


L The Indicative Mood is used in affirming or denying a 
reality : 

Er wird morgen zurüdfommen. He will return to-morrow. 

Er wird morgen nicht zurüdfommen. He will not return to-morrow. 


2. In conditional sentences the Indicative is used, if the con- 
dition is assumed as a fact : 
Biſt du reich, fo gib viel. Art thou rich, give much. 


3. Sometimes the Indicative is employed, instead of the 
Imperative, as the strongest form of command : 


Shr bleibt! Nou remain! (i. e. remain !) 


§ 78. Ronjunftion. Subjunctive. 


1. The Subjunctive Mood is used when that which is ex- 
pressed by the verb is represented as existing only in idea, 
thought, or will: 

Ich habe gehört, daß er bie Stelle erhal- I have heard that he has obtained 
ten babe. the situation. 
Sch wünfche, daß er glüdlich werde, I wish that he may become happy. 


2. The Pres. Perf. and Fut. of the Subj. are chiefly used in 
the so-called indirect narration, i. e. when the design of the 
speaker is merely to repeat or quote a statement without 
vouching for its accuracy : 

Er meldete mir, er habe fich verbeirathet He told me he was married (or that 

(or daß er ſich verbeirathet habe). he was married). 


Where in the indirect narration the forms of the pres., perf., and fut. 
of the subj. do not differ from those of the ind., the Imperf. or Pluperf. of 
the Subj., or the Conditional Mood, respectively, are employed : 

Er faate, fie hätten ihn gefehen. He said they had seen him. 
Wir glaubten, er würde ed ihm geben. We thought he would give it to him. 
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3. Tho 3d pers. sing. and the lst and 3d pers. plur. of the 
Subj. Pres. are often used to supply the wanting persons of the 
Imperative : 


Geben Sie mir bad Bud dort. Give me the book yonder. 
Das gebe Gott. God grant it. 


§ 79. Ronditionalis. Conditional. 


L The Conditional Mood is used when a condition is supposed 
(or merely understood) which may or may not be conceived to 
be possible : 

Wäre die ganze Welt mein (oder, wenn Were the whole world mine (or if 


bie ganze Welt mein ware), ich würde the whole world were mine), I 
ihm feine Bitte abfchlagen. would refuse his request. 
Ich würde ed anders gemacht haben. 1 would have done it otherwise. 


2. Instead of the Conditional, the Imperf. and Pluperf. Subj. 
are often employed. Where both forms are used in the same 
sentence, the Subj. is used in the clause expressing the con- 
dition : 

Sh würde ed thun, wenn eömöglih wire. I would do it, if it were possible. 


Er würde aufd Land gegangen fein, wenn He would have gone into the coun- 
ed bad Wetter erlaubt hatte. try, if the weather had allowed it. 


3. Not unfrequently the Imperf. and Pluperf. Subj. of the 
auxiliaries mögen, Dürfen, follen, fonnen, and wollen are em- 
ployed to express that, only on certain conditions not mentioned, 
the action would take place : 


Sch möchte Schwer zu überreden fein. It would be difficult to persuade me. 
Das dürfte ihm faum gerathen. With that he could hardly succeed. 


§ 80. Imperativ. Imperative. 


The Imperative Mood is used in expressing a command, en- 
treaty, or exhortation : 


Redet Die Wahrheit. Lüget nicht. Speak the truth. Lie not. 
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§ 81. Jufinitix. Infinitive. 


L The Infinitive Mood, either with or without the particle 
zu, to, is used to represent being, action, or passion in a manner 
unlimited : 


Der Wunfch, gelobt zu werden. The wish to be praised. 
Sterben ijt Nichts, dod leben und nidt To die is nothing, yet to live and 
feben, dad ijt ein Unglüd, not to see, that is a misfortune. 


2. The Infinitive without zu is employed : 

1. In Dictionaries and Vucabularies : 
Loben, to praise. Geben, to give. Stehen, to stand. Thun, to do, &c., &c. 

2. After the auxiliary werden (in forming the future tenses and condi- 
tional mood) and after the auxiliaries of mood, Dürfen, founen, mögen, 
miiffen, folleu, twolleu, and laffen: 


Sch werde fommen. Wir müffen Alle fterben. I shall come. We must all die. 
Laßt und nach Haufe gehen ! Let us go home. 


3. When, with the signification of a verb, it is made the Subject of a 
sentence : 


Andächtig ſchwärmen ift Teichter, ald gut Devout dreaming is easier than 


handeln. beneficent action. 
4. After the verbs 

bleiben, fühlen, belfen, lehren, nennen, 
fahren, gehen, bören, lernen, reiten, 
finden, heißen, legen, machen, fehen. 

5. After the verbs fein, haben, führen, and thun in certain phrases : 

Hier ift gut fein. It is good to be here. 

Sie haben gut reden. You may well talk. 

Er führte ihn fpaziren. He took him on a walk. 


Er thut Nichts, als fchelten ; u. f. f. He does nothing but scold ; &c. 


6. When used as a Noun: 
Ded Fragens ift fein Ende. There is no end of querying. 


3. The Infinitive with zu is employed : 
1. After many Nouns and Adjectives : 


Er äußerte ben Wunfch, zu arbeiten. He expressed the desire to work. 
Ich war froh, ihn zu fehen. I was glad to see him. 
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2. After Verbs to express the end or object of their action : 
Ich fomme, mit Ihnen zu fprechen. I come to speak with you. 


3. After the following Verbs and others of similar meaning : 


befeblen, eriwarten, haben, fein, mwähnen, 
befennen, fürchten, belfen, verdienen, warnen, 
bitten, geben, hoffen, verlangen, fic) weigern, 
drohen, geitatten, meinen, germeiden, wiſſen, 
dünken, glauben, ſcheinen, wagen, wünſchen. 
erlauben, 


4. After the Prepositions um, ohne, flatt or anſtatt: 
Um zu lefen. Anjtatt zu fehreiben. In ordertoread. Instead of writing. 
Ohne ein Wort zu fagen. Without saying a word. 


4. The Infinitive Active in German, after certain adjectives 
and verbs, as leicht, ſchwer, angenehm, widrig, fon; fein, laffen, 
verbieten, befehlen, &c., is frequently employed in a Passive 
signification : 

Das ijt leicht zu thun. That is easy to do. 
Laß ihn rufen. Let him call or let him be called. 


§ 82. Prafen8. Present Tense. 


L The Present Tense properly expresses what exists or is 
taking place at the time being : 


Die wahre Tapferfeit beſchützt den Schwachen. True valor protects the weak. 


2. The Present is often used for the Future, when the true 
time is sufficiently clear from the context; or when, for the 
sake of emphasis, a future event is regarded and treated as 
already certain : | 
Wer weiß, wer morgen über und bee Who knows who will command us 

fieblt ? to-morrow ? 

Bald fehen wir und wieder. Soon we shall see each other again. 


3. The Present, generally in connection with an Adverb, 
often supplies the place of a Perfect : 


Wie lange find Sie fdon in Wmeri- How long have you already been in 
fa? America ? 


y 
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§ 83. Ymperfeft. Imperfect Tense. 


1. The Imperfect Tense is used to express what existed or 
was taking place at some past time indicated by the context: 
Ich (dried an Sie, ald ich Shren Brief 1 was writing to you when I received 

erhielt, your letter. 

2. The Imperfect is the historical tense of the Germans. It 
marks what was still incomplete during the progress of some 
other act or event, and it assumes that the narrator speaks 
either as an eyewitness, or as one who vouches for the truth of 
the statement. 


§ 84. Perfeft. Perfect Tense. 


1. The Perfect Tense is that which represents the being or 
action as past and complete at the time being. When specifying 
a period of time fully past, it answers to the English /mperfect : 


Er ift vorige Woche geftorben. He died last week. 
Die Schiffe find angefommen. The ships have arrived. 


8 85. Plusquamperfeft. Pluperfect Tense. 


The Pluperfect Tense is used to express what had taken 
place at some past time denoted by the context : 
Nachdem die Sonne untergegangen war, After the sun had gone down, he 


ging er weg. went off. 
Er hatte während unferer Unterrebung He had slept during our conversa- 
geſchlafen. tion. 


§ 86. Futura. Future Tenses. 


L The First Future Tense is employed merely to express 
what shall or will take place hereafter; while the Second Future 
is used to denote what shall have occurred hereafter. 

2. The Future Tenses are used as in English, and also to 
indicate a probability : 

Es wird Ihr Bruber fein. It is probably your brother. 
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§ 87. Partizip Des Prafen$. Present Participle. 

1. The Present Participle is seldom employed as a predicate. 
When, however, thus used, it mostly occurs in connection with. 
another verb as representing a whole sentence : 

Sterbend (i. e. indem er jtarb) fprad) er. Dying (i. e. while he died) he spoke. 


2. The Present Participle is also used predicatively, when a 
condition is expressed as still continuing or when the condition 
is considered a quality adherent to an object : 

Ler Kranfe ijt fterbend. The patient is dying. 
Der Kranfe ijt noch immer leidend, The patient is still suffering. 


Participles which have wholly adopted the qualities of adjectives are 
used and treated as such : 


Ein Beriprechen it bindend. A promise is binding. 
Die Ausfiht ijt reigend, engüdend, The prospect is charming, delight- 
u. f. f. ful, &c. 


3. The Present Participle, when used attributively, is treated 
as an adjective : 


Kühlendes Wafer. Cooling water. 
Der lacdende Frühling. The smiling spring. 
Die Alled belebende Sonne. The all-animating sun. 


§ 88. Partizip des Perfelts. Perfect Participle. 


L The Perfect Participle, when formed of transitive verbs, 
has always a passive signification, except when forming com- 
pound tenses of the verb: 

Die oft wiederholte Geſchichte. The oft-repeated story. 


2. The Perfect Participle of intransitive verbs which form 
their compound tenses by means of the auxiliary fein, are used 
and treated as adjectives : | 
Der verlorne Ring. The lost ring. 

Ler Ring ijt verloren gegangen. The ring is gone (lost). 
Er fommt geritten, gefahren, 2. He comes riding (lit. ridden). 
Ein audgezeichnet guted Buch, An excellent (lit. distinguished) good book. 

The Perfeot Participles of reflexive, impersonal, or intransitive verbs 


which form their compound tenses by means of the auxiliary haben, are 
only used in the formation of compound tenses. 
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§ 89. Partizip des Futurums. Future Participle. 


From the /njinitive with zu of transitive verbs a Future Parti- 
ciple has been formed which has always a passive signification : 
Das zu lefende Bud. The book which is to be read. 


Wortfolge. Collocation of Words. | 
§ 90. 


There are many deviations from the rules for the collocation 
of words, which are only learned by reading and conversation. 
Thus, for example, in order to specially emphasize a word it is often 
placed at the beginning of a sentence : 
Schaden fann Feder, aber nugen fann To injure, every one is able, but to 


nur der Weife und Gute ; be of use, only the wise and good ; 
anſtatt: instead of : 
Seder kann fdaden, aber nur ber Weife Every one is able to injure, but only 
und Gute fann niger, | the wise and good to be useful. 


8 91. Orbnung der Haupt) Arrangement of the Principal 
ſatztheile. Parts of the Sentence. 


L. In Principal Assertive sentences, the arrangement of the 
principal parts of the sentence is: 1. Subject; 2. Copula ; 
3. Predicate; or 1. Subject ; 2. Predicate: 

Subject. Copula. Predicate. Subject. Predicate. 
Der Menſch ift ſterblich. Die Blume blüht. 

1. In Principal Assertive sentences, when beginning with an adjunct or 
a conjunction, or when preceded by a subordinate sentence, or inserted be- 
tween or affixed to another principal sentence without grammatical connec- 


tion, the arrangement is: 1. Copula; 2. Subject; 3. Predicate ; or 
1. Predicate ; 2. Subject: 


Dads Buch hat er gelefen. The book he has read. 

Dort geht er. Yonder he goes. 

Weil er fleißig ift, wird er gelobt. Because he is diligent, he is praised. 
Willſt du, fagte er, mit mir geben ? Will you, said he, go with me ? 


Sch werde zu Haufe bleiben, erwiderteich. 1 shall stay at home, I replied. 
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2. The Conjunctions und, aber, allein, denu, fondern, nämlid, and 
oder do not influence the collocation. 

3. In Principal Assertive sentences, the grammatical subject of which is 
the personal pronoun €8, while the predicate, being logically the subject, 
is another personal pronoun, the arrangement is: 1. Predicate; 2. Copula; 
3. Subject : 

Sh bined. Er war es. Wir ſind es. Itis I. It washe. It is we. 


2. In Principal Interrogative, Optative, or Imperative sen- 
tences, the arrangement of the principal parts is: 1. Copwda ; 
2. Subject; 3. Predicate; or 1. Predicate; 2. Subject : 


Copula. Subject. Predicate. Predicate. Subject. 
Sit Shr Freund hier ? Schreibt ſie? 
Wäre er geſund! Käme mein Freund! 
Sei (du) zufrieden. Geht (ihr). 


1. In Principal Interrogative sentences in which special emphasis is 
given to the subject, the arrangement is: 1. Subjed ; 2. Copula ; 3. Pre- 
dicate ; or 1. Subject ; 2. Predicate. When the predicate is specially 
emphasized, the order is: 1. Predicate ; 2. Copula ; 3. Subjed : 


Du willft mich verlaffen ? You will leave me ? 
Du haffeft bein Vaterland ? You hate ypur native country ? 
Berlaffen wollen Sie mid ? You will leave me ? 


2. When in Principal Optative sentences the verb is in the pres. subj., 
the arrangement is usually: 1. Subject; 2. Copula ; 3. Predicate; or 
1. Subject ; 2. Predicate : 


Gott fei bir gnädig! Er gehe! God have mercy on thee! Let him go! 
3. In Principal Imperative sentences the subject precedes, when specially 
emphasized, or in order to express a command in its strougest form : 


Du gehſt, und ihr bleibt hier ! You go, and you remain here ! 
Du ſchweigſt. You be silent. 


3. In Subordinate sentences the arrangements of the prin- 
cipal parts is: 1. Subject ; 2. Predicate ; 3. Copula ; or 1. Sub- 
ject; 2. Predicate: 

Subject. Predicate. Copula. Subject. Predicate. 

Weil er gefund iſt. Als ich kam. 
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1. The arrangement of Conditional Subordinate sentences, when omit- 
ting the introducing conditional conjunctions wenn, wofern, &c., is like that 


of principal interrogative sentences : 


Sft er fleißig (for wenn er fleißig ift), fo 
wird er gelobt werden. 


If he is diligent, he will be praised. 


) 
2. The Conjunctions tie, fo, je, when introducing a Subordinate sen- 
tence and relating to an adjective which is the predicate of the sentence, 
require the arrangement as follows: 1. Predicate; 2. Subject; 3. Copula: 


Wie fleißig er aud) ift, er wird dod 
immer getabelt. 

So geiftvoll er ijt, fo befcheiden ift er 
aud, 

Se liebenswürdiger er ift, um fo mehr 
fucht man feinen Umgang, 


8 92. Ordnung der Beflims 
mungen. 


However diligent he may be, yet 

he is always blamed. 

He is as modest, as he is intel- 
lectual. 

The more amiable he is, the more 
his society is sought. 


Arrangement of the Ad- 
juncts. 


1. Articles, Pronouns, and Adjectives, when used attribu- 
tively, precede the Noun (or word used as noun) which they 


qualify : 
Diefe fleipige Frau. 
Ein aufmerffamer Schüler, 


This diligent woman. 
An attentive scholar. 


2. Adverbs (or adverbial phrases) and Dependent Nouns 
(whether their dependence is expressed by the genitive case or 
by means of a preposition) follow the Noun (or its equivalent) 


which they are to illustrate : 


Das Haus dort. 

Das Buch auf dem Tifche, 
Das Armband diefer Dame. 
Ein Ausflug ind Gebirge. 


The house yonder. 

The book on the table. 

The bracelet of this lady. 

An excursion to the mountains. 


3. Adverbs (or adverbial phrases) precede the Adjective or 


Adverb which they qualify : 
Die Ausficht tft wunderbar (don. 

Ein in jeder Hinficht guted Werkzeug. 
Diefe Blume riecht fehr gut. 


The prospect is wonderfully beautiful 
An instrument good in every respect. 
This flower smells very well. 
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4. Nouns (or the equivalents), when used to illustrate an 
attributively used Adjective, always precede it : 

Der bed Weges fundige Führer. The leader acquainted with the road. 

Die für die Kranfen heilfame Arznei. The medicine wholesome for the sick. 


5. Nouns, in the accusative, when used with Adjectives de- 
noting size, age, value, or weight, always precede them : 


Eine einen Fuß breite Planfe. A board a foot wide. 

Das Füllen ijt einen Monat alt. The colt is a month old. 

Das Meffer it zwei und einen halben The knife is worth two dollars and 
Thaler werth. a half. 

Ter Stein ijt einen Centner ſchwer. The stone weighs a hundred pounds. 


6. Nouns (or the equivalents), used to illustrate a predica- 
tively used Adjective, usually precede it when their dependence 
is expressed by the genitive or dative case; they generally 
follow it when their dependence is expressed by means of a 


preposition : 


Er ift deffen bebürftig. He isin need of it. 
Er ijt feinem Freunde ergeben. He is devout to his friend. 
Er ift frei von Vorurteilen. He is free from prejudices. 


7. When an Adverb (or adverbial phrase) and a Noun (or 
its equivalents) are to illustrate the same Adjective, the Ad- 
verb is usually put between the Noun and the Adjective: 


Er ift ihm aufs aufrichtigfte ergeben. He is most sincerely devoted to him. 


8. In Principal sentences, Adjuncts of the Verb (when Copula 
and Predicate are united in it), are put at the end of the sen- 


tence : 
Er nahm bas Bud. He took the book. 
Spreden Sie mit ihm. Speak with him. 


9. In Principal sentences, Adjuncts of the Verb (when Copula 
and Predicate are separated from each other), are put immedi- 
ately before the Predicate : 


Wann hat er Fhnen gefchrieben ? When did he write to you ? 
Er bat mir vor einigen Tagen gefchrieben. He wrote me a few days ago. 
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10. In Subordinate sentences, Adjuncts of the Verb (whether 
Copula and Predicate are united in it or separated from each 
other), are put immediately before the Predicate : 


Mls wir nad Haufe famen. When we came home. 
Wenn id bad Buch gelefen habe, When I have read the book. 


In Relative sentences, the relative pronoun, whether it be the Subject 
or merely an Adjunct, always begins a sentence : 


Der Mann, welchen ich fab. The man whom I saw. 
Das Verbrechen, deffen er angeflagt war, The crime which he was accused of. 


11. When two Oblique Cases are dependent on the same 
Verb, the case of the thing follows the case of the person, 
i. e. the acc. fullows the dat., and the gen. follows the acc. : 


Er gab dem Manne bas Geld. He gave the man the money. 
Er befchuldigte ihn diefer That. He accused him of this act. 


When the acc. of the thing and the dat. of the person are both personal 
pronouns, the acc. precedes the dat.: 


Ergabesifm. He gave it to him. 


12. When of two Adjuncts of the Verb one is an Oblique 
Case, the other a Noun (or its equivalent) governed by a 
Preposition, the Oblique Case precedes : 

Ich fchrieb einen Brief an meinen Bruder. I wrote a letter to my brother. 


13. When two or more Adverbs (or adverbial phrases) are 
Adjuncts of the same word, they are generally arranged as 
follows : 1. Adverbs of time; 2. of place; 3. of manner: 

Sie grüßten und geftern vom Fenfter aud They greeted us yesterday most po- 
aufs Höflichite, litely from the window. 

14. The arrangement of the Adjuncts of the Verb, when 
‘partly Adverbs (or adverbial phrases) and partly Oblique Cases, 
presents a great variety and is mostly dependent on the em- 
phasis which is given to them : 

Ich habe Ihren Freund vor einigen Ta- I saw your friend some days ago in 


gen in Berlin gefehen. Berlin. 
Er hat mir mit der größten Bereitwillige He lent me very readily the neces- 
keit Die erforderliche Summe auf mein sary amount immediately after 


Erfuchen fofort geliehen. my request. 
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Anterpunttion. Punctuation. 


8 93. Der Punkt. The Period. 


The Period is used at the end of every phrase which is not a 
direct interrogative, optative, Or tmperative sentence : 
Gr ijt bier. Nein. Ja. Dod nid, Heishere. No. Yes. Certainly not. 


§ 94. Das Komma. The Comma. 


L The Comma is used between co-ordinate parts of the sen- 
tence not connected by und: 
Ein Pferd, ein Kleid, ein Schwert muß A horse, a coat, a sword I must 


id) nod haben. have yet. 
Ein weifer, muthiger und entfdloffener A wise, courageous, and resolute 
Menſch. mau. 


Between two co-ordinate parts of the sentence connected by oder the 
Comma is omitted, when a mere choice between two things, cases, appella- 
tions, or ideas is expressed : 

Er wird morgen oder übermorgen anfom- He will ‘arrive to-morrow or day 


men. after to-morrow. 
Die Grammatif oder Spradlehre; but The grammar or rules of language. 
Sit er hier gewefen, oder nicht? Has he been here, or not ? 


2. The Comma stands between co-ordinate sentences, whether 
connected by a conjunction or not : 


Sie werden morgen anfommen, und id) They will arrive to-morrow and I 
werde übermorgen abreifen. shall depart day after to-morrow. 


1. When two co-ordinate sentences connected by und have the same 
subject, and this is not repeated in the second sentence, the Comma is 
omitted : 


Er ging in den Garten und pflüdte Erb- He went into the garden and gath- 
beeren. ered strawberries. 


2. Two co-ordinate sentences having the same subject, when connected 
with the conjunctions Dod, Dennod, gleidwobl, Daher, Darum, des⸗ 
wegen, or Deshalb, are separated by a comma: 

Ich wollte ihn fehen, und war deshalb I wished to see him, and, therefore, 
hierher gefommen. had come here. 
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3. Subordinate sentences, whether complete or elliptical, are 
separated by a Comma from the sentences on which they 
depend : 


Wijfen Sie, wer hier war? Do you know who was here ? 

Sd hörte, Herr N. fei hier gewefen. I heard Mr. N. had been here. 

Sie gramen fich, anjtatt fid) zu freuen, You are sad instead of being glad. 
Er ijt fo alt, wie ich, He is as old as I am. 

Er ijt älter, ald ich. He is older than I. 

Wer nicht magt, gewinnt nicht. He who does not venture, does not win. 


4. A sentence, whether principal or subordinate, whether 
complete or elliptical, when inserted between parts of another 
sentence, is put between commas : 


Sch bin, fpricht jener, zu frerben bereit. I am, he says, ready to die. 
Ich habe meinen Freund, wo id) thn I have not found my friend where 


fuchte, nicht gefunden. I looked for him. 
Ein Seglicher, gut oder büfe, nimmt ſih Every one, (whether he be) good or 
feinen Lohn mit feiner That hinweg. bad, takes his reward with hisdeed. 


5. A Comma is required before and after appositions and 
vocatives which do not begin the sentence : 


Der König, ein edler Herr, vergieh ihm. The king, a noble lord, pardoned him. 
Was hat man dir, bu armes Kind, gee What have they done to thee, thou 
than? poor child ? 


8 95. Das Ausrufungszeihen. The Exclamation Point. 


The Exclamation Point in German is employed after impera- 
tive sentences ; otherwise it is used as in English : 
Falfe bid! Sag’ an, was gefdehen Compose yourself. Tell what has 
ijt! happened. 


Except as above noted, the use of Punctuation marks is mainly the same 
as in English. 


INDEX TO COMPEND. 


A. 


Wal, 9. 6.* 

Mar, 9. 6. 

Mads, 9. 10. 

Ab, 64. 5.; 75. 15. 

Abend, 9. 6. 

Aber, 69. 2. 4.; 91. 1. 2. 

Abhold, 74. 3. 

Abt, 13. 3.; 13. 3. 1. 

Abtrünnig, 74. 3. 

Acht, 32. 2. 1. 

Achte, 34. 2. 1. 

Achten, 75. 14. 

Ader, 9. 9. 

Medil, 15. 1. 

Adjectives, 24.-30.; used 
predicatively, 24. 1.; 
used attributively, 24. 
2.; declension of, 24. 
- 27.; old declension of, 
25.; new declension of, 
26.; mixed declension 
of, 27.; comparison of, 
28.; defective in their 
comparison, 28. 4.; de- 
rivation of, 29.; com- 
pounding of, 30.; with 
gen., 74. 2.; with dat., 
74. 3.; denoting size, 
age, &c., 74. 5. 


Adjuncts, 71. 7.; arrange- 
ment of, 92. 

Adverbs, 62.-66.; compa- 
rison of, 62. 2.; formed 
from nouns, 63. ; formed 
from adjectives, 64.; 
formed by contraction, 
66. 4.; pronominal, 65. ; 
interrogative, 65. 2; 
demonstrative, 65. 3. 

Ahnden, 75. 15. 

Ahnen, 75. 15. 

Mebneln, 75. 15. 

Aehnlich, 74. 3. 

al, as ending, 13. 2.; 15. 3. 

Alldieweil, 63. 5. 

Allein, 69. 2. 4.; 91.1. 2. 

Allenthalben, 63. 3. 

Aller, 25.2.; 36.4.1. ; 37.4. 

Allerenden, 63. 3. 

Allzeit, 63. 5. 

Als, 69. 3. 1.; 69. 3. 2. 

Alfo, 69. 2. 5. 

Als ob, 69. 3. 8. 

Als wenn, 69. 3. 8. 

Altar, 13. 3. 1. 

Neltern, 11. 2. 

Wm, 28. 5.; 62. 2. 2.; 67. 8. 

Ambop, 9. 6. 

Amt, 9. 10. 


An, 67. 3.; 67. 8.; 68.; 75. 
15.; 76. 6. 

an, as ending, 13. 2. 

Ander, 34. 2. 3. 

Anders, 64. 1. 

Anderthalb, 35. 4. 

aner, as ending, 13. 2. 

Angehörig, angenehm, ane 
hängig, ıc., 74. 3. 

Angft, as noun, 9. 7. 

Angft, as adj., 24. 1. 

Anheifdig, 24. 1. 

Anflagen, 75. 5. 

Anmaßen, 75. 10. 

Annehmen, 75. 10. 

Anomalous verbs, 56. 

Ans, 67. 8. 

Anſichtig, 24. 1.; 74.2.; 74. 
2. 1. 

Anttatt, 67. 6.; 68.; 76. 2.; 
76. 2. 1.; 81. 3. 4. 

ant, as ending, 14. 2. 

Anwalt, 9. 6. 

Apfel, 9. 9. 

ar, as ending, 13. 2. 

ard, as ending, 14. 2. 

Arm, 9. 6. 

Articles, 6. ;def., 6.1. 56.2. ; 
6. 5.; 6.6.; indef., 6. 3. 

Arzt, 13. 3.; 13. 3.1. 
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aft, as ending, 14. 2. 

Ajterisf, 15. 1. 

at, as ending, 14. 2. 

Wud, 69. 2. 1. 

Auf, 67. 3.; 67. 8; 68.; 
75. 15. 

Auf das, 69. 3. 5. 

Aufs, 62. 2. 2.; 67. 8. 

Aus, 67. 3.; 68.; 75. 15.; 
76. 3.; 76. 3. 1. 

Ausfindig, 24. 1. 

Ausfludt, 9. 7. 

Außer, 67. 4.; 68.; 76. 3. 

Außerdem, 69. 2. 1. 

Aeufere, 28. 4. 

Außerhalb, 67.6. ; 68. ; 76. 

Aeußerſt, 28. 4. 

Auxiliary verbs, 48. 2. 

Auxiliaries of time, 48. 2.; 
49.; of mood, 48. 2. 

Art, 9. 7. 


Baden, as noun, 22. 2. 

Baden, as verb, 52. 2. 1.; 
52. 8. 1. 

Bad, 9. 10. 

Band, 11. 4. 

Bang, 28. 3. 2. 

Banf, 9. 7.; 11. 4. 

Bar, as adj., 74. 2. 

bar, as suffix, 29. 2. 

Barbar, 14. 3. 

Barſch, 28. 3. 1. 

Bauer, 22. 1.; 22. 3. 

be, as prefix, 18. 2.1.; 30. 
4.; 59. 2.; 75. 15. 

Bedanfen, 75. 12. 

Bedenklich, begreiflid, 2., 
74. 3. 

Bedienen, 75. 10. 

Bebürfen, 75. 14. 

Bepürftig, 74. 2. 


INDEX. 


Begeben, 75. 10. 
Begehren, 75. 14. 
Begicrig, 74. 2.; 74. 2. 2. 
Begnügen, 75. 12. 
Bebelfen, 75. 12. 
Bei, 67. 3.; 67. 8.; 68.; 76. 
3.; 76. 3. 2. 
Beide, 33. 3. 3. 
Beim, 67. 8. 
Pefennen, 81. 3. 3. 
Belehren, 75. 5. 
Bemädhtigen, 75. 10. 
Benöthigt, 74. 2. 
Bequemen, 75. 11. 
Berauben, 75. 5. 
Bereitd, 64. 1. 
Bergen, 52. 2. 2. 
Beriten, 52. 2. 2. 
Beichuldigen, 75. 5. 
Befinnen, 75. 10. 
Befonderg, 64. 1. 
Beifer, 28. 4.; 28. 4. 1. 
Beite, 28. 4.; 28. 4. 1. 
Bevor, 69. 3.1. 
Bewegen, 52. 11. 2. 
Bewußt, 74. 2. 
Bezichtigen, 75. 5. 
Bild, 9. 10. 


Böfemwicht, 9. 10. 
Brad, 24. 1. 
Braten, 52. 2. 1. 
Brauden, 75. 14. 
Braut, 9.7. 
Brav, 28. 3.1. 
Breden, 52. 2. 2. 
Brennen, 53. 3. 
Brieffcaften, 11. 2. 
Bringen, 56. 1. 
Bruder, 9. 9. 
Bruft, 9. 7. 
Brüften, 75. 10. 
Buch, 9. 10. 
Budel, 22. 
Bund, 22. 3. 
Bunt, 28. 3. 


c. 


Cardinal numbers, 32. ; 33. 

chen, as suffix, 9. 5.; 9. 8.; 
17.27. 

Chor, 13. 3. 1.; 22. 3. 

Choral, 13. 3.1. 

Chrift, 14. 3. 

Collocation of words, 90. 
- 92. 

Comma, 94. 


Binnen, 67. 5.; 68.; 76. 3.;| Compound words, 4. 


76. 3. 3. 


Conditional mood, 79. 


Bis, as prep., 67. 5.; 68.5) Conjunctions, 69.; co-or- 


76. 4.; 76. 4. 1. 
Bis, as conj., 69. 3. 1. 
Bifchof, 13. 3.; 13. 3. 1. 
Bisweilen, 63. 3. 
Bitten, 81. 3. 3. 
Blanf, 28. 3. 1. 
Blafen, 52. 2. 1. 
Blaß, 28. 3. 2. 
Blatt, 9. 10. 
Bleiben, 75. 15.; 81. 2. 4. 
Bleichen, 52. 10. 1. 
Bloß, 74. 2.; 74. 2. 2. 


Befehlen, 52. 2. 3.; 81. 3. 3. | Boden, 9. 9. 
Befleißen, befleipigen,75.10. | Bogen, 9. 9.; 11. 4. 


dinating, 69. 2.; sub- 
ordinating, 69. 3.; copu- 
lative, 69. 2. 1.; disjunc- 
tive, 69. 2. 2.; partitive, 
69. 2. 3.; acversative, 
69. 2. 4.; conclusive, 69. 
2. 5.; 69. 3. 4.; causal, 
69. 2. 6.; 69.3. 3.; tem- 
poral, 69. 3. 1.; conıpa- 
rative, 69. 3. 2.; final, 
69. 3. 5.; conditional, 
69. 3. 6.; concessive, 69. 
3.7.; of manner, 69. 3. 8. 
Copula, 71. 6. 


INDEX. v 


D. Dienen, 75. 16. Eigen, eigenthümlich, ꝛc., 
Dienlich, 74. 3. 74, 3. 
oa — 2 : - 69 Dienftbar, 74. 3. Eilendg, 64. 1. 
33. | Diefer, 25. 2.5 37.2; 41.5) Ein, 6 3; 33.1. 
Dach 9. 10. ne ein, as prefix, 75. 15. 
Dabeim 63. 3. Diedfeit, diedfeits, 67. 6.;| Einanbder, 39. 6. 
Daher 69. 2. 5.: 94. 2. 2. 68.; 76. 2. Einer, 37. 4.; 47.1.; 47.3. 
Damit. 69. 3.5. Dieweil, 68. 5. Einerfeitd . . . anbrerfeits, 
Dankbar, 74. 3. Ding, 11. 4. 69. 2.3. 
Danen, 75. 15. Dingen, 52. 11. 1. Ginfittig, 35. 11. 
Dann, 65. 3. dings, 63. 2. Eingebent, 24.1.; 74. 2. 
Dar, 65. 3 Doch, 65. 3.; 69.2. 4.; 94. |Einiger, 25. 2; 36. 4. 2; 
Darum 69 2. 5.; 94. 2. 2 22 37. 4.; 47. 1. 
Dah, 69. 3. 4; 69.3, 5, | Dots 9. 6. Einigermaßen, 63. 3. 
Dadudten, 56. 2. Dold, 9. 6. Einkünfte, 1l. 2. 
Definite article, 6. 1.; 6.2; Doppelt, 35. 1. 2 | Einmal, 63. 5. 
use of, 6. 4.; 6.5.; 6.6. Dorf, 9. 10. Eins, 32. 2. 1. 
Dein, 37. 1.; 40. 1. Dern, 9. 10. Einft, 64. 1.2 
Deiner, 39. 4. Dorſch, 9. 6. eft, as ending, 14. 2. 
Demonstrative pronouns, Drache, 14. 3. el, as suffix, 17. 2. 3.; 25. 
41.- 43.; substantive, | 271 92 2 1. | 2; 29.2 
Dreipig, 32. 2. 3. Elephant, 14. 3. 


42.; adjective, 43. 
Denten, 56, 1.; 75.14, Dreſchen, 52. 2.2.5 52.6.1. | Elf, 32. 2. 2. 


Denn, 69. 2. 6.; 91. 1. 2. Droben, 75. 15.; 81. 3. 3. | Eltern, see eltern. 


Dennody, 69. 2 4.; 69, 2. | Du, 37. 1.; 39. 1. emp, as prefix, 18, 2. 6.; 

5.; 94. 2. 2. Dufat, 14. 3. 59. 2. 

Der, die, bad, 6. 2; 25, 2; Dumm, 28. 3, 2. Empfehlen, 52. 2. 3. 

37.2.; 39.3.2.; 41.; 42, | Dumpf, 28. 3. 1. Empor, 66. 4. 

1.; 43. 1. Dünfen, 81. 3. 3. en, as suffix, 17. 2. 5.; 25. 
Deren, 42. 1. 1. Durd, 59. 4.; 67. 4.; 67.| 2; 29. 2.; 66. 2. 
Derer, 42.1.3. 8.; 68.; 76. 4. Engel, 18. 3. 

Derivative words, 3. Durdgehends, 64. 1. end, as sufix, 62. 2. 1. 
Derjenige, 37. 2; 41.; 42. Durch, 67. 8. ent, as prefix, 18. 2. 6.; 59. 

2.; 42. 2.1. Dürfen, 48. 2.; 56.5.; 79.| 2.; 75.15. 

Dermalen, 63. 3. 3.; 81. 2. 2, ent, as ending, 14. 2. 
Dero, 40. 2. 1. Entäußern, entblöden, 2¢., 
Derfelbe, 37. 2.; 39. 3. 2; E 75. 10. 

41.; 42. 2.; 42. 2. 2. : Entbehren, 75. 14. 
Derfelbige, 42. 2. 2. e,assufix,14.2.; 17.2.1.;| Entbinden, entblößen, ꝛc., 
Des, bef, 42. 1. 1. 29. 2. 75. 5. 

Desgleichen, 69. 2. 1. Ehe, 69. 3. 1. Entgegen, 67. 6.; 68.; 76. 
Deshalb, 69. 2. 5.; 94. 2.2. | Ehemann, 11. 2. 3.; 76. 3. 4. 

Deswegen, 69.2.5.; 94.2.2. | Eher, 28. 4. Entlang, 67. 7.; 68.; 76.7. 
Defto, 66. 4. ei, as suffix, 17. 2. 2. Entrathen, 75. 14. 


Deutlih, 74.3. Ei, 9. 10. Entfchließen, 75. 12. 


vi INDEX. 
Entweder... . oder, 69. 2. 2. | Faujty 9. 7. 
Enpmei, 66. 4. Fechten, 52. 2. 2. 
er, as prefix, 59.2.; 75. 15.;| fehlen, 75. 15. 


as sufix, 17. 2. 8.; 25. | eil, feind, ıc., 74 8. 
2.; 29. 2.; 32. 3. Feind, 24. 1. 
Er, ſie, es, 37. 1.; 38.; 39.3. | Feld, 9. 10. 
Erbe, 22. 3. Ferien, 11. 2 
Ereifern, 75. 12. Berne, 64. 3. 
Ergeben, 75. 11. Finden, 81. 2. 4 
Erfälten, 75. 9. Flach, 28. 8. 1. 


Erfenntniß, 22. 3. 

Erfundigen, 75. 12. 

Erlauben, 81. 3. 3. 

Ermangeln, 75. 14. 

Erite, as adj., 28. 4.; 28. 
4.2.; asnum., 34, 2. 2. 

Erftere, 28. 4. 4. 

Ermwähnen, 75. 14. 

Erwarten, 81. 3. 3. 

Es, 39. 7.; 39. 8. 

Eifen, 52. 2. 2.; 52. 7. 1. 

et, as ending, 14. 2. 

Ctlider, 25. 2.; 36. 4. 3.; 
37. 4.; 47. 1. 

Etwas, 36.3.1. ;37.4.; 47.1. 

Etymology, 1. - 70. 

Euer, 37. 1.; 40. 1. 


Flechten, 62. 2. 2. 

Fluchen, 75. 15. 

Flur, 22. 3. 

Folgen, 75. 15. 

Folglich, 69. 2. 5. 

Fragen, 75. 6. 

Bret, 74. 2.; 74. 2 2. 

reifen, 52. 2. 2 

freuen, 75. 10. 

Froh, 28.3.1.; 74. 2.; 74. 
2. 2. 

Fröhnen, 75. 15. 

Fromm, 28. 3. 2. 

Frommen, 75. 15. 

Frudt, 9. 7.; 13. 3. 1. 

Fühlen, 81. 2. 4. 

Yühren, 81. 2. 5. 


Em., 40. 2 2. Fünf, 32. 2. 1. 
Exclamation point, 95. Fur, 67. 3.; 67. 8; 68.; 
76. 4. 
F. Fürchten, 81. 3. 3. 
Fürs, 67. 8. 
Fach, 9. 10. Future participle, 89. 
fad, as suffix, 35. 1. Future tenses, 86. 
Faden, 9. 9. aa 
Fähig, 74. 2; 74.2. 1.; 74. 
2.2. a. 
Fahren, 52. 2. 1.; 81. 2. 4. | Gans, 9. 7. 
Fallen, 52. 2. 1. Ganz, 36. 3. 2. 
Falla, 69. 3. 6. Garten, 9. 9. 
Falſch, 28. 3. 1. Gau, 11. 3. 


ge, as prefix, 18. 2. 2.; 30. 
4.; 48. 4.; 59.2.; 59. 3. 
2.; 59. 3. 3.; 75. 15. 

Gebären, 52. 6. 6. 


Falten, 52. 9. 1. 
fültig, as sufiz, 35. 1. 
ungen, 52. 2. 1. 
Faß, 9. 10. 


Geben, 52. 2. 2. 

Gebrauden, 75. 14. 

Gebrüder, 11. 2. 

Gebührlich, gebeihlic, ꝛc., 
74. 3. 


Gedenfen, 75. 14. 

Gegen, 67. 6.; 68.; 76. 4.; 
76. 4. 2. 

Gegenüber, 67.6.; 68.; 76. 
3.; 76. 3. 5. 

Gebaben, 75. 9. 

Gehen, 81. 2. 4. 

Geifel, 22. 3.. 

Geijt, 9. 10. 

Gelb, Gemiith, ıc., 9. 10. 

Gelten, 52. 2. 2. 

Gelüſten, 75. 5. 

Gemabl, 9. 6. 

Gemäß, 67. 7.; 68.; 76. 3.; 
76. 3. 5. 

Gen, see gegen. 

Gender, 19. - 23. 

Gender-ending words, 25. 
2. 

Genießen, 75. 14. 

Genug, 36. 4. 8. 

Gerade, 28. 3. 1. 

Gereuen, 75. 5. 

Gerne, 64. 3. 

Gefammt, 36. 4. 5. 

Geſchehen, 52. 2. 3. 

Geſchweigen, 75. 14. 


| Gefdwifter, 11. 2. 


Geſchwulſt, 9. 7. 

Gefidt, 11. 4. 

Geftern, 64. 1. 

Getrauen, 75. 9. 

Getroften, 75. 10. 

Gewahr, 24.1.; 74. 2.5 74. 
2. 1. 

Gewärtig, 74. 2. 

Gewiß, 74. 2. 

Gewobnt, 74. 2.; 74. 2. 1.; 
74. 2. 2. 


@ift, 22. 1.; 22. 3. 

Glatt, 23. 3. 2. 

Glauben, 81. 3. 3. 

leiden, 75. 15. 

Gleichwie, 69. 3. 2. 

Gleichwohl, 69. 2. 4.; 
2. 2. 

Gliedmaßen, 11. 2. 

Glimmen, 52. 11. 1. 

Glidden, 75. 15. 

Graben, as noun, 9. 9. 

Graben, as verb, 52. 2. 1. 

Grab, 9. 6. 

Gram, 24. 1. 

@rimen, 75. 12. 

graph, as ending, 14. 2. 

Gruft, 9. 7. 

But, 28. 4.; 28. 4.1. 


94. 


H. 


Haben, 48. 2.; 49. 3.; 50. 
2.; 53. 4.; 81. 2. 5.; 81. 
3. 3. 

Habhaft, 24. 1.; 74. 2. 

Habicht, 9. 6. 

Hafen, 9. 9. 

Haft, 22. 3. 

baft, as sufix, 29. 2. 

Hahn, 11. 3. 

Halb, as num., 35. 4.; 35. 

5.5 36. 2. 3. 

Halb (as prep.), halben, 
kalber, 67. 6.; 68.; 76. 2. 
76, 2. 2. 

Halm, 9. 6.; 11. 3. 

Halten, 52. 2. 1. 

Hammel, 9. 9. 

Hammer, 9. 9. 

Hand, 9. 7. 

Handel, 9. 9. 

Handgemein, 24. 1. 

Hangen, 52. 2. 1. 

Harren, 75. 14. 

Harz, 22. 4. 


INDEX. 


Hauch, 9. 6. 

Hauen, 52. 9. 2. 
Haupt, 9. 10. 

Haus, 9. 10. 

Haut, 9. 7. 

Heft, 22. 1. 

Heide, 22. 3. 
Heilfam, 74. 3. 
Heim, 63. 4. 
Heißen, 75. 7.; 81. 2 4. 
heit, as suffix, 17. 3. 


Helfen, 52. 2. 2.; 75. 15.; 


81. 2. 4.; 81. 3. 3. 
Hemd, 11. 3. 
Her, 65. 3. 
Herzog, 9. 6. 
Heute, 66. 4. 
Hier, 65. 3. 
Hin, 65. 3. 
Hinderlid, 74. 3. 
Hinlanglid, 74. 3. 


Hinter, 67. 4.; 67. 8.; 68.; 


76. 6. 
Hintere, 28. 4. 
Hinterm, 67. 8. 
Hinterite, 28. 4. 
Hoc, 28. 3. 3. 
Hoffen, 81. 3. 3. 
Hobl, 28. 3. 1. 
Hold, 28. 3. 1.; 74. 3. 
Horen, 81. 2. 4. 
Hospital, 9. 10.; 13. 3. 2. 
Huf, 9. 6. 
Huhn, 9. 10. 
Huldigen, 75. 15. 
Hund, 9. 6. 


Hundert, 32. 2. 4.; 33. 3. 2. 


Hut, 22. 3. 
Hüten, 75. 14. 


I. 


Ich, 37. 1.; 38.; 
ig,.as suffix, 29. 
Sor, 37. 1.; 40. 


39. 
2; 
1 


vil 


Ihro, 40. 2. 1. 

if, as ending, 14. 2. 
il, as ending, 15. 3. 
Sm, 62. 2. 2.; 67. 8. 
Imperative mood, 80. 
Imperfect tense, 83. 


" lin, as sufficc, 10. 4.; 17.2.6. 
| $n, 67.3.; 67.8.; 68.; 76.6. 


Indefinite article, 6. 1.; 6. 
3.; 6. 4.; numerals, 36. ; 
pronouns, 47. 

indem, 69. 3. 1. 

Indeſſen, 69. 2. 4. 

Indicative mood, 77. 

Indirect narration, 78. 2. 

Individuum, 15. 3. 

iner, as ending, 13. 2. 

Infinitive mood, 81. 

ing, as suffix, 17. 2. 9. 

Ingleichen, 69. 2. 1. 

Sinmitten, 67.7.; 68.; 76.2. 

Innere, 28. 4. 

innerhalb, 67.6. ; 68. ; 76.2. 

Sinnerite, 28. 4. 

Ing, 67. 8. 

Inſekt, 15. 2. 

Interjections, 70. 

Interrogative pronouns, 
44.-46.; substantive, 
45.; adjective, 46. 

iren, ieren, asendings, 48.4. 

Srre, 24. 1. 

iſch, as suffix, 29. 2. 

ijt, as ending, 14. 2. 

it, as ending, 14. 2. 

ium, as ending, 15. 3. 


J. 


Jammern, 75. 5. 

Ja, 63. 4. 

Seder, 25. 2.; 36. 2. 1; 
37. 4.; 47. 1. 


), 4. Sebermann, 37. 4.; 47. 1.; 


47. 5. 


Vill 


Jederzeit, 63. 2. 

Jedoch, 69. 2. 4. 

Jedweder, 25. 2.; 36. 2. 1.; 
37. 4. 

Jeglicher, 25. 2.; 36. 2. 1.; 
37. 4. 

Semand, 37. 4.; 47. 1.; 
47. 4. 

Sencr, 25. 2.; 37. 2; 41.; 
43. 2. 

Jenſeit, jenfetts, 67. 6.; 68. ; 
10. 2. 

Sept, 66. 4. 


K. 


Kabl, 28. 3.1. 

Kalb, 9. 10. 

Kamijol, 9. 10.; 13. 3.; 13. 
3. 2. 

Kampf, 13. 3. 1. 

Kanal, 13. 3. 1. 

Kapaun, 9. 6. 

Kapital, Kapital, 13. 3. 2. 

Kapitän, 13. 3. 

Kaplan, 13. 3.1. 

Kardinal, 13. 3. 1. 

Karp, 28. 3. 1. 

Keifen, 52. 10. 2. 

Kein, 36. 4. 4. 

Keiner, 37. 4.; 47.1. 

feit, as suffix, 17. 3. 

Kellner, 13. 3. 

Kennen, 53. 3. 

Keer, 13. 3. 

Kiefer, 22. 4. 

Kind, 9. 10. 

Kleid, 9. 10. 

Klimmen, 52. 11. 1. 

Kloſter, 9. 9. 

Kluft, 9. 7. 

Knapp, 28. 3. 1. 

RKneifen,fneipen,2c.,52. 10.2. 

Kobold, 9. 6. 

Koller, 22. 4. 


Können, 48. 2.; 56. 6.; 79. 


Konfonant, 14. 3. 


Kraft, 67. 6.; 68.; 76. 2. 


Kriegsläufte, 11. 2. 


Kund, 24. 1.; 74. 3. 


funft, as sufic, 9. 7. 


Lächerlich, 74. 3. 
Laden, 52. 2.1.; 52. 8. 2. 
Laden, 9. 9.; 11. 4. 


Ränge, 67. 7.; 68.; 76. 5. 
Langit, 64. 1. 2. 
Laſſen, 48. 2.; 52.2.1.; 81. 


Laufen, 52. 2. 1. 


Laut, as noun, 9. 6. 
Laut, as prep., 67. 6.; 68. ; 


Lauter, 36. 4. 8. 


Ledig, 74. 2; 74.2.2 

Leer, 74. 2.; 74.2.1; 74 
2. 2. 

Legen, 81. 2. 4. 

Lehren, 75. 6.; 81. 2. 4. 

lei, as suffix, 35. 2. 

Leib, 9. 10. 

Leichnam, 9. 6. 

Leicht, 74. 3. 

Leid, 24. 1.; 74. 3. 

lein, as sufix, 9. 5.; 9. 8.; 
17. 2. 7. 

Leiter, 22. 3. 

Lernen, 81.2.4 

Lefen, 52. 2. 3. 

Lette, 28. 4.; 28. 4. 3. 

Leptere, 28. 4. 4. 

Leuchten, 75. 15. 

Leute, 11. 2. 

lid), as suffix, 29. 2. 

Licht, 11. 3. 

Leib, 74. 3. 

Lied, 9. 10. 

ling, as sufix, 17. 2. 9.; 
32. 3. 

lingd, as suffix, C}. 4. 

Linfs, 64. 1. 

Lod, 9. 10. 

log, as ending, 14. 2. 

Rod, 28. 3. 1.3 74. 2.5 74. 
2.1.5; 74. 2. 2. 

Löſchen, 52. 11. 3.; 52.11. 4. 

Rosfprechen 75. 5. 

Luchs, 9. 6. 

Luft, 9. 7. 

Lut, 9. 7. 

Lyceum, 15. 3. 


Machen, 81. 2. 4. 
Macht, 9. 7. 
Mächtig, 74. 2. 
Magd, 9. 7. 
Magen, 9. 9. 


Magifter, 13. 3. 
Mabhlen, 52. 8. 3. 
Mahnen, 75. 5. 
Major, 13. 3. 

mal, as. suffix, 35. 3. 
mal, as suffix, 63. 1. 


Man, 37. 4.; 47.1.5; 47.2. 
Mandı:r, 25. 2; 26. 2 1; 


36. 2. 2.; 37. 4.; 47. 1. 
Mandmal, 63. 5. 
Mangel, 9. 9.; 22. 4. 
Mangeln, 75. 14.; 75. 15. 
Mann, 9.10.5 11.4. | 
Mantel, 9. 9.; 13. 3.1. 
Marf, 22. 4. 

Markt, 13. 3. 1. 
Marſch, 13. 3. 1. 
Mafern, 11. 2. 
Mait, 22. 4. 
Matador, 13. 3. 
Matt, 28. 3. 1. 
Maul, 9. 10. 
Maus, 9. 7. 


Mehr, 28. 4.; 28. 4.1.5 36. 


4, 8. 
Mehrere, 36. 2. 3. 
Mein, 37. 1.; 40. 1. 
Meinen, 81. 3. 3. 
Meiner, 39. 4. 
Meijt, 28. 4.; 28. 4. 1. 
Meiiter, 13. 3. 
Melfen, 52. 11.1. 
Meifen, 52. 2. 2. 
Meffer, 22. 4. 
Meßner, 13. 3. 
Minder, 28. 4. 
Mindeſt, 28. 4 
miß, as prefix, 75. 15. 
Mipbrauden, 75. 14. 


Mit, 67. 3.; 68.; 76. 3.; 


76. 3. 6. 
Mithin, 69. 2. 5. 
Mimichten, 66. 4. 


Mittels, mittelit, 67.6. ; 68.; | Nebft, 64.1.2.; 67.7.5 68.; 


76. 2. 


INDEX, 


Mittelft, 64. 1. 2. 

Mittelite, 28. 4. 

Mittlere, 28. 4. 

Mittwod), 22. 2. 

Mögen, 48. 2.; 56. 7.; 79. 
3.; 81. 2. 2. 

Möglich, 74, 3. 

Mohr, 14. 3. 

Mold, 9. 6. 

Molfen, 11. 2 

Monat, 9. 6. 

Mind, 13. 3. 

Mond, 9. 6. 

Morait, 13. 3. 1. 

Mord, 9. 6. 

Morfch, 28. 3. 1. 

Müde, 74. 2.; 74. 2. 1. 

Müller, 13.3. +. 

Mufeum, 15. 3. . 

Musfel, 15. 1. 

Muüffen, 48. 2.; 56. 8, 

Mutter, 9. 9. 


N. 
Rabel, 9. 9. 


Nad, 67. 3.; 68.; 75. 15.; 


76. 3.; 76. 3. 7. 
Nachdem, 69. 3. 1. 


Nächſt, 67. 7.; 68.; 76. 3.; 


76. 3. 8. 
Nächſte, 28. 4. 
Nacht, 9. 7. - 


Nachtheilig, nahe, rc., 74. 3. 


Nachts, 63. 2. 
Nagel, 9. 9. 
Nahe, 28. 4 
Nahen, 75. 15. 
Naber, 28. 4. 
Naht, 9. 7. 


Nämlich, 69. 2.6.; 91.1.2. 


Nap, 28. 3. 2. 
Neben, 67. 7.; 68.; 76. 6. 


16. 3. 


ix 


Nehmen, 52. 2.2.; 52. 6. 2. 
Nein, 66. 4. 
Nennen, 53. 3.3 75.7.; 81. 


Neun, 32. 2. 1. 

Nicht, 66. 4. 

Nicht nur... fondern aud, 
69.2.1. 

Nichte, 36. 4. 8.; 37. 4; 
47. 1. 

Niedere, 28. 4. 

Niederite, 28. 4 

Niemand, 37. 4.; 47.1. 

nip, as suffix, 9. 7.; 17. 2. 
11. 

nom, as — 14. 2. 

Noth, as noun, 9.7. 

Noth, asadj., 24.1.; 74.3. 

Nouns, 7.—23.; classifica- 
tion of,7.; declension of, 
8.-16.; old declension 
of, 9.; new declension 
of, 10.; irregularities in 
the declension of, 11.; 
declension of foreign, 
12.; foreign, of old de- 
clension, 13.; foreign, 
of new declension, 14.; 
foreign, of mixed de- 
clension, 15.; declension 
of proper, 16.; deriva- 
tion of, 17.; compound- 
ing of, 18.; gender of, 
19. - 23.; with two gen- 
ders, 22. 

Numerals, 31.-36.; cardi- 
nal numbers, 32.; 33.; 
numeral nouns, 32. 3.; 
ordinal numbers, 34.; 
adverbial numerals, 34. 
4.; compound, 35. ; mul- 
tiplicative, 35. 1.; varia- 
tive, 35. 2.; iterative, 35. 


x 


INDEX, 


3.; dimidiative, 35. 4.;| Peinlich, 74. 3. 
fractional, 35. 5.; in-| Perfect participle, 88. 


definite, 36, 
Run, 69. 3. 3, 
Ruf, 9. 7. 
Rupe, 24. 1. 
Rigen, 74. 15. 


9, as ending, 16. 3. 

Ob, as prep., 67. 3.; 68; 
76. 3.; 76. 3. 9. 

Ob, as conj., 69. 3. 7. 

Dbere, 28. 4. 

Oberhalb, 67. 6.; 68.; 76. 2. 

Oberfte, 28. 4. 

Obgleich, obfdon, obwohl, 
69. 3. 7. 

Over, 69. 2. 2; 91.2 2. 

Dfen, 9. 9. 

Offizier, 13. 3. 

Ohm, 22. 4. 

One, 67. 4.; 68; 76. 4; 
81. 3. 4 

or, as ending, 15. 1. 

Ordinal numbers, 34.; in- 
terrogative, 34. 3. 

Original numbers, 32. 2. 

Ort 9. 10.; 11. 3.; 22. 1. 

oft, as ending, 14. 2. 

ot, as ending, 14. 2. 


P. 


Pabſt, 13. 3.; 13. 3. 1. 
Dad, 13. 3. 1. 

Palaft, 13. 3. 1. 

Pantoffel, 15. 1. 
Parlament, 9. 10. 
Participles with dat., 74. 3. 
Parts of speech, 5. 

Pag, 13. 3. 1. 

Paffen, 75. 15. 

Patron, 13. 3. 


Perfect tense, 84. 

Period, 93. 

Personal pronouns, 37. 1.; 
38.; 39.; 40.; substan- 
tive, 38.; 39.; substan- 
tive, used reflexively, 
39. 5.; used reciprocal- 
ly, 39. 6.; adjective, 40. 

Pfad, 9. 6. 

Pfahl, 13. 3. 1. 

Pfand, 9. 10.; 13. 3.; 13. 
3. 2. 

Pfarrer, 13, 3. 

Pfau, 14. 3. 

Pfeifen, 53. 2 

Pflegen, 52. 11.2; 75. 14. 

Pfoften, 22. 2. 

Pfrovf, 9. 6. 

Pilger, 13. 3. 

Plan, 13. 3. 1. 

Planet, 14. 3. 

Platt, 28. 3. 1. 

Plap, 13. 3. 1. 

Plump, 28. 3. 1. 

Pluperfect tense, 85. 

Predicate, 71. 5. 

Preifen, 53. 2. 

Prepositions, 67. ; 68. ; 76. ; 
primitive, 67. 3.; deriva- 
tive, 67. 4.; compound, 
67. 5.; substantive, 67. 
6. ; adjective, 67. 7.; con- 
traction of, with the def. 
art., 67. 8,; with gen., 
76. 2.; with dat., 76. 3.; 
with acc., 76. 4.; with 
gen. and dat., 76. 5.; 
with dat. and acc., 76. 
6.; with gen., dat., and 
acc., 76. 7.; alphabeti- 
cal list of, 68. 

Present participle, 87. 


4 


for perfect, 82. 3.; used 
for future, 82. 2. 

Primitive words, 2. 

Principal sentence, 71. 2. 

Principal parts of a sen- 
tence, 71. 3.; arrange- 
ment of, 91. 

Prinz, 14. 3. 

Probſt, 13. 3.; 13. 3.1. 

Pronouns, 37. - 47. 

Pfalm, 15. 1. 

Pult, 22. 1. 

Puls, 9. 6. 

Punft, 9. 6. 

Punctuation, 93. - 95. 


Q. 

Duell, 22. 2. 

Quellen, 52. 2. 2.; 2.11.3. 
Quer, 24. 1. 

Quitt, 24. 4.; 74.2 - 


R. 


Rand, 9. 10. 

Ranfe, 11. 2. 

Raſch, 28. 3. 1. 

Rathen, 52. 2. 1. 

Rathfam, 74. 3. 

Recht, 74. 3. 

Rechts, 64. 1. 

Rection,72.-76.; of nouns, 
73.; of adjectives, 74.; 
of verbs, 75.; of prepo- 
sitions, 76. 

Regiment, 9. 10.; 13. 3.; 
13. 3. 2. 

Reis, 9. 10. 

Reiten, 81. 2. 4. 

Rennen, 53. 3. 

Reuen, 75. 5. 

Rind, 9. 10. 

Roh, 28. 3. 1. 


Rüde, 63. 1. 


Present tense, 82.; used! Rund, 28. 3. 1. 


INDEX. 
8. Schroten, 52.9.1. 
Sadıt, fanft, 2., 28.3.1. | Sub, 9. 6. 
Sad, 13. 3, 1. Schuld, 24. 1. 
fal, as suffix, 9. 7.,17.2. 4. Sduldig, 74. 2 
Salm, 9. 6. Schurz, 22. 2. 


Schuſter, 13. 3. 

Schwager, 9. 9. 

Schmelten, 52.2 2.; 52. 
11. 3. 

Schwert, 9. 10. 


Salzen, 52. 9. 1. 

fam, as suffix, 29. 2. 
Gammtlid, 36. 4. 5. 
Samt, 67. 4.; 68; 76. 8. 
Sarg, 13. 3. 1. 


Satt, 74. 2. Schwören, 52. 11. 5, 
Sattel, 9. 9. Schwulſt, 22. 3. 

Sau, 11. 4. Sche, 32 2 2. 

Sauer, ſchaͤdlich, zc., 74. 3. | See, 22. 3. 

Saufen, 52. 2. 1. Sehen, 52. 2. 3.; 81. 2. 4. 
Schade, 24. 1. Sehnen, 75. 12. 

Schaden, as noun, 9.9. Seil, 11.3. 


Sein, as verb, 48. 2; 50.3.; 
56. 4.; 81.2.5.; 81.3.3. 
Sein, as pron., 37. 1.; 38.; 


Scaben, as verb, 75. 15. 
Schaft, as noun, 9. 6 
fchaft, as suffix, 17. 3. 


Scallen, 52. 11. 1. 39. 2; 40. 1. 

Schämen, 75. 10. Seiner, 39. 4. 

Scheinen, 75.15; 81. 3. 4. | Seit, as prep., 67.3.; 68.; 
Sceit, 11. 3. 76.3. 

Scelten, 52. 2 2; 75. 7. | Seit, as conj., 69. 3. 1. 
Schenfe, 22. 3. Seitdem, 69. 3. 1. 


feits, 63. 2. 

fel, as suffix, 17. 2. 4. 

Selbiger,25.2.; 37.2.; 41.; 
42, 2. 2. 

Senden, 53. 3. 

Sider, 74. 2.; 74. 3. 

Sieben, 32. 2. 1. 

Sieden, 52. 11. 1. 

Sigrift, 13. 3. 

Sintemal, fintentalen, 66. 4. 

fiv, as ending, 15. 2. 

So, 69. 3. 6. 

Sobald, fobald als, 69. 3.1. 

Sp daß, 69. 3. 4. 

Solder, 25. 2.; 26. 2 1.; 
37. 2.; 41.; 43. 2. 

Sollen, 48. 2.; 56. 9.; 79. 3.; 
81. 2. 2. 


Scherben, 22. 2. 
Sdild, 11. 3.; 22.3 
Scimpfen, 75. 7. 
Schlafen, 5.21. 
Schlagen, 52. 2. 1. 
Schleifen, 52. 10. 1. 
Schloß, 9. 10. 
Schmeden, 75. 15. 
Schmeicheln, 75. 15. 
Schmelzen, 52. 2 2; 52. 
11. 3. 
Schnabel, 9. 9. 
Schnauben, 52. 11. 1. 
Schnur, 9. 7. 
Shonen, 75. 14. 
Sdrauben, 52. 11.1. 
Schrecfen, 52. 2.2 ; 52. 6. 3. 
Schreiben, 53. 2 


xi 


Sonder, 67. 4. 68.; 76. 4.; 
76. 4. 3. 

Sondern, 69. 2. 4.; 91.1. 
2. 

foph, as ending, 14. 2. 

Somie, 69. 3. 2. 

Sowohl ... al aud, 69. 
2.1.-, 

Spalt, 22. 2. 

Spalten, 52. 9. 1. 

Sparren, 22. 2. 

Spefen, 11. 2. 

Epion, 13. 3. 

Spital, 9. 10.; 13. 3. 2. 

Sporteln, 11. 2. 

Spotten, 75. 14. 

Spottweife, 63. 5. 

Spredjen, 52. 2. 2. 

Sproffe, 22. 3. 

Staar, 9. 6. 

Staat, 15. 1. 

Stadt, 9. 7. 

Statt, 67. 6.; 68.; 76. 2.; 
81. 3. 4. 

Statut, 15. 2. 

Stechen, 52. 2. 2. 

Steden, 52. 2. 2.; 52. 6. 4. 

Steblen, 52. 2 3. 

Sterben, 52. 2. 2.; 52. 6.7. 

Stete, 64. 1. 

Steuer, 22. 3. 

Steuern, 75. 15. 

Stift, 22. 4. 

Stoff, 9. 6. 

Stoßen, 52. 2. 1. 

Strade, 64. 1. 

Straud, 11. 3. 

Strauf, 11. 4. 

ſtreichs, 63. 1. 

Subject, 71. 4. 

Subjunctive mood, 78. 

Subordinate sentences, 71. 
2. 

Syntax, 71. - 92. 


T. 


Tag, 9. 6. 

Tartar, 14. 3. 

TZaulih, 74. 3. 

Taufend, 32.2. 5.; 33. 2. 2. 
tel, as suffic, 35. 5. 
Teufel, 13. 3. 

Thal, 9. 10. 

Theil, 22. 3. 

Theilhaft, 24. 1.; 74. 2. 
Theild ... theild, 69. 2. 3. 
Iheuer, 74. 3. 

Thor, 22. 4. 

thum, as suffix, 9.10. ; 17.3. 
Thun, 56. 3.; 81.2.5. 
Tochter, 9. 9. 

Toll, 28. 3.1. 

Trabant, 14. 3. 

Traber, 11. 2. 

Tragen, 52. 2. 1. 

Trauen, 75. 15. 

Traum, 63. 4. 

Treffen, 52. 2. 2. 

Treten, 52. 2. 2.; 52. 7. 2. 
Treu, 74. 3. 

Treulvd, 74. 3. 

Tribun, 15. 1. 

Triefen, 52. 11. 1. 
Triumvir, 15. 1. 
Tröftlich, 74. 3. 

Trop, 67. 6.; 68.; 76..5. 
Tropen, 75. 15. 
Trümmer, 11. 2. 
Trunfenbold, 9. 6. 
Trupp, 22. 2. 

Tyrann, 14. 3. 


V. 


Ueber, 59. 4.; 67. 4.; 67. 8.5 
68.; 76. 6. 


INDEX. 


Neberlegen, übrig, unähnlich, | Verb, 15. 2. 


ıc., 74. 3. 
Neberm, 67. 8. 
Ueberd, 67. 8. 
Ueberzeugen, 75. 5. 
Um, 59. 4.; 67. 3.; 68.; 
76. 4.; 76. 4. 4. 
Um... willen, 76. 2.; 76. 
2. 3. 
Um... gu, 69. 3. 5. 
un, as prefix, 18.2.4. ; 30.4. 


Ind, 69. 2. 1.; 91. 1. 25]. 


94. 1.; 94. 2. 1. 
Unfühig, 74. 2.; 74. 2. 2. 
Unfern, 67. 7.; 68.; 76. 2. 
ung, as suffix, 17. 2. 10. 
Ungar, 14. 3. 
Ungeachtet, as prep.,67.7.; 

68.; 69. 3. 7.; 76. 2. 
Ungeadhtet, as conj., 69. 3. 7. 
Ungewohnt, 74. 2. 1. 
Unbold, 9. 6. 

Unlängft, 64. 1. 2. 

Unfer, 37. 1.; 40. 1. 

Unter, 59. 4.; 67. 4.; 67. 8.; 
68.; 76. 6. 

Untere, 28. 4. 

Iinterfangen, 75. 10. 

Unterhalb, 67. 6.; 68.; 76. 2. 

intern, 67. 8. 

Unterfte, 28. 4. 

Unterftehen, 75. 10. 

Unterwinden, 75. 10. 

Unverfeheng, 64. 1. 

Unweit, 67. 7.; 68.; 76. 2. 

ur, as prefix,18. 2. 5.; 30. 4. 

Use of moods, tenses, and 
participles, 77. -89. 


V. 


Ueberdrüſſig, unbewußt, ꝛc., | Vater, 9. 9. 
ver, as prefix, 18.2.3. ; 59.2. | Bermöge, 67. 6.; 68.; 76. 2. 


Berächtlich, verantwortlich, Verſehen, 75. 10. 


74, 2. 
Veberführen, 75. 5. 
Neberbeben, 75. 5. 


2c., 74. 3. 


Verbs, 48.-61.; principal 

parts of, 48. 3.; primi- 

tive, 48. 1.; root, 48. 1.; 

derivation of, 58.; com- 

pounding of, 59.; insep- 
arable compound, 59.2. ; 
paradigm of, 60.; sep- 
arable compound, 59. 3. ;’ 

paradigm of, 61. ; transi- — 

tive verbs, 75.3.; 75.4.; 

75. 5.; intransitive, 75. 

: 13.; 75.14.; 75.15.; neu- 
ter, 75.2.; reflexive, 75. 
8.; 75.9.; 75.10.; imper- 

: gonal, 57. 

Verbs of the Old Conjuga- 
tion, 52.; paradigm of, 
54.; formation of imper- 
fect, 52. 3.; formation 
of perfect participle, 52. 
3.; formation of impera- 
tive, 52. 2. 4.; formation 
of present, 52. 2.; table 
of root-vowels of, 52. 5. 

Verbs of the New Conjuga- 
tion, 53.; paradigm of, 
55. 

Rerbadtig, 74. 2.; 74. 3. 

Verderben, 52.2.2.; 52.6.7. 

Verdienen, 81. 3. 3. 

Berdienft, 22. 3. 

Berfeblen, 75. 14. 

Vergebends, 64. 1. 

BVergeffen, 52. 2.2.; 75. 14. 

Bergewilfern, 75. 10. 

Berlangen, 81. 3. 3. 

Verluftig, 74. 2. 

Bermeiben, 81. 3. 3. 

Bermeifen, 75. 10. 

Bermitteld, vermittelit, 67. 
6.; 68.; 76. 2. 


Berfidern, 75. 5. 


Berwundern, 75. 10. 

Biel, 28.4. ; 28.4.1. ; 36.4.6. 

Bielfraß, 9. 6. 

Bielmehr, 69. 2. 4. 

Bier, 32. 2. 1. 

Bogel, 9. 9. 

Bogt, 13. 3.; 13. 3. 1. 

Bolf, 9. 10. 

Boll, 23.3. 1.; 59.2; 74.2. 

Bom, 67. 8. 

Bon, 67. 3.; 67. 8.; 68.; 76. 
3.; 76. 3. 11. 

Bon dannen, 65. 3. 

Bon binnen, 65. 3. 

Bon wannen, 65. 2. 

Bor, 67. 3.; 67. 8.; 75.15.; 
76. 6. 

Bordere, 28. 4. 

Borderfte, 28. 4. 

Borm, 67. 8. 

Bord, 67. 8. 


W. 


Wachſen, 52. 2. 1. 

Magen, as noun, 9. 9. 

Magen, as verb, 81. 3. 3. 

Magen, 52. 11. 1. 

Wähnen, 81. 3. 3. 

Wahr, 28. 3. 1. 

Wabhren, 75. 14. 

Während, as prep., 67. 7.; 
68.; 76. 2. 

Während, as conj., 69.3.1. 

Wahrnehmen, 75. 14. 

Wahrfcheinlich, werth, 2., 
74, 3. 

Walten, 75. 14. 

Wand, 9. 7. 

Wann, 65. 2. 

Warnen, 81. 3. 3. 

Warten, 75. 14. 

warts, 64. 1. 1. 

Wad, 37. 3.; 44.; 45. 

Waſchen, 52. 2. 1. 


INDEX. 


Xili 


Was für ein, 37. 3.; 44.3, Wo, 65. 2. 


46. 2. 

Weben, 52. 11. 1. 

Med felsweife, 63. 5. 

Weber... nod, 69. 2. 1. 

Weg, 63.4 - 

Wegen, 67. 6.; 68.; 76. 2. 

wege, 63. 1. 

Wehr, 22. 3. 

Webren, 75. 10.; 75. 15. 

Weib, 9. 10. 

Meichen, 52.10. 1.; 75. 15. 

Weigern, 75. 10.; 81. 3. 3. 

Weihe, 22. 4. 

Weil, 69. 3. 3. 

Welder, 25. 2.; 26. 2. 1.; 
37. 3.; 44.; 46. 1. 

Menden, 53. 3. 

Wenig, 36. 4. 7. 

Weniger, 36. 4. 8. 

Wenn, 69. 3. 1.; 69. 3. 6. 

Wenngleich, 69. 3. 7. 

Wer, 37. 3.; 44.; 45. 

Werben, 52. 2. 2.; 52. 6. 7. 

Werden, 48.2.; 48. 4.; 49. 
2., 50.1.; 52. 6.5.; 81. 
2. 2. 

Werfen, 52. 2. 2.; 52.6.7. 

Meg, weh, 45. 

Wicht, 11. 3. 

Wider, 59. 4.; 67. 4.; 68.; 
75. 15.; 76. 4. 

Widerfepen, 75. 11. 

Wie, 65. 2.; 69. 3. 1.; 69. 
3. 2. 

MWiedehopf, 9. 6. 

Wieder, 59. 4. 

Wiegen, 52. 11. 2. 

Wievielfte, 34. 3. 

Wie wenn, 69. 3. 8. 

Wiewohl, 69. 3. 7. 

Willen, 67. 6.; 68.; 76. 2. 

Winfen, 75. 15. 

Wiffen, 56. 11.; 81. 3. 4. 


Mofern, 69. 3. 6. 

Wollen, 48. 2.; 56. 10.; 79. 
3.; 81. 2. 2. 

Wort, 11. 4. 

Wundern, 75. 10. 

Wünſchen, 81. 3. 3. 

MWürdig, 74. 2. 

MWürdigen, 75. 5. 

Wurft, 9. 7. : 


3abm, 28. 3. 1. 

Bart, 28. 3. 2. 

Zehn, 32. 2. 1. 

Beihen, 75. 5. 

Zeitläufte, 11. 2. 

jer, as prefix,18.2.6.; 59.2. 

Ziemen, 75. 15. 

301,9. 6.; 11. 4.; 13.3.1. 

Zöllner, 13. 3. 

Zu, 59. 3. 2. ; 67. 3.; 67. 8.; 
68.; 75. 15.; 76. 3.; 76. 
3. 11. 

Zudem, 69. 2. 1. 

Zufolge, 67. 6.; 68.; 76. 5. 

Zufrieden, 74. 2.; 74. 2. 2. 

Zugänglich, zugehörig, ꝛc., 
74. 3. 

Zum, 62. 2. 2.; 67. 8. 

Zunächſt, 67. 7.; 68.; 76. 3. 

Zunft, 9. 7. 

Zunidte, 66. 4. 

Zur, 67. 8. 

Zürnen, 75. 15. 

Bufebendd, 64. 1. 

Zurvidcr, 67. 5.; 68.; 76. 
3.; 76. 3. 5. 

Zwanzig, 32. 2. 3. 

Zmar, 66. 4. 

Zwei, 32. 2. 1. 

Zweimal, 63. 5. 

Zwiſchen, 67. 7.; 68.; 76.6. 

Zwölf, 32. 2. 2. 
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